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NHdopmaumnoHHbIn 06MeH
B OAHOCTOPOHHEM 3KPaHHOM AUCKYypce:
0CO6EeHHOCTVN KOANPOBaHNA N AeKOANPOBaHNSA
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AnHoTanus. OTHOCTOPOHHUH YKPAHHBIM AUCKYPC B ACIEKTE KOAMPOBAHUS U JEKOAMPOBa-
HUSI MHPOpMAILIMHU XapaKTepU3yeTcsi KOMMYHHUKAIMEl, B KOTOPO# He npe/nonaraercs Gpopma
BOIIPOCHO-OTBETHOTO JUaJIora. AKTyallbHOCTh HCCIIEA0BAHUS 00yCIIOBICHA JOMUHUPOBAHU-
€M HCKYCCTBEHHO CO3JJaHHOHN 3KpaHHOH NHPOPMALIMOHHOH Cpe/bl B COBPEMEHHOW KOMMYHH-
KaliM U €€ YCUJIMBAIOIMMCS BIMSHUEM Ha (OpMHUPOBaHUE OOIIECTBEHHOI'O MHEHUS, B TOM
qucie 4yepes uckaxkenue napopmanuu. Lenb ctaTbym — onncanue KOMMYHUKAIUH, POHC-
XOASIIEH B OJHOCTOPOHHEM 3KPAHHOM JIHCKYpPCE, B YACTH KOAMPOBAHUS U JACKOIUPOBAHUS
U [IpOIEeCcCOB Ha HH(POPMAIMOHHBII 0OMEH M BIUSIHUS DTUX MIPOLECCOB HA HHPOPMAIIMOHHBIH
obmeH. MaTepuaioM HCCIe0BaHUS MOCTYKHII ASTEKTUBHEIN cepral «Bockpecenckuit» (8
cepuii, | ce3on), npoananu3upoBano 432 MUHYTBHl. DKpaHHBIH AUCKYpC, OyaydH YacThbIO
MacCOBOW KOMMYHHUKAIlMM, HEPa3pbIBHO CBSA3aH C ACATEIBHOCTBIO M «COLHMAIBHOCTHION
KOMMYHHUKATHBHOTO IIpoliecca: MCCIEI0BAHNE MPUHUMAET ACSITEIbHOCTHYIO KOHIEHIIHIO,
pazpaborannyto [.II. [llexpoBuIkNM, a Takke peanusyeT ocoObIil TUCKYPCUBHO-CEMHUOTH-
YeCKUH MOAX0J K OpraHu3alui 3KPaHHOTO JHUCKypca. B kauecTBe METOAOB HCCIEIOBAHUS
BBIOPAaHBI MHTEPIPETANNS, AHAITU3, CHHTE3, OMNUCATEIbHBIN METO/I, METOJ KOHTEKCTYaIbHO-
ro ananu3sa, QyHKIHOHAJIBHO-TIparMaTudeckuii Mmetoy. VccnegoBanue mokasajo, 4TO HH-
(dbopMaIMOHHBIH 0OMEH B 9KPAaHHOM JHCKYpPCE MOXXHO OXapaKTepH30BaTh KaK CBOOOIHBIMH,
HEpPAaBHOBECHBII M OMOCpPENOBAaHHBIN. VHXKEHEPHO-KOHCTPYKTUBHAS ACSITEIBHOCTD ABIACT-
Csl €T0 OCHOBHOU omopoi. [Ipu KonqupoBaHUN 3KPAHHOTO COOOIICHNUS alPECaHT, UCIIONb3YS
pa3HooOpa3HbIe KO/bl COINIACHO CBOEMY COOCTBEHHOMY 3aMBbICIy, BHOCHT B HETO BapHaHThI
1 pa3HOOOpa3HBIE BOZMOXKHOCTHU, MO3BOJAS aApecaTy OCYIECTBUTh U3 HUX HEKHH OCMBIC-
JICHHBIA BBIOOP — MpeAoCTaBlsisi cBOOONY MCTOJIKOBaHUS. AJpecaT, HCXOJsl U3 BHEIIHEr O
BBIPAXKEHU I — 3aJI0XKEHHBIX B OKPAaHHYIO «PEUb» 3HAYMMBbIX CTPYKTYP — PEKOHCTPYHUPYET
MPOIECC CO3/1aHUSA 3KPAHHOTO COOOIIEHUS, U, ONMUPASICh Ha CBOM 3HAHUS «A3BIKAa» 3KpaH-
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HOCTH, Y€PE3 O3TO BHCIIHCC BBIPAXKCHUC BBLIXOAUT BOBHEC — K COACPKAHUIO U CMBICIaM.
JuajiexTnyeckoe eAHHCTBO CHMMETPHYHOCTH U aCHMMETPHYHOCTH SIBJISETCS OIHOM U3 OC-
HOBHBIX XapaKTePUCTUK HH(YOPMALIMOHHOTO 0OMEHa B OTHOCTOPOHHEM 3KPaHHOM JIUCKYpCE.
CuMMeTpHUsl OTBEUYACT 3a JIETKOCTh MOHUMAaHUsS TPAHCIUPYEMOl MHPOPMALMHU, & aCHMMe-
Tpus — 32 OECKOHEUHBIN CEMHUO3NC.
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Liaison in Irreciprocal Screen Discourse:
Properties of Encoding and Decoding

Yulia A. Yevgrafova

National Research University «Moscow Power Engineering Institute», Moscow,
Russian Federation

B yu.evgrafova@mail.ru

Abstract. This article discusses one-sided screen discourse and the properties of encoding and
decoding in it. The relevance of the research is conditioned by the dominance of artificially
created screen information environment in modern communication and its increasing
influence on the formation of public opinion, including through the distortion of information.
The aim of this article is to describe the communication that takes place in one-way screen
discourse in terms of encoding and decoding, as well as to identify the influence of these
processes on information exchange. The source of material of the study was the detective
series “Voskresensky” (8 episodes, 1 season), a total of 432 min were analysed. Screen
discourse, being a part of mass communication, is inextricably linked to the activity and
“sociality” of the communicative process. In this regard, this study adopts the activity concept
and also implements a special discursive-semiotic approach to the organisation of screen
discourse. Interpretation, analysis, synthesis, descriptive method, method of contextual
analysis, functional-pragmatic methods were chosen as research methods. In the course
of the research the following results were found. Information exchange in screen discourse
can be characterised as: free, disequilibrium and mediated. Engineering and constructive
activity is its main support. When encoding a screen message, the addresser, using a variety
of codes according to his own intention, introduces variants and various possibilities into
it, allowing the addressee to make a meaningful choice among them providing freedom
of interpretation. The addressee, proceeding from the external expression — the meaningful
structures embedded in the screen “speech” — reconstructs the process of creating the screen
message, and relying on his knowledge of the “language” of screenness, through this external
expression goes outwards to the content and meanings. The dialectical unity of symmetry and
asymmetry is one of the main characteristics of information exchange in one-sided screen
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discourse. Symmetry is responsible for the ease of understanding the broadcast information,
while asymmetry is responsible for endless semiosis. This combination makes it voluminous
and dynamic.

Keywords: screen text, screen discourse, encoding, decoding, discursive semiotics
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BBepeHne

OnHoM U3 OCHOBHBIX MOTPEOHOCTEH UeI0BEKa SIBISIETCS MOTPEOHOCTH B MOTY-
4yeHUH nH(opManuu U3 BHeIHero Mmupa. Ha coBpemenHom artarie pa3BuTust oo1e-
CTBa OHA yJIOBJIETBOPSIETCSI, 10 OOJIBIIEH YaCTH, Yepe3 UCKYCCTBEHHO CO3JJaHHYIO
SKpaHHYI0 HH(POPMALIMOHHYIO Cpelly — HMHpOpMaIus U3BJIEKACTCS U3 IPOAYKTOB
MaccoOBOW KOMMYHUKAIIMH, IPOCLIUPYIOLUIUXCA HA dKpaH: TeIedpUpPOB U KUHOCE-
aHCOB, MyOnuKkamuii B connaibHbix ceTsax (Vkontakte, Telegram, Clubhouse u ap.),
tekcToB Snnmekc./l3en u Annexc.Bompocos, a¢upos B SnapChat, YouTube kana-
JI0B, MyOIMYHBIX anb00oMOB B SAHnekc. Komnekusax, a Takxe u3 u(poOBBIX Mpo-
rpamm, naaTGopM U IpUIoKEHU N, MyIbTUMEIUNHON OaHHEPHOU peKJIaMbl, Bellla-
HUSl B TI0€3/1aX METPO, NEPENUCKU B MECCEHKepax, BeO-cTpanull cetu HTepHeT
U T.J. DKpaH SIBISIETCS KaHAJOM CBS3UM M OOMeHa mH(pOpMaIuendn Mexay ydacT-
HUKaMU OOLIEHMS, B HEM MPOUCXOIUT OCOOBIM BUJ KOMMYHHUKalIMH. DKpPaHHBII
JUCKYPC CKJIa/bIBae€TCs U3 MHPOPMALIMOHHBIX PECYPCOB, CO3JJaHHBIX CyObEKTaMH
MH(OPMALIMOHHON CQEepbl, CPEACTB B3aUMOJAEUCTBUS TaKUX CYOBEKTOB, UX HH-
(OopMalLMOHHBIX CHUCTEM M HEOOXOAUMOW MH(POPMALMOHHON HMHOPACTPYKTYpBI.
DKpaHHBIA TUCKYpPC CYHIECTBYET HE TOJIbKO Ha KHHO-/TEJIEdKpaHE, SKPaHE KOM-
NbIOTEpA, MIaHIeTa Wi TeaegonHa. OH MOXKET ObITh TAKKE UHTETPUPOBAH B 00b-
eKThl (PH3MYEeCKOro MUpa — HayuHas C M0Ka3a MOJ U KOHKypca EBpoBuaeHus,
3aKaH4YMBask KPOCCOBKAMHU M MaillKaMM, COCIMHEHHBIMU B SKpPaHHOE IU(PPOBOE
IIPOCTPAHCTBO.

KommyHukanus, npoucxoisias B 3KpaHHOM JHCKYpCe, MEXKJy aBTOpaMu
U UX ayJuTOpuell SBIISIETCS HE TOJBKO MYJIBTMMOAAJIBHOM, HO UM MYJIBTUILIAT-
(hopMeHHON, C TPUBJICYEHHEM pPa3JIMUHBIX LUPPOBBIX Mporpamm, MiIarGopm
u npuioxenuil. Kpome toro, B HEM 00HapY’KUBAIOTCS HE TOJIBKO CEMUOTHYECKUE
U JTUHTBUCTUYECKHE, HO U COIMAIbHbBIE, ICUX0JI0IMUYECKHE, KYIbTYpPOJIOTHYECKHE,
MOJIUTUYECKUE, UJICOJIOTUYECKNE, SKOHOMUYECKUE U AP. CTPYKTYPbI, U3 KOTOPbIX
1 BBICTPAaUBAETCS BCS KOMMYHUKAIUA. DTO HEM30€KHO BEAET K CUCTEMATHUECKO-
MY HUCKa)KEHUIO0 MH(POpMAIUK, NEpeJaroIeiicss B IPoLecce KOMMYHUKAIIUU Yepes3
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9KpaH. DTO CTaBUT MEpPe] YYEHBIMH AKTYAJBHYIO 33a/1a4y HAyYHOTO OIHCAHUS
1 aHajau3a ocoOeHHOocTel MH(POPMALMOHHOTO OOMEHA, MPOUCXOSIIEr0 B IKpaH-
HOM JIMCKYpCe.

«DKpaH» KaK CIOKHBIH KOHCTPYKT PacCMaTPUBACTCS YUEHBIMU Pa3IMYHBIX
o0racTeil ryMaHUTAapHOro 3HaHUs: puIocopamu, KyJIbTypoIOraMH, UCKYCCTBOBE-
namu, GrutoaoramMu, JUHTBUCTaMH. OJHAKO TeMa «IKPAHHOTO JAMCKYypca» M Mpo-
UCXOASIEro B HEM MH(OPMAIIMOHHOTO OOMEHA MMEET HEOCTaTOYHYIO CTeNeHb
pa3padoranHocTH. Tak, paccMaTpUBaeTCsS WHTETPAIlUsl SKPAHHBIX TEXHOJIOTUH
B COBPEMEHHOE COIMOKYJIBTYPHOE IMPOCTPAHCTBO, a TAK)Ke THHAMUKA BHPTYaJIH-
3all¥ KYJbTYpPHBIX (DEHOMEHOB U MPaKTUK [1-5], uccnenyroTcs cucteMmoodpasyro-
e GakTopbl SKpaHHBIX KOMMYHHKaUui [6—10], usydaroTcst 0COOEHHOCTH KOM-
MYHHUKAIMU Yepe3 FKpaH: Tejle- U UHTepHEeT-KoMMYHHKanus [11-16].

Ha naHHBII MOMEHT 3KpaHHBIN JUCKYPC, KAK OJHOCTOPOHHUM, TaK U IBYCTO-
POHHUH, HE BBIICISIOTCS COBPEMEHHBIMU YUCHBIMHU KaK OTIEIBHBIN OOBEKT H3Y-
YeHUS U HE UMEIOT MPUMEPOB MPEAMETH3UPOBAHHOTO U OHTOJIOTHMUECKU OpTaHH-
30BaHHOTO aHAJIM3a KOMMYHHKAIIUU ¥ CBS3aHHBIX C HEH MPOIECCOB MOHUMAHUS
Y MHTEpIpeTanuu. B 3Toil cBsA3M BOSHUKAET HEOOXOIUMOCTh BBIPAOOTaTh, BO-TIEP-
BBIX, JICTAJIM3UPOBAHHOE TPE/ICTABICHUE O KOMMYHHUKAIIMH, TTPOUCXOISIIEH TO-
CPEICTBOM 3KpaHa, U 00 0OCOOCHHOCTSIX MOHUMAHUS U UHTEPIpEeTalui HHPopma-
[IUU, TPAHCIUPYEMOH Yepe3 dKpaH, a TAKXKe BBISIBUTH ITyTH M CPEJICTBA OPTaHU3a-
[IMOHHOT'O BO3/ICHCTBHS HA JaHHBIEC MTPOIECCHI B SKPAHHOM JTUCKYpCE.

Llesbl0 DaHHOW CTaThU SIBISETCS ONHMCAHWE KOMMYHHKAIIUHU, MPOUCXOMIS-
el B OHOCTOPOHHEM PKPAHHOM JTUCKYpCE, B YaCTH KOJUPOBAHUS M JIEKOIH-
POBaHUS, a TaKXKE BBISBICHUE BIUSHUS 3THX IMPOILECCOB HA MH()OPMAITMOHHBIN
oOMeH. O0beKT HCCIeTOBaHMS COCTABIISIET OJJHOCTOPOHHUM SKPaHHBINA JUCKYPC
(mucKype, B KOTOPOM KOMMYHUKAIUS MPOUCXOAUT B OTHOCTOPOHHEM MOPSIKE
U He npeanonaraeT (GopMy BOIPOCHO-OTBETHOro Auasora). [Ipeamer uccienosa-
HUS — O0COOEHHOCTH KOIUPOBAHMUS U ICKOJUPOBAHUS MHPOPMAIIUU B HEM.

MaTeplnan n metoabl uccnenoBaHnAa

B kaudectBe marepmana uccienoBaHus Oblja BHIOpAH ETEKTHUBHBIN cepuall
«Bockpecenckuii» (8 cepuit, 1 ce30H), CHATHIN pexxrccepoM Jmutpuem [lerpynem
u BeimymeHHbI B 2021 1. mpoatocepckoi komnanuen « MK MEJIMA». Beero
OBLJIO TIPOAHATU3UPOBAHO 432 MUH. SKpaHHOTO BpeMeHHU. B xonme wmccrnenoBanus
IMOMUMO OOIIIEU3BECTHBIX METOA0B: WHTEPIIpETaIus, aHAJIW3, CHUHTE3, OIuca-
TEJbHBIA, KOHTEKCTHBIM, (PYHKIIMOHAJIBHO-TIPArMaTUHYECKU METOJbI, MOTpedo-
BaJIach peasinu3anus 0co00ro JUCKYPCHUBHO-CEMHUOTHYECKOIO MOAXO0JAa K aHAIU3Y
OpraHU3aIlii SKPAHHOTO JUCKYpca, 00yCIOBICHHOTO TE€M, UYTO SKPAHHBIM JHC-
Kypc, Oyay4du YacThlO MacCOBOM KOMMYHHKAIIMU, HEPa3pBIBHO CBsI3aH C Jesi-
TEIBHOCTBIO U «COLMAJBHOCTHIO» KOMMYHHUKATHBHOI'O IpoLecca, U OCOOEHHO
C pPa3IUYHBIMU BUJAMH «KOMIICTEHIIMI» Ha dTare MOPOXKJICHUS U TOTyUYCHUS
cooOmieHus. B 3Tol CBs3M JaHHOE HMCCIICAOBAHUE MPUHUMAET ACSITEIHHOCTHYIO
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KOHILIETIIINIO U UCXOJUT U3 TOTO, UTO «BEIIU CYyTh HEKOTOPbIE OTIEYATKH 1€ TEb-
HOCTH», @ 3HaK U MOHITUE €CTh «HEKOTOpas BEllb B JEATEIbHOCTU U CO3/IaHHAS
nestenbHOCTRION [17. C. 40—41].

B xone nccnegoBaHus UCIOJIB30BAIMCH CIAEAYOIIME TPUEMBL: 1. [lenumurtanus
9KpaHHOW «peyn» (CUHTarMaTU4YeCKU OPraHM30BAHHOTO MPOCTPAHCTBEHHO-BpE-
MEHHOTO KOHTHHYYMa BBIOPDAHHOTO TEKCTa). 2. YCTAHOBJICHHUE TEMBI BHIOpaHHO-
ro ¢parmenTa. 3. Onpenenenue ero apxutekTonuku. 4. Cermenrtanus pparmMmenta
SKpPAHHOW «pPEUmn», BHIABICHNUE U UHTEPIIPETALMS €r0 €IUHUI] U CTPYKTYP, CIIyXkKa-
LIUX [epeiaye CMBICIOBOIO CoAepaHus. 5. AHaIN3 KO-TEKCTYaJIbHbIX OTHOIIE-
HUM, T.€. OTHOLLIEHUN MEXAy OOHApY>KEHHBIMU 3HAYUMBIMU €AUHULIAMU U CTPYK-
Typamu. 6. BpIsSiBIeHUS SKCIJIMUUTHBIX U UMIUIMLUTHBIX CPEJICTB BbIPAKEHUS
KOMMYHUKATUBHON HaIlpaBJICHHOCTU TEKCTa. 7. BolsBieHue BepOanbHO HEBbIpa-
KEHHBIX, HEOKCIIJIMIUTHBIX CMBICIIOB, OLIEHOK. 8. BhbIsIBIIEHHE MOAYCOB U KaHAJIOB,
[0 KOTOPbIM MpPOTEKaeT MHPOPMALMOHHBIH OOMEH, UX B3aWMOCBSI3U U KOppes-
MU ¢ 0a3UCHBIMHU 3JIEMEHTAMH «SI3bIKa» SKPAHHOCTU U OCHOBHBIMU 7151 SKPAHHbBIX
TEKCTOB KOIaMH (I10]] KOJIOM B JJaHHOM paboTe MOHMMAEeTCs Clioco0 BbIJICIECHUS Jie-
CUTHATOB B KAY€CTBE CMBICIOPA3TUYUTEIbHBIX MTPU3HAKOB). 9. O6001ImIeHe moy-
YEeHHBIX paHee (1. 1-8) cBeeHuit 1151 HEeJIOCTHOIO OCMBICIIEHU S aHATIU3UPYEMOTO
(parmMeHTa OJHOCTOPOHHET0 3KPAHHOI'O JIUCKYypca Kak /e TeIbHOCTU U YCTAaHOB-
JIEHUs1 0COOEHHOCTEN KOAMPOBAHUS U AEKOANPOBaHUs nH(popManuu B HeM. B cra-
Th€ MPEJCTaBICHO UTOIOBOE 0000IEHNE PE3YJIBTATOB, MOTYUYEHHBIX B XOJI€ MpH-
MEHEHUS IPUBEIEHHOTO BHIIIE aJITOPUTMA.

Co6bITUINHOCTDb

B nanHoii pabore mH(pOpMaLMOHHBIM OOMEH MOHMMAETCS KakK «IPOLECC,
OCYIIECTBIISIOIIMICS B YCIOBUSX KOMMYHHUKAIIUH, KOTJIa ©UMEIOTCSI TIepeaatonInii
Y BOCIIPHHUMAIOITU A HHPOPMAIIHIO CYOBEKTHI. [lepBuYHAs KOMMYHUKAIWSI CAUTA-
€TCsl OCYILIECTBICHHOM, €cli MH(OpMaIus T0BEICHA 10 BOCIpHHUMArOIIeroy [18].

®dopMoil ocymiecTBICHUSI HHPOPMAIIMOHHOTO OOMEHA Yepe3 IKPaH SBIISICTCS
SKPaHHBIN TEKCT, KAK TOMOT€HHBIH, C 3aJICUCTBOBAHUEM OIHOIO MEPLENTUBHOTO
KaHajla ¥ OJHOW 3HAKOBOW CHUCTEMBI, UTO CeHYac JOCTATOYHO PEIKO, TAK U reTe-
POTEHHBIN, KOT/Ia I mepeaadn nHPOPMaIMU UCTIONIb3YyeTCs IBa U Oojiee ceMu-
OTHUYECKHMX KOJa, BU3yaJbHbIN W ayJuaJibHBINA MEPIeNTUBHBIC KaHabl. B o0mem
Y TIeJIOM, SKPAHHBIM TEKCT MOYKHO OMPENETUTh KaK MOJIUKOAOBOE, MOHO- HJIH TIO-
JUMOAAIBPHOE €IMHCTBO, MPEIHA3HAYCHHOE ISl TIEpeladyd U pPaclpOCTpPaHEHU S
Ha Pa3HBIX HOCUTEJISX U 10 Pa3HBIM KaHaJIaM.

[Ipn u3ydeHNU KpaHHBIX TEKCTOB HEOOXOIAMMO YUUTHIBATH HE TOJIBKO MPO-
1IeCC UX MPOU3BOJCTBA, BOCIIPUIITHS U HHTEPIIPETAIINH, HO U YCIOBUSI, OJaromapst
KOTOPBIM BO3MOYKHA UX «ITUPKYJISAIMUS» B SKPAHHOM JTUCKYpPCE, & UMEHHO MaTepH-
aJIbHOE OCHAIIIEHHUE: JIEKTPUIECTBO, C€Th IHTEpHET, MOOMIIbHAS CBSI3b, IEpEato-
iee U MpUHUMAIOIIee yCTPOUCTBO | T.J. KogupoBanue u AeKoaupoBaHUE dKpaH-
HOTO TE€KCTa 3aBUCHUMBI HE TOJIBKO OT KOHTEKCTa, 00CTOATEIIHLCTB KOMMYHUKAIIUH,
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HO U OT MaTepuajabHOro ocHameHus. OObEeKTHUBHAS PEATbHOCTh HE MOXKET OBIThH
repeaana B CBOeH ayTeHTUYHOH (hopme, Harpumep, B 6sore YouTube, B myOnuka-
LMY B COLIMAJIBHOM CeTH, WM MporHo3e noroasl. [Ipu oToOpakeHuu u nepenaye
COOBITHSI 0OBEKTUBHOM PEeaIbHOCTH Ha dKpaHEe OHO BCEra nojBepraercs oopadoT-
Ke ¥ (PUKCUpYEeTCs MPU MOMOIIH ayJUOBHU3YaJIbHOTO «S3bIKa» SKPAHHOCTH B MPO-
cTpaHcTBe U BpeMeHH. Kak Tonbko coObITHE 00BEKTUBHOM PEasibHOCTHU MEPEIaHO
B DKpPaHHOM «peyun», OHO CTAHOBUTCS KOMMYHUKATUBHBIM coObiTHEM. dDopma ero
nepeaavn ayIuTOPUN — SKPAHHBIN TEKCT — SIBIISIETCST HE0OX0auMoi (popmoii ero
TMOSIBIICHHS B 9KPAaHHOM JIMCKYPCE IPH MPOXOKICHUH 10 BCEH KOMMYHUKAaTHBHON
LENOoYKe, OT UICTOYHHUKA U aBTOpa K MOJIy4aTesro.

OcoOenHocTn 00MeHa UH(OpPMAaILMEH B SKPAaHHOM JIUCKYPCE MOXKHO OXapak-
TEepHU30BaTh cieAyromum oopazom. CyOobekTsl HH(POpMALIMOHHOH chepsl, cpencTBa
UX B3aUMOJICHCTBUS, NX HH(OOPMALIMOHHBIE CUCTEMBI U HE00X01uMast HPOopMaI -
OHHasi UH(PACTPYKTYypa IpeaIoaratoT MPOU3BOJICTBO HEKOETO UH(POPMALIIOHHO-
ro pecypca, 03HaKOMJIEHUE ¢ KOTOPbIM BO3MOXHO IOCPEICTBOM 3KpaHa. [Ipu aTtom
IIPOU3BOJICTBE «BO3HUKAET» COOOIIEHNE — HAYMHAETCS KOMMYHUKATUBHBIN MPO-
uecc. [Ipon3BoacTBO COOOLIEHHUSI OCHOBAHO HA MHOI'OYHMCIEHHBIX KaK JTUHIBUCTHU-
YEeCKHX, TaK M AKCTPATMHTBUCTHUECKUX (DaKTOpax: 3HAHMIX U TEXHUYCCKHX Ha-
BBIKaX, pa3HOI'0 POAA UJICOJOTUAX, IIPEAOJIOKEHHUAX O LIEJIEBOIM ayAUTOPHH U T.JI.
DKpaHHBIA JUCKYPC, B KOTOPOM CO3aéTCsi cOOOImEeHne (IKpaHHBIM TEKCT), TIpe-
CTaBJIsAeT cO00 cUCTEMY, B KOTOPOU TE€MBbI, 00pa3bl, COOBITHS, KaJpbl U MIPEICTaB-
JIEHUS O TIOTEHIIUAJILHOM aJipecaTe B3sIThl U3 OOLIMPHOrO COLUAIbHO-KYJIBTYPHO-
ro ¥ MOJUTUYECKOr0 KOHTEKCTOB. B HEM mopo’kJieHue U BOCHPUSATHE COOOIICHUS
WHTErPUPOBAaHbl B IPOM3BOACTBO 3KPAHHOIO TEKCTa KAK KOMMYHHMKATHBHOTO
COOBITHS, a ayJUTOPUS SABJISIETCSI OJTHOBPEMEHHO U UCTOYHUKOM, U TOJydaTeaeM
COOOILIEHU .

Tak, paccmarpuBaeMbli B JIaHHOM CTaTbe JETEKTHUBHBIM Tellecepuall
«BockpeceHckuil» sBISETCS MPUMEPOM IOJIUKOAOBOTO-IIOJIMMOIAJIBHOTO IKpaH-
HOT'0 TEKCTAa, MPEJHA3HAYEHHOT 0 JIJI PaclpOCTPAHEHUs TP TOMOIIH TPa UIUOH-
HOT'O WJIM UHTEpHET-TeneBueHus. OH npeAcTaBisieT coO00 MHOTOYpPOBHEBbIH ay-
JTMOBU3YaJIbHBIN CEMUOTUYECKUI KOMILIEKC, HHTETPUPYIOIIHUMA COLUAIbHO-KYJIb-
TYpPHBIH, ¥ TIOJIUTHYECKUN KOHTEKCTHI TOT'O HCTOPUYECKOTO BPEMEHH, B KOTO-
poM pasBopaunBaroTcsi coobitusi (Poccuiickas umnepus Ha pyoexe 19-20 BB.),
C KOHTEKCTaMM HacTosLEero BpemeHu. Tenecepuan «BockpeceHCkui» sBiseTcs
MIPUMEPOM IKPAHHOI'O TEKCTA, COCTABIISAIOIIEIO OJIHOCTOPOHHUM 3KpaHHBIA JTuUC-
KYpC, MOCKOJIbKY KOMMYHHKALHUSI B HEM MPOUCXOAUT B OJJHOCTOPOHHEM IOPSIJIKE
U He mpeanosnaraeT GopMy BOIPOCHO-OTBETHOroO Jauajiora. B tekcre momoOHOro
polla MPOMCXOAUT Mepeaada HEKOTOPOTO KOHCTAHTHOTO oObema HHGOpMAINH,
OCYIIIECTBIIsIEMasi TI0 HAMPABJICHUIO «aJI[PECAHT»-CYOBEKT Iepeaadn/o0ianareb
nH(pOpMaLIUU U «apecaTH-00beKT Nepenadyn. AKTyaau3upysach Ha SKpaHe, OH CTa-
HOBHUTCSI KOMMYHHKATHBHBIM COOBITHEM, )OPMOIA, B KOTOPOU IPOUCXOIUT TIEPBUY-
Hasi KOMMYHUKAIIHSL.
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AcnmmeTpua

[Tpou3BOACTBO U BOCHPUSITUE COOOIIEHNUSI B 3KPAHHOM JTUCKYPCE HE UJIEHTHY-
HbI, HO CBA3aHbI MEX Ay cO00i1. DTO 1Ba pa3rpaHUYEHHBIX IPOLIECCA BHYTPU KOMMY-
HUKATUBHOW CUCTEMBI. B sKkpaHHOM JUCKypce 0ObEKTUBHO UCTUHHAS PEAIbHOCTD
«TEPEBOJIUTCSA» HA A3BIK SKPAHHOCTH, UTOOBI pean30BaThCsl B OpMeE IKPAaHHOIO
TEKCTa, KOTOPbIN JIOJKEH OBbITh CHayajla BOCHPHUHST KaK HEUTO, HECYILEEe CMBICI,
U 3aTeM JEKOAMPOBaH. 3HAUEHUs, U3BJICUCHHbIE MPU JEKOAUPOBAHUU SKPAHHOTO
TEKCTa, BO3JICHCTBYIOT Ha MOJIyYaTesisl TEM MJIM HHBIM 00pa3oM: HHCTPYKTHPYIOT,
yOeXIaroT, pa3BiIEKaloT U T.J1., MAHUIIYJIUPYs aJpecaToM Ha ypOBHE MOBEACHYE-
CKOM, IMOIIMOHAJILHOM, KOTHUTUBHOM M HjieosiornyeckoM (cm. Puc. 1).

SKPAHHEI

SN

IHATIMETe CTPYKTYPHI (i) 3HATHMEIE CTPYKTYPHI (ii)

/

BHGIHIMI . (hparMenT OCMEICIAEMEIIT (parMeHT BHEIIHNIT
KOHTEKCT: pea JIBHOCTH Pea JIBHOCTH KOHTEKCT:
- obcToATEIBCTBA - oBcToATEIBCTRA
KOMMYHHKAITHIT KOMMYHHKAITHIT
- nHGOpMAIHOHHAA - nEdOpMAaIHOHHAA
HH(pACTPYKTYpa HH(PACTPYKTYpa
- 3HAHHA - JHAHHA

Puc. 1. lHdopMaLMOHHbI 06MEH B OGHOCTOPOHHEM SKPaHHOM AUCKypCe
McmoyYHUK: coCTaBNeHo aABTOpPOM.

screen text

SN

meaningful structures (1) meaningful structures (ii)

%

external context: ——*  fragment interpreted flragment 4+— external context:
of reality of reality
- communication

circumstances

- communication
circumstances

- informational
infrastructure

- knowledge

- informational
infrastructure
- knowledge

Fig. 1. Liaison in irreciprocal screen discourse
Source: compiled by the author.

B meHTpe cxembl, NPEICTAaBICHHON Ha PUCYHKE |, HaXOOWUTCS SKpaHHBIN
TEKCT — (popma mepeaun ayIMOBU3YaJIbHOTO COOOIICHHS M OCYIIIECTBICHHUSI KOM-
MYHHUKAIUU 4epe3 dkpad. CieBa oT SKpaHHOT'O TEKCTa — IMPOIECC KOAUPOBAHUS
ayJIMOBU3YAJIBHOTO COOOIIEHUs, cripaBa — JekonupoBanus. [Ipu penpesenranuu
BBIOpPaHHOTO (PparMeHTa pPeajibHOCTH B TOM WJIM MHOM WH(OPMAIMOHHOM IIPO-
CTPAHCTBE 3aJCHCTBYETCS HHPPACTPYKTYpa MOCIETHETO, KOTOPasi, B 3ABUCHMOCTH
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OT 3HAaHUM ajpecara U 0OCTOATEIBCTB KOMMYHUKAIIMU, TPOITYCKAET BHIOpAHHBIN
1151 0TOOpaXkeHust GparMeHT peajbHOCTH Yepe3 pa3InuHble ClIOCOObI TpeIcTaBIe-
HUsl “”HPopMaIuu. AApecanT, ONUpPasch Ha ATOT BHEITHUN KOHTEKCT U PUMEHUB
pedIeKCUBHYIO TOUKY 3pEHUs, pacIleIiseT BbIOpaHHYIO IS mepenayu MHpop-
Maluio Ha popMy — 3HAYUMBbIE CTPYKTYpHI (1), U coepKaHHe, YTOObl B KOHEY-
HOM HUTOre KOJAUPOBATh €€ KaK COAEpaTeNIbHbIN HUCKYpPC — SKPAaHHBINA TEKCT.
DKpaHHBIA TEKCT BOCIPUHUMAETCSI U OCMBICIIAETCS aJpecaToM, KOTOPbIN BbIUJie-
HSIET 3HaYMMBbIEe CTPYKTYPHI (i1), IEKOAUPYET U UHTEPIPETUPYET UX B 3aBUCHMO-
CTH OT CBOETO BHELIHETO KOHTEKCTA.

3HayuMble CTPYKTYpHl (1) U (i) HEeUJEHTUYHBI. PaccMOTpuUM npumep u3 Je-
TEKTUBHOro cepuasia «BockpeceHcknit». [lelicTBue Teneceprana IMPOUCXOIUT
B napckoit Poccuu, B Cankr-IlerepOypre, B 1912 r. ['1aBHbIi repoit — reHuasib-
HBI XUpypr Apkaauil 'aBpunoBnd BockpeceHCKHH, OMOTAOMIUN TOJIUIIMEN-
crepy cbickHOM nonuuuu Cankt-IletepOypra ['puroputo AnnpeeBuuy YynakoBy
pacciienoBaTh 3alyTaHHbIe MpecTyIieHus. Hampumep, Bo BTOpoii cepuu OH pac-
cienyeT yoOuicTBo ofHON U3 paboTHUL KpacuiibHOU padbpuku, Codsu. IIpu 0ObI-
CKe ee IIKa(uuKa Ha BHYTPEHHEH CTOPOHE ABEPLIbI OOHAPYKMBAETCS HAITMCAHHOE
kpackoit ciioBo CURVE, cnenanHoe peBHUBBIM BO3JI00JIeHHBIM COdbH, TIOISTKOM
MuxasneM. /laHHYy0 HaAIUCh BO3MOKHO COOTHECTHU C IOJIbCKUM CIIOBOM kurwa,
eynawaa scenuuna. OIHAKO OHA HE MOXKET ObITh BOCHPHUHSATA aOCOIIIOTHO UJICH-
TUYHO TOMY, UTO XOTE€J CKa3aTh PEKUCCEP-aJPECaHT, MOCKOIbKY €€ JeKOIUpo-
BaHME IpPEIIoaraeT He TOJIBKO 3HAHUE JIMHIBUCTUYECKOIO KOJa — MOJBCKOTO
SI3pIKa, HO M €IUHCTBO SI3IKOBOTO OIbITA aJpecaTa M aJpecaHTa, TOXIECTBEH-
HOCTh 00bE€Ma UX MaMSTH, a TAKKE UX COBIAJECHHUE HAa YPOBHE IICUXOJOTHYECKUX
1 accolMaTUBHBIX KOOB. [lof00Has HEMJEHTUYHOCTh 3HAYUMBIX CTPYKTYpHI (1)
u (i1) BbI3BaHA HETOXECTBEHHOCTHIO aJ[pecaHTa M ajpecaTa U ABISETCS MpUYH-
HOW acMMMETpUU MH(OPMALIMOHHOIO OOMEHA B OJIHOCTOPOHHEM SKPaHHOM JHC-
Kypce. ACUMMETpHUs MOXKET BO3HUKAaTh M KakK pe3ysibTaT MpPUpALICHUS CMbICIa
9KpaHHOro Tekcra. Hampumep, ncuxonorudeckuil KoJ| y3HaBaHHUSI U acCOLIMATHUB-
HBIN KOJI BKyCa MOT'YT CBSI3aTh IJIaBHOTO Teposi Bockpecenckozo ¢ repoeM (¢aH-
tactudeckon moBectu M.A. bynrakoBa «CobGaune cepaue» [Ilpeobpasicenckum
OununnoM @OUIUNIOBUYEM, YYEHBIM-MEIUKOM, Ipodeccopom, XHUpPYyprom-
IKCHEPUMEHTATOPOM, UJIU C JAETEKTUBOM-paccienoBarenem [lleproxom Xoamcom
A. Konan [loins, 4TO MOXKET MOBJIUATh Ha JaJIbHEHIIME NMOHUMAHWE W UHTEP-
MpeTalui0 IKpaHHOro TekcTa. Eie omHMM mpuMepoM BKIIIOYEHHS acCOLMAaTHB-
HBIX M NCUXOJIOTHYECKHX KOJIOB MOXKET IMOCIYX HUTh acCUCTEHT BockpeceHckoro
®doreiib, KOTOPbII OTINYAETCS TEM, UTO IOCTOSHHO OTCTAaUBAET JINYHOE MPOCTPaH-
CTBO CBOE, HAIIPUMEP, KOT/1a K HEMY B KOMHATY BpbIBaeTcs apeHaoaarens: Cmenan
Hnvuu, 51 01c npocun Bac yeasicamov moe auunoe npocmpancmeo u ne 6Xxo0ums, noka
5 He ckadicy!; m npyrux, xoraa BockpeceHckuii 6€3 crpocy Biie3aeT B 4yKOe JKH-
aumie Ajs 00bIicKa: Bui gice He Oydeme myda 6xo0ums? Imo qudHoe npocmpan-
cmeo npoocusarowezo!; Ilpekpamume, smo nuunoe! n MH. Ap. [loBenenue u ciaosa
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®doreiist 0 TMYHOM POCTPAHCTBE U HEMPUKOCHOBEHHOCTH JIMYHOM KU3HU MOMKET
OBITh COOTHECEHA C COBPEMEHHBIMU UJIESIMH O JTUYHOM IPOCTPAHCTBE, YTO JICTIACT
JTAHHBIA IEPCOHAXK HE TOJIBKO OJTM3KUM U TIOHSTHBIM, HO M «TIEPEIOBBIMY JJIs 1ap-
ckoit Poccun 1912 1. — 0 TMYHOM MPOCTPAHCTBE BIEPBBIEC 3arOBOPHIT AHTPOIOJIOT
Onapa Xomwt B 1960-x rr. [19].

AcUMMETpHsI B OJHOCTOPOHHEM SKPAHHOM JUCKYPCE MPOSBIISIETCS B HECO-
BNAJEHUM KOAOB NPHU KOAUPOBAHUHU M JEKOAUPOBAHUU. B 3HAUMUTENBHON cTemne-
HH 3TO CBSI3aHO C TE€M, YTO aJIPECAHT M aJpecaT HE HSKBUBAJEHTHBI APYT APYTy
TaKXe, KaK M MPOIECCHI IOPOXKACHUSI M HHTEepIpeTany coodmmenns. OTCyTCTBHE
TOXXJIECTBEHHOCTH MEXIY IBYMS CTOPOHAMH WH(POPMAIIMOHHOTO OOMEHa BEAET
K «IPEJIOMIICHUIO», «UCKAKEHUIO» WIIA «HETIOHUMAaHUI0» MH(HOPMAIITMOHHOTO CO-
JEpKaHMs, a TAaK)Ke K 0ECKOHEYHOM CMBICIIOBOM BaJICHTHOCTH 3HAYUMBIX CTPYKTY]P
SKPaHHOI'O TEKCTA.

Cmmme‘rpvm N TPAHCUIATUBHOCTDb

[ToMrMoO BapHaTUBHOCTH B OJJHOCTOPOHHEM 3KPaHHOM JUCKYpCE Takxke 00-
Hapy»KUBAETCSI U HEKUH CMBICI, KOTOPBIA OCTAaeTCs MHBAPUAHTHBIM HPH BCEX
TpaHcpopMaIusaX, IPOUCXOAIIUX B X0A€ UHPOpMaliMoHHOro oomeHa. B paccma-
TPUBAaEMOM JIETEKTUBHOM cepualie « BockpeceHckuii» i1 00BbSCHEHUS TOT0, KaKk
MIPOU30LLI0 YOUNHCTBO, UCHOIB3YIOTCS U, YTO BaXKHO, MOSICHSIIOTCS. PEAJIBHO CYyIIe-
CTBYIOIIIME€ TEPMUHBI, TAKWE, KaK cghiop, promayuu, mokcuH, vi ip., a mpu o0Cyx-
JIEHUY MOTHUBOB OJITHOTO U3 yOUICTB yrniomuHaeTcsi dpeiid u ero Teopusi Kak OauH
13 BO3MOXHBIX CIIOCOOOB 00OCHOBaHUSI TOBEACHHS YOuWiinbpl. B manHOM ciydae
«JIOTEKCTOBOE COOOIIEHNE» — MOSICHEHUE TPOU30LIEIIEr0 — MNePeJaHo B IKpaH-
HOM TEKCT€ BepOaJIbHO MPU MOMOIIU KECTKUX JI€CUTHATOPOB — TEPMUHOB U Ipe-
LIEH/ICHTHOTO UMEHH. B paboTy BKIIOUAETCS aCCOIMMATUBHBIA PUTOPUUECKUN KO,
U agpecar COOTHOCUT M300pakaeMoe Ha SKPaHEe € YCTOSIBIIMMUCS B TOM WJIM UHOM
KyJbTYp€ HOPMaTHBHBIMU IPEACTaBICHUSAMU O HeM. biiaronaps aTomy ocyuiecT-
BIISIETCA aJIeKBaTHAs Iepeaaya UCXOAHOIO COOOIIEHHUS U B «IIOCIETEKCTOBOM) CO-
oOIIeHNH, TIPU JEKOAUPOBAHUHU aJIpecaToM, HH(HOPMALIMOHHOE COJEpKaHNE OCTa-
HETCS MAaKCUMaJIbHO HEM3MEHEHHBIM, HU KaU€CTBEHHO, HU B 00BEME.

Cummetpust ”HGOPMAIMOHHOIO OOMEHAa JOCTUTaeTCs TaKKe U MPU IOMO-
1Y YHUBEPCAJIBHOTO «s3bIKa» SKPAHHOCTHU U €ro 0a3UCHBIX 3JIEMEHTOB — IIPO-
CTPAHCTBEHHBIX M BPEMEHHHIX, KOTOPBIE 3aMEIIAI0T alpuopHble (HOPMBI YYB-
CTBEHHOCTH, NMPOCTPAHCTBO M BpeMms, s (ukcauuu QparmeHTa OOBEKTUB-
HOM peallbHOCTH Ha 73KpaHe. Hampummep, B Hawajie mepBOro 3MMU304a cepuaia
«BockpeceHckuit» UAyT Takhe KaJpbl: HA KPECTE€ CUJIUT YEPHBIM BOPOH U Kap-
KaeT, Jjajiee IEMOHCTpUpYyeTcs Kiaaduile U purypa yeiaoBeka B UyMHOW Macke
PAAOM C MOTHJION, U3 KOTOPOM JOCTAIOT TpyH. B CTpyKTypupOBaHUM TAaHHOTO
3JI0BEUIeT0 00pa3a yuyacTBYIOT KaK IPOCTPAHCTBEHHBIH, TaK U BpEMEHHOH (CIy-
XOBOH U 3pUTEIIbHBIN) Oa3UCHBIE AIEMEHTHI «A3bIKa» dKpaHHOCTH. C 0IHOI cTO-
POHBIL, 3TO AUCKPETHBIE EAUHULBI Kpecm, pa3pblmas Mo2uid, 21und, Kiaobuue,

KOI'HUTUBHBIE UCCJIEJJOBAHM . ITAPEMUOJIOI' A 321



Yevgrafova Yu.A. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2024, 15(2), 313-328

YYMHASL MACKA, 60POH, A C APYTOMl — HENMCKPETHbIE EAUHUIbI 80OPOH KapKaem,
Mo2uny paspuléaiom, oocmarom mpyn (IBUKEHUE), KAPKAHbe, 38VKU KOJIOKOJA,
wiienku eaunsl (3ByK). OHM MPEICTABISIIOT TPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOE €IMH-
CTBO M OPTaHM30BaHbl CHHTarMaTH4YECKHU B OKPAHHYIO «PEUb, I10 X0y O3HAKOM-
JI€HUs ¢ KOTOPOU MPOUCXOAUT JIEKOAUPOBAHUE 3aJI0KEHHOIO ayJUOBH3yaJIbHO-
ro cooOLIEHHUs MPU MOMOIIM CEMHOTHYECKOW «MaTpelIKu» KOJOB, COCTOSLICH
13 MPOCTPAHCTBEHHOTO, MapaJMHTBUCTUYECKOTO (ayIHAJIbHOTO U MY3bIKaJbHO-
ro) ¥ acCOIMaTUBHOIO (BKyca U PUTOPHUYECKOr0) KOJIOB — ajapecaT NOHUMAET,
YTO IPOUCXOJUT HEUTO 3JioBeniee. B 1aHHOM ciiydyae oTHOCHUTENIbHAS OJIHO3HAY-
HOCTb BBIOpaHHBIX 0a3MCHBIX 3JIEMEHTOB «SI3bIKa» SKPAHHOCTH U UX OIpE/eIIeH-
HOE COYETaHHWE B IKPAHHOH «pedyu» OrpaHUYMBAIOT CMBICIOBYIO BaJIECHTHOCTD
1 o0ecreynBaroT nepenady UCXoqHOro MHPOPMAIIMOHHOTO COJEPKaHU s TPAKTH-
YeCKH B HEM3MEHHOM BU/IE.

[Togo6HOe HarHeTaHUe 0OCTAaHOBKH, CO3/IaHUE 3JI0BEIIel aTMOC(ephl U 0XKU-
JTAaHUE «CTPALIHOrO» MPOUCXOIUT U B APYTrUX (hparMeHTax dKpaHHOU «pedu» ce-
puamna. Hanpumep, Poreinb, acCUCTEHT BOCKpeceHCKOro, BbIHYKAEH IINMHUOHUTH
3a JokTopoM. I1o3/1HO BeuepoM OH CIIEIUT 3a HmapaJHbIM BXOJOM €ro jJoma: rpo-
3a, 10%/1b, BO3HECEHCKU MOAXOIUT K ABEPU U NOAOMPAET OCTABIEHHOE MUCHMO,
KOTOpOE cpa3y CXKUraeT BMECTE C OCTaJIbHBIMU Yy cebs Bo JBope (cepus 1). Mnm,
HaIlpuMep, OJIHAa U3 CEPUM OTKPBIBACTCS KaJpaMH: HOYb, pEKa, B JIOJKE YEJIOBEK,
ero Jinna He BUAHO. OH BBITSATUBAET CETh C PbIOON. 3BYUHUT TPEBOXKHASI MY3bIKa.
Pexa HeoxuaHHO OKpalIMBaeTcs B KpacHbIM 1BET (cepus 2). B oboux cinyyasx
0e3rpaHMYHOE IPOCTPAHCTBO UYBCTBEHHO 3a()MKCHPOBAHO B Oa3UCHBIX JIEMEH-
Tax «sI3bIKa» KPAaHHOCTHU U OIPaHUYEHO MPOCTPAHCTBOM SKpaHa, a u300paxae-
MO€ U3 JIEUCTBUTENBHBIX 3HAKOB (TepMuH A.D. JloceBa) cTaHOBUTCS YCIOBHBIMU
3Hakamu. Tak, aelicTBue Bo3HECEHCKOTro, OH corxcueaem nucoma, He pacneuamas
KOH6epm, SBIISICTCS AEUCTBUTEIBHBIM 3HAKOM €ro HEeXKeJaHUs YUTaTh TU IHUCh-
Ma, a Herorojia yCUJIMBAEeT «3JIOBEILECTh» MOMEHTa. Toxke caMoe MOXKHO CKa3aThb
U TIpO BTOpOH mpumep. Jlooka, pexa, 3akuovieanue cemu, pbloak — BCE 3TO CO-
CTaBJISET JCHCTBUTENBHBIN 3HAK «pblOaiKa», KOTOPHIN MPH IOMOIIM BHU3YaJbHbIX
U ayJuajbHBIX aKLIEHTOB — HOYb, MEeMHAs peKd, Tuya pblbaxka He 8UOHO, 3/106e-
was my3wlka, TPAHCIUPYET COOOIIEHUE, UTO cefyac CIyUHUTCsS YTO-TO CTPAIIHOE.
BriOpannble a1 penpe3eHTalUu (parMeHTa peasibHOCTU Oa3UCHBIE 3JIEMEHTHI
U UX OIpENIeJICHHOE COYETAHUE B 3KPAHHOMN «pEeur» HACBILIAIOT €€ BIIOJIHE «OJIHO-
3HaYHBIM» COJEPKAHUEM.

bazucHble 371€MEHTBI «SI3bIKa» 3KPAHHOCTU (UKCUPYIOT U CTPYKTYPHUPYIOT
NEMUCTBUTENILHOCTh HA SKPaHE TaK, YTO OHA MOXKET ObITh BOCIPUHATA aJpPECcaToOM
KaK HEMOCPEJCTBEHHO-IMIIMPHUUECKAsl TaHHOCTh — JKpaHHas «peub». OHU BbI-
MOJHSIOT (YHKIMIO «TEXHUYECKOM YMaKOBKM» COOOIIEHUS C IIeJIbI0 Mepenadu
OCHOBHOT'O s1/1pa HH()OPMALIMOHHOTO COJIEP’KaHUS JJIsl OCYILLECTBICHUS €ro MOHU-
MaHHUs aJpecaToM IpU JIEKOJUPOBAHUH, OOECIeUrBasi HEKYIO JI0JIF0 CUMMETPHUU
WH(POPMAITMOHHOTO OOMEHA B OTHOCTOPOHHEM YKPAHHOM JUCKYpCE.
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B cepunane «BockpeceHckuit» MpuCyTCTBYET OOJIBIIOE KOJTUYECTBO BU3yallb-
HBIX KJIMIIE, PEeryJupyeMbIX TOHAJIbHBIM aCCOLIMATUBHBIM KOAOM, KOTOpBIE Iepe-
JIal0T COOOLIEHNE O CBEPILUBILIUMCS HACHJIMH, HAIIPUMEP, 3TO TPYIIbI: CTOPEBIIETO
noutaps (cepus 1), urparomux B KapThl (cepus 3), ABEHaALIATUIIETHENH BOCIIUTaH-
HULIBI CHPOTCKOTO MpUI0Ta (cepus 3), Mara B BaHHOW KoMHate (cepus 4), MOPSIKOB,
YMEpILUX OT YyMbl (cepust 7), U 1p.

ITomuMoO BH3yalbHBIX, B ceprase «BOCKpECEeHCKU» MPUCYTCTBYIOT U MOBE-
CTBOBATEJIbHbIE KJIMILE (YIPaBJISIOTCS T€PMEHEBTUYECKUM M IPOAWPETUUYECKUM
konamu). Hampumep, repmMeHeBTHUECKHII KpPYr KakJ0il cepuu HMEeT YEeTKYIO
CTPYKTYPY U COCTOUT U3 IISTH KOHCTUTYTUBHBIX JIEMEHTOB: BpDEMEHH U MECTa JIeii-
CTBUS, areHTa ()KepTBbl, yOUNLIbI, HOJTULEHCKUX U IeTeKTHBAa — BoCcKpeceHcKoro),
neiictBus (youiictBa) u coObiTus (packpeiTue youiictBa). Kpome Toro, B kax ot
CepUM COOBITUS BBICTPAUBAIOTCS B CTPOTYIO JIOTUUECKYIO CTPYKTYpPY, B KOTOpOM
MOKHO BBIJICJINTH SKCIO3MIIMIO, 3aBSI3KYy, Pa3BUTHE AEHUCTBUS, KYJIbMHUHAIUIO
U pa3Bs3Ky. AKTaHTHasl CXeMa pacCMaTpUBAEMOro cepualla TakkKe yHUBepcalbHa
U IIpe/icTaB/ieHa BCEMU TPeMs aKTaHTHBIMU Kjaccamu: AnpecanT — l[loMoniHuk;
Cyobekt — OObekT; Anpecar — IIpOTHBHUK, BHYTPH KOTOPBIX HPHUCYTCTBY-
0T CEMaHTHYECKHE OTHOLICHUS «OKAa3aHMUSI IOMOILIW» M «IOUCKA YOWUHIIBI».
KonkpeTrHble eHCTBYIONINE JINLIA, 3aMOJIHSIIONINE aKTaHTHbBIE KIJIACChl, TUITUYHBI
JU1sl JeTeKTUBHOro xaHpa: CyObeKT U OIHOBPEMEHHO AJpPEcaHT — 3TO JOKTOP
BockpeceHckuii, y KOTOPOTo €CTh LEJIb PACKPBITH COBEPILIEHHOE TPECTYIIICHNUE —
O0BekT; AgpecaT — 3TO TO WIIH TOT, U3-32 KOTOPOTO OBLIIO COBEPIIICHO MPECTYILIe-
Hue; [IoMOIHUK MPEACTaBIEH aCCUCTEHTOM JI0KTOpa, Porenem, a [IpoTuBHUK —
youiineii, nomneunTenbckuM copetoM MHcTuTyTa, rae padoraer Bockpecenckui,
1 KynuoM [11aToBeIM, UMEIOIIMM PEBOIIOLMOHHBIE B3IJIS/Ibl U TIOKPHIBAIOLIUM BCE
IpecTyIuieHus. [ epMeHeBTHYECKUI U TPOaNPETUUECKUI KOJbI PETYJINPYIOT IIOBE-
CTBOBATEJIbHBIE CTPYKTYPbI U OTHOIIEHUS] BHYTPH KaXKJI0 CEpUU TaK, YTOObI MO-
CJIEZIOBAaTEIBHOCTD MPOUCXOASIIET0, JOrMYECKUE B3aUMOCBSA3H U CTPYKTYPbI J€ii-
CTBYIOUIUX JIUI] ObLIM YETKO BBICTPOEHBI. DTO O0Jer4yaeT MOHMMAaHHUE OCHOBHOI'O
CIOKETa aipecaToM U IO3BOJISIET BBICTPOUTH U MOHSATH HAppPaTUBHBIE OTHOILIEHUS
BHYTPH Ka)KJIOM OTAEIBbHONW CEpUU C MUHUMAJIbHBIMU CMBICIIOBBIMH «IIOTEPIMU,
T.€. MAKCUMaJIbHO CHMMETPUYHO TOMY, YTO 33]lyMbIBaJIOCh aBTOPOM.

3akiroyasi Bce BBIIIECKa3aHHOE, MOXKHO CKa3aTh cienyrouiee. B cepua-
ne «BockpeceHCKHil» MPUCYTCTBYET HEKOE€ MHOMKECTBO CHTYAaTHBHBIX CMBIC-
JIOB, OIPaHUYEHHOE KaHPOM AEeTeKTUB. OHO BBIPAXKEHO Yepe3 KOMIUIEKC €IMHUI]
9KPAHHOT'O TEKCTa, OObEIUHEHHBIX B 3HAYUMBIE CTPYKTYPBI, PETYIHPYIOLIUECS
PSAIOM KOJIOB, TUIMYHBIX JUISI SKPaHHOTO TeKcTa (00 3Tom mompodnee cm. [20]),
KOTOpBIE YIAKOBaHbl B CEMHOTHUYECKYIO «MaTpeliKy». JJOMUHHpYIOIIUMU, WU
K€ HaIPaBJISIOUIMMU, KOJIAMU B 3TOM CEMHUOTHUYECKON «MaTPELLKe» SBJISIIOTCS rep-
MEHEBTHYECKNW, MPOApEeTUYECKNN, aCCOLIMAaTUBHBIN TOHAJIBHBIA U BU3yaJbHbIC
kozbl. [Ipu ee pacriakoBke ajjpecaToM HAKJIaAbIBAETCS CETKA OCMBICIIEHUS (TEPMUH
IO.M. JlormMana) — 3Has1, 4TO Mepea HUM JIETEKTUBHBIN cepuajl, OH HEM30eKHO
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pacuJIeHsET MOTOK 3PUTEIIBHBIX BIIEYATIICHUN M 00pa30B HA 3HAYMMBIC DJIEMEHTHI,
MPUCYIIIUE ATOMY KaHPY (BU3YyaJIbHbIC, MTOBECTBOBATEIbHBIC, CTUINCTHYECCKHUE).
B >Tux MapkupoBaHHBIX dJeMEeHTaX (GUKCHUPYETCS U 3aKPEILISICTCS HE TOJIBKO MH-
BapUaHTHOE COMIEpKaHUE, HO U CTPATETUU COOTHECEHUS M CBS3BIBAHUS 3HAUMMBIX
CTPYKTYp JPYT C APYTOM, MMPOU3BOJMMBIC TIPOIIECCAMU TTIOHMMAHUS TaKOTO Pojaa
TeKCTOB. [Ip1 03HAKOMIIEHNH C SKPaHHBIM TEKCTOM OHU UCTIOIB3YIOTCS aIpECaTOM
B KQueCTBE «CTPOHUTEIBHBIX JecoB». OH, uMmesi HAOOPHI ONMPECICHHBIX «YCTOM-
YUBBIX» 3HAYCHUW W MPUHIUIIBI UX COBMEIICHHS, CHAYaJIa «pasjiaraeTy 1mo HUM
CMBICJT ayJIMOBU3YaJIbHOTO COOOIIEHHUS], a 3aTEM «COOUpAET» U3 HUX ATOT CMBICI,
aJanTUPYS €ro MPU 3TOM K 00CTOSTEILCTBAM KOMMYHUKAIMU. J[pyrumMu ciioBamu,
pu “HPOPMAITMOHHOM OOMEHE B OJHOCTOPOHHEM SKPAHHOM JIHCKYPCE MPOUCXO-
AT HE TOJIBKO TIepeadya 3HauYeHUM, HO ¥ CPEACTB MOHUMAaHUS dTUX 3HAYCHUN —
tpancisanus (tepmud [LI1. IllenpoBuiikoro), 4To moaAepKUBAET HEKYIO OJIO
CUMMETPHH.

BoiBOoAbI

Heob6xogumoii ¢opmoii ocymiecTBiIeHUsI OOIIEHUSI Yepe3 IKpaH SBIISICTCS
3KpaHHBII>i TEKCT, KOTOpBIﬁ ABJIACTCA OAHOBPEMCHHO M MPOAYKTOM KOMMYHHKAaA-
UM TIPU TIOMOIIIM IKpaHa, u €€ cpeacTBOM. Kak TOIbKO 3KpaHHBIA TEKCT BOCIPO-
M3BONIUTCS Ha TenedoHe, MIaHIIeTe, KOMIIBIOTEPE, TEICBU30pE, KHHOIKPAHE, pe-
KJIaMHOM OIUTC U IIp., OH U3 a6CTpaKTHOl"O MCHTAJIbHOT'O KOHCTPYKTAa CTAHOBUTCA
MaTepHUaJIbHO BOILIOIIEHHBIM aTpUOYyTOM KOMMYHHMKATHBHOTO MOJISl. DKpaHHbIE
TCEKCThI HCU30JIUPOBAHBI, OHU CYIICCTBYIOT B COBOKYITHOCTHU C pa3JIMUYHBIMHU KU3-
HCHHBIMHU, COIMMOKYJIBTYPHBIMH, ICUXOJIOT'MYCCKUMU U JIP. q)aKTOpaMI/I, KOTOPBIC
BJIMAIOT HA KOAUPOBAHUEC U ICKOAUPOBAHUC HHq)OpMaHHH B HHUX.

KOMMYHI/IKaHI/ISI B OAHOCTOPOHHEM 3KpaHHOM JUCKYPCC — 3TO ABHIKCHUC
M0 CXEME «JIOTEKCTOBOE» COOOIIECHHE — SKPAHHBIH TEKCT — «IIOCIETEKCTOBOC)
coobmieHue. MHBIMU cllOBaMH, 3TO JIOHECEHHE HEKOETO COjepKaHus B (opme
AKPAHHOTO TEKCTA /IO aJipecara, KOTOPBIA ero AeKOIUPYET, U J1ajee, OCYIIECTBIISS
pedrexcuio, 3aHOBO KOHCTPYUPYET CMBICIIBL.

NudopmaninonHbiii 0OMEH B OTHOCTOPOHHEM SKPAaHHOM JUCKYPCE OTHOBpPE-
MCHHO INOTCHIHWAJIbHO CUMMETPUYCH U ACUMMCTPHUUCH. boapmuHacTBO OKpPaHHBIX
TEKCTOB I'€TCPOrCHHBI U BOBJICKAIOT B CBOC IMMOPOKIACHUEC U BOCITPUATUC HECKOJIb-
KO KOIOB U MO):[aJII)HOCTeﬁ, YTO OAHOBPCMCHHO YIIPOIIACT UX NCPUCIIIUIO U yC-
JIOXKHSIET UHTepnpeTanuo. B xone nHpopMaimoHHOro oOMeHa 1elibHbIH 00pas3,
3aJI0)KCHHBIN aJ]peCaHTOM B DKPAaHHBIN TEKCT B (pOpMe TreTepOreHHOro coooIe-
HHUS, TPOXOIUT 00pabOTKY Yepe3 CO3HATEIBHYIO U 0ecCO3HATeNbHYI0 (DHIbTpa-
LMIO YYBCTBEHHBIX JIaHHBIX aJpecaTa U MpeIMeTHO orno3Haércs. OOHapyKeHHbIE
SHAYUMBIC CTPYKTYPbI, JUHTBUCTUYCCKHUEC U HCIIMHTBUCTUUYCCKUC, NCKOAUPYIOT-
cs M MpeoOpa30BHIBAIOTCS B IEIBHBIA 00pa3, MOHSATHBIN JJISI TOTO WM UHOTO
CCIrMCHTA ayAUTOPUHU JJId 3aBEPUICHUA KOMMYHHUKATUBHOI'O IIponeccca. HpI/I‘-IeM,
9TU LEeNbHble 00pa3bpl He OynyT MAEHTUYHBI Apyr Apyry. Takas acummerpus
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nH(pOpMAMOHHOTO OOMEHa B HKPAaHHOM JAHCKYypc€ OOBACHSETCS TEM, 4YTO
B DKPaHHBIM TEKCT BTATUBAIOTCA MOCIEIOBATEILHOCTH PA3HOOOPa3HbIX BHETEK-
CTOBBIX aCCOIMALIMI MOTUTUYECKOI0, HCTOPUUYECKOTO, KYJIBTYPHOI'O IJIaHa, OT-
ChlJIasi K IIMPOKOMY KPYTYy KYJIBTYPHBIX U UCTOPUYECKUX SIBJICHUH, T.€. BOBJIEUE-
HHUEM aCCOLMATUBHBIX U MICUXOJIOTMYECKUX KOJIOB.

AnpuopHbeIM (popMaM 4yBCTBEHHOCTH, MPOCTPAHCTBY U BPEMEHU, KOTOpbIE
YIOPSAI0YUBAIOT BOCHPUSITHE OOBEKTUBHO SIBJICHHOI'O MHUPA, BEIIECTBEHHOIO Obl-
THUsI, B OJHOCTOPOHHEM SKPAaHHOM JUCKYPCE COOTBETCTBYIOT IIPOCTPAHCTBEHHBIE
1 BpeMEHHbIE 0a3MCHbIE 3JIEMEHTHI «SI3bIKa» SKpaHHOCTH. biarogaps um iencTBu-
TEIBHOCTh CTPYKTYPUPYETCS U MOXKET OBbITh BOCIPOM3BE/IEHA HAa HKpaHEe KakK He-
MOCPEACTBEHHO-IMIIUPUYECKasl JAHHOCTh — JKpaHHas «peub», KOTopas 3aTeM
HCTOJIKOBBIBAETCS U MpHOOpeTaeT oburyto 3HaunmMocTs. KogupoBanue nnpopma-
LMY B Oa3MCHBIX AJIEMEHTAaX «SA3bIKa» IKPAHHOCTHU 00€CIEeUNBAET OTHOCUTENIbHY IO
CUMMETPHIO BOCIIPUATHS I'€TEPOr€HHOr0 COOOIIEHN S, 3aJI0)KEHHOTO B SKPAHHBIN
TeKCT. B mpouecce nH(popMallMOHHOr0o 0OMEHa B AKPAHHOM JUCKYpPCE IIPOUCXO-
JUT HE TOJIBKO Iepesiadya HHPOPMALIMK OT aJipecaHTa aJpecary, HO U TPAHCIISAIUs
CPEICTB MOHUMAHUSI TOTO COJAEPKAHUS IOCPEICTBOM PA3JIMUHbBIX KOJIOB, UTO TaK-
&Ke obecreunBaeT aJeKBaTHYO Nepeaady UCXOIHOrO0 COOOLIEHUs C COXPaHECHHEM
OCHOBHOI'O COZAEPKaTEJIBHOIO SPA.

3aKnio4yeHune

OKpaHHBIM AMCKYpC HpeacTaBiseT cOOOW IMHAMHYECKoe MHOrooOpasue,
B KOTOPOM HE CYIIECTBYET aOCOJMIOTHOM NTUCKPETHOCTH. JIr0Oast equHuUIa B HEM,
BO-TIEPBbIX, HEU3MEHHO HAIlOJIHEHA CEMAHTUKOM OKPY’KaIOLIEro €€ KO-TEeKCTa
U CYILLECTBYET HE cama Mo cede, a B KO-TEeKCTyaIbHbIX OTHOILEHUSAX, BIHSIOLIUX
Ha €€ CEMaHTUYECKOE CTAHOBJIEHUE, U, BO-BTOPBIX, SIBJIAETCSA caMa 1o cebe JuHa-
MHYECKON 3apsKEHHOCTBIO JIJIsl TOW WITA MHOM 00J1aCTH OKPYIKAIOIIETO €€ KOHTEK-
CTa, BO3JIEHCTBYsI Ha OOIINI CMBICIL.

NudopmaninoHHbIi OOMEH B HSKPaHHOM JHCKYPCE MOXHO OXapaKTepu-
30BaTh KaK CBOOOJHBIN, HEPaBHOBECHBIM U omnocpenoBaHHBIN. WHkeHepHO-
KOHCTpYKTHBHas AesTesnbHOCTh (TepmuH [LI1. [lenpoBuiikoro) siBiasercs ero oc-
HOBHOI OMOPOM: NMPU KOAUPOBAHUU IKPAHHOI'O COOOIIEHUS aIpECaHT, UCTIONb3YsI
pa3HOOOpa3HbIE KOJBI COTIACHO CBOEMY COOCTBEHHOMY 3aMbBICTy, BHOCUT B HETO
BapHaHThl U pa3HOOOpa3Hble BO3MOXKHOCTH, IO3BOJISIL aJpecaTy OCYIIECTBUTD
U3 HUX HEKUU OCMBICICHHBIM BbIOOp — MPENOCTaBIIsii CBOOOAY HCTOIKOBAHMUS.
Anipecat, UCXOJsl U3 BHEIIHETO BBIPAKEHUSI — 3aJI0KEHHBIX B SKPAHHYIO «PEUb)
3HaYUMBIX CTPYKTYP — PEKOHCTPYHUPYET MPOLECC CO3AAHUS SKPAHHOTO COO0OIIIe-
HUSI, U, ONUPAsACh Ha CBOU 3HAHUS «S3bIKa» 3KPAHHOCTH, YEPE3 ATO BHEILIHEE BbI-
pakeHHEe BBIXOJIUT BOBHE — K COJIEP’KaHUIO M CMBICIIAM.

JlnanekTuyeckoe €AMHCTBO CHMMETPUYHOCTH U aCUMMETPUYHOCTH SIBIISIET-
Csl OJTHOM M3 OCHOBHBIX XapaKTEPUCTUK HMH(OPMALIMOHHOIO OOMEHa B OJHOCTO-
POHHEM 3KpaHHOM JucKypce. CUMMETpHUs OTBEYAET 3a JIETKOCTh NOHUMAaHMUS
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TpaHCIUpyeMOl HMH(OpPMALMK, a aCUMMETPUU — 32 OECKOHEUHBIH CEMHO3HC.
Takoe coueranue nenaer ero 00bEMHBIM U TUHAMUYHBIM.

[IpensiokeHHBIN B CTaThe ACATEIBHOCTHBIN U TUCKYPCUBHO-CEMHOTHYECKUI

HOAXOJ K aHAJIM3Y OJJHOCTOPOHHET0 AKPAHHOI'O JIUCKYpPCa MO3BOIAET OCBOOOIUTH
COJIEpKaHUE PKPAHHOIO TEKCTAa OT MBICIIEAEATENbHOW 00EPTKH U PEKOHCTPYHUPO-
BaTbh COBOKYITHOCTH CPEJCTB, IPOLIELY P, CIOCOO0B U (hOPM OpraHU3aLi pa3HOPOA-
HBIX €IMHUI SKPAaHHOM «pedm», €ro COCTABIISIOIINX, IIPOBECTU UX KPUTUUYECKHI
aHAJIU3 C 1IEJIbIO0 BBISBICHUS 3HAYUMOTO JJIsl IPOUCXOAAIIEr0 HH(POPMALIMOHHOTO
oOMeHa 1 3aTeM BBISIBUThH ITYyTH U CPE/ICTBA BO3JACUCTBHS HA IPOLECCH TOHUMaHUS
1 nHTEepnperauuu. [lepcnekTuBON TaIbHEUIIIEr0 UCCICA0OBAHUS ABIAETCS IPUMeE-
HEHHE IPEUIOKEHHOT O B HACTOAILEH CTaThe METOJA K IBYCTOPOHHEMY 3KPAaHHOMY
JUCKYPCY.
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HepuenTwBHble JieKCeMbl 6HUMAHUe, socnpuamue, namsamabo
B TEPMUNHONOIrM4YecKom YHOTPGGHGHVWI

T.B. Pomanosa © B4, O.H. Korunna

HanmonanbHeli Hecae10BaTenbCKUi YHUBEPCUTET «BhICIas IKOJIa SKOHOMHUKIY,
Huorcnuii Hoseopoo, Poccuiickas @edepayus

B> tvromanova@mail.ru

AnHoTanus. TepMuHOCHCTEMa KOTHUTHBUCTHKHA MMEET MEXKIUCHHUILIMHAPHBIN Xapakrepu (op-
MHUpyeTCs W3 pPas3HbBIX c(ep HAaydHOro ANUCKypca. TepMHHOIOTHYECKOE 3HAUYCHHE pa3BUBACTCS
n y obmieynorpednuTenbHbIX JekceM. ClioBa guumanue, gocnpusmue, namsams, 3HaHue, CO3HAHue,
6030eticmeue, KOTJja Ha3bIBAlOT KOTHUTHUBHBIC CITOCOOHOCTH, (DYHKITNH, NMCUXWYECKHE IMPOIECCHI,
TTOBE/ICHUECKUE PEAKIINH YEJIOBEKA, CTAHOBSITCSA TepMUHAMU. Llenb nccnenoBanus — aHaiIu3 Ipo-
1[ecca TEPMUHOJIOTH3ALNH O0IIEYTTIOTPEONTEIBHBIX JIEKCEM C TIEPIENTHBHBIM 3HAYCHNUEM, K KOTO-
PBIM OTHOCSITCS JIEKCEMBI 6HUMAMHUe, B0CHpUsmiUe W CBI3aHHAS C PE3yJIbTaTOM NEPLETUBHOM Jie-
SITEJIFHOCTH OTHOIICHUSIMU Kay3aIliH JIEKCeMa namams (KOMIIOHEHT ‘yBHAETh' —> “3aIIOMHUTBH’).
Marepuanom aHan3a MOCITY I Je(UHUINHN YKA3aHHBIX JIEKCEM B TOJIKOBBIX CIIOBapsiX, CIOBApsIX
CHHOHMMOB, aHTOHMMOB, (DPa3eoIOrHIecKnX CIOBapsX, IMHTBOKYIBTYPOJIOTHIECKUX, CIIOBOOOpa-
30BaTEIbHBIX. DTO MO3BOJIIIO ONMPEAEITUTH OCOOCHHOCTH MX OOIICHAIMOHAIBHOTO CIOBOYIIOTpE-
OJIeHUsI M KOMITJIEKC CE€M, KOTOPBIE MOIVIM CTaTh OCHOBaHMEM ISl (POPMUPYIOMIETOCS TEPMHUHOIIO-
TMYECKOTO 3HaYeHMs. BTOpoii »Tamn nccneoBanus BKIIOYA aHAIN3 YHOTPEOICHNST JTaHHBIX CIIOB
B Ka4decTBE TEPMHHOB B pabOTax MO KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTHKE (ITyONMKALUK B TIEPUOANIECCKUX
n3nanusix «BectHuk MIY, cepust 19: NUHIBUCTHKA W MEXKYJIbTYypHash KOMMYHUKaLUs, pas-
JeTl KOZHUMUGHbIE UCCe0068anusl, «BOpOCkl KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTUKN», «KOTHUTHBHBIE HC-
CIIeZIOBaHUSA s13bIKay ). Ha ocHOBE MaTepranoB myOIuKaiii ObIT CO3/1aH KOPITYC, BKITFOYAFOIIH 752
TekcTa, 8 062 613 cioBoymorpedinenuii. OOHapyKCHHBIC KOJUIOKATHI MIOKA3aIH BHYTPUCUCTEMHBIC
CBSI3M JIEKCEM GHUMAHUe, gocnpusmue, namams. Takxke ObLI MPOBEAEH aCCOIMATUBHBIN AKCIICPH-
MEHT, B KOTOPOM MPUHSJIM Y4YacTHe CTYAeHTH 1—4 KypcoB, oOydaiommecss Ha Iporpamme
dyHaaMeHTalbHas U npukiaanas asuarsuctuka HUY BIID. Pesynbrarsl skciepuMeHTa NOATBEP-
JIVIIA TIPEATIONOKEHNE O BIMSHUM OOIMICYNOTPEONTEIBHBIX CEMaHTHUYECKUX KOMITOHEHTOB 3Hade-
HUHM PyCCKOSI3BIYHBIX CIIOB Ha (JOPMHUPOBAHUE y MOJOOHBIX JEKCEM HOBOTO TEPMHHOJIOTHYIECKOTO
3HaueHus. [lomydeHnsle qanHbIe OBUTH 00OOIIEHBI B BUAE NMPOTOTUIINYECKNX cTaTted [IpoekTHOro
CJIOBapsl KOTHUTHBHBIA TEPMHUHOB.

KiaroueBrbie ciioBa: JAUCKYPC, KOTHUTUBHAA JIMHIBUCTHKA, KOTHUIUA, CJIOBApHAA CTAThs, TCPMUH,
TCPMHUHOCUCTEMA
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Braan aBTOpPOB B paﬁoTy PaBHO3HAYCH HA BCEX dTAanax

Perceptive Lexemes attention, perception, memory
in Terminological Use

Tatiana V. Romanova @ X, Olga N. Kolchina

National Research University Higher School of Economics, Nizhny Novgorod,
Russian Federation

B tvromanova@mail.ru

Abstract. The term system of cognitive science is interdisciplinary in nature and is formed
from different areas of scientific discourse. The terminological meaning is also developed
in commonly used lexemes. The words attention, perception, memory, knowledge,
consciousness, impact, when they call cognitive abilities, functions, mental processes,
human behavioral reactions, become terms. The purpose of this article is to analyze the
process of terminology of commonly used lexemes with a perceptual meaning, which
include the lexemes attention, perception and the lexeme memory associated with the result
of perceptual activity by causation relations (component ‘see’—’remember’). The material
for the study was the definitions of these lexemes in explanatory dictionaries, dictionaries
of synonyms, antonyms, phraseological dictionaries, linguoculturological, word-formation
dictionaries. This made it possible to determine the features of their national word usage
and a set of semes that could become the basis for the emerging terminological meaning.
The second stage of the study included the analysis of the use of these words as terms
in works on cognitive linguistics (publications in the periodicals “Issues of Cognitive
Linguistics”, “Cognitive Studies of Language”, “Bulletin of Moscow State University, Series
19: Linguistics and Intercultural Communication, section Cognitive Studies). Based on the
materials of publications, a corpus was created, including 752 texts, 8,062,613 word usages.
The discovered collocats showed intrasystemic connections of lexemes attention, perception,
memory. An associative experiment was also conducted, in which 1-4 year students enrolled
in the program Fundamental and Applied Linguistics of the National Research University
Higher School of Economics. The results of the experiment confirmed the assumption about
the influence of commonly used semantic components of the meanings of Russian words
on the formation of a new terminological meaning in such lexemes. The data obtained were
summarized in the form of prototype articles of the Project Dictionary of Cognitive Terms.

Keywords: discourse, cognitive linguistics, cognition, dictionary entry, term, term system
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BBepgeHne

KornutupucTrKa Kak Hay4yHOE HallPaBJICHUE NMEET MEXKAUCHUIIIINHAPHBIH
XapakTep, YTO CKa3bIBA€TCs B CBOCOOPA3UM €€ TEPMUHOJIOINUECKON CUCTEMBI.
DTO 3aKJII0YAETCS B UCIOJIb30BAHUM B KOTHUTUBHBIX HCCJIEIOBAHUIX KOHKY PH-
PYIOLIUX CHHOHUMHUYHBIX TEPMHUHOB, TEPMUHOB-1y0JIETOB, HETOYHOM YIIOTpE-
0JieHuH, a TaKke OMO0YHOM NMOHUMAaHUU HEKOTOPBIX TepMHHOB. HacTtosiiee
MOJIOKEHUE B TEPMHUHOCUCTEME KOIHUTHUBHUCTUKHM BOOOIE M B KOTHUTHUBHOM
JIUHTBUCTUKE B YAaCTHOCTU OCIOXHSAETCA TEM, YTO 4acThb TEPMUHOB 3aUM-
CTBOBaHA U3 MHOSA3BIYHBIX KOTHUTHUBUCTCKUX paboT, Ipyras 4yacTh BO3HHMKJIA
Ha TMOYBE OTEYECTBEHHBIX UCCJIEAOBAaHUI B 00JaCTH JTUHIBUCTUKU, MCUXOJIO-
T'UU, ICUXOJUHIBUCTUKHU, HEHPOIMHIBUCTUKH, (pUI0COPUH, TOTUKHU, KOMIIBIO-
TEPHOM JIMHTBUCTUKHU C YYETOM PYCCKUX JiekceM. HekoTopble U3 HUX ABIAIOTCS
PYCCKOSI3BIUHBIMU 10 MPOUCXOKACHUIO U MOT'YT YK€ UMETh TEPMHHOJIOTHYE-
CKO€, XOTS U HE KOTHUTHBHOE, 3HaueHue (IoMeTa cney. B TOJIKOBBIX CIIOBAPAX
PYCCKOTO sI3bIKa) UJIM 00pa30BaHbl OT MHOSI3BIYHBIX JIEKCEM, HO 1O MPOJYKTHUB-
HBIM MOJEJISIM COBPEMEHHOr0 pycCcKoro s3bika. MIMeHHO mocienHee o0OcTos-
TEJIbCTBO MeELIAeT 00pamiarbcs B Clydyae HEOOXOAMMOCTH K CIIOBapsM Tep-
MHWHOB KOTHUTHBHOW JuHrBUCTHKH B. DBanca! wnu P. Tpacka®, kpome Toro,
pa3BUTHE KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKH HEU30€KHO MPUBOJUT K yCTAPEBAHUIO
cBeJleHUH 1 nepuHUIMN JaHHBIX cioBapeil. OteuecTBeHHbIN KpaTkuil ciioBapb
KOTHUTUBHBIX TepMHUHOB 1o oOmeit penakuueit E.C. KyOpsikoBoii u3inan rakxe
B koHIIe XX B. (1997 1.). Tepmunonornyeckas cucteMa KOTHUTHBHOW JIUHTBH-
CTUKH 32 HECKOJIBKO JIECSITKOB JIET HE MOIJIa HE MpPETepIHeTh ONpeNesIeHHBIX
n3MeHenuil. [loaTomy B HacTosIee BpeMsi HEOOXOIUM CJIOBapb CIPaBOYHOTO
XapakTepa, IeMOHCTPUPYIOIIUN MapaiurMaTuyeckue, SNuIurmaTuyeckue, jae-
pUBaLMOHHbBIE, CHHTAIMATUYECKHUE CBSI3U KOTHUTUBHBIX TEPMUHOB, OOHAPYKHU-
BaIOIIMN TakuM 00pa3oM AyOJEeTHOCTh TEPMUHOB HJIM PA3HUILY B CJIOBOYIIO-
TpeOJeHUN CHUHOHUMUYHBIX TEPMUHOB, CI0BOOOPAa30BATEIbHbIE CBSI3U TAHHBIX
TEPMHHOB, BO3MOKHOE pa3BUTHE 3HAYEHUH MMOJIUCEMUYHOr0 TEPMHUHA, Te€Hepa-
JTHU3AIUAI0 WU CIEU(PUKAIUTO.

' Evans V.A. Glossary of cognitive linguistics. Edinburgh: Edinburgh University Press, 1988.
*Trask R.L. Key concepts in language and linguistics. Abington: Routledge, 1999.
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B nanHo#l ctathe paccmaTpuBaeTcs pa3BUTHE TEPMHHOJIOIMYECKOTO 3Ha-
YeHUs y OO0IIeyNnoTpeOUTENbHBIX CJIOB, MMEIOIIUX PYCCKOA3BIYHOE IIPOUC-
XOXKICHUE: GHUMAHUEe, 8OCNpUAmMuUe U CBsI3aHHAas C PE3yJIbTaTOM IEPLENTHB-
HON JesATeNbHOCTH OTHOLIEHMSMHU Kay3alluu JieKceMa namsamb (KOMIOHEHT
‘YBUJIETH— 3aIIOMHUTH).

I'Ipouecc TepMuMnHoNornsaunun nekcem eHUmMmaHue n eocnpusimue

PaccMoTpuM (QyHKIMOHMPOBAHUE CIIOBA BHUMAHUE B JEKCUKOIPAPUUECKUX
HMCTOYHHUKAX.

B CrnoBape pycckoro si3eika nog pen. A.Il. EprenneBoit (MAC) y nexceMbl
HUMAaHUe PUKCUPYETCs JiBa 3HAYEHUS: COCPEIOTOYCHHOCTh MBICIU WM 3PEHUS,
ciyxa Ha 00bEeKTe U 3a00Ta 10 OTHOIIEHHIO K KOMY-T0. [IprMepbl ynoTpeoieHust
CJIOBA, JaHHBIE B CJIOBAPHOH CTaThe, IPEJICTABIAIOT BHUMAHHUE KaK IPEIMET, KOTO-
Pl UCTIBITHIBAET Ha cebe JeiicTBre co cTOpoHbl. Hanmpumep, B Cl10BOCOUYETAHUAX
Hanpasumv GHUMAHUE HA YMO-]., OMBLeYb BHUMAHUE CYIIECTBUTEIBHOE BHUMAHUE
HAXOIUTCS B NOAYMHUTEIHHOM OTHOIIEHUHU, B KAUeCTBE OOBEKTA; B CIOBOCOYETA-
HUU 3a0CMPpUmMb 6HUMAHUE CIIOBO 6HUMAHUE BBICTYIAET KaK HEOyIIEBJICHHBII
MpeIMET, aCCOLUATUBHO (BO3MOXHOCTH CJIEIaTh OCTPBHIM) OTCHUIAIOIIUNA K HOXKY
WU IpYyroMy MHOA0OHOMY OpY’KHIO; KPOME TOr0, BHUMAaHHE acCCOLMATUBHO CBS-
3aHO C MOHSTUEM IPOCTPAHCTBA Oyiaroaps CJIOBOCOUYETAHUIO OblMb/ HAXOOUMbCSL
8 YyeHmpe GHUMAHUAL.

OTUMOJIOIMYECKH CIIOBO GHUMAHUe 0Opa30BaHO OT IJarojia 6HUMams B 3Ha-
YEHUH ‘CIYIIaTh, KOTOPbI B CBOI OYepeb MPOMCXOAMT OT Tiarona umamu’
CO 3HaYeHHeM ‘OpaTh, PUCBAUBATH C IMOMOUIBIO MPUCTABKU 6bH- CO 3HAYCHHEM
HarpasjeHus BHYTpb (1. HampaBiIEHHOCTh BO YTO-JI.; BHYTPb WJIM B MPEEIIbI Yye-
ro-J1.; IPOHUKHOBEHHUE, yIIyOIeHHe BO YTO-II. (B IPSMOM M IIEPEHOCHOM CMBICTIE)’.
WNHTepecHO, 4TO ATUMOJIOTUYECKHU JIEKCEMA GHUMAHUe TIEPECEKAETCs C JIEKCEeMOl
socnpusamue, T.K. 00a cJI0Ba BOCXOJAT K OTHOMY U TOMY K€ IJIarojiy oOIeciiaBsH-
CKOMY uMamu, UICTOPUYECKHU CBSA3aHBI C UAEeH MprcBauBaHus cede yero-iuoo.

ToJKOBBIN CIIOBAph JKUBOT'0O BEIMKOPYCCKOro si3bika B.W. /lans oTHOCHT C10BO
6HUMAHUe B CTATbIO TJIArojia 6HUMAmMs. ‘OCTOPOKHO CIyIIAaTh, IPUCITYIIUBATHCS,
’KaJHO TOTJIONIaTh CIIYXOM; YCBAauBaTh ceO€ CIIBIIIAHHOE WJIM YUTAHHOE, YCTPEM-
JISITh HA 3TO MBICIH M BOJIIO CBOIO®. OTTEHKH MEPBOro 3HAUCHHSI OOBEIMHEHBI Ce-

* CrioBapb pycckoro sizbika: B 4-x T. mox. pexa. A.Il. EBrenbeBoii. M., 1985-1988. T. 1.

* Ulanckui B.M. Dtumornoruyeckuii cioBapb-oHnaiiH. Pexxum noctyna:https:/lexicography.online/
etymology/%D0 %B2/%D0 %B2 %D0 %BD%D0 %B8 %D0 %BC%D0 %B0 %D1 %82 %D1 %8C
(mata obpamenus: 20.05.2022).

3 Jlonamun B.B., Yayxanoe HU.C. CnoBapb c10Bo0Opa3oBaTelbHBIX ah(HUKCOB COBPEMEHHOTO pyc-
cKoro si3b1ka. M.: A30ykoBHuEK, 2016. C. 52.

¢ fJlars B.M. ToJKOBBIN CIIOBaph )KUBOTO BEIUKOPYCCKOTO si3bIka. Pexxum noctyma:https://gufo.me/
dict/dal/%D0 %B2 %D0 %BD%D0 %B8 %D0 %BC%D0 %B0 %D1 %82 %D1 %8C (mara ob0pa-
mennst: 14.05.2022).
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MO ‘ciyX’, TO €CThb B IE€pPBOHAYAJIBHO BHUMAHUE CBA3aHO UMEHHO CO CIIyXOBBIM
BocripuaTueM uHpopmanun. Bropoe 3HaueHne Onmxe K apXandyHOMY 3HAYCHUIO
‘OpaTh’, KpOME TOTr0, TOSBJISAETCS CeMa ‘COCPENOTOYECHHOCTh MBICIIM Ha YE€M-TO.
Takum oOpazom, B cioBape [lans 3apukcupoBaH nepexos 0T apXanyecKux 3Have-
HUM K COBPEMEHHBIM.

OTTeHKM 3HaYEHUS Taroja gHumams pacmupstoT noustue: B.U. [lane yka-
3bIBACT JWAJICKTHBIC 3HAUEHUS ‘TPUMEHSTHh HACTABIEHUS K JEIy’; ‘MEIIaThCst
B JIEJIO’ C OTPULIATEIbHON KOHHOTAIMEH, a TaKKe CTApUHHOE 3HAYEHHE ‘3aropaTh-
cs’ (MIEHTUYHOE, HAl[pUMED, 3HAUEHUIO CII0BA 3aHAMbCS B CIIOBOCOUETAHUU 3AH -
cs1 oeonb). Takum 00pa3oM, JIeKceMa 6HUMAaHue CBsI3aHa C MOHSATUEM BKJIFOUEHUS
YeJI0OBeKa B OKPYIKaIOLIYIO peajbHOCTh BOOOIIE U B Pa3IMYHbIE BU/IbI JESITEIBHO-
CTH B YaCTHOCTH.

Cpenu cioB, BXOJISIIKUX B CIOBOOOPA30BAaTENbHOE THE3/I0 IJIAaroja gHUMAmy
BXOJISIT PA3JIMUHbBIC YACTU PEUU: 8HAMb, GHUMAMbCS, BHUMAMENbHbIU, GHUMYUBDIL,
BLIMUUBLIU, GHEMIIOWUL, GHAMIUBbIU, BHUMYUBHIU, GHAMHbBIU SHUMAMENLHOCTY,
GHsIMUE, BHAMAUBOCTb, BHAMHOCb’, KOTOPBIC CBS3aHbI C UIeCi MOHUMAHUS, BOC-
NpUSTUS UHPOPMAIIUH, YCBOCHUSI.

B coBpemMeHHOM pycCKOM sI3bIKE JI€KCEeMa 8HUMAHUe aBTOpPaMU CJIOBOO-
Opa3oBaTeNbHBIX CIOBapeil HE BCErJa COOTHOCUTCS C TIIATOJIOM GHUMAMb®.
OT Hee oOpa3oBaHO CIOBO HesHuMmaHue. OMHOKOPEHHOE CIOBO GHUMAMEb-
Hblll IBJISIETCSI UCXOAHBIM ISl THE3/1a TPOU3BOAHBIX CIOB 6HUMAMENIbHO —>
HEeGHUMAMENIbHO, HEeGHUMAMENbHbll, NPEBHUMAMENbHbIU —> NpPeGHUMA-
menvHo. TakuM 00pa3oM, JepUBALIMOHHBIE CBS3M CJIOBA GHUMAHUE 3HAYU-
TEJIbHO CY3UJIUCH.

®pazeosIoru3MOB € JTAHHOW JIEKCEMOM HEMHOTO, OHH HOCSAT B OCHOBHOM
KHUJKHBIA XapakTep U NPUBOASTCA B CI0BapHOM cTaThe ClioBapsi pycCcKoro si3bl-
ka (MAC): obpamums 6Humanue, nNpuHAMb 60 BHUMAHUE, HAXOOUMbCS 8 YeHMPE
gHUmanus. ITU (ppa3zeocoyeTaHusi NOMELIEHb BHE OCHOBHOW CTAaTbH CIIOBAps.
JlaHHBIE CITOBOCOYETAHMS MIPEJCTABISAIOT BHUMAaHNE KaK 4YyBCTBO, KOTOPOE MOXK-
HO HAIlpaBUTh Ha OOBEKT; KaK YTO-TO CBOE, KyJa MOKHO YTO-TO TTOMECTHTh —
B 9TOM CJlyuyae BO3HHMKAET acCOLlMaTHUBHAs ceMa MPOCTPAHCTBA Yy CJIOBA GHUMA-
Hue; HaKOHEl, MMEHHO KaK HEKO€ IMPOCTPAHCTBO, Y KOTOPOro €CTh LIEHTP, KyAa
MO’KHO IOMACTh CAMOMY.

HecmoTps Ha u3MeHeHne B CEMaHTHUKE CJIOBA 8HUMAHLUE B COBPEMEHHOM pYycC-
CKOM $I3bIKE, HHTEPECHO, YTO CEMBbI ‘OpaTh M ‘POCTPAHCTBO’ COXPAHSIOTCS, IIYCTh
1 Ha IepUQEeprH ero CEMaHTUIECKON CTPYKTYPHI.

7 Jans B.HA. TonkoBbIil CIOBaph )KUBOTO BEIMKOPYCCKOro s3bika. Pexxnum moctyna:https://gufo.me/
dict/dal/%D0 %B2 %D0 %BD%D0 %B8 %D0 %BC%D0 %B0 %D1 %82 %D1 %8C (mara obpa-
menust: 14.05.2022).

8 Tuxonos A.H. HoBblii cJI0BOOOPa30BaTeNIbHBIN CIIOBAph PYCCKOTO SA3bIKA JJISL BCEX, KTO XOUET OBITh
rpamotHbIM. M.: ACT, 2014. C. 106.
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Peanu3anuro TepMUHOIOTMUYECKOTO 3HAUCHHS CIIOBA 6HUMAHUE PACCMOTPUM
10 JAaHHBIM [IpOEKTHOrO ClIOBaps-CIIPaBOYHHUKA KOTHUTHUBHBIX TepMuHOB’. [Tpu
peanu3aiyy MpoeKTa Mo CO3/IaHUI0 CIOBAps-CIIPAaBOYHUKA HAMH COOpaH KOpITyC
Hay4YHBIX UCTOYHUKOB 00mMM o0beMoM 8128537 TokeHoB, 1963 moxymeHTtos, 91
M6 (B dhopmare spacyDocBin)'°. B kopiyc BOIIIH CTaTbi KOTHUTHBHON TEMaTHKU
POCCUIMCKHUX MEPUOINYECKUX HAYUHbIX U3/1aHU (BCero 23 NCTOYHUKA).

Brumanue B Hay4YHBIX HCTOYHHKAX OMPEICISICTCS KaK KOHUTUBHAS CIIO-
COOHOCTH TMEpPepadOTKU PAa3HBIX THUIIOB MH()OPMAIMH, BU3YaJIbHOW, TaKTHIBHOM
U JIp., KaK «KOHIICHTPAIHUS BOCHPHSATHS W WHTEIUICKTYAJIbHOW JCSITCIIBHOCTH
Ha OT/ICIBHOW YepTe IMeplHenTyalbHOro Iporecca (ONIYIICHUH) WIH OTICIBbHON
MBICITI» .

AOCoI0oTHAs YacTOTa BCTPEYAEMOCTH Te€pPMHUHA B HameM kopnyce — 3471/
IPM, oTHOCHTENBHAS YaCTOTa BCTPEYAEMOCTH CJI0BA HA MUJUIMOH CIIOBOYIIOTpPE-
onennit — 427.01. B TepMUHOIOTMYECKOM YIIOTPEOIICHUH CIIOBO 8HUMAHUE UMEET
CHHOHUMHYCCKUN DSl (KOHYyenmpayus, akyeHmuposauue, (okyc), aHTOHUMHYE-
CKUE Tapsl (HegHUMAHUE, PACCESHHOCMb), TATIEPOHUMBI (ncuxuyeckut npoyecc, co-
3HAHUe) ¥ TATIOHUMBI (aKyeHmuposatue). B cTpyKTypHO POCTHIX CIOBOCOYETAHU-
SIX TEPMHHOJIOTHYECKOE 3HAYCHHE Cy)KaeTcsi. BHUMaHMe moapa3aensieTcs Ha nep-
yenmusHoe, 3pumenvhoe, (oKaibHoe, NPocmpancmeerHoe, obvekmuoe. Berynas
B JICPUBAIIMOHHO-3ITHIUT MATHYECKHIE OTHOIIICHU I, CJIOBO, KaK ITPABUJIO, TEPSICT CBOEC
TEPMHUHOJIOTHYECKHE 3HAYCHUE: BHUMAHUE — GHUMAMETbHbIL — HeGHUMAMeb-
HbIU;, BHUMAHUE — BHUMAMENbHbIL — GHUMAMENbHOCNb — HeBHUMAMEeNbHOCHb.

KopItycHBIE MHCTPYMEHT TO3BOJISET BBISIBUTH PETYISIPHYIO COYETAEMOCTH
TepMHUHOB. KoOJJTOKaThl pacrpeneneHsl 1Mo 4acToTe BCTPEYaeMOCTH (B CKOOKax
MOCJIe KOJUTOKAaTa yKa3aHO 3HAYCHHUE MEPhI aCCOIMAaTHUBHOCTH t-SCOTE): 0Opamums
(18.73), oopawams (16.53), ocoowui (16.13), hoxyc (14.41), yoensamo (12.27), npuru-
mams (11.56), yenmp (11.55), npusrexamo (11.15), akyenmuposams (10.32), npuéne-
yenue (8.79), uccneoosamens (8.78), uumamens (8.76), npusneus (8.40), npucmano-
uoitl (7.60).

B cnoBape Takxke ykazaHbl N-TpaMMbl TEPMHHOB, KOTOPBIC MOKA3bIBAIOT
JIEKCUKO-CHHTAKCUYECKHE CBSI3U CAMHHI] aHAIHN3a, a0COMOTHYI0 YacTOTY Tpea-
IIECTBOBAHMS UJIW CJICIOBAHUS CJIOB B TEKCTE JIPYT 3a APYToM: oopamums (263),
oopawams (202), yoeramoca (144), ocoowvui (133), gpoxyc (123), npunumamo (90),
uccneoosamens (80), uumamens (78), yenmp (73), akyenmuposams (71), npuéne-
kamo (67), crnoso (63), npusneuenue (58).

? Pomanosa T.B., Konuuna O.H., Kynuxosa B.A., Xomenko A.FO. IIpoeKTHBII cl10Bapb-CIPaBOYHUK
KOTHUTHBHBIX TEPMHUHOB: ydeOHOe mocobue mox obmi. pexn. T.B. Pomanosoii. Hmxanit Hosropos:
JEKOM, 2022.

0 Pesxxum mocryna: https:/nnov.hse.ru/human/linguistics/slovar/publ.;https://marina-kaz-cognitive-
corpus-corpus-appmain-page-fd6fnt.streamlit.app/ (nara oopamenus: 14.05.2022).

" Kybpsarosa E.C., [lemvsnkos B.3., [lankpay F0.I, Jlysuna JI.I Kpatkuii cioBapb KOTHUTHBHBIX
tepMuHOB. M.: @unoin. pak. MI'Y, 1996. C. 15.
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Coneprxanue TEpMUHA 6HUMAHUE UHTEPIPETUPYETCS B HAYUHBIX ITyOJIUKAIU-
X 4epes:

1) mpenukanuio U CBEPHYTYIO MPEIUKALHIO:

<...>Buumanue paccmampusanocsy smum aemopom [ Y. Haiiccepom] kak nep-
uyenmueHoe oeiicmeue, Konopoe 60 MHO20M HOCUM A8MOMAMUYECKULL, BPOHNCOEH-
HbIU Xapakmep, HO MO*Cem MOOUDUYuUposamvcs 8 npoyecce Hayuenus [1].

Brumanue — smo cocpedomouennocmsy desamenvHocmu cyovekma 6 oam-
Hblll MOMEHM 8PEeMeHU HA KAKOM-TUDO PeanbHOM UNU UOedalbHOM 00vbekme (npeo-
Meme, coobimuu, obpasze, paccyscoeHuu u m.o.) [2];

2) metadopy, AECKPUIILIHIO:

<...> GHUMAHUe KaK «uabmpy, Komopwvii OJ0KUpyem nepepadomy u3zovl-
mounou unghopmayuu [3. C. 280].

Mps1 npoBenu BepuduKanuio NoHATUHHOTO Te3aypyca IyTeM CONOCTaBIICHUS
C acCOLIMaTUBHBIM TE€3aypPyCcOM, COCTaBJICHHBIM M0 PE3yJIbTaTaM acCOLMaTHBHOIO
SKCIIEPUMEHTA, B KOTOPOM MpUHsIU yyacTue 144 cryaeHta oOpa3oBaTeabHOU po-
rpammbl «DyHaamMeHTanbHas U npukiaagHas Tuarsuctukay HAY BIID-Huxumit
Hosropon. Ha ctumyn énumanue nonydeHsl CleAyOMINE PEaKIIUU:

BHUMAHMUE: xonnentpauus 22; ¢pokyc, BOCKIULATENbHBINA 3HAK 9; omnac-
HOCTb 6; KpacHbIH (KpacHbIU LIBET) 5; TpeBora 4; COCPe0TOUEHHOCTb, CJIBUT, Kpac-
HBIW BOCKJIMIIATEIBHBIN 3HAK, TJ1a3a, BAXKHOCTh, MapIl 3; attention, 3ab60Ta, pa3Bu-
THE, OTCYTCTBHE, yueba, 1eJib, IPUBJIEKATh, MAMSATh, MO3T, OCTOPOKHO, Ha CTapT,
obOpatuts 2; 187+114+0-+90.

[lepBas uudpa B popmyie — BCEro accoIualnii;

Bropas — pa3nuuHbIX accolMalni;

TpeTbss — 0TKa30B;

UYeTBepTass — €AMHUYHBIX aCCOLHAIMM.

AmnHanu3 00IIeHAPOHBIX 3HAYCHUN U STUMOJIOTUH JICKCEMBl 6HUMAHUE TIO-
Ka3all, YTO TEPMHUHOJOTMYECKOE 3HaUeHUE JaHHOU JIEKCEMbI OCHOBAaH Ha o01iie-
HapOJHOM: B HOBOM 3HAQUEHUU COXPAHSAIOTCS SIACPHBIE CEMbI ‘COCPENOTOYECH-
HOCTb (MBICJIM)’ U ‘HampaBiIeHHOCTH (MbIciiH)’. IIpoBeneHHbIN accolMaTUBHBII
SKCIIEPUMEHT MOATBEPKIAET, YTO B COBHAHUM CIEI[UAIINCTOB-HOCUTEINIEH S3bI-
Ka B 3HAYEHUM JIEKCEMbl 6HUMAHUe TIABHBIMU OKa3bIBAIOTCS JAHHBIE CEMBI.
HauGonpmiee uncino Ha cTUMYT y peakuuu koryermpayus. B HoBom crmoBape
pycckoro si3eika T.®. EdhpemoBoii ciioBapHasi cTaThs CJIOBA KOHYEeHMpPAayus oT-
ChUIAET K 3HAUEHUIO IJIaroJioB KOHYEHMpUuposams / CKOHYeHmMpuposamso, Ie-
PEHOCHOE 3HAYEHHE KOTOPBIX BKJIOYAET CEMYy ‘HAIMPABIIEHHOCTH (MBICITH)’ 2.
CHUHOHUMMYHOMN sBJIsIETCS peakuus ¢hokyc, IEPeHOCHOE 3HaUCHNE JaHHOM JIeK-
CeMbl TAaK)K€ BKJIIOYAET ceMy ‘cocpenoroune’. HakoHern, pequnueHTs JaBalu

2 Egppemosa T.@. Hoswiil crosaps pycckoeo szvika. Toakogo-crosoobpazosamenviviil. M.: Pyc-
ckuti azvik, 2000. Pescum oocmyna: https://www.efremova.info/word/kontsentrirovat.html#.Y
uUYK9BzGg (nara obpamenus: 07.06.2022).
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NPAMYIO peakiuio cocpedomovennocms. OTIENbHBIE PEAKIIUN CBSI3aHbI C IO-
HSTHEM COCPEJOTOYEHHOCTH, HANPABJIEHHOCTH MBICIM Ha YTO-TUOO U MEH-
TaJIbHBIMU NPOLIECCAMU, HAIPUMED naAMAMb, MO32, MbluiieHue. VIHTepecHbI pe-
aKIMHU, CBA3aHHBIC C MJEEH OMACHOCTH (Onacrocmo, KpacHwlll yeem, attention
u 1p.). Bo3MoxxHO, MOHATHE OMAacHON CUTyalluy MpeanojgaraeT BHUMaHUE Kak
COCPEAOTOYEHHOCTh MBICIU Ha OOCTOATENBCTBAX, KOTOPbIE MOTYT HPUBECTHU
K oracHocTHu. Takum oOpa3om, BakHeilell cemoil, moBTopsitolieiics B o01ieHa-
POIHOM M TEPMUHOJOTMYECKOM 3HAUEHUSIX JIEKCEMbl GHUMAaHUe, OKA3bIBAETCS
‘COCPENOTOYCHHOCTD (MBICIH) .

[lepeitnem K paCCMOTPEHMIO JIEKCEMBI GoCnpusmue.

Bocnpusitue. B TonkoBowm ciioBape nox penakuueit C.H. Oxxeroa y JaHHOTO
cioBa JBa 3HaueHus. [lepBoe 3HaUeHHEe — OTCBHIIOYHOE, aBTOPHI CJIOBAPS OTChLIa-
10T K 3HAQUEHUSM IJ1aroyia gocnpunsams. B 1 3HadeHUM TaHHBIN T7aroi 0003HayaeT
‘OLlYyTUTb, PACIIO3HATh OPraHaMM YYyBCTB’, BO BTOpoM 3HadeHuH ‘[loHATH U ycBO-
uth . [lpu nanpHeiiimem ananu3e OyAET YYUTHIBATHCS JAHHOE OOCTOSTEILCTBO,
Y 3HAUEHUS TJ1ar0JI0B 8OCHPUHAMY / OCHPUHUMAMb PACCMATPUBAIOTCS KaK HaIps-
MYIO CBSI3aHHBIE C BO3MOXHBIMU 3HAYEHUSIMU U CEMAaHTUYECKUMHU OTTEHKAMHU CYy-
LIECTBUTEIIBHOIO 8OCHpuUsmue.

Bropoe 3HaueHue cioBa gocnpusmue UMEET TEPMUHOJIIOTUYECKUN XapaKTep,
naHHas JiekcemMa 00o3HayaeT (opMy YyBCTBEHHOTO OTPaKCHHS JIEHCTBHUTEIb-
HOCTH B CO3HaHUH, CIIOCOOHOCTh OOHApy»KUBaTh, IPUHUMATh, pa3invaTh U ycC-
BauBaTh SIBJIICHUS BHEIIHEr0 MUpa U GopmupoBarh ux obdpas'®. Takum oOpaszom,
[IEPBOE 3HAUEHHUE CJIOBA BOCIPUSATHE SIBISETCS OOILEHAPOIHBIM M 3HAYEHUE €ro
JTAETCs C TIOMOIIBIO OOIIEHAPOIHBIX CHHOHUMOB, BTOPO€ 3HAYEHHE TEPMUHOJIOTU-
YeCcKoe, XOTS U HE MMeeT clieuajbHON 1nmoMeThl. Hy’)KHO OTMETUTh, YTO MEXIy
OOIIEHapOAHBIM U TEPMHHOJIOTMUYECKUM 3HAYEHUSMU €CTh OOIIME CEMBI: ‘OIly-
mieHue’, ‘pa3nuueHue’, ‘yCcBOeHHe  Kak B BHUJIE TIpoliecca M Kak ¢opMa 3Toro mpo-
uecca. JlaHHble ceMbl NMPEACTABIISIIOT BOCIPUATHE KaK NCUXMYECKHIl Ipolecc,
CBSI3aHHBIN C OTPAKEHHEM JIEHCTBUTEIBHOCTU U OJTHOBPEMEHHBIM YCBOEHUEM pe-
3yJIBTATOB 3TOW IEUCTBUTEIBLHOCTH B CO3HAHUHU YeloBeKa. M nes npucBoeHus oka-
3bIBA€TCS TJIABEHCTBYIOUIECH, OHA MPOMCTEKAET OT CTApOro ObITOBAaHMS JTAHHOTO
CJIOBA KaK OTIVIaroJIbHOTO CYIIECTBUTEIBHOIO OT IJIaroja 60CHPUHAMb B 3HAUEHUN
‘Oparb, ‘IpUHUMATE, ‘TOJAyYaTh. DTU 3HaYeHUs (ukcupyet TonKoBbIN ClOBaphb
B.W. ans, HO He 1UIs JIEKCEMBI gocnpusimue, a IS TIaroia 0CAPUHUMamy'®, XOTs

13 Oorcezoe C.HU., Illsedosa H.FO. TonkoBeIi cioBaps pycckoro szbika: 80 000 cimos u ¢paseono-
THYCCKUX BBIpakeHUH. M.: A30ykoBHEK, 1999. Pexxum moctyna: https://slovarozhegova.ru/word.
php?wordid=3856 (mara obpamenns: 07.06.2022).

4 Tam se. Pexxum gocryma: https:/slovarozhegova.ru/word.php?wordid=3857 (nara oGpamienus:
07.06.2022).

SB.A. /lans. TonkoBbIi CIIOBAPh )KUBOTO BEIIMKOPYCCKOTO si3bika. Pexxum moctyma: https://gufo.me/
dict/dal/%D0 %B2 %D0 %BE%D1 %81 %D0 %BF%D1 %80 %D0 %B8 %D0 %BD%D0 %B8 %D
0%BC%D0 %B0 %D1 %82 %D1 %8C (nara obpamenns: 14.05.2022).
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B KOMIUIEKCE CI0BOOOpa3oBaresbHOro ruesfa B ciaoBape B.M. [lans cymecTBu-
TEJIBbHOE 80CnpuUsAmue HaIu4eCTBYET.

Pa3nble 3HaueHus riarona eocnpuHsAms (60CNPUHUMAMb) U OTTIIATOJIBHOTO
CYHIECTBUTEIIBHOTO gocnpuamue B cnoBape B.M. Jlang He pa3BeneHbl HE NArOTCS
KaK OTAENbHbIE, B OJHOM psiAy (PUKCHUPYIOTCS 3HaueHHUs ‘OpaTh’; ‘HAcleloBaTh;
‘IpUHUMaTh pedeHKa M3 KyIleiau npu KpemeHuu'. Takum oOpas3om, AJisi HOCH-
TeJel pycckoro sizbika 19 Beka MOHATHUS (PU3NYECKOTO MPUCBOCHUS MPEIMETA,
yCBOEHHE MH(OPMALIMHU U3 OKpPYXKalOLIeW Cpeibl, MPUHATHE Ha ceOsl 1yXOBHOIO
WM HPABCTBEHHOr0 00s3aTeNbCTBA (IPU HACIEIOBAHUU MJIM KPELIEHUH) ObLIN
COIIOJIOKEHHBIMH.

B 0000menHoM 3HaueHUH ‘yCBaWBaTh, MOCTUTATh 0€3 YTOYHEHUs, O MaTe-
pHATBHOM WJIM MCUXUYECKOM MpOIecce UAET peub, — JAAET CIOBO 80CHPUHAMb
(6ocnpunumamu) BonbIIoN TOTKOBBIN clloBaph pycckoro si3bika J[.H. Yiakosa, cy-
HIECTBUTEIBHOC K€ 60CHpUsNMUE UMEET CTUIIMCTUYCCKYIO MMOMETY «ICHX.»®, 4TO
TFOBOPUT TOJIBKO O TEPMUHOJIOTHYECKOM OBITOBAaHUU JIAHHOM JIEKCEMBI B PyCCKOM
si3pike 30—40-rr. XX B.

B cemMaHTHuYeCKOM OTHOLIEHHH JIEKCEMA gocnpusimue MPOILia IyTh OT Lep-
KOBHO-CJIaBSHCKOTO CHHOHMMA K JIPEBHEPYCCKOMY IJIaroily 6pams (3TUMOJIOTHS
CJIOBA BOCXOJIUT K OOIIECIaBIHCKOMY Tiaroiy umBmu B 3Hadenuu ‘Opate’'’). Unes
IpUCBauBaHUs ce0e OKa3bIBAaCTCSl LIEHTPAJbHOW B CEMAHTHKE JAaHHOTO CJIOBa,
0osiee KOHKpPETHbIE 3HAYEHHS ‘HACJIE0BaTh (B TOM YMCJE U IPOAOJIKATH YbE-TO
JIeJI0) U ‘ObITh KPECTHBIM POJUTENIEM BBIACISIOTCS U3 3TOTO 5JIEPHOTO 3HAYEHUS,
JEMOHCTPUPYSI BAXKHOCTb 3TUX SIBJICHUHN JJIs1 pyCCKOro MeHTajauTera 10 XX Beka.
Onnako B Hayasie XX BeKa 3TH 3HAUYEHU s 3aMEIIAl0TCsl TEPMUHOJIOTUYECKUM 3Ha-
YEHUEM CJIOBA gocmpusimue, 4TO OTpa)xkaeT TOJKOBbIM ciioBaph J[.H. Ymakosa.
B nanpHeiiieM TepMUH IPOHUKAET B OOIIEHAPOAHBIN A3bIK, TOIKOBBIN CIOBaph
CH. OxeroBa yxe He (UKCUPYET CTHIMCTHYECKON MOMETHI [Jis 3TOro CJIo-
Ba, XOTS (HOPMYIHPOBKA 3HAYECHUSI HE OTIIMYAETCA OT (OPMYJIHUPOBKHU B CIOBApe
JI.H. YmakoBa. 13 y3k0 Hay4HOr0 JUCKYypca JIKCeMa CHOBA BO3BpAIIaeTCs B 00-
IIEHAPOIHBIN S3bIK.

Hogslii ciioBooOpa3oBareibHBIN c0Baph pycckoro si3bika A.H. Tuxonosa'®
[IOKa3bIBa€T CJIOBOOOPA30BATEIbHOE T'HE3J0 MEHBIIEro o0beMa, 4YeM CJO0Bapb
B. Jlans, Tak Kak He OTpa)kaeT y»Ke yCTapeBLIME IPOU3BOAHbBIE, MOJT0OHbIE CIIO-
By 6ocnpeemnux. OCHOBHBIE JI€pPUBALlMOHHBIE CBSI3U CJOBAa COXPAHSIOTCS (CJIOBO

' TonkoBblIii coBapb pycckoro sizbika / mox pea. J.H. Yimakosa. M.: Actpens: ACT, 2000. Pexxim
nocryna: https://ushakovdictionary.ru/word.php?wordid=6678 (nara oopamenus: 12.01.2023).

7 DTUMONOTNYECKHI CI0Baph pycckoro sizbika = Russisches etymologisches Worterbuch: B 4 1./
M. ®acmep; nep. ¢ HeM. u gononHenus O.H. Tpybauesa. M.: ACT, 2003. Pexxum noctymna: https:/
lexicography.online/etymology/%D0 %B2/%D0 %B2 %D0 %BD%D1 %8F%D1 %82 %D1 %8C
(mata obpamenns: 20.01.2023).

'8 Tuxoroe A.H. HoBBIH cI0BOOOpa30BaTEIBHBIH CIIOBAaph PYCCKOTO SI3bIKA ISl BCEX, KTO XOUeT ObITh
rpamotHbIM. M.: ACT, 2014. C. 114.
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gocnpusmue 0OPa30BaHO OT TJIArOJa 80CHPUHAMb, HAXOAUTCS B OJHOM THE3[E
CO CJIOBaMU 80CHPUHUMAMb, 80CNPUUMUUBDIL, BOCHPUUMYUBOCHb) Y TIOKA3ZBIBAIOT
BaKHOCTB TICHXHYECKOTO MPOIecca Y3HABAHUSI MTPEIMETOB U SBJICHUI BHEIIHETO
Mupa.

Janee mokaxkeM, Kak (YHKIIMOHUPYET TEPMHUH GOCHpusmue B HAYIHBIX
WCTOYHHKAX MO KOTHUTUBHOMN JINHTBUCTHKE.

Cratbst «BocnpusiTie» B HallleM CIIOBAape, COCTaBICHHOM I10 JaHHBIM COOpaH-
HOT'O KOPITyCa, COICPKHUT CIICAYIONINE CBEACHUS O TEPMHHOJIOTUISCKOM (PYyHKIIH-
OHHPOBaHUU CIIOBA.

[Ton BOCIHPUATUEM B TepMHHOJIOIMYECKOM 3HAUE€HUU IOHHUMAETCA
«CIIOXKHBIN MCUX0(U3UOIOTUYECKU ITpoLiecc GOPMUPOBAHUS NEPUEITUBHOIO 00-
paza» [4. C. 74], 00001eHne «CEeHCOPHOTO MJIM YYBCTBEHHOI'O OIBbITA B BH/E OT-
pa’eHHs OKpY:Kalollell Hac 00beKTHBHOM /IeIICTBUTEJILHOCTH U B 00pa3e Mupa
U €r0 OTACNBHBIX (pparMeHTOBY”.

CuHOHMMUYHAS 3aMeHa TEPMHUHA: OCO3HAHHOCMb, OMpadiceHue Oeucmeu-
MenbHOCMU, NePEUYHbLI (PAKMOP NO3HAHUS, Nepyenyus, NOCMUNCEHUE GHEULHE20
MUpa, cnocooHOCmMb 80CNPUHUMANb, AHTOHUM K TEPMUHY — UCHOPUPOBAHUE.

TepMuH 6ocnpusmue HaXOMUTCS B OTHOIICHUSX PACHIMPEHHS C TEPMHUHAMU
8bICULASL NCUXUYECKAsl (PYHKYUSA, KOSHUMUBHOe Oelcmeue, KOSHUMUBHAs onepa-
Yus, NO3HaAHUe, NOCMUNCeHUe 8HeWHe20 Mupa, opma 3HaHus, 1 B OTHOLICHUSIX
CY)KeHHS (CTIeU(PHUKAINN) C TEPMUHAMH BOCHPUAMUE OBUNCEHUS, BOCHpULMUE
npocmpancmea, nepyenyus, NOHUMaHue, peakyus, peyenyus, cozepyanue, camo-
gocnpusamue, yeemosoe 80Cnpusmue.

TepmuH 6ocnpusimue oOHAPYKUBAET CIETYIONINE JSPUBAITMOHHO-IITHIATMa-
TUYECKUE CBSI3U: BOCNPUHAMb — GOCHPUSAMUE; BOCHPUHAMb — 80CNPUHUMANNb —
80CNPUHUMAEMBIIL; BOCHPUHAMb — B0CNPUHUMAMb — GOCHPUUMUUBHIU — BOCHDU-
UMYUBOCMb, BOCNPUHAMb — B0CNPUHAMBIII.

Komnnokarel Tepmuna gocnpusmue: npoyecc (9.87), mexcm (9.21), ocoben-
Hocmb (8.88), nonumanue (8.09), mup (8.01), spumenvruiii (7.65), ungpopmayus (6.85),
yyecmeennuitl (6.67), cnoco6 (6.46), enacon (6.38), peuw (6.34), deticmeumenvHocms
(5.74), ocmvicnenue (5.63), cyovexmuenwiii (5.48).

N-rpammsl gist repmuna gocnpusmue:. mexem (102), npoyecc (83), mup (75),
ocobennocms (57), nonumanue (55), ungpopmayus (50), peus, enacon (49), spumens-
uoiil (48), uenosex (41), oeticmeumenvrocms (34), apems (32), uyecmeennuwiii (30).

Jlist TepMuHa 6ocnpusimue 4aCTOTHBIME CIIOCOOaMU MHTEPIIPETAIIMH €TI0 CO-
Jep KaHUsl SBISIOTCS peauKanus (Bocnpusmue — 3mo Ncuxonoeuyeckull mexa-
HU3M KO2HUYuu), CBepHyTas mpeauKanus (Bocnpusmue Kax vicuias NCUXU4eckas
@yukyus), neckpunuus, npeaukanus (CosoxynHocmio owyuenutl A6/s1emcs 60c-
npusmue 00beKma Uil A61eHus, N00 KOMOpbIM Oy0em NOHUMAMb 0CO3SHAHHOCHb

¥ Kybpsarosa E.C., [lemvsnkos B.3., [lankpay F0.I, Jlysuna JII' Kpatkuii ciioBapb KOTHUTHBHBIX
tepMuHOB. M.: @unoin. pak. MI'Y, 1996. C. 17.
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ye20-1ub0 68 CO3HAHUU Yel08eKA 8 KOHKPEMHUblll MOMEHM 8peMeHU 8 ude 0opa3os
(Hemos, 2007: 72), unvimu cirosamu, 80cnpusmue — 35mo npoyecc nocCmpoeHust
onucanus okpyacarowezo mupa (Pike, Edgar, 2004: 73) [5. C. 80], koTopbIie 4acTo
COIPOBOXKIAIOTCS IIUTUPOBAHUEM.

WuTtepnpeTalius TepMUHA MOXKET ObITh OLIEHOUHOM: [Ipoyecc socnpusmus —
sA6/1eHUe MHOZONTIAHO080€, NOJUMOPPHOe u noaudemepmunuposannoe [6. C. 9].

Acconuanuu, NoJy4eHHble TyTEeM 3KCIEPUMEHTa, TOKa3bIBal0T CBOE0Opa3-
HOE HAJIO)KEHHE OOIIEHAPOAHOTO U TEPMHUHOJIOTMYECKOTO0 3HAUYEHUM JIEKCEMBbI
Yy PECHOHJIEHTOB. AccoluaT Yyscmeo B KOJIWYECTBEHHOM OTHOIIEHHH CTOUT
Ha nepBoM MmecTe (29 peakuwuii), 3HaUeHHUE €r0 CHHOHUMHYECKH COOTHOCHUTCS
¢ oOuieHapoAHBIM 3HAUEHHEM CJIOBA 8ocnpusmue, TaK KaK Ha3bIBaeT CIOCO0-
HOCTbH OIIYIIATh OKPYKAIOIIHA MUP C TIOMOIILI0 opraHoB uyBcTB*’. Cema ‘omry-
maTe B OOIIEHAPOIHOM 3HAUYEHHUH CJIOBA gocnpusmue OODBICHSAET MOSBJICHHUE
accoluaTta owyueHue Ha BTOPOM MECTE CPEIM pEe3yJIbTaTOB JKCIIEPUMEHTA,
a ceMa BTOPOro 3Hau€HUs I1arojia 60CHpuHAmMs — ‘TMOHSITH — SABJSAETCS OCHO-
BOM peakIuu UCIBITYEMBIX: noHumanue. YacToTHOCTH acconuaTa nepyenyus (5)
0OBSCHSICTCS HAJITMYHEM COOTBETCTBYIOIIETO CHHOHUMUYHOTO TEPMHUHA B TICHXO-
JIOTUU ¥ KOTHUTHUBHCTHKE?. Takke cpenn acconmmaTtoB OOHApPYKHUBAIOTCS JICK-
CeMbl pa3HON YacTepeyHOW MPUHAIJIEKHOCTU, KOTOPbIE HAa3bIBAIOT pa3JIMUHbIC
OpraHbl YyBCTB, OLIEHKH, OCHOBBIBAIOLMECS Ha pabOTe OpraHoB YyBCTB, IIPOLIECC
4yBCTBOBAHUSI, HAIIPUMED CAVX, VX0, OcsA3aHue, makmuabHoli. TakuMm odpas3om,
oOLIeHapOAHOE NOHMMAaHKUE BOCHPHUSATHUS MEPECEKAETCS ¢ TEPMUHOJIOTMUYECKUM
B IIEJIOM PsIZIE CeM: ‘OCO3HAaHUE’; ‘OTPaKECHUE OKPYKAIOIIEH AEHCTBUTEIBHOCTH
‘cucteMa JIeHCTBHUI OpraHOB YyBCTB .

TepMI/IHOﬂOFI/Ba uunA ekcembl namMmameb

PaccmoTpuM nporecc TepMUHOIOTH3AINY CIIOBA NAMAMb.

[ToHATHE MaMATH OKA3bIBAETCS BAXKHBIM ISl PYCCKOM KYJBTYPBI U PYCCKOM
KapTHUHBI MUpPA. AHalu3 3HAaYEHUH CJI0Ba namsams B CIOBApSAX Pa3HOIo BUA IO-
Ka3aja 0COOCHHOCTH HAIMOHAIBHOT'O BOCHPHUSATHS TAHHOTO MOHSTUSA. B ToIKOBOM
cinoBape A.Il. EprenneBoit (MAC) cnoBo namsams MMEET HECKOJIBKO 3HAUYCHU,
KOTOpBIE TIPEACTABIAIOT MaMsATh KaK MCUXWUYECKUHN MPOIECC COXPAHEHUS W BOC-
MPOM3BOJCTBA B CO3HAHWU BIICYATICHU; 3aKPEIVICHHBIE B CO3HAHWU COOBITHS,
‘BOCIIOMHUHAHUS O KOM-, YeM-J1.” ¥ caMO co3HaHue.”? OHaKO HauOOJIBIINI HHTEPEC

2 Ooicecoe C.H., llseoosa H.FO. TonkoBblid crnoBapb pycckoro sizeika: 80 000 cioB u dpaseono-
TMYECKUX BbIpakeHni. M.: A30ykoBHUK, 1999. Pexxum nocryna: https://slovarozhegova.ru/word.
php?wordid=35307 (nara obOpamenus: 22.03.2023).

2 Kapnenxo JI.A., Ilemposckuii A.B., HApoweeckuii M.I". KpaTkuii ncuxonorudeckuii cinosaps. Po-
cros-Ha-Jlony: ®EHUKC, 1998. Pexxum noctyna: https://psychology.academic.ru/1637/%D0 %B
F%DO0 %B5 %D1 %80 %D1 %86 %D0 %BS5 %D0 %BF%D1 %86 %D0 %B8 %D1 %8F (nara oopa-
mienHust: 23.04.2023).

22 CnoBapb pycckoro szbika: B 4-x T. mox. pexa. A.Il. EBrenseBoii. M., 1985-1988. T. 3. C. 16.
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MPEICTABISIIOT OTTEHKU 3HAYEHUH U NpPUMEphl CIOBOYNOTPEOJICHUMH, JTaHHBIE
B cJIoBapHOU cTarbe. Tak, mMaMsATh MOXKET OLEHMBATHCS KAaK XOpOIIas U IJjoxas,
0 cIoco0y 3alOMUHAHUS — 3pUTEIbHAs, CIyX0Bas, peyeBUraTeiabHas, oopas-
Has, MOTOpHasl. JlaHHbIe KauecTBa OTpakaroT OBITOBOE BOCIPUSTUE NTAMSATH U OT-
4acTH Hay4YHOE, a UMEHHO IICUXOJIoro-neAaroruueckoe. B cioBape oz penaxuueit
C.. OsxeroBa Takxe JaeTcs 3HauU€HUE C MOMETOH crel.: namsatb OBM kak co-
BOKYITHOCTbH YCTPONCTB U MPOLIECCOB 3aIIMCH, XpPaHEHUs U BOCIIPOU3BEICHUS UH-
dbopmMaiun®; B COBpEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE JAHHOE 3HAYCHHE JIGKCEMBbI NAMsINb
aKTyaJlbHO B 0oJiee IIMPOKOM NMOHMMAaHUU — KaK XpaHEHUE U BOCIIPOU3BEICHHE
nH(pOpMalUK B Pa3INUYHBIX YCTPOHUCTBAX (KOMHbIOMEPHAs NaMAmb, NAMAMb me-
negona, namams cmMapme@ona v T.IL).

CnoBoynotpe0yieHUs, NMPUBEJECHHbIE B KauyecTBE IPUMEPOB B CIIOBApeE
A.Il. EBreHbeBoM, MOKa3bIBAIOT, YTO MAMITh MOXET aCCOLMUPOBATHCS y HO-
CUTEJIEH fA3bIKa C XKUBBIM CYIIECTBOM U CBepxcyuiecTBoM. Hampumep, namsthb
MOKeT BockpemaTh: «llaMsaTh yciyxiauBo Bockpemana...» (nut. lllonoxosa).
Bockpemats, 0XKHUBIATH — 3TO JAEUCTBUS bora, ogHAKO ycayaciuso — 3TO
CKOpE€€ XapaKTEepUCTUKA YEJIOBEUECKUX AeHUCTBUM. [[aMATh OTHOBpPEMEHHO BOC-
MPUHUMAETCA KaK HEYTO TBEpAOE, NOJOOHOE KaMHIO, T.K. HHQOpMaLus MOXKET
KaK Bpe3aThCs B MaMATh, TaK U U3TIIAJAUTBCA: 8pe3ambcs ‘BOUTHU pexXyllen Ja-
CTBIO, OCTPHEM..."**, uzenadumscs ‘crepeThcs’>, OMHOBPEMEHHO aMsITh — He-
KO€ MIPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM 3aKJII0ueHa UHPOPMALIUS: HOKPLIMbCA MYMAHOM
6 namsamu, TyMaH ‘IOTOIHOE SBJIEHUE, XapaKTEPHOE JJIsl OTKPBITOTO IPOCTPaH-
ctBa’. Cyns o ¢pazeosiorusMam, TaHHBIM B CIIOBAPHOM CTaThe, MaMSITh MOXKET
00J1a1aTh MPOTSIKEHHOCTHIO BO BPEMEHHU (KYpUHas namamo, 0esudbs namsamo,
KOpOmMKas Namsms).

[annsle cnoBaps B.M. Jlansg nmpenocTaBisieT JONOJIHUTEIBHBIE XapaKTEPH-
CTUKH MaMSTH, MOAYEPKUBAIOIINE BAKHOCTh JAHHOIO NCHUXMYECKOro Mpolecca
JUTsL TOBOpsilMX Ha pycckoM sizbike. [lo B.M. [lanto, namsams — 3TO ‘CBOMCTBO
Iy, T.€. IpoLiecC XpaHeHus nH(OpMaLUU ABIISIeTCs cPepoil He TOJIBKO pa3yma,
HO U qyX0BHOU. HTEpecHO Takke, uTo namaATh y B.M. [lang npoTuBonocTasiseT-
csl Aorajike, BOOOpakeHUIO U ICHOBU/IEHBI0. B TonkoBoM cioBape (MAC) 3HaueHus
JIEKCeM 8000padiceHue, 002a0Ka, ACHO8UOeHIe UMEIOT O0IIYI0 ceMy ‘Tpeayrabl-
BaHUe, IPEANOJIOKEHHE *®, TAKUM 00pa30M, MOHSATUE MTAMSTh — 3TO HEYTO TOYHOE.

Taxke B ONpeeNeHNH JEKCEMbl namsams OTMEUEHbl TaKHWe CBOWCTBA JaH-
HOTO MBICIIUTEIBHOIO Mpolecca, Kak 0e30TYeTHOE 3aydyuBaHUE (BHEUIHSS Ia-
MSTb) U, HA0OOPOT, pa3yMHOE OCMBICIEHNE HAyUYHBIX 3HAHUN U HPaBCTBEHHBIX

2 Ooicecos C.H., Lllseoosa H.FO. TonkoBblii cnoBapb pycckoro sizeika: 80 000 cioB u dpaseono-
rHYecKuX BeIpakeHHH M.: A3OykoBHHK, 1999. Pexxum moctyma: https://slovarozhegova.ru/word.
php?wordid=19838 (nara obOpamenus: 22.03.2023).

24 CnoBapb pycckoro si3bika: B 4-x 1. mox. pen. A.Il. EBrenbeBoii. M., 1985-19881988. T. 1. C. 226.
Tam xke. T. 1. C. 640.

*Tamxe. T. 1. C. 210; T. 1. C. 414; T. 4. C. 786.
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ucThH.”” IHTEpEeCHBIM 31IeCh SBJISIETCS TO, YTO MaMSITh OTHOCHUTCS K 00JacTH
HPABCTBEHHOCTHU U JyXOBHOI'0 Hayajia. DTO HEYTO Oouiblliee, YeM OOBbIYHBIN MPO-
11€CC MBIIICHUS.

B ycToiumBBIX BbIpa)xeHUsAX, npuBoaumbix B.M. JlameM B cioBapHOW cTa-
The, MaMATh YIOA00AETCS OCTPOMY IIPEIMETY: OCMpas NAMAMb, MYNAas NAMsAMb,
npumynums namame. [1aMsTh — 4acTh yegoBeKa, HOA00HAs YacTsIM Tejaa, 00 3TOM
CBHUJICTEIIbCTBYET MOSICHEHHE ‘yTpaTa €€ 00JIe3HEHHA', €€ MOYKHO TMOBPEAUTH (hU3H-
yecku (omoums namams). OupeneneHus cmapas, ciabasn K CIOBY namsams TaKKe
CO3/1a10T 00pa3 MmaMsTH KakK KHUBOI'O CYIECTBa, UMeEoIIero Bo3pact. 1 Hakoner,
aMsTh — HEYTO MpPeIMETHOE, JaHHOE MOHMMaHUE pealiu3yeTcss B IOCJIOBHULE,
npusBonumoit B.. lanem: llpuwwvewv nyeo6xy — npuuiveuib namams.

Taxkum oOpa3zom, cioBapu coBpeMeHHOro pycckoro sizeika (MAC, CioBaps
Oxeroa) u CioBapb )KUBOT'O BEIMKOPYCCKOTO sI3bIKa IMOKa3bIBAIOT O0IIME Xa-
PAaKTEpUCTUKHU MaMSITU KaK OJHOBPEMEHHO >KMBOIO CYILIECTBAa M HEOAYIIEB-
neHHoro tBepaoro npeamerta; MAC ukcupyer B 3HAUCHHUAX CIOBA NAMAMb
U CIOBOYNOTPEOJICHUN BOCHPHUATHE MaMATH KaK MPOCTPAHCTBA, a CJIOBaphb
B.U. [lans oObHapyKUBaeT CBI3b NaMITH U HPAaBCTBEHHOCTH, 1Y XOBHOI CTOpO-
HBI YeJIOBEKa.

O BaXHOCTH JAHHOTO NOHATUS JUIS PYCCKOTO MEHTAJHUTETa CBHUJIE-
TEJIBCTBYET TAKKE CJIOBOOOpPa30BaTeIbHO THE3/I0, NPUBOAUMOE B CIIOBApe
B.U. ans, ¢c sppom namams: namamya (namsamox) ‘TeTpaab, Kyaa BOIUCHIBAIHN
MMEHA YCONIIHX /I TOMUHOBEHHUS ; namsamka ‘HayKa’; namamyx (mamsTyxa),
namamyuk (MaMsITUYUIA) ‘CTAPOXKUI; NAMAMHBIU ‘OTHOCSIIIUNACST K MaMsTH;
namamkul ‘y KOro XopoIiias naMsaTh’; namMamiusslli ‘9eJOBEK C XOPOIIel ma-
MSATBIO’; NAMAMHOCMb ‘CBOWCTBO IO MPUJIATaTEIbHOMY NAMAMHbIL ; NAMAM-
AUBOCMb, NAMAMHUK ‘BCE, UTO CAEJIAHO JJIsl 00JIETUEHUS MaAMSITH ; nAMAMO-
eamv | namamcmeosams / 3anamamosams / oonamamytl / 6Cnamamosams /
Hanamamyu / onamamyucs / npunamamyt / namamumucs — psj TIaroJios,
Ha3bIBAIONIMX IPOILIECCHl, CBA3aHHbIE C 3alIOMUHAHHEM WJIM NPUIOMUHAHU-
eM. [lo maenuto T.B. Bennunoii, cmoBooOpa3oBaTeIbHBIE CBSA3U OTPAXKAIOT
MBICIIUTEJIbHBIE ONEPAUU [0 YCTAHOBJIEHHIO CBSI3€H MEXKAY SABJICHUAMU JIeii-
crButenbHOCTH [7. C. 9]. KonmudecTBO C10B, 00pa30BaHHBIX OT CJIOBA nNAMAMb,
uX pa3zHooOpa3ue B 4aCTEPEYHOM OTHOILIEHUM MOKa3bIBA€T HEOOXOAUMOCTD
paboThl MaMsATH, NPEIMETOB, MPEJHA3HAYEHHBIX JJIs COXpaHEHUS HHPOP-
MaliM, KauecTBa 4YeJOoBE€Ka W IpeameTa, CBs3aHHble ¢ maMsaThio. [Ipuuem
MopdemHuo-opdorpaduueckuii ciosapp noj penakuueid A.H. Tuxonosa
JaeT Topa3a0 MeHbllee Mo 00beMy clI0BOOOpa30BaTEIbHOE FHE310 JJIsl CJIO-
Ba namams, HO OCHOBHbIE HAllpaBJIEHUs O0Opa30BaHHUs MPOU3BOIHBIX CIIOB

2" Janv B.J. TONKOBBIl CIIOBaph >KUBOTO BEJIHMKOPYCCKOTO s3bIka. PexxuM pocrtyna:https://gufo.
me/dict/dal/%D0 %BF%D0 %B0 %D0 %BC%D1 %8F%D1 %82 %D1 %8C (mara obOpameHus:
23.04.2023).
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COXpaHSIOTCA: NMPEAMETH (namsamika, namamuuk); Tpouecc (namamosanue,
namsamosams); NpU3HaK (namsammuolil, namamiussiii ).

OO0paieHue K STUMOJIOTHH CIIOBA NAMAMb TACT CICAYIOIINE PE3YIIBTAThI: CIIO-
BO ITPOMCXOJHUT OT OOIIECIaBIHCKOTO KOPHS MATH / MbH-, KOTOPBIA CBSI3aH C WUH-
JIOEBPONEHUCKUM TIOHSITUEM MBIIUICHHUS, pa3yma, Ha 3TO yka3eiBaeT M. Dacmep
B DTUMOJIOTHYECKOM CIIOBape PYCCKOTro si3bika. Kpome oTHeceHust mporiecca mamsi-
TH B cepy MBIIUICHHS TaKXKe MPUCYTCTBYET HJICS CYKJICHU S, MJTH MHCHUSI, BU U~
MO, 3aKPEIUICHHOTO B TTaMsTH.

Wrtak, 3Ha4eHUs M CIOBOYNOTPEOJICHUS JEKCEMBI naMsamb OTPAXKAIOT BaXK-
HOCTBH TAHHOTO MBICIUTEIFHOTO MPOIecca ISl TOBOPSIIINX, CBS3b €ro ¢ MHEHHEM
U CYXJCHUEM, UCTOPUYECKH OTHOCSIIIErOCs U K 00JIACTH HPAaBCTBEHHOT'O M JyXOB-
HOT'0; C Pa3BUTHEM II€IarOTUKO-TICHXOJIOTHICCKUX HAYK OBITOBOC BOCIIPUSATHE T1a-
MATH KaK 9aCTH YeJIOBEeKa, MPOCTPAHCTBA, JKUBOTO CYIIECTBA, HO OJHOBPEMEHHO
TBEPJIOTO MPEMETa COBMEIACTCS C HAyYHBIM TIOHMMAHHEM MTAaMSTH KaK «yCTPOK-
CTBa / BMECTHJIUILAY, XPAHSIIETO HH()OPMAITHIO.

Ecim 00paTUThCS K TOJTKOBAaHUIO TAMSATH KaK KOTHUTHBHOTO TEPMHHA, TO T1a-
MSITh ONPEACIICTCS KaK, BO-TIEPBhIX, KOTHUTUBHAS CIIOCOOHOCTh, BO-BTOPBIX, KaK
mporece yAepKuBaHus WH(POpPMAIUU, COXPAaHEHUsI HAKOIUICHHOTO OIbITa M 3Ha-
HUW B BHJIC OINPEACICHHBIX «CJCIOB» (RHTPAMM), B-TPETHHX, KaK CIIOCOOHOCTH
yYHOPS0YMBATH MACCHB 3HAHHH, «CHCTEMATH3UPOBATH BCE CBEIICHUS, IIPUIIIC/IIITUE
K YeJIOBEKY I10 pa3HbIM KaHaJaM U B U3BECTHOH Mepe MHTETPUPOBATH UX B €IH-
HYIO CHUCTEMY JUISl MIPOCTOTHI ONCPUPOBAHUS U MAHHITYJUPOBAHHS HMEIOIICHCS
uHpopmarmein®.

CHHOHMMBI TEPMHUHA B HAYYHOW KOMMYHUKAIIMH BBICTYIIAIOT TEPMHUHBI 8Me-
cmunuuie, 60CNOMUHAHUue, 00pa3, OMNEYamokK, NOPOHCOAIOUWUL MEXAHUZM, pe-
3epsyap, cied, aHTOHUMAMU —3abvleanue, becnamsamcemeo. TepMUH BCTymHaeT
C IpYTMMH TEPMHUHAMU KaK B OTHOIICHUS PACIIUPEHUS: (MbICAUMENbHAS) KOSHU-
MUBHASL CNOCOOHOCMb, (MEHMAIbHOE) Oelicmaue, MulCib/MbluLeHUe, NOPOHCOAIO-
WUl MexXanuzm, NCuxoiocuyeckoe saejieHue, Tak 1 B OTHOLICHUS Cy)KeHUs (Crel-
nPUKAIUN): AHAMHEeMUYeCKas NAMAmb, AHUMAMOPHAS NAMAMb, APXUBAPHAS NA-
MAMb, BOCHOMUHAHUE, 00N208PEMEHHAS NAMAMb, MOHYMEHMAIbHAS NAMAMb, One-
PAMuUBHAas. NAMAMb, ICXAMONI0SULECKAs NaMamy, pabouas navsams. B HaydHOM
JMCKYpCE BBISIBJICHBI YaCTOTHBIC KOJUIOKATHI IIJIsI paccMaTpUBaeMOro TEPMHHA!

2 Mopdemuo-opdorpaduueckuii cioBaps pycckoro si3bika / mox pen. A.H. Tuxonosa. M.: ACT:
Anpens, 2002. Pexxum nocryna: http://rus-yaz.niv.ru/doc/dictionary/morphemic-orthographic/fc/
slovar-207-1.htm#zag-49790 (nara obpamenus: 14.06.2023).

% DTUMOJIOTHYECKHUI CIIOBaph pycckoro si3bika = Russisches etymologisches Worterbuch: B 4 1. /
M. ®acmep; niep. ¢ HeM. u gononHenus O.H. Tpybauesa. M.: ACT, 2003. Pexxum noctymna: https:/
lexicography.online/etymology/vasmer/%D0 %BF/%D0 %BF%D0 %B0 %D0 %BC%D1 %8F%D
1 %82 %D1 %8C (nara obpamenus: 16.05.2023).

0 Kybpsxosa E.C., Jemvsanroe B.3., lanxkpay FO.I, Jlyzuna JI.I" KpaTkuii cioBapb KOTHUTHBHBIX
tepmuHOB. M.: @unon. pak. MI'Y, 1996. C. 114.
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kynomypuas namams (73), ucmopuueckas namams (57), ooneospemenunas na-
mams (50), memagpopa (33), konnexkmuenasn namams (30), eounuya namamu (29),
pabouas namame (28), cnoso (25), onepamusnas namamo (25); namams uenose-
ka (54), namamo napooa (25), konyenm namsams.

Cpenu HanboJiee YaCTOTHBIX CIIOCOOOB HHTEPIPETAIINH COACPKAHUS TSPMHU-
Ha BBISBIICHBI MeTa(OPBI, CBEPHYTAS TIPEIUKAINS — MPUIIOKCHHE, «8 KAUeCneey
«namamv Kaky», NePUHALHST «namams 3moy, NeCKPUIIUS: «MblCAUmenIbHoe Oeli-
cmeue, Komopoey.

[TaMsTh KaK MO3HABATEIBHBIN MPOLECC M KOTHUTUBHBIN MEXaHHU3M U CIIOCO0-
HOCTB TTOJIBEPTaeTCsl OLICHOYHOW HHTEPIPETALNN: «<...> HAMAMb — IMO MEOP-
yeckuil aKm, npeononazarwull Haiudue azenca, nocpeonuvecmea (mediation),
mak Kax 0is nepeoayu 60CNOMUHAHUL He0OX0OUM NOCPEOHUK, U NPOCMPAHCMBEH-
Hocmu (spatiality), nOCKOIbKY namams / 60CHOMUHAHUE 8Ce20d NPUBS3AHBL K ONpe-
oenennomy mecmy» [8. C. 336].

Pe3ynbraThl IPOBEACHHOTO HAMHU aCCOITMATUBHOIO 3KCIIEPUMEHTA B OTHOIIIE-
HUU CIIOBA NAMAMb TAKOBBI:

[TAMATb: mo3r 24; BocnomuHanue 12; xpanunuime 11; xpanenue 6; Quemnr-
Ka, XpaHeHue nHdopmanuu 4; ornepaTuBHasi, 1j0xas, ClIoCOOHOCTh MO3ra, KapTa
MaMSTH, MBIC]Tb, OIBIT, XPAHHUTH 3; CO3HAHHE, YEIOBEK, KOMIbIOTEDP, HH(OpMa-
K, BpeMs 2; )KEIIThIA, coxpaHeHue, oopas, TesedoH, 3a0b11, KapTa, OTCYTCTBY-
eT, TUrabaiThl, CPEACTBO XpaHEeHHS WH(MOpPMAIUH, MPeIKaM, BEIYHOCTh, CHIIA,
o6bem mHpopmarnuu, fléur, 4To-TO MHpHUUECKOe, OCTaeTCs JNllb, 3 TuradaiTa,
3allOMHHAHWE, BEYHA, MOMSTh, (HOTOrpadus, ONBIT MPOILIOTO, YTO-TO TPYCT-
HOE, CTPYKTYpHA, Ma33Jibl, MUCbMCHHAs, YCTHAs, JIOJIrasi, 3HaHUE, brain, ceTw,
00pa3sel, OMOJIOT S, MAallIUHA, TIOTEePS, YXYIIICHUE, UCTOPHS, HAPOJI, COXPAHSATH,
MPOIILJIOE, MEMOPH, TIPOIIECC, IOMHHUTH, JHEBHHUK IMAMSTH, HCHPOHBI, TPOOIEMBI,
OTPaHUYEHHOCTH, KPACHBIN, 00BEM, XpaHEHHUE 3HAHHUH, PO3OBBIH, SIIUK, KOPOT-
KUH, TyTh, CTAPOCTH, 3AIIOMUHATH, YSPTOT'H pa3yMa, NIKATYJIKA, IIPOIECC TICUXU-
KU, COOBITH S, HAKOILJICHHE, XOPOoIIas, BAXKHOCTh, MBIIIJICHUE, KPATKOBPEMEHHASI,
JOJITOBPEMEHHAsI, pa3yM, CJIOBaph, IPOILECCOpP, BOCIPHUITHE, KapTa MaMsITH Te-
nedoHa, pabodast MaMsTh, MAMATH O MPEAKAX, TUIIIOKAMII, KATETOPHSs, HABBIK,
COOpPHUK, KpPaTKOCPOYHAs, TOBAPHI IMMaMsTh, KOTHUTHBHBIN ITPOIECC, 3aIIOM-
HUTH, 3a0BIBATh, TUCK, )KECTKHH JUCK, yueda, TO, YeM MbI 3aIIOMUHAEM, XPAHUM
B co3Hanuu 1; 182+104+0+86

AHaJm3 00IICHAPOIHBIX JICKCHKO-CEMaHTHYSCKHX BAPUAHTOB CIIOBA NAMSMb
Y €r0 TePMUHOJIOTHYCCKOT'0 3HAYCHHUSI ITOKA3BIBACT, UTO OCHOBHAS (DY HKITHS TTaMsi-
TH — COXpaHeHue HH(pOpMAIIHH, TPHYEM KaK B MO3T'y YEJIOBEKa, TAK M HA Pa3JIHd-
HBIX YCTpOWCTBax. Pe3ylbTaThl acCOIMATHBHOIO 3KCIIEPHUMEHTA, IMPOBEICHHOTO
CpeIy CTYJICHTOB-TUHTBUCTOB, MOYKHO pa3JIeiuTh Ha 2 rpymmbl. [lepBas rpymma
0003HAYACT CBA3H JIEKCEMBI NAMsIMb C MBICTUTEIIBHBIM JICHCTBHEM, PA0OTOM rOJIOB-
HOT'0 MO3Ta (HalpuMep, peaKIHH Mo32, B0CNOMUHAHUE, CHOCOOHOCMb MO32d N T.I1.);
BTOpasi rpynna oObeANHSAET peakluy, UMEIOIUX CEMY ‘XpaHeHHe MH(pOopMaluu’
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(xpanunuwe, xpanenue ungpopmayuu, aewxa n T.1.). llepas rpyrmmna MHOTOYHC-
JICHHEE, YTO TOBOPHT O IIPEO0IIaIaHuU B COZHAHUH PEIUITHCHTOB TEPMUHOJIOTHYE-
CKOT'O 3HAYCHHUS JISKCEMBI NaMAMb, TIOAKPEIIIICHHOTO 00IIEHAPOTHBIM BOCTIPUSTH-
€M JTAaHHOTO TICUXHYECKOTo IIporiecca.

3aKnio4yeHue

VY o0meynoTpeOuTeIbHBIX JIEKCEM MEPLENTUBHON CEMaHTUKU B JUAXPOHUU
pa3BUBaeTCs TEPMUHOJIOIMYECKOE 3HAYEHUE, KOTOpOe 0a3upyeTcsl Ha CEMaHTHUYe-
CKUX KOMIIOHEHTaX HETEPMHMHOJIOIMYECKOr0 3HAYEHHUSI PAaCCMOTPEHHBIX JIEKCEM.
Tak, TEpMHUHOJIOIMYECKOE 3HAYEHUE CIIOBA BHUMAHUE CBA3aHO C 00LIeynoTpedu-
TEJIbHBIM KOMIIOHEHTOM 3HAUEHUsI ‘BKJIIOUYEHHE YEJIOBEKAa B OKPY’KAIOLIYIO peajb-
HOCTP’; CJIOBA 80CHpuUsimue — C CEMOH ‘UyBCTBEHHOE OTPa)KEHUE JEHCTBUTEIBHO-
CTH B CO3HaHWUM'; CIIOBA NAMAMb — C CEMAaHTUYECKMM KOMIIOHEHTOM ‘XpaHEHUE
U Bocnpou3BeaeHue nHpopmanuu’. B Tekctax HaydHON TEMAaTUKU paccMaTpHBa-
€MbI€ CJI0BA UCIOJIb3YIOTCS IPEUMYIIIECTBEHHO B TEPMUHOJIOTMUECKOM 3HAYEHUH.

B cnoBooOpa3oBaTesibHOM MOCIIEA0BATENBHOCTH PACCMOTPEHHBIE B CTAaThe
CJIOBA, KaK MIPaBUJIO, TEPSIOT CBOE TEPMUHOJIOTMUECKOE 3HAYCHHUE.

Bepudukanus noHsSTUHHOrO Te3aypyca MOCPEICTBOM acCOLUATUBHOIO Te-
3aypyca BbISIBUIA 3HAYUTENBHYIO JIOJII0 COBIAJAECHHUHM B CBA3SIX KOMIIOHEHTOB
TEPMUHOCUCTEMBI.
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ConocTtaBuTenbHbIN aHaNN3
300HMMoOcoAepKawmx ¢ppaseonornsmon
C peNNrno3HbIM KOMMNOHEHTOM B PYCCKOM 1 KUTallCKOM AA3blKaxX

Jluna Tun ® B, MLB. JIbicsikoBa

Poccutiickuit yauBEpCcHTET Ipy:KOBI HAPOHOB, Mockea, Poccutickas @edepayus
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AHHOTanus. Opa3eosornyeckuil cocTaB, U3y4aeMblil B COMOCTABUTENHHOM acHeKkTe, oTpa-
’KaeT 0COOCHHOCTH HAIIMOHAJIIBHOTO MHPOBO33peHHs. Llenp ncecnenoBanust — BBISIBUTH U CO-
MIOCTaBUTh OOPa3HO-CEMaHTHUYECKHE M JIMHTBOKYJBTYPOJOTHYECKHE CBOWCTBA 300HHMOCO-
JiepKalux Gppa3eosoru3MOB C PEIUTHO3HBIM KOMIIOHEHTOM B PYCCKOM M KMTailCKOM SI3bIKaX.
AKTyaabHOCTh TEMBI 00YCIIOBIICHA HE JOCTATOYHON M3yUYEHHOCTBIO ()Pa3coIOrU3MOB C KOM-
MIOHEHTOM-HAaUMEHOBAHUEM >KMBOTHOIO B aCHEKTEe PEJIUTHO3HBIX BEPOBAHUN M TpaJuLIUil.
JIuHrBUCTHYECKUM (OKYCOM HCCIIEJOBAHUSI BPYCCKOM SI3BIKE SIBISIOTCS (Pa3zeosioru3Mbl,
OTpaXarwlHe XPUCTHAHCKUE M SI3bIYECKHE MPEACTABICHHUS PYCCKOrO Hapojaa, B KMTalCKOM
sI3bIKE — SI3BIKOBOM MaTepuas, 00yCIOBICHHBIN BIHsHUEM KOH(YIMAHCTBaA, Jaocu3ma, Oy/1-
nu3Ma. B pabore ¢ mpuMeHeHHEeM KOMIIJIEKCa METOJIOB M METOJAUK, TaKHUX KaK JMHTBOKYIIb-
TYPHBIH aHAJIN3, COTIOCTABUTENBHBIN aHAIN3, KIIaCCU(PUKALIHS, NCCICTOBAHbI ()PA3€0TOT U3MbI
PYCCKOTO M KMTAaWCKOrO S3BIKOB ¢ KOMIOHEHTAMM-HA3BaHUSIMHM MOPCKUX JKMBOTHBIX, MNTHII,
Ha3eMHBIX )KUBOTHBIX. BCKPBITHI CXOHBIE M Pa3IUYHbIE 00Pa3HO-CHMBOJINYECKNE 3HAYCHU S
JKUBOTHBIX B JIBYX JIUHTBOKYJIBTYpPaxX. YCTAHOBJIEHBI PACX0XKACHUS B HAIHOHAIIBHO-KYJIBTY -
HBIX KOHHOTAIMAX 00pa30B )KUBOTHBIX Y HOCUTEJIEH PyCCKOr0 M KMUTACKOTr0 SI3bIKOB Ha (hOHE
PEIUTHO3HBIX U KOH(PECCHOHATBHBIX pa3MUdHii: 00pa3 OZHOTO M TOTO XK€ JKMBOTHOTO B pa3-
HBIX JIHHTBOKYJIBTYpax MOPOXKAAET pa3InUHbIe CMBICHBI. [[OMUMO pa3nu4uii, pycckue u Ku-
Talickue (hpa3eosoru3mMbl 0OHAPYIKUBAIOT CEMAHTHYECKYIO OJIM30CTh, 00YCIOBICHHYIO 001II-
HOCTBHIO MOPAJIBHO-3THYECKUX JOKTPUH HOCUTENEH PYCCKOTO U KUTAWCKOTO S3BIKOB.

KaoueBble cioBa: 300HHMMOCOIEpKAIIMI (Ppa3eosoru3M, COIMOCTABUTEIbHBIA aHAIN3, S3BIK
1 KyJIbTYpPa, PEITUTHO3HBII KOMIIOHEHT, XPHCTHAHCTBO, KOH(YIIMAHCTBO, JA0CH3M, OyI/IN3M
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Introduction

“A man lives not just in the physical environment, he lives in a symbolic
Universe” [1. P. 95]. Symbols do not emerge by themselves but represent products
of human conscience. Nationally specific symbols allow analyze peculiarities
of national worldview, world perception. Multidimensional studies of a symbol
caused an academic interest of a large number of scholars, such as A.F. Losev [2],
A.A. Potebnya [3], V.V. Kolesov [4], Yu.M. Lotman [5]. A.A. Potebnya stated that
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“it’s only from the point of view of language that one can arrange symbols, put
them in order, correlating with the people’s worldview, but not with the arbitrariness
of a writer [3. P. 6]. In the linguocultural aspect, a symbol might be treated
as a stereotyped phenomenon of the context characteristic for any culture due
to which “a symbol is encoded into the context of various cultures possesses different
meanings in them” [6. P. 178]. For instance, in the conscience of the Russian people
the image of a fish is associated with freedom, which is reflected in the idiom xax
puioa 6 sooe (lit.: ‘like a duck to water’). In the Chinese linguoculture, a fish means
‘welfare’, ‘prosperity’ because the hieroglyph . ( [y1] ‘a fish’) has a homonym 4
( [yu] ‘plenty of’), meaning ‘abundance’, ‘reserve’.

A symbol is close to an image which allows speaking about symbolic
images. From the start, a man and animals existed on the Earth; animals
accompany people in their everyday life in business activity which is why in the
zoonymic lexis and phraseology with a zoonymic component which are passed
from generation to generation, there is reflected a cognitive process of the
world around. Images of phraseological units with an animal name component
are motivated by the folk living, legends, mythology, history, custom, etc. But
“the imagery should be based on the objective linguistic criteria which would
primarily take into account the factors, influencing the appearance of the
images given” [7. P. 137]. One group of those factors makes up religious and
confessional beliefs and traditions.

The relevance of the topic under consideration is determined by the
insufficiency of studying the phraseological units with animal names containing
a religious meaningful component. The present study treats Russian and
Chinese phraseological units involving animal names and religious imagery-
semantic component on the basis of comparative analysis. The study is based
on the complex of methods: the method of continuous sampling, descriptive
method, component analysis, contextual analysis and statistical analysis. The
aim of the study is to reveal general and specific linguocultural peculiarities
of the mentioned above phraseological units among the bearers of Russian and
Chinese.

The research material makes up 35 Russian phraseological units
retrieved from “The Encyclopedic Dictionary of Biblical Phraseology”
by K.N. Dubrovina (2010) [8] and “The Dictionary of Russian Phraseology,
Historical-and-Etymological References Book™ [9] by applying the method
of continuous sampling, and 153 Chinese phraseological units retrieved
from two dictionaries: “The Buddhist Phraseology” and “The Large
Etymological Dictionary of Chinese Phraseology”?. Translation into Russian

' Zhu, Ruiwen (2006). Buddhist phraseology. Shanghai: Gezhi Publ.
2Zhu, Ruiwen (2010). 4 Large Etymological Dictionary of Chinese Phraseological Units. Peking:
Chinese Emigrant Publ.
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of the Chinese linguistic materials is retrieved from the resources of the site
“Large Chinese-Russian Dictionary’. In modern Russia, the predominating
confession is the Orthodox Christianity; in before-Christian ancient Russian
society the sufficient influence on the Slavonic life and culture was rendered
by pagan beliefs. And accordingly, for the goals of the given study, there were
chosen phraseological units reflecting both Christian and pagan ideas of the
Russian people. A significant influence on the Chinese culture was made
by Confucianism, Taoism and Buddhism, which determined the sampling
of the Chinese phraseological materials.

The carried out study has shown that in the Chinese phraseological units
with a religious component the animal world is represented more vastly than
in the Russian ones. Thus, In Russian, different from Chinese, there are lacking
phraseological units with the names of such animals as tiger, deer, hare, duck,
ant, mouse, mantis, monkey, swan, silkworm, bear, fox, scorpion, wolf, crane,
dragon, kylin, night moth, eagle owl, parrot, fly, quail, owl, phoenix, magpie,
turtle dove, crow, bee, sparrow, turtle, lobster, frog, whale.

25,00%
m Kuraiickue cpaseonoruamsl / Chinese phraseological units ® Pycckue cpaseonornamsl / Russian phraseological units
20,00%
15,00%
10,00%
b | ‘ t
0,00% I ' ' ‘ II I J I
& & R
\° \'\q’ o'z’ <\ & S {\ \&
\0o$ @ Q ‘?\% \bo v\‘\ &9 ?}QQ &0 '8@\ Q\‘o sb&\ \Q\Q o@ Q'QO ‘oﬁb
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Fig. 1. Animal names in Russian and Chinese phraseological units with a religious component
Source: compiled by the authors.

*The CKRS — A Large Chinese-Russian dictionary [Electronic resource]. URL: https://bkrs.info
(accessed: 11.03.2024).

KOI'HUTUBHBIE UCCJIEJJOBAHM . ITAPEMUOJIOI' A 351


https://bkrs.info

Ding Lina Lysyakova M.V. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2024, 15(2), 348-363

The Book of Genesis reads that on the fifth day, the God created the first living
creatures which live in the water and fly in the air. On the sixth day, the God created
a rather higher form of life — cattle and animals living on the dry land which
possess higher type of conscience to compare with fish and birds*.

Let’s analyze the phraseological units with similar zoonymic components
in both languages (in order of the God’s creation of those animals).

Sea animals
Fish

Among Russian phraseological units, the component fish is of a high
frequency and often nominates negative human qualities, e.g. in Russian:
Hem kak pwuloa (about a taciturn, quiet person); xax pwvlba 00 1€0 OGumwvcs
(about useless efforts of no result); puiba ¢ conoser enuém (about dishonest
administrators), etc. The Russian expression u3 nopocs 6 kapacs; nopocs
npespamums 8 Kapacs is motivated by a peculiarity of the Russian religious
ritual to refrain from eating, or eating restrictions on the religious observance
like a fast. In course of a fast it’s forbidden to eat meat, but an evil cunning
monk impudently neglected the strictest Church prohibition — he tasted pork,
and at that he said, “Well, a piglet, turn into a fish, into a crucial carp!”. This
phraseological unit is used when some circumstances make believe something
real for a wish, make a deal with someone’s conscience.

In the Chinese culture, fish symbolizes not only wealth, but also love
and happiness. The symbolism of love is connected with fish’s dependence
on the water, and, on the other hand, the fertility of fish itself renders positive
attitude: the more children — the happier the family is. The component fish
while symbolizing a wish and something positive take place in such Chinese
phraseological units, like ZZAKMH (lit.: ‘climb a tree to seek a fish’; fig.: ‘make
something useless known beforehand’, ‘waste time’); FMIEE] (lit.: “in fish nets
swans are never found’; fig.: ‘to get something you didn’t want or strived to’,
‘misfortune took the innocent’; 5525 (lit.: ‘catching a fish to forget about
a bow net’, fig.: ‘be thankless’); NMWIKH (o move fish into a whirlpool’.
According to Man-Tzu, an otter does so, and so do similar to it evil rulers
from whom the people runs away to good tsars’. Fig.: ‘push into embrace
of one’s enemy’). In Taoism, the black fish (dallia) is a symbol of the son’s
fidelity: in the eating habits of big black fish species, the essential part makes
the younger species. But there exists the folk belief: having pity for the parents,
the small fry sacrifice themselves not to leave the parents hungry [10. P. 9].

* Witness, Lee (1998). The Bible (restorative translation). Ed. by the Living Stream Ministry
Department. Anaheim: Living Stream Ministry.
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The Russian proverb psiba uwem, 20e enyboice, a uenosex — 2oe ayyuie
translates the strife of a man to change his life for the better. Fish habitation
in water reserves is reflected in the Chinese phraseological unit rethought in the
Taoism philosophy: ¥ %2 (lit.: “if to look attentively, you would see a fish
even in the whirlpool’; fig.: ‘learn about someone’s secret’). People thought
that to see a fish in the whirlpool is a bad omen bringing misfortune. One
shouldn’t follow a life principle: ‘more means better’. In the book “Yi Jing”
(Z%) [11. P. 9] there’s a wise maxim: everything reaching its maximum
is inevitably to change into its contrast.

Birds
A bird

In Biblical storylines, fairy-tales, mythology there are existing images of birds
symbolizing freedom, force, divinity, human soul, etc. The Russian phraseological
units: Kax nmuya nebecnas (boowcus), Ilmuyvr nebecuvie (Booxcwu) me cerom,
He JHcHym, a coimbl ovisaiom; Ilmuuka boxcus me 3Haem Hu 3a60movl, HU MpPyoa
originate from the Gospel of St. Mathew 6:26: «B3rnsaute Ha HEOECHBIX NTHII.
OHu He celoT, ¥ HE XKHYT, U He coOuparoT B amOapsbl, 01HaKo Baul HeOecHbIH OTell
kopMHuT ux. Pa3se Bbl He nopoxe ux?» (In Russian) [10. P. 46]. The image of a bird
primarily symbolizes a careless, easy-going life, and besides, it contains a negative
evaluation of a man being a vagabond, an idle person who lives at the expense of the
others. The second meaning which in the Russian language appeared later, became
rather widespread.

Confucianism as a moral-and-aesthetic trend influenced the worldview
which was formed in the Chinese culture. In the book “Lun yu” — Analects
of Confucius [12. P. 1] tells that % — ‘son’s respect’ and & — ‘respect of the elderly’
is the root of mercy. In the phraseological unit B%4S7E)5 (lit.: ‘a wagtail in the
plain’. Fig.: ‘about brothers in trouble’) there’s a reflection of anidea: 3. #%4Y —
‘a kind of a bird with a sharp beak, long wings and tail’, and after disappearing
from the flock the others chitter and look for the disappeared one. The metaphorical
use of the name of this bird also means ‘a talented capable worker’. Thus meaning
is manifested in the expressions like RE#A (lit.: ‘a good bird can differentiate
trees’. Fig.: ‘a good person can evaluate people, which he serves to’), and #5” +
(‘a great scholar but without a job position’ (according to Shijin); a crane chitters
at the far away marshes, and chitter spreads over the fields’).

The background of the Taoism teaching is simplicity, the strife for the origins
and natural approach — it is the rejection of the luxury way of life and active work,
the lessening of extreme wishes towards a person himself. The morals and ideals
of Taoism are fixed in such set expressions as: 55— (lit.: ‘a jenny wren nests just
on a single branch. Fig.: ‘have just one accommodation or one job); Z3JE& & (lit.: ‘live
like a quail and feed like a small bird. Fig.: ‘live without a permanent accommodation
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and the possibility to choose food; have a humble way of life and modest eating habits).
It’s worth to remark that Taoists consider useless the moves that disregard natural
rules of life. The phraseological unit of the Taoism origins W% 5% (lit.: sever the
crane’s legs and attach those to a ducko. Fig.: ‘about something unnatural) state that
the unnatural causes only harm, seems funny and absurd.

Arooster/a cock

Since the old times a rooster is close to people. Men know the habits of this
animal very well and transfer the rooster’s behavior peculiarities onto people,
who resemble this domestic bird by their actions. In Russian songs, fairy-tales,
proverbs and sayings the rooster’s image is associated with a man who demonstrates
importance and bullying, e.g., sasrcusiii kak nemyx; xooume nemyxom, etc. In legends
and superstitions of both nations a rooster has got a magic force: “his singing drives
away evil spirits, night demons and ghosts™ [13. P. 422]. In the Russian linguoculture
a rooster also allots special features depending on the color of its feathers: “red
is opposed to black. A red rooster is considered to bring good portent, while a black
one used to bring a bad one and be a devil’s procreation” [13. P. 423]. As to the
Chinese, such color symbolization doesn’t exist. The Russian phraseological unit
nycmums Kpacroeo nemyxa is connected with the mythological symbolization
of a rooster. Among the Slavonic people, according to the old Slavonic myth, the
red rooster embodied the God of fire as it was sacrificed to Svarog — the God of the
Sun and Light, personifying the Heaven.

Chinese phraseological units with a rooster component to a greater extent render
a negative evaluation, although in China, the rooster’s image is positive as it denotes
light, hope, diligence, etc. As is known, a rooster is a kind of ‘singing clock’ because
it’s a rooster but not a hen, who crows during the day-and night cycle. The Chinese
treat a ‘singing hen’ to be an evil token. In the phraseological unit of %] Z
(lit.: “a hen instead of a cock announces a sunrise’; fig.: ‘a wife handles a husband
and his business’, ‘a mistress governs the state’) which forms one of the five rules
of great interrelations of the Confucius teachings: a divine attitude of a husband
towards his wife and the wife’s subordination to her husband. Consequently, the
wife’s management means the family destruction. The phraseological unit with the
given component &R F}K (lit.: ‘one of the members of a family became divine, his
cocks and dogs went to live in heaven’; fig.: ‘a man has got an upper position in the
hierarchy of the Civil Service, and his relatives go up after him’) reflects the most
serious Taoism idea of learning the essence of the matter, to reach immortality and
turn into a divinity.

Field and land animals

Fig. 1. “The animal names in the Russian and Chinese phraseological units with
a religious component shows that by the frequency to use, the first three positions
are occupied by such animal names (In Russian): oBria/6apan/aruer, kopoBa/ObIk/
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tener; and 3mes. The Russian phraseological units on religious topics with the
given components overtake in number the similar Chinese ones: “To denote a kind
of an animal in Russian it’s possible to use in some aspects masculine gender nouns
(kpom, sx), and in the others — feminine gender nouns (naumepa, movuuv). In the
Chinese language, the words signifying a kind of an animal have no gender param-
eter’ [14. P. 60]. Thus, in Russian there are distinguished the animal names of male
and female sexes: 6apan/osya, xozén/koza, ovik/koposa; while in Chinese there
is more often used a general name of an animal without indicating a sex parameter,

e.g., °F (yang) u 7 (nin).

A ewe / mutton; a she-goat / he-goat

In the Russian worldview the images of ewe/mutton; she-goat/he-goat
symbolize weakness and are associated with a sacrifice, and render a negative
evaluation. But in the Christianity, a lamb/agnus is a symbol of Christ the
Savior, a symbol of purity, innocence and an innocent victim. Agnus Dei is one
of the names of Jesus Christ, known from the Gospel of John 1:29. In the
figurative meaning agnus denotes ‘a humble obedient man’. The Biblical phrase
of Agnus Dei, Jesus Christ is likened to an innocent lamb/agnus to be an animal
sacrifice which abolish human sins. In modern Russian the given phraseological
unit primarily denotes an innocent, open-hearted, obedient man. With time,
the phrase Aewey boorwcuii (nenopoumwiit) /| Agnus Dei (innocent) “changed
its semantics for the opposite; thus rather often people call a hypocrite, who
pretends to be an innocent unprotected victim” [8. P. 19]. Similar meaning
characterizes the Russian phraseological unit npuxuosieamscsa/npukunymuocs
aznuyem <boocoum>.

In the Biblical phrase 3a6ayowas osya [oseuxa) (0ywa) meaning ‘a lost sheep
(soul)’ God believers are compared with sheep, and Christ — with a shepherd.
Symbolizing good and evil Jesus counter-opposed sheep and goats which was
reflected in the Russian phrases: omoensmos/omoerums osey [06H08] om ko3nuwy
(lit.: divide the sheep from the goats; rel. (Latin): ‘ab haedis segregate oves’).
Kozén omnywenus (‘scapegoat’) is a rather widely used phraseological unit
belonging to different languages including Chinese; it signifies a person who had
to be responsible for the actions and failure of other people so that to hide its real
reason and a real culprit. In Christian theology Scapegoat is often interpreted
as a prototype of a self-sacrifice of Jesus Christ.

In Chinese, the most frequently used are the phraseological units with the
component = to signify ‘happiness’, ‘well-being’. In “The Explanatory Dictionary
if Chinese Hieroglyphs” the word = bears the meaning of “an omen, a token;
the good, happiness” [15. P. 114]. The outdated phrase #i=F was changed for
the modern phrase 7 #f. The left element of the hieroglyph * means ‘spirits’,
‘divinities’, ‘gods’. According to the Taoism doctrine, during the sacrificial offering
the ancient Chinese people while putting a mutton near the tablet with the names
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of ancestors or gods, wished to obtain the fortune given by spirits and happiness.
In the phraseological unit —PHFFZ& words £ (yang) and FH (yang) there are
used homophones signifying the arrival of spring, the active bright beginning,
complete well-being.

The political ideal of Confucius consisted in humanistic government over the
state, in creating a harmonic society, in governor’s caring of his subjects, in love for
the neighbors. The Confucius teachings served as a source of the phraseological unit
F2235°F (‘white silk and lamb’s skin®), while white silk symbolizes the innocence
and honesty, and lamb’s skin means transparency).

In both — Russian and Chinese linguocultures — there is seen analogical
perception of a lamb/agnus as an animal-sacrifice, e.g.: BFT4-£ (lit.: ‘a cow and
a sheep at the slaughter house’; fig.: ‘a man at the edge of death (coffin); %ZALA7=F (the
phrase is retrieved from the Avot : 41 of the Book “Talk and Judgement”. A disciple
of Confucius Tzu Gun wanted to forbid the sacrifice offering of a mutton in the New
Moon period. The wise man said, “Tzu, it’s a mutton which is dear to you, but for
me the observance of a rite is dear” (fig.: ‘preserve a rite with the aim not to forget
the important radical idea’) [12. P. 16].

The phraseological unit with the component {1 = dates back to the
Taoism classical treatise “Le-Tzu” [16. P. 235], and it tells that people couldn’t find
a mutton because they didn’t know which road it took to go away. The figurative
meaning of the following is: ‘in a difficult situation it’s not easy to find a proper
decision’. Le-Tzu gave a piece of advice to his disciples: ‘in search of the truth a man
is in a difficult situation, and if he wouldn’t follow the right way, he would get lost,
lose the true direction’.

A cow/a bull/an ox/a calf

Many nations have an idea of 2 (‘cow’) as a symbol of wealth and well-
being. In religious assumptions the Chinese, the Buddhist component “f* means
a name of a sacred animal, a symbol of strength and a wealthy life, the embodiment
of Buddha himself. In the Bible both — a bull and an ox — are the sacrificial animals
(Exodus 24:5; Leviticus 1:1, 7, 8).

The golden calf'is an idol, the cult object of those who refused the God of Israel.
In the Bible the golden calf means a hand-made cult-figure, an idol which is forbidden
to worship in Ten Commandments. In the new European culture the golden calf
is the symbol of profit, power, money, wealth, greed. In Russian, noxionamscs
3010momy meavyy / to worship the golden calf means ‘to see the main life value
in wealth, money’ [8. P. 229].

There’s quite a big number of the phraseological units of the Biblical origin
based on the well-known stories and legends, and in modern Russian they’ve got
a new interpretation, e.g., ¢papaornosa mowasn xoposa and cemb Mowux Kopos
u cemv xopos myuynvix. The phrase ¢papaonosa mowas rxoposa (lit. ‘Pharaoh’s
thin cow’) in the singular is used to denote a man primarily thin, emaciated and
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also to characterize the people, “who can’t do anything useful, decent but use the
fruit of the labor of the other active and talented people (In despise)” [17. P. 665].
“The Encyclopedic Dictionary of Biblical Phraseology” by K.N. Dubrovina (2010)
contains the following interpretation of the given phrase: ‘“People, groups,
communities which through their outdated ideas and fruitless activity spoil, ruin
everything new and progressive” [8. P. 681].

In the Chinese culture the image of 4 is closely connected with Lao-Tzu, the
Taoism founder who is usually portrayed with a long beard riding on the green
ox to the West. The ox’s character is calm, soft, patient and together with the
green color symbolizing life, nature and harmony embodies a Taoism assumption
of “reaching immortality” [18. P. 93]. With time, the green ox becomes the symbol
of Tao and even Taoism, e.g., 75/ 1= (‘Tao riding the green ox").

The phraseological unit FFAEFEE) (lit: ‘name it as you like — either a cow
or a horse’; fig.: ‘be indifferent to any evaluation’) emphasizes the essence of the
Lao-Tzu teaching which is considered as the Tao embodiment. The image of “f*
(‘a cow/an ox’) making the base of the given phrase is associated with a man of the
low social position. According to some teachings, and not only those by Lao-Tzu, but
another Taoism founder — Zhong-Tzu, to reach peace and spiritual well-being one
has to escape overabundance and return to the primitive community life, to respect
objective rules and forms of life existing in nature. Proverbial expressions Jfi ] fif
(lit.: “a cook cuts a cow’s body’) and HIEA2F (lit.: “to look at a bull’s body not like
at the integral whole’; fig.: ‘be a foremost worker’, ‘to know a trade in the smallest
details’) prove that learning the natural regulations leads to reaching perfectness.

It’s worth to remark that phraseological units of the Buddhist origin with
a component “f* (nin), e.g., F-3kfi5% (lit.: Epan is a monster with the bull’s head,
which in the Hell tortures sinners’; fig.: ‘a hypocrite’, ‘a cruel person’); 23k H]
(lit.: ‘a bull’s head and ‘horse-like face’. In the Chinese traditional culture, in the
afterworld there’re two servants: one with a bull’s head, and another — with
a horse-like face. Fig.: abominable and evil angry person, dark forces); 2f 5 i i
(lit.: ‘a bull’s demon and shake’s spirit’; fig.: ‘an abominable monster’) — all of those
possess negative shades of meaning, and the image of 4* symbolizes an abominable
personality because “a bull’s head (the most important part as it keeps the living
principle) symbolizes a victim and death” [19].

A serpent/a snake

In the assumptions of the bearers of the Russian and Chinese languages
a snake is primarily allotted with a vivid negative features, it’s an embodiment
of the evil, thanklessness, cunningness. On the one hand, the component snake
is contained in the biblical phrases signifying the Satan, the Devil, e.g., smuii [3meii]
ucxkycumerns (‘a serpent’). On the other hand, the image of a snake is accompanied
with an attribute myopas (‘wise’) fixed in the phraseological unit 5yovme myopul,
Kak 3muu, u npocmovl, kax 2oayou (‘Be wise as a snake and simple as a dove’).
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This is a Jesus’s addressing to his disciples with a call to be prudent and cunny
as snakes. Wisdom is understood as ‘““safety and smartness of those animals in case
of danger, when they can protect themselves and reveal a surprising inventiveness
and skills” [8. P. 60].

In Chinese like in Russian, the word snake has a connotative meaning ‘a cunny
person” actualized in the phraseological expressions of the Buddhist origin: {#; 1
Ity (lit.: ‘Buddha’s lips and snake’s heart’. Fig.: ‘sweet talk, but angry heart’),
Tl (lit.: a mix of dragons and snakes’ Fig.. : ‘disheveled, mixed society’).
The expression —EA#EHERR, +H4AH4E (lit.: be once bitten by a snake and for
ten years be afraid of a well-water rope’) means ‘ as a result of hard trials a person
becomes a coward and very careful’. The exterior of a snake, its skills, the ability
to bite mean a threat and the evil, fixed in the phraseological unit: FZK ¢ (lit.:
‘big wild boar and long boa’. Fig.: ‘greedy and cruel aggressor’). Phraseological
units of Confucian origin contain Chinese wisdom: J#l 2 # (lit.: ‘dragons and
snakes hide underground to stay alive’. Fig.: ‘in order to reach further success
it’s reasonable to feel offends and injustice for some time); fJ#EFI-t~) (lit.: ‘beat
a snake on its sore spots’; fig.: ‘beat the heel of Achilles, hit the target’).

Let’s observe the Russian and Chinese phraseological units which don’t comply
in meaning and components.

In Russian
A pig

The group of the Russian phraseological units chosen by means of the continuous
sampling method contains three idioms with an animal component pig, and the two
of those have a biblical origin while the last one is Islamic. In the Russian tradition,
the imagery-connotative idea of a pig presents it to be a dirty rude and unthankful
animal. In Christianity the dominant image of a pig used to correlate with a person who
doesn’t strive for spiritual values, the truth and the God’s words. The given figurative
meaning is realized in such biblical phrases like: memams (paccoinamv) 6ucep <nepeo
ceunvamu> (lit.: ‘spray out beads <before pigs>’) and ceunwvs epasu naiioéem (lit.: ‘a
pig will always find mud’). In Christian and Muslim traditions a pig belongs to impure
animals and serves as a symbol of a sin. For Muslims, the Koran prohibits eating pork,
and due to this an intended blind serving pork to a Muslim will cause his anger, lead
to misfortune: noodnoorcums ceunvio (lit.: ‘play a dirty trick on someone’).

Adove

In Russian phraseological units a dove is primarily associated with light, peace
and peace-making which is reflected the expression econyos mupa (lit.: ‘a dove
of peace’); and also with the obedience and leniency of Christians, e.g.: byovme
Myopul, Kax 3muu, u npocmol, kax conyou (lit.: ‘Be wise as snakes and simple
as doves’). In the Bible dove is a symbol of St. Spirit (John 1:32) [9].
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In Confucian theory

In the Chinese mythology, A5\ (‘Phoenix’) is understood as a tsar-bird. In the
world perception of the Chinese peoples this bird along with a dragon, kylin and
turtle, is an embodiment of such Confucian ideas as enterprising skills, noble
behavior, happiness, humanism and justice. The bird looks like that: “on its head
there is an ornamentation of the hieroglyph ‘virtue’ f (de), “co-humanity” on its
back — 1= (ren), on the shoulder “justice” — X (yi), “honesty” on the chest —
{& (xin). “The Catalogue of Mountains and Seas” speaks of details: ‘justice’ (X)
marks dove’s wings; ‘honesty’ (f3) is on the belly, ‘perfectness’ ({7) is on the chest,
and ‘good behavior’ (fL) is on its back™ [20. P. 289.]. According to the ancient Chinese
legends, when Phoenix appeared on the Earth, peace and calmness and happiness
descended on China: KJECKRAX (lit.: ‘appearance of a couple of Phoenixes’; fig.:
‘a happy omen’).

The Chinese work fenghuang is formed of two hieroglyphs: the first one X
means ‘a male bird’ symbolizing ‘the God of Winds — the envoy of the Heavens
Master” [17. P. 402], the second hieroglyph J&| denote ‘a female bird’ which associates
with the word &, a symbol of power and force, supernatural entities. X is although
to be a bird announcing good news and able to bring happiness, KMSEARH (lit.:
‘Phoenix sings for the morning sun’. Fig.: ‘everyting promises happiness’). Besides,
A became a synonym of love, and in China it is principally a symbol of a married
couple: X HMY (lit.: ‘harmonic singing of luan and Phoenix. Fig.: ‘a happy
marriagr, to live in perfect harmony”).

In the Russian worldview there exist another idea of Phoenix — it’s a mysterious
bird with a woman’s head. It’s a mythological bird which burns itself and again
it resurrects, comes out of the ashes being still young and reborn. Thus in the
Russian linguoculture Phoenix is a symbol of eternal renewal, immortality, and
it signifies rebirth and resurrection.

In Taoism

It’s worth mentioning that in the Western culture, sleazy appearance, strange
habits inherent to such animals like bats, toads, crows are often meaning death,
bad tokens, but in the Chinese linguoculture especially in the Taoism, they were
connected with the ideas of happiness, life longevity and other good awaited events.

In Chinese, a bat is expressed in BliFi. Symbolism of this animal is based
on the homonymy of 1 and ## (‘happiness’, ‘well-being’) coincide in pronunciation.
Due to it, on the gate of ancient Chinese there were depicted five bats signifying
TiARIET] (‘let the happy five knock on the doors (‘life longevity’, ‘wealth’,
‘tranquility’, ‘virtue’ and ‘death in declining years’)). There’s a belief among the
people that “Tyan-Guan bestows happiness. Di-Guan absolves sins, and Shu-Guan
remits misfortunes” [21. P. 22]. The God Tyan-Guan surrounded with beautiful
clouds and five bats stepped on the perch symbolizing life longevity. This is the
background of the phraseological unit Z#£%7F (‘much happiness’, ‘long life).
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A frog is a useful animal but in phraseological units the imagery component
of a frog renders negative features of a person of contracted views, or narrow
worldview — FHJEZ I (‘a frog in the bottom of a water-well’); FEZ W, (‘a
worldview of a frog in the bottom of a water-well’. Fig.: ‘a person with a narrow
worldview’). In the Chinese mythology a toad is one of the totems worshiped
from the ancient times. There are many tokens and beliefs connected with a toad.
In the legend well-known to every Chinese :Chang-E arises to the Moon, and gods
to punish him turned a beauty Chang E into a three-legged toad which is why the
Moon Palace is also called The Palace of a Moon Toad. According to the traditional
ideas, EUfEE (‘enter the Moon Palace”); i = 414 (“slip off a branch of a cinnamon
tree in the Moon Palace’) as a great honor, getting an academic degree was compared
to visiting the Moon Palace. In the Chinese linguoculture a toad means not only life
longevity, but also wealth, so it’s not at random that a statuette of a money toad with
a small coin in its mouth is possible to see in Chinese homes, offices, and restaurants:
it’s considered to be the God of wealth, the symbol of material well-being.

In Taoism, except the mentioned above animals, there are many other ones
symbolizing life longevity, e.g., a turtle, a dragon, a deer, a crane. As a symbol
of life longevity, a deer image is depicted in the treatise “Baotou-Tzu”, created
by a well-known Taoist philosopher Ga-Hu: “A deer who lived 500 years has turned
white” [22. P. 63]. On the homonymy basis the component deer fE is equal to the
word £ (‘prominent, successful career’). According to the national assumptions,
the God Fu ## is thw patron of happiness; the God Lu %% is the protector of wealth
and the God Shu 7 is the patron of life longevity: in the Chinese New Year picture
all the three gods are depicted as images of wise old men accompanied by a deer.
The symbolic meaning of a deer fixed in the phraseological unit /=E/E#k (‘high
position’, ‘lavish salary’) reflects the Chinese dream of happy life.

Taoists worship the sacred crane. In Taoism its images is met everywhere
to symbolize immortality, life longevity, experience, virtue. In national mythology
Celestial Fathers travel on the crane among the clouds, and the Taoists who reached
Tao pass away from life on the crane. See the phraseological unit FA#SZESE (‘a pine
tree and a crane are the symbols of wishing long life’). At this, in Buddhism the
imafe of a crane is often used to describe free monk’s way of life: Il EF4S (lit.: ‘a
single raincloud and a wild crane’; fig.: a hermit scholar or a monk who escape the
society’).

In Buddhism

In the traditional Chinese culture according to the Feng-Shui teaching,
an elephant is considered to be a nice animal symbolizing wealth, stability, health
and tolerance. In ancient China, during the development of Buddhism, the Chinese
people got to know the elephant image, in particular, the white elephant, and they felt
more and more sympathy to this animal. In Buddhism an elephant is the Buddha’s
reincarnation; as the legend speaks, Buddha was born as an elephant of the white
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color symbolizing purity and innocence. It’s just due to the fact, the Buddhists
worship the white elephant. Elephant also embodies the ideas of spiritual evolution
and spiritual stability: FF I (lit.: ‘like an elephant crossing the river’; fig.: ‘a
man who knows the truth’); E AL (L AE) (lit.: ‘blind people are touching
the elephant (a parabola about the blind people who touching the elephant gave very
different opinions on what that could be). Fig.: ‘one can’t see a forest behind the
trees’, ‘narrow-minded people’).

In both languages under the comparison there are phraseological units with the
component ivory %7 and the equivalent expressions to the Ivory Tower — R 2
I&. Asis known, elephants were hunted to get the ivory, a precious material to create
luxury goods. Consequently, in the Chinese language there is a phraseological unit:
Z & (lit.: *an elephant is destroyed by its tusks’; fig.: ‘wealth’).

Conclusions

The comparative study of the phraseological units with animal names and
a religious component in the Russian and Chinese languages allows determine
semantics and interpret significant pieces of the phraseological worldview of the
two nations. The carried out analysis establishes the background to conclude that
the similarity of the component sets and semantics of the phraseological units under
the study is primarily based on the coincidence and unification of the universal
panhuman doctrines. The differences of the national and cultural connotations
of the animals’ images incorporated in the phraseological units concerning one
and the same animal in different cultures, are determined by the cultural-and-
historical reasons, by linguocultural peculiarities, traditional beliefs, religious and
confessional assumptions.
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AnnoTtanus. Crneunduka GpyHKIHOHUPOBAHUS NCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTAa M LIU(PPOBOTO S3bIKa
B COBPEMEHHOM MUPE SIBISIETCS AKTyallbHBIM HalpaBIEHUEM MEXIUCIUIIIMHAPHBIX, B TOM YHUCIIE,
JUHBIBUCTHYECKUX HUcclenoBaHui. [IpenMeT aHanu3a— rojoCcOBOM MOMOIIHUK AHCa OT KOMIIa-
HuM SIHaexce co BerpoenHoi HelipoceTsio Yandex GPT2. OObekT mccienoBaHus — (yHKIMOHHU-
poBanne MM Ha marepuase (pa3eosOrHUECKHX EIMHUIl U yCTOHYMBBIX BBIPAKEHUH KHTAHCKOTO
U PYCCKOTO SI3bIKOB C YHUBEPCAJIbHBIM CEMAaHTHUECKUM KOMIIOHEHTOM cmepmb. KoHuenTyanbHas
KaTeropust cmepms BBIOpaHA IOTOMY, YTO B PYCCKOW W KUTAWCKOM KyJIBTYPHOW TpaaIUH
cymecTByer Ooraras Oa3a, Bocxoasmas K (OJBKIOpHBIM oOpa3aM. HoBu3Ha wucciienoBaHus
3aKJIF0YaeTCsl B TOM, YTO MOHSTHE LU(PPOBOrO CTpara KakK OTJAEIHHOTO KOMITOHEHTa SI3BIKOBOM
napagurmsl, no H.. Toicromy, BBOAMTCS M paccMaTpUBaeTCsl BHEpBble. BwigeneHo 4 tuna
reHepanyyu Ha cioBa-cTuMynel B IM: 1) orcyTcTBHe reHepanny; 2) reHepanys CyIecTBYIOMINX
(pazeoorn3MoOB M YCTOWYMBBIX BBIPRKCHHUH C MPSMOW M HENpsSMON HOMUHanueil; 3) ruopuHas
reHepanysi; 4) nudposast MM TPOU3BOIIBHAS T'eHepanys. MeToJoM CIUIOIIHOI BEIOOPKH OBLIO HO-
aydeno 50 % renepanuit UM Ha pycckoM 1 Ha epeBOJHOM MaTtepuaiie. Pe3ynbsraTsl McciaeJ0BaHUs
I0Ka3aJIx, YTO MPOUCXOAUT (POpMHUpOBaHUE IIM(POBOTO CTpATa IAPAJUTMBbI SI3bIKA 32 CUET PA3BUTHS
BUPTYaJIbHOH CpeJibl SI3BIKOBOTO (DYHKIMOHHUpOBaHUs. CO BpeMEHEM TEKCTOBbBIE T€HEPALNH, KOTO-
pBI€ B HacCTOsALIEE BPEMsI IPEACTABISIIOTCS AIOTHYHBIMU, MOTYT BOMTHU B )KMBOM Pa3rOBOPHBIN CTHIIb
U cTarh 001IeyNOTPEOUTEIEHBIME 32 CUET MaCCOBOTO UCIIOIb30BaHMUS TOJIOCOBBIX CUCTEM B pa3iiny-
HBIX 00JIACTSIX KU3HEAEATEIBHOCTH.
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Abstract. The specific of functioning for artificial intelligence and digital stratum
is an important direction of interdisciplinary, including linguistics, researches in the modern
world. The subject of the study is the voice assistant Alice of the Yandex company with the
inbuilt Yandex GPT2 neural network. The object under the study is the Al functioning on the
materials of phraseological units and set phrases of the Chinese and Russian languages with the
universal semantic component cuepms / death. The conceptual category of cuepmo / death was
chosen due to the existence of the Russian and Chinese cultural tradition represented on the rich
background ascendant to folklore images. The novelty of the study consists in understanding
the notion of “a digital stratum as a separate component of the linguistic paradigm, according
to N.I. Tolstoy, and it is introduced and discussed for the first time. In course of linguistic
experiment, we managed to reveal four types of generations on the Al stimulus words:
1) the absence of generation; 2) the generation of the existing phraseological units and set
phrases of direct and indirect nominations; 3) the hybrid generation; 4) the digital or arbitrary
generation. By means of the continuous sampling method there were identified 50 % of the
Al generations both in Russian and in translated into Russian materials. The results of the study
allow conclude that there takes place of forming the digital stratum of the linguistic paradigm
owing to the evolution of the virtual environment of language functioning. With time, textual
generations which at present seem to be antilogical, could enter the live conversational style
and become widely-used ones due to the mass use of voice systems in various spheres of daily
living activities.

Keywords: artificial intelligent (Al), artificial field of language operations, digital language, voice
assistant Alice, the machine fund of the Russian language (MFRL), phraseological units, set phrases,
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BBepgeHmne

Heo0xoqumMocTh NpUMEHEHUS B3JIEKTPOHHON BBIYUCIUTEIbHOM Mallu-
Hbl (nanee — DBM) B nunrasuctuke Bo3Hukia B CoBetrckom Coroze B XX B.
[Ipou3BoACTBO TeX BpeMEH HPEIbSBISAIO MHOIO TpeOOBaHUM K HCIOJb30-
BaHHMIO aBTOMATU3UMPOBAHHBIX CHUCTEM THIIA Yen08eK-MauluHa U B3auMojei-
CTBUIO TYMaHUTapHbIX HayK ¢ ecTtecTBeHHBbIMU [1. C. 3]. B 3T0li cBsI3M cTasa
aKTyaJbHOMW 3aj7aya paciiupeHus 0a3bl MHOI0ACIEKTHBIX UCCIEI0BaHUM pycC-
CKOT0 f13bIKa C 11eJIbl0 00ecIieueHus 00JbIIETO Kpyra Mojab30BaTelIell K HOBBIM
pa3zpaboTkam.

[TorpebHocTh npumenenuss 9BM B chepe aBTromaTnueckoil 00pabOTKH UH-
(dbopmaruu Ha €CTECTBEHHOM SI3BIKE MpHUBENA K co3aaHuio «MamuHHoro ¢oHma
pycckoro s3eikay (nanee — M®OPA) [1. C. 4], unes co3panus KOTOPOro MpUHA-
nexana akagemMky A.Il. EpmioBy: «1000ii mporpecc B 001acTu OCTPOSHUS MOJIe-
JIei ¥ aJrOPUTMOB OCTAHETCS <...> aKaJIeMUYECKUM YIIpaKHEHUEM, €CIU He OyJIeT
pellieHa HauBaXkKHeHas 3a1a4a co3aaHusi MalnHHOTO (JOHIa PYCCKOTO SI3bIKaY,
pelieHrne KoTopoi OyJIeT UMETh «OObIIYI0 HayuYHYI0, OOIIEKYJIbTYPHYIO U IPU-
knaaayto neHHoct» [2. C. 14]. B To Bpems 6b110 0mmy0IuKOBaHbI pabOTHI, COXpa-
HSIIOIIME CBOIO aKTyaJIbHOCTh M CErofHs, 00CYKIAI0UIUe BOIPOCHl apXUTEKTYPbI
u xonneniuu M®PS [3]; aBTomMatu3anuu JeKCuKorpapudeckux paboT u pe3yib-
TaToB puMeHeHus OBM [4]; npoekToB co3nanus J[1anekToa0ru4eckoro TeKCTo-
Boro noxadonga M®PS [5]; cocTosiHUS M IEPCIIEKTUB aBTOMATHYECKOTO CIIOBAPSI
HapOJHOTO ToBOpa [6] u ap.

MamuHHbIH QOHA — 3TO JMHTBUCTUYECKUH pe3epB, KOTOPHIM B HACTOS-
iee BpeMsl oAAePKUBAET TEXHOJOT MU UCKYCCTBEHHOTO MHTEIJIEKTa (J1a1ee —
W) n 3arparuBaet cdepbl TEXHOIOTUUYECKOTO MUPA OT JIEKTPOHHBIX CI0Bapeit
10 0AaHKOBCKUX yciyT. Mawune Heo6xoauMo 00pabaThIBaTh OTPOMHBIE I1JIACThI
nHpopmanuu, kotopyto M1 nonyyaer u3 nouckoBbix cucrem UHTepHera, onHa-
KO €CTh IPUMEPBI, KOTJ1a A1 TeHEpaLUU OTBETOB MAUUHOU TAKIKE UCTIOJIb3YET-
cs Hannonaneusiil kopnyc pycckoro s3bika (nanee — HKPS). Ilporpeccupyrot
TexHoJoruu, korga MM nogpaxaer eCTECTBEHHON pedu, «3allOMHUHAS» U YIO-
TpeOisiss B TEKCTax WM peduu (pas3bl moip3oBarens. IIpornosupyercs, 4To
B CKOPOM BPEMEHHU MOSIBUTCS YHUBEpCAJIbHASL BEPCHUS UCKYCCMBEHHO20 pA3)-
Ma, KoTopas, moJo0HO YeI0BeKy, OyaeT crnocoOHa COeUHATh 3HAHUS U3 pa3-
HBIX TEeMaTHYEeCKUX O0JacTell U JIEMOHCTPUPOBATH 2UOKOCHMb yMa WU 30pasblil
cmoien [7. C. 16].

Konnenuus pa3BuTUS HMCKYCCTBEHHBIX TEXHOJIOTMM 1O ypOBHS 4YeJOBeye-
CKOT0 MBILJIEHUSI pa3pabarbiBajlaCh POCCUHUCKUMM M 3apyOCKHBIMU YUCHBIMHU:
A.B. HamnankoB, 3aHuUMalicsi «KHOEPHETUUECKUMHU METOAAMH HM3y4YeHUsI pabOThbI
mosray [8]; KO.B. Opdeer uccienoBan BO3MOXKHOCTH DJIEKTPOHHBIX CHCTEM [9];
H.K. PsbueBa pa3pabarbiBaeT NMpHUKJIAJHbIE ACHEKThl «ECTECTBEHHOTO M HCKYC-
ctBerHoro untemektay [10]; A.A. Kubpuk numet 00 0011ecTBEHHON 3HAYNMOCTH
uckycctBeHHoro uutesekra [11. C. 59]; T. Tayniu paccMaTpuBaeT TpaaUIIMOHHbIE
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Y COBPEMEHHBIC CTAaTUCTUUYECKUE METObI MalIMHHOTO 00yueHus [12]; 3. bepkiu
OMMHMCHIBACT MHTYUTHBHOE MbITIITIeHUE Mawunwl [13]; A. TeropuHr pazpaboTtan Tect
JUIS OLEHKM MHTEJJIEKTa KOMIIBIOTEpa C MOMOIIbI0 BOIPOCHO-OTBETHOTO aJIrO-
putMma [14]; . Cépn mpiTancs qoka3aTh, YTO MAIIUHBI HUKOT/IAa HE CMOTYT CTaTh
«pazyMHBIMU» [15].

N3BecTHBIN Tpya «MeToanueckue npeanoCcbuIKi IPOAYyKTHBHOIO 1UAJIOra
¢ OBM Ha ecTtecTBeHHOM si3bIKe» akaneMuk A.Il. EpmioB HaumHaeT co crneayro-
Iero 00bACHEHUS: U3HAYAJIBHO MOJb30BATENN HE BO3Jarajlu Ha Mawiury 00Jib-
1IMe HaJleXK/lbl Ha MMOHMMaHHWE €CTECTBEHHOIO $S3bIKa, UM OBIJIO JIOCTATOYHO,
YTO MCKYCCTBEHHbBIE CUCTEMbI MOIJIM JaBaTh «0OJiee UM MEHEE JIEKCUUECKOe
odopmiieHne abcTpakTHBIX 00BeKTOBY [2. C. 1]. OnHaKko yke Torja MnosBUINCH
Y TMPOTUBHUKH WJCH, BHICKA3bIBAIOIINE MHEHHUE O TOM, YTO «IOMBITKA MeXa-
HU3UPOBATh SA3bIK uyxzaa ero npupone» [2. C. 2]. Ilouumanue mexanuszayuu
CBOJMJIOCH K TOMY, YTO CO3/Ia€TCS UCKYCCMBEHHAs Cpedd SI3bIKOBO20 (PYHKYU-
oHuposanus. Tak, JI.H. YiIakoB numeT, 4TO JKUBBIM SI3bIKOM SBJISETCS TOT,
«KOTOPBIM MOXKET U3MEHSTHCA B yCTaX TOBOPAIIUX», & TOT SA3BIK, «KOTOPBIN
nepenacTcss M3 MOKOJCHbS B MHOKOJICHBE, <...> U3BECTHBIN JINIIL B IIHUCHMEH-
HBIX TAMSATHHUKAX, Ha3bIBaeTCss MepTBBIM» [16. C. 7]; muTepaTypHBIH A3BIK CaM
«MMEET UCKYCCTBEHHYIO CYIIHOCTBY» [TaM xke|. OnaceHust upe3MepHON UCKYcC-
CTBEHHOCTH SI3bIKa M OOECLIECHUBAHUS €CTECTBEHHOTO $3bIKa BO3HUKAJIM €Ile
no nosiieHust UM, Takum o6pa3om, TEPMUH UCKYCCMEEHHDIU A3bIK HEOTHO3HA-
YEeH: OH YCJIOBHO MMPUMEHUM U K OOILEIUTEPATYPHOMY SI3bIKY, U K LHUPPOBOMY
S3bIKY, co3nanHoMy MU.

B kuure «CnaBgHckas JuTepaTypHO-sA3blKoBas cutTyauus»  (1998)
H.N. ToncToit Tak omuChIBaeT NATUUWICHHYIO MMapagurMy s3bika (puc. 1):

1. Literary language

2. Comnmon parlance
(semi-dialect)

N

The five-term paradigm 3. Dialect

T

4. Argo

f

8. Idiolect

Puc. 1. MATnyneHHaa nuHremctTuyeckan napagurma H.M. Tonctoro
McmoYyHuUK: coOCTaBNeHO aBTopamu.

Fig. 1. The five-term paradigm by Nikolay I. Tolstoy which is used by linguists in research
Source: compiled by the authors.
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B mnpencraBiieHHON napaaurMe JUTEPATYPHOMY SA3BIKY COOTBETCTBYET
XYyJI0KECTBEHHAS JINTepaTypa U JIUTepaTypa KHUKHas (110 CTUJIEBOI OKpacke)

¢ TeicsueseTHe ucropuei. IIpocropeune, no muenuro H.U. Tosnctoro, — sro
HapOJHO-TOPOJCKAs JIUTEPATYPA; (POIBKIOP U YCTHYIO CIOBECHOCTh OH OTHO-
CUT K IHAJIEKTy. TIOpEMHBIN, NIKOJbHBIA U CTYJIECHYECKHUH )KaproHbl — 0CO-

Ob1i1 BUJ «(OJIBKIOpa», IO3TOMY OHU COOTHOCSITCS ¢ apro. ABTOPCKOE IPOU3-
BeJIeHHE (MJIM TBOPYECTBO) COOTBETCTBYET UAMOJIEKTY, TaK KaK SI3bIK MU PEUb
OTIPENICICHHOTO MHIMBHUIYYMa HEIb3s Ha3BaTh a0OCTpaKIMEH, «COo3daBaeMOu
JUJIsL CTPOTOM CTPYKTYPHOM MIIM JIOTHYECKOM cucTteMmbl koopauHat» [17. C. 13].
B cBoto ouepens, eie MiagorpaMMaTUKUA CYUTAIU, YTO UIMOJIEKT BBICTYIAET
TaKUM BHUJIOM CTpaTa, B KOTOPOM CXOJSITCSI BCE «KOOPIAMHATHI A3bIKOBOM pe-
aimpHOCTH» [17. C. 14]. Ha oOcCHOBaHWH BBINICONUCAHHOT0, CYUTAaEM BO3MOKHBIM
cornacutbes ¢ H.U. ToncTsIM U NPeaioxKUTh AOMOIHUTH MSATUYJICHHYIO JUHT-
BUCTHUUYECKYIO MapaurMy LIECThIM CTPATOM — LUQPPOBBIM SI3bIKOM, B Hallle
BpeMsi 00bEeIUHSIONUM B ce0e MHOXKECTBO KOOPAMHAT HUPPOBOM U A3BIKOBOI
peaNbHOCTHU, BKJIIOYAsl UJAUOJIEKTUKY.

Heapr wuccaenoBanuss — onucaTh TpaHchoOpMalMi0 HapajurMsl
H.M. Tonctoro B pe3ynbrare pa3BuTus nudposoro crpara. Lleap uccieno-
BaHU OINpeenuaa cieaylomue 3aaadu: 1) onucath 0COOEHHOCTU (yHKIH-
onupoBanus MU na marepuane ppa3eosorHyecKux €IUHHIl U YCTOMUYHUBBIX
BBIPDQXKCHUN C YHHBEpPCAJbHBIM ceMaHTHYecKMM kommnoHeHTOM CMEPTD;
2) ycTaHOBUTb, MOXeT i1 cucteMa UM npeogoneBars TabOyupoBaHHBIE TEMBI,
€ClIM MX 3aJlaBaTh C MOMOILbI0 (Pa3eoJOrHUYEeCKUX €JUHUIl U YCTOWYHUBBIX
BBIpaXXKEHUH; 3) ompeaeanTh BO3MOKHOCTh CBOOOJHON reHepauuu ¢ppas mnpu
3aJlaHHBIX YCJIOBUSX.

[IpakTHyeckass 3HaYMMOCTb 3aKJIIOYAETCS B TOM, UTO IOJIyYEHHBIE PE3yib-
TaThl MOYXHO HCIIOJIb30BaTh MPH CO3AAHHUS KYyPCOB B BBICIINX y4eOHBIX 3aBeje-
HuUsIX 1o HanpasieHusM «L{udpposas dunonorus» u «KoprnycHas JIMHTBUCTHKA.
Pa3paboTunky pocCUICKUX TOJI0COBBIX MOMOIIIHUKOB M HEHPOHHBIX CETEH MOy T
WCIOJIb30BaTh ATH PE3yIbTAThI 111 KOPPEKTUPOBKH U UCIPABJICHUS OLIMOOK, CBS-
3aHHBIX C PYHKLIHOHUPOBAHUEM sI3bIKa B IU(POBOIl popme.

OGCY)KAGHVIE n pe3synbraTtbl NccsiefqoBaHnA

Hamu 6b111 otoOpansl 100 pycckux u 100 kutallckuX yCTOMYHBBIX BbI-
pakeHu#, BKIIOUAIOLUIUX B Ce0S JIEKCEMY cMepmb UM BBIPAXKAIOUIUX UOel0
cmepmu. Kurtaiickue BoIpa)XeHHsl ObLIIM MCIOJIb30BaHbl C NIEPEBOJAOM Ha pycC-
CKUM A3bIK. Ines cmepmu BbIOpaHa HE cllydyallHO, TaK KaK U B pyCCKOM, U B KU-
TaWCKOW KYJBTYPHOW TPAJUIIMH €CTh CBOEOOpa3HBIC MOJICIU OCMBICICHU S
paccMarpuBaeMoil yHHUBEpCaJbHON KaTeropuu, MposBIsIoNleiics Haubosee
SpKUMH oOpa3amu B ponbkiope. Kuraiickoe noHUMaHue cymepmu BHICTYIAET
KOHTPACTOM PyCCKOMY NOHUMAHUIO cMepmu, TaK KaK B pyCCKOM MUPOBUACHUU
cmepmsb aBisieTcs cpenorounem beitus [18. C. 54], a B kuTaiickom — cmepmo
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MBICIIUTCS Kak mpezaen npobiem yenoBeueckoi xu3Hu [19. C. 95] u kak ogHa
u3 (popm KHU3HHU.

B 2016 rony yuensie CTaHADOPACKOr0 YHUBEPCUTETA OOYUUIH CHCTE-
My UMW npenckaspiBaTh BEpPOATHOCTh CMEPTH UYEJIOBEKAa B TEUEHUE OJIMkKail-
mux 3—12 mecsanes. [Ipenckazarens cmeptu, unu Death Algorithm, oOyuanu
Ha 1aHHBIX 170 ThICSIY MAaIMEHTOB, yMEPIIUX OT pa3HbIX 3abosieBanuil. [1o uro-
ram skcrnepumenTta 9 u3z 10 mauuenToB, kotopeiM cuctema MU nmpenckazana
CMEpPTh, NEUCTBUTEIBbHO yMmepau, a 95 % tex, komy llpenckaszarenp cmep-
TH Hampopouuia Oojee 12 mecslueB XU3HU, AEHCTBUTEIbHO MPOXKUIU A0Jb-
me [20. C. 211]. Bpau Cunaxaprxa Mykepku roBopuT: «Cructema riiy0oKoro
00y4eHHUs yUYUTCS, HO HE MOXKET OOBSICHUTh HaM, KAK UMEHHO; OHa Ha3Ha4aeT
BEPOSITHOCTH, HO HE CIIOCOOHA BHATHO UX 000CHOBAaTh <....> ANrOpUTM He-
MOHUMAIOIIE CMOTPUT Ha HAcC, Korjaa Mbl crpammuBaem: «Ilouemy?». DTo eme
OJIMH YEPHBIN AMMUK — Kak U cama cMepTh»' [21]. Kak Mbl BUIMM, TOMBITKH
moneit Hayuutb UM «moHuMaThs» cmepms, BbIpa)xalTcsl B pa3HbIX (hopMax:
B MEJAUIIMHCKOM OCMBICIIEHUHN UCKYCCTBEHHOI'0O MHTEJJIEKTA, B MPAKTHYECKOM
npumenenun UM nns npenckazaHus UM NPENOTBpALlEHUs] CMEPTH U T.A.
B skcnepumenTte npennosaraercs, yro MW, npenHasHadeHHBIH U1 Macco-
BOT'O HCIMOJIb30BAaHUS, YUUTCA Yy MOJIb30BaTeNEeH, IO3TOMY B HEM OOHapyXH-
BA€TCS TEHJACHL M K MMHUTALMHU XUBOM pa3roBopHod peuu. Ilomumo 3toro
CTaBMJIaCh 3ajlaya yCTaHOBUTH, criocoOeH u MU renepupoBaTh penyinku 0e3
onopsl Ha pecypcbl HKPA u pycckosasbiunyto cets UHTEpHET, CBOOOHO Te-
HepUpOBaTh Pppa3bl, HE3ABUCUMO OT SI3bIKA-UCTOYHUKA U JTUHTBOKYJIBTYPHBIX
COCTaBJISIOUIUX.

. Cépn xputndecku paccmarpuBan cuctemMbl MU n ux cmocoOHOCTH MBbIC-
nuth eme B 1980 r.; B akcriepuMenTe «Kuralickass KOMHaTa» 3ajadeil CTaBHIIOCh
JI0Ka3aTh, UTO MPOrpaMMa HE MOXKET 3aCTaBUTh Mauiuty ObITh pa3yMHOH Cllenyo-
UM 00pa30M: YeJIOBEK CHJIUT B 3aKPhITON KOMHATE, a Yepe3 HEOOJIbIIOE OKHO EMY
NepesarT JUCT OyMaru ¢ KUTalCKUMM HeporiudamMu — BOIPOCAMU Ha KUTai-
CKOM si3bIKe. VIcIIbITyeMblil B KOMHATE HE 3HAET ATOrO SI3bIKA, HO OH MOXKET I10JIb-
30BaThCsl CIPABOYHUKAMM, CIOBAPSIMU M UHCTPYKLUMSAMU, YTOOBI 3aMIUCAaTh OTBET
Ha BOIIPOC Ha KUTANCKOM SI3bIKE. 3a IBEPbIO CTOUT APYTON UCIIBITYEMbIN, KOTOPBII
JIOJKEH OIpPENIeIUTh 0 3alUCSAM, 3HAET JIM YEJOBEK B KOMHATE KUTANCKUUN SI3BIK.
J1. Cépun nenan BBIBOJ O TOM, UTO 3TO WJIJIFO3MS: YEJIOBEK, CUISAIINN B KOMHATE, KaK
MawiuHa BbIJIAT OTBET HA OCHOBE 3a/IaHHBIX EMY aJrOPUTMOB, HO KUTAMCKUM SI3bI-
koM 1ipu 3ToM He oBaazein [15. C. 420]. B nacTosiiee BpeMsi ypoBEHb TITyOOKOTO
00y4YeHU sl MauiHbl TIOKAa3bIBAET, UYTO OHA ONEPUPYET 3HAHUSIMU U3 Pa3HBIX UCTOYU-
HUKOB U ITOJOUpAET JaHHBIE BO MHOT'O pa3 ObICTpEe UeloBeKa, FeHEpUPYsl OTBETHI
1 001aiast HEKUM UCKYCCMBEHHbIM CO3HAHUEM.

"Mukkherjee, S. This Cat Sensed Death. What if Computers Could, Too? New York Times, January,
3. URL: http://tinyurl.com/yajko6pv (accessed: 21.12.2023).
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B xone nuHreuctuyeckoro skcrepuMenTa u3 200 yCTOMYMBBIX BBIpaKCHUH
UMW cymen nmate peakumio Ha 50 % 3amanabix ¢pazeonoruyeckux eauHuil (OE)
1 ycToN4uBbIX BbipakeHui (Y B). He Obliu monydeHbl peakiuy Ha CleqyIoUiue
TPYIIIbL:

1. ®E co croBoM epob: 3akonomums 6 2pood, notimu 6 2poo, 620HamMb 8 2poo, 6 2po-
0y 6cex sudemn;

2. ®E co c10BOM mocuna: 00HOU HO20U 8 MO2Ule, CBeCU 8 MOZUILY;

®FE u YB c uneeii camoybuticmea: nanosxicums Ha ceds pyKu, NOKOHYUMb ¢ o001,

4. ®F u YB c nenpsimoii HOMuHaImen cuepmu: Konopawxa xeamun, omoumu

8 6EUHOCMb, KPOBAGbIL NUP.

[Toutn Bce nanubie ®F u VB sABAAIOTCS HE 4YaCTOTHBIMU BapUAHTAMHM HUCIIONb-
3oBanus B HaumonansHoMm xoprnyce pycckoro sizbika (HKPS). M3BectHsiii gpase-
oslorndeckuii 060poT Kondpawixa xeamum COACPKUT BCETO 5 MPUMEPOB B 00IIIEM
nozakopnyce 2. U3 npencraBineHubix YB Tonbko nokonuums ¢ coboti B HKPSI co-
nepxut 6osnee 2000 mpumepos, oqHako cuctema MU Bce paBHO He maeT Ha HETO
peakuuto. ['010coBOM MOMOIIHUK AJMCa OTBEYAET: «Ecmb memvl, 8 KOMOpbLX 2Iy-
nocms HeOONyCmuMa, a s ewe Y4yco U Mocy caydatino ouudbumoscs. Koeoa-nubyow
S HAY4YCb, A NOKA NPOMONYY», «Bpso nu eam mydscno mueHue 60ma no maxomy
gonpocyy, «A cuumato, umo 06 smom 208opums He cmoumy, «Baw éonpoc 6vi3vl-
saem y MeHs KOCHUMUBHbIU OUCCOHAHCY U «DMO CILONCHBII 80NPOC, OLICMPO He pa-
300pamucay. JJanHbIe TPUMEPDI Mbl BBIJIESIEM B OT/IEIBHYIO TPy «OTCYTCTBUE
reHepanum».

['onocoBomy nomomuuky Amnuca co BctpoeHHbIM Anaexkc GPT2 npensnara-
JUCH CJIOBA-CTUMYJIbl, U3 KOTOPBIX OH JIOJKEH ObLI COCTaBUTH BBIPAXKEHHE: BBO-
TUJICS 3aIIPOC «Anuca, npudymati gvipaxcenue co crogamu ...». VI3 crenepupoBaH-
HBIX OTBETOB MOJYUYMJIUCH cienytouiue rpymnmnsl: 1) renepaunu OF u VB ¢ npsamoit
U HeNpsAMON HOMUHaLUEN cyvepmu 2) ruOpuHbIe reHepauuy; 3) nudpoBbie UIN
IIPOU3BOJIbHBIE F€HEPALIUH.

PaccmotpuM noapobHee oT/enbHbIE TPUMEPBHI.

B nannoit rpynne (tabnauua 1) naxonstes ®F u VB, kotopele siBisitoTcs ya-
CTOTHBIMHU BapuaHTaMu B MOUCKOBBIX 3ampocax HKPS — Gonee 200 npumepos?.
Anuca u SAunexc GPT2 nerko renepupyror qaHHble BbipakeHus. CTOUT 0OpaTUTh
BHHMAaHHE Ha TO, YTO CJIOBa-CTUMYJIbI 3a/1at0Tcs B yaT UM B mpon3BoIbHOM mopsi -
K€, HO HE3aBUCHMO OT 3TOr0 cucTeMa Boliaet cymecrByronue OF u Y B. BaxHo oT-
METHUTB, YTO B pacCCMATPHUBAEMOM rpyIIe HaxonaTcs B ocHOBHOM OF n VB ¢ nps-
MO HOMHUHAIUEN cmepmu U SIBIAAIOLINECS YIOTPEOUTENbHBIMU KaK B JIUTEPATyp-
HOM $I3bIKE, TaK M B pa3roBOpHOM peun. Takike MPUCYTCTBYIOT IPUMEPHI, B KOTO-
PBIX UAES cMepmu BbIpaXkeHa SKCILTULIUTHO.

[98)

2 HanuoHalTbHBIA KOPIYC PYCCKOTO si3bIka [DNeKTpOoHHBINH pecypc]. Pexum noctyma: https://
ruscorpora.ru (jrara oopamenust: 20.12.2023).
* Tam xe.
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Tabnuua 1/ Table 1
leHepauuu ¢ppazeonornyecknx eauHNL U yCTONUMBBIX BbipaXkeHui
C NIpAMOI 1 HenpPAMOIl HOMUHalyuen cmepty /
Constructs of phraseological units and set phrases
with direct and indirect nomination of death

Ne CnoBa-ctumynbi / KoHcTpykTbl cictembl UA / KopMpn “Ozv;;z:al:ﬁ{ CETENT /]
B Words-stimula Al-system Constructs CL LB Py
Original / Codified variation

MepeBoabl CNOB-CTUMYNOB KUTaNCKNX YCTOMYNBbDIX Bbipa)KeHui /
Translations of Chinese words-stimula in Chinese fixed expressions

1 cmepmb, 207100 20/100as cmepme k5% ki I ‘cmepTb oT ronopa’

2 cmame / cmaHosumsca cmams 6eccmepmHbIM S ‘scTynaTh B 6eccmepTue’
u beccmepmue

3 cMepmb U 0dp Ha cmepmHom odpe YREHZ PR ‘Ha cmepTHOM oppe’

CnoBa-cTumynbi pycckux ¢ppaseonorusmon / Words-stimula of Russian phraseological units

1 uepame, AUUK cbl2pame 8 AWUK CbIrpaTh B AWMK

2 XXume, npukaszame u 0osleuli/  npukasame 00J120 XXUMb npuKasaTb JOJITO XUTb
dos1zo

3 ObIxaHue / 0bluame, nocnedHee obixaHue nocnegHee abixaHue
nocneoHul

4 6ume, bapabaH u cmepms 6umeo 8 6apabaH cmepmu 6uTb B 6apabaH cmepTyn

5 XKU3Hb / KUMb U cMepmb MeX0y }U3HbIO U CMepmbio MEXAY XKN3HbIO U CMEPTbHIO

6 yapcmao u Hebo / HebecHoe yapcmeo HebecHoe LLapCTBO HebecHoe

7 X00ume / yxooumso yiimu 8 He6bimue yWTW B HebbITME
u Hebbimue

8 nyckame / ucnyckame u 0yx ucnycmume 0yx NCAYCTUTb JyX

McmouHuk: cocTaBnieHo aBTopamu / Source: compiled by the authors

Tabnuua 2 / Table 2
Mm6puaHbie reHepauyun / Hybrid operations
Ne Cnosa-ctumynbi / KoHcTpyKkTbl cuictembl UA / KopMdN “o':;::l::‘ﬁ{ e
B Words-stimula Al-system Constructs o) L P

Original / Codified variation

MepeBoabl CNOB-CTUMYNOB KNTalCKNX yCTONUMBBIX Bbipa)keHni / Translations of Chinese word-stimula
in Chinese fixed expressions

1 cMepmb, 0e80YKaA U MUas 0es8oYKa c Kocoli B8 Sk ‘Mmnas peBouka’
2 cMepmb, ycbl U 0OUHAKOBbIU ycol cMepmu 0duHakoeel Onaecex  HLi[E ‘cmepTb, ofMHaKOBbIN 1 yCbl
(Tynuk)’

CnoBa-cTumynbi pycckux ¢ppaseonornsmon / Words-stimula of Russian phraseological units

1 dasame /0ame u 0y6 / dasame 0y6y natb pyba
dybems
2 XKUMb / OMXUmMb U 8peMs om)xume epems OTXWTb CBOE Bpems
u csoli
3 Xuney /xume, ceem u Geneili - 6enblli céem KNUHOM cOWEnca He XwneL Ha 6enom caeTe
4 66imb, NOPO2 U CMepMb cmosame Ha nopoze cmepmu 6bITb Ha Mopore cMepTH
5 cMepme u lekapcmea JNlekapcmea om cmepmu OT CMepTV HeT JieKapcTBa
He cywjecmeyem

McmouHuk: cocTaBneHo aBTopamu / Source: compiled by the authors
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B nannoii rpynne (trabnuna 2) reHepauus ¢ppa3 MpOUCXOIUT 110 THOPUIHOMY
MPUHIUITY KOHCTPYHUPOBAaHUS, 0] KOTOPBIM MbI IOHUMaeM: 1) cioxkeHue yacTteit
VB; 2) yactuuHoe n3menenue Y B.

B kuTaiickom YB 3HaueHne ‘mMuiiasi JeBOUKa’ TIEPEIACTCsl COUCTaHUEM UEPOTIIH-
o cmepmsb, munas n 0egouxa. CTUMYIIOM IS TOJIOCOBOTO MIOMOLITHHUKA CTAJIH PyC-
CKHE CJIOBA: cMepmb, Muids U 0egouka. B pe3ynbrare Moimyyuiicsi KOHCTPYKT 0e80uKa
€ KOCOl, KOTOPBIN SBIISIETCS TPUMEPOM CEMAHTUUYECKOTO OJICHIMHTA; KOHTAMHUHAIIUS
pycckoit ®F cmepmy ¢ kocou 1 kuTaiickoro Y B munasa nesouka. J{ns Hocurenen pyc-
CKOTO SI3bIKa JIaHHBIN KOHCTPYKT aJIOTMYEH, TaK KaK KOCA UMEET 3HAYEHUE HE TOJIBKO
WHCTPYMEHTA, HO ¥ IIPUYECKU: B IPEBHUX MOrpedasibHbIX 00psiiax Ha Pycu neByikam
1 JKEHILMHAM He 3aIlJIeTaJIi BOJIOChI, CYMTAJIOCh, YTO 3anecmiy — 3HAYUT ‘3alyTaTh),
MOATOMY MOKOMHUIIA MOXKET 3a0JIyIUThCS B IPYTOM MUDE.

CrnoBa-CTUMYIBI cMepmb, 0OUHAKOBbLUL U YCbl, TIPEICTABISAIONIAE COO0 OyK-
BaJIBGHBII HepeBos Kutaiickoro ppaseonorusma FElAF ‘Tymux’, pacnosnarores ro-
JIOCOBBIM ITOMOLITHUKOM KaK yCbl cCMepmu 00UHaKosvl 014 écex. B npeBHel kurtaii-
CKOM morpedaibHON TpaJuLIMK MYXYMHAM MOJCTPUTANINA YCbl U OPOBU, TEM CaMbIM
ypaBHHBAs CTaTyC MPABUTEIEH, BOMHOB M IMTPOCTHIX JIFOAEH B «APYToM :KU3HN». B K1-
TaNCKOI JINHTBOKYJIBTYPE CMepmb CPaBHUBAIACH C TYITHMKOM MM KOHIIOM >KH3HEH-
HOro 1uKJa. Pycckuil Toi0coBOM NOMOIIHUK MPEAJIONKUT THOPUAHBIA KOHCTPYKT,
CEeMaHTHKa KOTOPOIO MPEJICTaBISIET CHHTE3 3HAYEHUH, 00pa3yIOLIUX €ro 3JIEMEHTOB.

[TpumepoM yacTUYHON TeHEpaluU TaK)KE€ MOXKET CIYXKUTb KOHCTPYKT Oamb
0y0y, ipu co3nanuu kotoporo Anuca u Sngexc GPT2 pacnosnator 0y6 He Kak
COCTOSIHUE cMepmu, TIPOUCXOASIEE OT Iiaroia 3adybems, a B MPSIMOM 3HAYEHUU
‘nepeBo’. B TaHHOM KOHCTpYKTE yTpauuBaeTcs cMmblici pycckoil OF u nossisieTcst
HOBOE 3HAYEHHE ‘UTO-TO JaTh WJIU NEpenaTh 1yo0y .

TakuMm oOpa3zom, B JaHHOM rpynne MNpeACTaBICHbl BUIbl T'MOpUIHON TIe-
HEepaluu, B KOTOPBIX IOJHOCTHIO WJIM YaCTUYHO MEHSJICS CMBICI HCXOJHOTO
VB, HO camMu cJT0Ba — HE MCHSINCH.

B nannoii rpynne (radnauna 3) npeacrasinensl ®F u VB, xoTopsie cuctema
NU cozmaer camocTosaTenbHO. Hepenko cinoBa-cTumyiisl M ceManTuka ¥ B yrpauu-
BaroTca B KOHCTpyKTax. Hampumep, pycckyro ®E doorcusams ex ronocoBoi mo-
momrHuK Anrca u SAunexkc GPT2 tpanchopmupyet B doorcums do ceoun. Cuctema
WU renepupyet ppasy, OCHOBBIBASACH HA CBOEM «MUPOBUJICHUIY: YEJIOBEK, Y KOTO-
pOro cenoi UBET BOJIOC, IPOKUII BEK.

Kwuraiickoe YB co 3HaueHuneMm ‘ka3Hpb, cocrosiiee u3 ueporiaudoB dapums
U cmepmo, T0J10cOBOM noMoimHuK Anuca u Annekc GPT2 TpakTyloT mo-cBoemy.
Mp1 nonyuyaem uppoBoil KOHCTPYKT 0apumbs yeemul HCU3HU, NPOONEBAsI CMEPMb.
[losiBnsitOTCA HOBBIE CJOBA, TAKUE KaK ygemol, HCU3Hb U npoonesams. CUcTemMa
U nonbupaet ux camocrtositenbHo. [lo-Bunumomy, yeemst M drcuznb 'y AJUCH
u Sunexc GPT2 npuBsizanbl K rnaroiy oapums, Tak Kak B kopmyce MU yvactora
CJIOBOCOYETAHUM dapums yeemvl U 0apums H#CU3Hb BBIILIE, YEM YACTHOCTH CIIOBO-
COYETaHUs 0apumos cMepmn.
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Tabnuua 3 / Table 3
Lindpposbie reHepauum / Digital constructions

OpwuruHan / KogudpuunpoBaHHbIi
BapuaHT / Original / Codified
variation

CnoBa-ctumynbi / KoHcTpyKTbl cuctembl U /
Words-stinula Al-system Constructs

MepeBoAbl CNOB-CTUMYNOB KUTalCKNX YCTOMYMBbIX BbipaXkeHnit / Translations of Chinese words-stimula
in Chinese fixed expressions

1 XKU3Hb U Kpali 80asiu om Xu3Hu AT 22 Kn3HM Kpai'

2 MEHAMb / USMEHAMb, KU3Hb  CMepMmb U3MEHUJIA XKU3Hb P S2E ‘no cmepTy He namennTes’
u cmepmo

3 3aWuWame, cmosme, cmosamo Ha cmpaxe cmepmu BE5F 'He 6epedb CBOIO XKU3HB'

cmpaxau cmepmeo

4 cMepmeb u dapume dapume yeemel XKu3Hu, 5%t ‘naputb, cMepTb = Ka3Hb'
npodneeas cmepmo

CnoBa-cTumynbi pycckux ¢ppaseonornsmon / Words-stimula of Russian phraseological units

1 depxxameo / Oepxxameca Odywia He 3adepxxumcs B UEM JlyLla AepXKnUTca
uoywa

2 yMUpame, cmepms U HOX HOX cMepmu noj HOXOM yMepeTb

3 cMepmb U 1a0aH naoad cmepmu [bllWaTb Ha flagaH

4 CcMepmb U NOPOWOK 6enbili nopowok cmepmu CMepTb B MOPOLIOK

5 ymepems u 8Cmameo ymepems cmos ymMepeTb — He BCTaTb

6 KUms / 00XUMb U 8eK 00XKUumb 00 CeOUH [I0X1BaTb BEK

McmouHuk: cocTaBneHo aBTopamu / Source: compiled by the authors

OTHenbHO OTMETHM CHOCOO TEeHepaluu, MPEACTABICHHBIH B KOHCTPYKTE
naoan cmepmu. VI3 CIIOB-CTUMYIIOB Obiuiams U 1adan cuctema MU ucnonbiyer
TOJIBKO JICKCHUECKYIO SIUHUIY 1a0aH, TIPU 3TOM OHA YCHUIIMBAET CEMAaHTHUKY, JI0-
0aBIsisg CIIOBO cmepmsb. Y TonocoBoro nomomunka Anuca u Augexkc GPT2 na-
0aH, CKOpEe BCETO, HAIPSMYIO CBSI3aH C COCTOSIHUEM CcMepmil, TaK KaK OH 4acTo
HCIIOJIb3YETCSl B XPUCTUAHCKUX MOrpedalibHbIX 00psiaax: 1a0an — CUMBOJI IIEpe-
X0J1a B Ipyrof MHUD.

3aKno4yeHune

I'maBHolt  ocobGeHHOcThIO  ¢QyHKUMOHUpoBanus WM Ha  marepuane
®F u YB ¢ yHHBEpCaapHbIM CEMaHTHYECKHUM KOMIIOHEHTOM cMepmb SBIACT-
Csl BapUaTUBHOCTH (pa3, KOTOpblEe MOTYT CO3[aBaThb HEUPOCETH M T'OJIOCOBBIE
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nomoIiiHuKU. B 50 % cinydaeB rojgocoBoit nomouiHuk Anuca u SAngexc GPT2 cy-
Mmenu co3aath OF u Y B pasubimMu ciocobamu: ¢ UCTIOIb30BaHNEM KOHTAMUHAIIHH,
C MOMOILIbIO YACTUYHOTO YIPOLIEHHUS, C JOOABJICHUEM HOBBIX CMBICIIOB U JIEKCEM,
C IOMOIIbI0O CEMAaHTHYECKOro OJIEHAMHIa, CIIOCOOOM MOJAMEHBI MOHSTHH U T.I.
B anroputmax MW B Hacrosiiee BpeMs 3aj10)keH OOJIBLION MOTEHIMAJ MO CO3-
JTAHUIO TEKCTOBOT'O MaTepHaja, OJIHAKO CHCTeMa TpelOyeT AopaboTKu B 00JIacTH
CJIOBapHOIO 3araca 1 JOCTyIna K HCTOPUYECKON U HAIllMOHAJIbHOM KYJIBTYpPHOM Tpa-
nuuuu. Kak npencrasinsercs, mogo0HOE paciiupeHre MO3BOIUIIO0 Obl TOJIOCOBOMY
nomontHUKy Anuca u Suaexc GPT2 ObITh TOUHEE B MCIOIB30BAHUN €CTECTBEH-
HOTO si3bIKa B IIU(POBOI cpejie.

UccnenoBanne Takxe mnokasajno, uto cucteMa MM He Bcerma mpeomoneBaeT
Ta0yHpOBaHHBIE TEMBI, TaK MPU BBEJCHUH 3alpoca C MOMOIIBIO CIOB-CTUMYJIOB
mozuna, 2pod u camoyouticmeo TOIOCOBON MMOMOIIHUK AJUca CIenyeT yug@dposou
Mopanu, CChLIAACh HA TO, YTO HE MOXKET MOJJCPKUBATH Pa3roBOPhI Ha MMOJOOHBIE
TEMBI.

®pa3ssl, crenepupoBannblie MM, BBUAY 4aCTOTHOCTH MX yHOTpeOsieHUs, MO-
I'yT CO BPEMEHEM BOMTH B JKUBYIO pa3rOBOPHYIO peub. B Xo/e IMHIBUCTUYECKOTO
skcnepuMenTa cucrema MW nokaszana, 4To oHa crnocoOHa co3aBaTh MPOU3BOJIb-
HbIE KOHCTPYKTHIL.

TakuMm 00pa3om, MPOBEAEHHOE HCCIIEI0OBAaHUE JI0KA3bIBAET, YTO C MTOMOILBIO
UH(POBBIX TEXHOIOTHH ceroans GpopmupyeTcs mecTor uudpoBoi cTpar coriac-
HO si3eikoBOM mapaaurme H.M. Tonctoro. Uem Gombine cuctemsr MW OynyT uc-
MI0JIb30BAThCS YEJIOBEKOM ISl CO3JIaHUsI TEKCTOBBIX U ()Pa30BbIX KOHCTPYKTOB,
TeM ObIcTpee MU(POBOM CTpaT OyAECT pa3BUBATHCSA U YKPEIUISITHCSA B COBPEMEHHOM
SI3BIKOBOI apanurme. B Hacrosmiee Bpems riiodanbHas ceTb UHTepHET OTCTynaeT
Ha BTOPOM IUIAH, ycTynas MecTo TakuM cuctemaM MU kak HelipoceTH U rosioco-
BbI€ TIOMOIIHUKH.
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Gender Stereotypes
in Kazakh Proverbs and Sayings
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Abstract. The study reviewst how traditional gender norms are parodied in Kazakh. Stereotypes
of “male” and “female” characteristics are evolving in the age of cultural globalization. The old
notion that a man provides for the family needs financially and a woman tends to the home has
evolved. In modern Kazakh society, a woman can earn significantly more than a male or serve
as the family primary breadwinner. Many men believe that raising children and taking care
of the home is the domain of women, so they do not want to be involved in these roles. Gender
stereotypes prevailing in society prevent both women and men from living, determining their
behavior and lifestyle. The relevance of the problem under consideration lies in the fact that
the factors contributing to the formation of gender stereotypes have not been sufficiently
studied. The parodies of the Kazakh people reflect traditional family and tribal relations based
on patriarchal attitudes. The purpose of the study is to analyze gender stereotypes in Kazakh
proverbs and sayings. Due to the large number entries of the main sample, 154 paremias were
taken through arepresentative sample and grouped into five categories according to their content:
1. The role of men and women in the family, 2. Education of girls — education of the nation,
3. Preservation of family life, 4. Feminine and masculine qualities, 5. A woman mother gives
birth to offsprings. The study used comprehensive research, contextual analysis, comparison
and descriptive methods. As a result of the study, the stereotype “A woman is the basis, and
a man is the breadwinner of the family” has partially lost its relevance today. In modern
Kazakh society, the wife not only supports family comfort, but also earns quite well. The
stereotype “A mother woman gives birth to offspring” always remains the same relevant, since
the main function of a woman is procreation. The traditional stereotype of “Educating girls
— educating the nation” is formed in relation to the upbringing of girls in the family. Since
girls are future mothers and guardians of the hearth, from an early age they are prepared for
family life, motherhood and household chores. The stereotype associated with the preservation
of family life depicts a woman as a man’s support, an incomparable companion, his luck and
even paradise. The key to a happy family life is a good spouse, so stereotypes are formed
regarding the preservation of family life.
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feHpepHble cTepeoTUnbl
B Ka3aXxCKMX NocsioBMLIaX 1 NOroBopKax

A.C. UruccunoBa!® X, .M. PaeBa’(®, 3.A. Ky1amanoBa'

KW PETHOHAIBHBIN YHUBEPCUTET UMCHH Xames 701 matH, lapas,
"Tapasc eTHOHA, epcuTe e Myxamena Xaigapa atH, Tt
Pecnybnuxa Kazaxcman

*Kazaxckuit HanoHaIbHBIN Meqarornyeckuil yHUBEpCUTET MMCHU Abasi, Arvamul,
Pecnybnuxa Kazaxcman
B kas-id-3@mail.ru

AHHOTanus. V3MeHeHNe «MYKCKHAX» M «OKEHCKHX) 4epT ¥ CTEPEOTHUIIOB IT0 OTHOMICHUIO K MYKIH-
HaM U JKCHIITUHAM CTaHOBHTCS XapaKTCPUCTHKOHN KYJIBTYPHOU TIIO0AIN3AIIH: CTEPEOTHIT O TOM, YTO
MY’)KYHHA — JTOOBITUYMK CEMbH, a KCHIIIMHA — XPAHUTEJILHHIIA OYara CerojiHs MPEeTepIiesl H3MCeHe-
HUS. AKTYaJIbHOCTh PACCMOTPEHHUS TPAIUIIMOHHBIX TeHICPHBIX CTEPEOTHIIOB B TAPEMHUIX Ka3aXCKOTO
HapOJa, B KOTOPBIX OTPaKCHBI TPAIUIIMOHHBIC CEMEITHO-POIOBBIC OTHOIICHUS, OCHOBAHHBIC HA TTa-
TpHUAPXaJIbHBIX YCTAHOBKAX, 3aKJIFOYACTCSI B HEOCTATOYHON M3YUYEHHOCTH (hPaKTOPOB, CIIOCOOCTBYHO-
X (OpMHUPOBAHHUIO TEHACPHBIX CTEPEOTHIIOB. LIeTbro MccIeIoBaHus ABIACTCS aHAIN3 TeHICPHBIX
CTEPCOTHITOB B KA3aXCKUX MOCIIOBUIIAX W TIOrOBOpPKaX. B CBSA3M ¢ OOIBIINM KOIMISCTBOM OCHOBHOTO
MarepHaia UCCIeJIOBaHHsI Yepe3 PEelpe3eHTaATHBHYIO BEIOOPKY MapeMHUH ObLIH B3SIThI 154 euHHUIIbI,
CTPYIIIPOBAaHHBIC B IISTHh KaTETOPHI B COOTBETCTBHU C UX conepykaHueM: 1. Poib My >KYHMHBI 1 JKeH-
LIMHBI B ceMbe, 2. BocnuTanue aeBouek — BocnuTanue Hauuu, 3. CoxpaHeHue ceMeHON KU3HH, 4.
JKenckue u MyKckue KadecTna, 5. JKeHIiHa-MaTh pOXKIaeT MOTOMCTBO. B xo1e uccinenoBanus ObLIH
HCTIONH30BAaHBI KOHTEKCTHBIN aHAJIN3, CPABHEHHE U OITMCaTeNIbHBIC METOMIBL. B pe3ymsrare nccienona-
HUU OBLJIO I0OKA3aHO, YTO CTePEOTHIIT «KCeHIIITHA — OCHOBA, a MY>KYHHA — KOPMIICI] CEMBI YaCTHY-
HO yTPaTUJI CBOIO aKTyaJbHOCTh. CTepeoTuribl «KeHHa-MaTh pojkaeT moTOMCTBOY, «BocnuTtanue
JICBOYECK — BOCHHUTAHUE HAIIMM OCTAIOTCSA aKTyaJbHBIMH. CTEPEOTHITI, CBI3aHHBIC C COXPAHECHUEM
CCMCIHON JKU3HH M POJIBIO KEHIIWHBI KaK OIMOPHI MY>KYHHEI, €0 CITyTHHUIIBL, & TAKXKE CTEPECOTHUITBI
0 XOPOIIIEM CyNPyTre HAXOIATCS Ha Tare (GOPMUPOBAHHUSL.

KuarwueBsble ciioBa: reHacCp, TCHACPHBIC CTEPCOTHUIIBI, CTCPCOTUIILI, MACKYJIMHHOCTD, (beMI/IHI/IHHOCTL
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Introduction

The modern era of globalization is characterized by the transformation
of traditional cultural property in society and changes in life priorities. In these
difficult situations the social roles of men and women, attitudes towards family and
professions is changing. Changes in gender roles and stereotypes exacerbate gender
asymmetries in society.

Due to specific religious and cultural traditions, gender relations vary throughout
cultures. Changing gender stereotypes in ethnic culture is a vivid manifestation of its
internal values and ethnic consciousness. The pace of gender stereotype changes
in various ethnocultural communities depends on religion, domestic traditions,
mores and customs, mentality, and family relations which are passed down from
generation to generation. The study of gender stereotypes in various cultures makes
it possible to reveal gender relations, peculiarities of marriage and family, couples,
masculinity / femininity concepts, strategies and models of gender socialization
of children.

Ethnic culture makes special demands on the behavior of men and women and
strongly affects the content of gender stereotypes.

Gender stereotypes reflected in the language system have not yet been
sufficiently studied. The gender code in the language system determines
the norms and standards of men and women behavior in everyday
consciousness [1. P. 21].

Paremias are one of the information sources on the content of gender relations.
Since they enable the metaphorical, compelling, succinct, and unambiguous
expression of a complex of cultural notions pertaining to the human phenomenon,
human awareness, and human society, paremias play a significant part in the
language picture of the world.

Paremic units are short words with deep meanings used for educational
purposes, affecting both young and old [2. P. 985-986]. Due to a variety of functional
and semantic characteristics, as well as their strong semantic potential, paremias are
presented in a unique way within national and cultural categories.

Proverbs and sayings are a part of folklore. Oral literature describes
the age-old dreams of people, their aspirations for a happy life and justice.
Paremia reflects the national history, social status and life, reason and
teaching. Proverbs also deeply, accurately and concisely describe the
condition, customs, lifestyle and common culture of the people. A. Kaidar
says: “Kazakh proverbs and sayings are very important from the worldview,
logical and ethnolinguistic point for understanding the past and present of the
people, because proverbs apply to all phenomena in the world, society and
nature. From the very beginning, the natural order has existed in the natural
world. This sequence can be seen only by grouping all objects and phenomena
into three large areas and to focus them in accordance with their internal
system and meaning” [3. P. 142].
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Passed down from generation to generation, proverbs and sayings tell
about the behavior, age characteristics of men and women. “Ayel — uidin korki,
erkek — tuzdin korki” (lit. A woman beautifies the house, a man adorns the
outdoor) means that a woman is the soul and a man is the keeper of the family.
The social nature of genes is different from its biological significance. Various
classifications of these concepts began with the famous thesis of the philosopher
Simone de Beauvoir. The author of the work “The Second Sex” claims that
“the difference between a man and a woman is not by nature, but an outcome
of development of society...”".

The English term “gender”, revealing only the meaning of the grammatical
category (gender), in the Kazakh language means “sex”, that is, the anatomical
differences between a man and a woman. Male and female are biological
sexes. However, the term “gender” is the structure specific to social groups.
To determine the social status of men and women in society, it is important
to determine the behavioral characteristics of representatives of the sexes.
In this regard, it is obvious that the concept of “gender” is an object of study
in sociology, social philosophy, history, political science, intercultural
communication and psychology. The volume of gender studies has expanded,
so the term “gender” has acquired an interdisciplinary status, and has become
an object of linguistics. Contemporary sociology distinguishes between the
concepts “sex” and “gender”.

This concept was first introduced to the scientific community in the book “Sex
and Gender” by the American psychoanalyst Robert Stoller in 1968. Based on the
study of transgender identity, he comes to the conclusion that changing the patient’s
sex by surgery is much easier than changing the identity of a man and a woman
psychologically?.

The general gender category consists of two components: biological sex
(sexus) and social sex (gender). Unlike the sex category, the gender status, gender
hierarchy, and behavioral features are not inherited by nature, but are formed
in society and social environment, and implemented by social institutions and
cultural traditions.

According to A.A. Denisova, “gender is a set of social and cultural norms that
society obliges to fulfill in accordance with the biological sex of people. Psychological
characteristics, behavioral patterns, activities of women and men are characterized
by socio-cultural norms, not by biological sex. To be a man or a woman in a society
means not only to have certain anatomical features, but also to fulfill certain gender
roles enshrined in society” [4. P. 15].

'"The Second Sex / S. de Beauvoir-1949-E. Orlova, translation, 1997 © A. Sabashnikova, translation,
1997. The publication is in Russian, the design. Azbuka-Atticus Publishing Group LLC, 2017
AZBUKA®Publishing House Learn more at livelib.ru: https://www.livelib.ru/book/160869/
readpart-vtoroj-pol-simona-de-bovuar/~2.

2Glossary (cawater-info.net). Glossary "Gender". Compiled by B.K. Turdybaev.
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Gender is a set of social and cultural norms and roles that determine
the behavior of men and women, as well as social relations between them?.
Sociologists (K.N. Akhmadeeva [5], T.B. Ryabova [6] et al.) come to common
conclusions in assessing the stereotypes that underlie usual “female” and
“male” qualities .

The stereotypical image of aman includes the following qualities associated
with their activities: resourcefulness, commitment and competitiveness, risk
taking behavior, courage, perseverance, self-control, self-confidence, striving
for uniqueness, and business ability. Traditional “masculine” qualities
in relation to power and management are the desire for leadership, arrogance,
passion for domination, responsibility, justice, strength, ability to make
decisions, and intelligence. Making rational arguments and self-restraint are
also masculine abilities.

Women are characterized by passivity, inability of rapid decision-making,
caution, and a tendency to comply with norms. The “feminine” qualities
include good nature, helplessness, dependence, irresponsibility, weakness,
confidence in the superiority of a man. Feminine traits are sensitivity, quick
wit, rapid change in emotional state, tendency to anxiety, tears, complaints,
and fragility.

Based on the femininity and masculinity concepts, the researcher
N.A. Konopleva created a complex of binary oppositions:

* consistency — intuition,

* instrumentality — expressiveness,

* consciousness — unconsciousness,

* power — submission,

e order — chaos,

* independence, individuality — closeness, collectivity,

* strength — weakness,

* impulsivity, activity—static, passivity,

* inconstancy, infidelity, radicalismconstancy, loyalty, conservatism®.

Gender stereotypes, like other stereotype kinds, are created based on information
from the outside world and personal experience:

» parental example, established as the norm in childhood;
« example of perception and detachment of others;

e works of art and culture;

* media products.

* Glavnaia (stat.gov.kz). Biuro natsional’noi statistiki Agentstva po strategicheskomu
planirovaniiu b reformam Respubliki Kazakhstan [The Bureau of National Statistics of the
Agency for Strategic Planning and Reforms of the Republic of Kazakhstan]. URL: stat.gov.kz
(accessed: 25.01.2023).

“Konopleva, N.A. (2002). Gender stereotypes. Dictionary of gender terms.
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Materials and methods

The materials of the analysis are taken from “7777 Kazakh proverbs and
sayings” by J. Keikin® and the collection “Kazakh proverbs” Babalar sozi (Words
of ancestors) volume 65° and Internet sources. Owing to the size of the core sample,
154 paremias were sorted into five categories based on their content after being
passed via a representative sample: The role of men and women in the family,
Raising girls — raising the nation, Preserving family life, Feminine and masculine
qualities, Woman-mother gives birth to offspring. Every category’s percentage has
been established.

Table 1
Classification of proverbs and sayings related to gender stereotypes

N2 Categories Frequency %

1 Preserving family life 40 26

2 Raising girls — raising a nation 39 253

3 Woman-mother gives birth to offspring 35 22.7

4 Feminine and masculine qualities 26 16.9

5 The role of men and women in the family 14 9.09
Total 154 100.0

Source: author’s study

The proportion of collected proverbs and sayings based on the stereotype
of The woman is the basis and the man is the breadwinner of the family is 9,09 %.
The paremia of Woman as a continuer of life, reflecting female maternal love, care
and respect of the Kazakh people for women-mothers amounted to 22,7 %. There
are many proverbs and sayings about girls in the paremic fund of the Kazakh
people, who treat their daughters with special respect and pay great attention to their
upbringing. We considered 25,3 % of the collected paremias from the sources. 26 %
of paremias is associated with the stereotype of Only a person who has chosen the
right spouse can live a happy life. 16,9 % of proverbs and sayings are devoted to the
qualities characteristic both to men and women.

In the paremias about “a splendid gender” women are given as katyn (wife
or married woman), kyz ‘girl’ depending on age, and ana, sheshe ‘mother’
as a continuer of life. Men are represented by the words erkek ‘man’, (er) zhigit
‘brave guy’, ake ‘father’, ata ‘grandfather, ancestor’, and u/ ‘son, boy’. Table 2 below
shows the frequency of occurrence of these words.

> Zhardem, Keikin (2002). 7777 Kazakh proverbs and sayings. Almaty: Olke Publ.
®Word of ancestors: Centenary (2010). Astana: Foliant. Vol. 65. : Kazakh proverbs and sayings.

KOI'HUTUBHBIE UCCJIEJJOBAHM . ITAPEMUOJIOI' A 381



Igissinova A.S. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2024, 15(2), 376-393

Table 2
Words used to refer to women and men

Frequency %
kyz ‘girl’ 46 299
katyn ‘wife’ 37 24.02
ana ‘mother’ 34 22.07
aiel ‘woman’ 28 18.2
epkek ‘man’ 12 7.8
(er) zhigit ‘brave guy’ 12 7.8
ul ‘'son, boy’ 10 6.5
ake ‘father’ 3 1.9
sheshe ‘mother’ 3 1.9
ata ‘grandfather, ancestor’ 2 1.3
Total 154 100.0

Source: author’s study

Theoretical Sources

The most prevalent kind of social stereotypes are gender stereotypes, which
are based on systematised, simplified normative views about how men and women
should be perceived, or more specifically, about what characteristics a man and
a woman should possess. Gender stereotypes are found in all spheres of human
life and relate to social images of femininity and masculinity. A gender stereotype
is a generalized view of attributes or characteristics or a preliminary idea about the
roles of women and men’.

In the study “Ethnocultural characteristics of the concept “Kazakh woman”,
A .M. Baigutova reflects the social nature of the concept “a Kazakh woman” through
gender stereotypes. The author expresses the opinion that the stereotypes are
a special form of knowledge preservation and evaluation, and the behavior oriented
concepts [7. P. 8].

G. Shokym defines the gender stereotypes as certain socio-cultural opinions and
the linguistic expression of the true part of the attributive opinion about behaviors,
properties, and norms of the sexes. When studying the concepts of masculinity and
femininity, it is important to identify gender stereotypes in the language inherent
in the collective consciousness [8. P. 120]. One of the proverbs that have formed in the
collective consciousness is “Ayeldin shashy uzyn, akyly kyska” (lit. Women have

7United Nations Human Rights Office of the High Commissioner (2014). URL: https://www.ohchr.
org/sites/default/files/] The whole Report 2014.pdf (accessed: 23.07.2021).
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long hair and short mind) in Kazakh, “Volos u zhenshchiny dolog, da um korotok™
(/it. A woman’s hair is long and mind is short) in Russian, and “Frauen haben
langes Haar und kurzen Sinn” in German.

Gender stereotype is a predetermined set of attitudes and behaviors that
are considered characteristic to all men and women®. In the Kazakh language
gender stereotypes are often based on the customs, behavior and traditions, that
have been passing from father to son. One of these traditions is to marry off the
girls under twenty. After the age of twenty the girl was considered an old maid.
Therefore, the proverb “Kari kyz bai talgamaidy, olgen adam zher talgamaidy”
(Zit. The old maid doesn’t choose her husband, and the deceased doesn’t choose
the burial place) means that a girl shouldn’t choose her life partner for a long
time and start a family as soon as possible, but at the same time men can marry
at any age.

One of the linguistic sources, reflecting the gender stereotypes, is paremia.
Paremia is the academic notion for proverbs and sayings, which comes from
the ancient Greek word paroimia and means ‘proverbs and sayings’, ‘wise
teachings’; para ‘near’, oime ‘poem, legend’, i.e. ‘something that stands next
to the statement’.

Paremiology has “taken shape in a separate, independent direction in terms
of object and tasks™ as a field of linguistics at this time [9. P. 4]. Proverbs, sayings,
riddles, omens, sayings, and other brief genres of folklore are typically included.
A proverb with the following qualities is the most common type of paremiological
fund: dialogic, frequently used, ethnolinguistic markers present in the structure,
traditional, anonymous, generalizing, brief, aphorism, imagery, didacticism, closure
of the syntactic structure, and situationality [10. P. 64].

Paremias are distinguished by an important cumulative-communicative
function as phraseology: they accumulate the cognition of the world experience and
distribute it not only among the descendants of one linguocultural community, but
also in other cultures. This expands the prospects for the perception and recognition
of paremia [10. P. 80].

V.M. Mokiyenko defines proverbs as “a minimal artistic text” perceived
in different ways. Proverbs and sayings are not the same for “everyone”, because
they take individual tastes and linguistic competence into account [10. P. 17].

According to A.A. Bredis, experience stands out as a defining aspect
of proverbs and sayings, “a commonly used set of human experience, standardized
for life situations and presented in speech as a complete and stable sentence with
a figurative meaning” [11. P. 86].

8 Gender Stereotype. Encyclopedia of Sex and Gender: Culture Society History. Encyclopedia.com.
URL: https://www.encyclopedia.com> (accessed: 23.07.2021).
°GroBles Worterbuch der deutschen Sprache. URL: wissen.de (accessed: 23.07.2021).
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Paremias are particularly stable in any language. They are still widely used
today, although the described realities might have long disappeared from everyday
life. These artistic miniatures of folk wisdom are based on human experience, and
as D.P. Moiseeva, “they fly from century to century, from generation to generation
on wings” [12. P. 94].

According to T.G. Bochina, proverbs are the essence of a dialogue,
a proposition (proverb = sentence), as well as generalized information (proverb =
text) [13. P. 27]. The main feature of proverbs is their common use. When people
hear a part of a proverb they immediately recognize it. If any Kazakh person
is told: “Enbek etsen erinbei, ...” (If you work hard ...”), he can immediately
pronounce the second part of the proverb as “Toyady karnyn tilenbei”” (Then you
will be full, not begging).

Results

The results of the analysis show that the stereotype a woman is the basis and
a man is the breadwinner of the family was formed in connection with the functions
of the woman in the family. The Kazakh wife is engaged in housekeeping: cooking,
cleaning, raising children, and serving the guests, while man works and earns
money to support the family. This traditional stereotype has not lost its relevance
today: ‘“Ayel — uidin korki, erkek — tuzdin korki” (lit. A woman beautifies the
house, a man adorns the outdoor). In modern Kazakh society women do household
chores, but they also earn money, pursue a career and support the family. However,
the main responsibility of a woman is to take care of the family. They say that there
is no good in the house without a wife: Katyn olse, uyin ketedi, Basynnan kuiyn
ketedi (lit. If the wife dies, the house will be empty, and you will lose well-being).
None of the analyzed paremias mentions that women worked and earned money,
but were only relegated to family roles. This can be seen in the frequent combination
of the words ayel-ui (woman-home), katyn-ui (wife-home). Men were relegated
to the role outside the home.

One of the main responsibilities of a woman in society is procreation. The next
22,7 % includes the stereotype 4 mother is a woman giving birth to offspring, which
is one of the most relevant concepts today. The Kazakh people consider the mother
to be the most important person in human life:

Anasyz omir — songen komir (lit. Life without a mother is an extinguished hearth);

Anasyz ui — panasyz (A home without a mother is roofless);

Anandy Mekkege ush arkalap barsan da, karyzynan kutyla almaisyn (lit. Even if you take
your mother to Mecca three times on your back, you cannot repay your debt to your mother);

Alty zhenge birigip ana bolmas (lit. Six daughters-in-law cannot replace a mother);

Zhannattyn kilti — ananyn tabanynda (lit. The key to paradise is at the mother’s feet);

Ananyn sutin akta, zhuregine kuye zhakpa (lit. Repay your debt to your mother, do not
tarnish her good name).
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As aresult of the analysis of the collected proverbs and sayings, we can see the
special respect of the Kazakh people for women in the phrases as maternal milk,
maternal soul, maternal wish, mother’s rights, mother’s hands, mother’s heart. The
image of a mother is given in a positive way by mother-child relationship:

Zhalgyz balasy atka shapsa, Anasy uinde takymyn kysady (lit. When a child mounts a horse,
his mother, sitting at home, squeezes her knees);

Balasynyn byldyryn anasy gana ugady (lit. Only the mother can understand her child’s
babbling);

Ana balasyn arystannyn auzynan alady (lit. The mother will snatch the child from the lion’s
mouth);

Analy balanyn ozi tok, Anasyz balanyn kozi tok (lit. A child who has a mother is always well
fed, a motherless child eats the food only with eyes);

Anana rakym etpesen, Balannan rakym kutpe (lit. If you do not show mercy to your mother,
do not expect mercy from your children).

The traditional stereotype “Raising girls — raising the nation”, which ranks
second with 25,3 %, is associated with upbringing girls in a family. Since girls are
expectant mothers and hearth keepers, they are prepared for family life, motherhood
and household chores from an early age. After all, mothers bring up brave,
courageous, intelligent and hardworking men. We know that the native language
and national upbringing have a special place in the formation and preservation
of any nation.

It is known that the preservation of family life and peace in the family
is very important for a person’s life. The Kazakh woman’s respect for her
husband and the man’s respect for his wife and family preservation are our
centuries-old tradition.

Theanalyzed paremias show thatthe woman is the man’s supporter, incomparable
companion, good luck and even his paradise. The woman is recognized as a person,
who conceals her husband’s flaws and exaggerates his merits:

Zhaksy ayel zhaman erkekti tuzetedi (lit. A good wife will make a bad husband a better
person);

Zhaksy ayel — teni zhok zholdas, tubi zhok syrlas (lit. A good wife is an incomparable
companion and close friend);

Zhaksy katyn zharynyn zhaksysyn asyrar, zhamanyn zhasyrar (lit. A good wife conceals her
husband’s shortcomings and exaggerates his merits);

Zhaksy zhar — zhumak, Zhaman zhar— tozak (lit. A good wife is heaven, a bad wife is hell).

99 ¢

In the Kazakh paremias the categories as “a good woman”, “a bad woman”
99 ¢¢

and “a good man”, “a bad man” are parallel, and stereotypical images of women
and men in the public mind are shown by comparison. The stereotype about the
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preservation of family life is being formed out of the conviction that a good spouse
is the key to a happy family life.

Family life in peace and harmony depends on their behavior, actions and social
status of a married couple in society.

The concepts as “a good woman — a good man”, ““a bad woman — a bad man” are
associated with the behaviors characteristic to women and men. The analyzed paremias
show the woman as talkative, cunning, gossiping, and with no managerial ability:

Otka bargan katynnyn otyz auyz sozi bar (lit. The woman, who goes next door for some
matches, brings a lot of talking);

Ayeldin kushi zhok, ailasy kop (lit. A woman has no strength, but many tricks);

Katyn bastagan kosh onbaidy (lit. The caravan headed by a woman will fail);

Eki ayeldin basy kosylsa, ushinshi ayeldin sory (lit. If two women came together,
it is misfortune to the third woman).

From the perspective of the Kazakh people, the man is the breadwinner,
defender of the country, hero, successor, and master of the house. In the proverbs
and sayings the man is described as hardworking: “Zhaksy bolar zhigittin zhumyssyz
zhurgen kuni zhok, Zhaman bolar zhigittin zhumyska esh kyry zhok” (lit. The good
guy is never idle, the bad guy can’t do anything), “Adkyldy zhigit atka da otyrar,
takka da otyrar” (lit. A wise guy can sit both on a horse and on the throne), skillful:
“Zhigitke zhetpis turli oner az” (lit. Mastering the seventy skills are not enough
for a man), strong: “Zhigittin kushin surama, Bitirgen isin sura” (lit. Do not ask
the man how much effort he put in, ask what he did), and managerial skills: “E/
baskarar zhigittin, etek-zheni ken bolar” (lit. The man leading the country has
a generous spirit).

Discussion

Gender stereotypes are spread through social institutions such as mass
media, family, education, religion, government, other social and political
institutions. The most important is the mass media, broadcasting information
about gender roles, masculinity and femininity, and how men and women should
behave in different situations.

Gender stereotypes are socially defined concepts. A person demonstrates
his socially acceptable behavior to look suitable for society. The results of some
experiments show that men and women behave differently when talking with
an employer, depending on the gender of the employer [14; 15]. We usually notice
and blame those, who do not follow the established order. For example, if a man
goes on maternity leave because of his wife’s high salary, his actions will cause
a negative reaction in society. Sometimes even the choice of profession can cause
public criticism, because it is determined by gender roles, and for a man these norms
are stricter than a woman. If for a man works as a nanny in kindergarten, he will

386 COGNITIVE STUDIES. PAREMIOLOGY



Heuccunosa A.C. u op. Bectuuk PYJIH. Cepust: Teopus si3bika. Cemnoruka. Cemantuka. 2024. T. 15. Ne 2. C. 376-393

be publicly blamed for gender inconsistency. Consequently, gender stereotypes are
a powerful mechanism of social control.

Second, gender stereotypes can negatively affect the life needs and achievements
of women. According to J. Allport, people who became victims of discrimination
usually develop the qualities that correspond to this discrimination. A number
of western researchers agree to it. If society perceives femininity as a negative trait,
then a woman agrees with this, programs herself for failure and develops these traits
in herself (see: [15. P. 27)).

Roles defined by gender stereotypes in society also negatively affect men.
According to the masculine stereotype, men are characterized by dominance, goal
achievement, and high competition. So they program their behavior and actions
according to this stereotype. However, when men fail, they are more stressed than
women and have lower self-esteem.

The stereotype of a selfish rude man, along with gender inequality, reinforces
the image of a weak, neglectful woman.

Society, social institutions and groups, political forces, and people can
deliberately use gender stereotypes with different intentions. It is a way of using
a person’s gender identity to achieve a desired type of behavior or direction. This
approach defines the relationship between the behavior of individual and certain
patterns of masculinity / femininity like “You are a man, so you must be able
to support your family. If you can’t, then what a man you are!”

One of the possibilities for using gender stereotypes in the social space
is the political sphere, which is one of the strongest resources for the formation
and restoration of masculinity and femininity. In androcentric culture “power”
is traditionally associated with masculinity, and “submission” with femininity,
where “a real man” has power, and the “the real man’s” qualities affect not
only the ideal of power, but also the masculine ideal. This is a mechanism
for maintaining gender asymmetry. Those who are in power are considered
more competent, and who have no power are considered more emotional and
incompetent.

As aresult of the analysis of paremias, 26 proverbs and sayings which describe
the characteristics of men and women were identified. Women are described as wordy,
cunning, gossiping, and with no managerial ability, and men are hardworking,
intelligent, with managerial skills. Historical records indicate that the Scythian
queens Tomiris and Zarina were active in political power and government. Women
are also smart, hardworking and can take responsibility for their actions. Today,
women in power work side by side with men. According to official statistics, 55,5 %
of civil servants in the country are women, and the number of women in leadership
positions is 39,8 % [16].

For the Kazakh women the family is above all and they are three times
less likely to seek leadership positions than men. To overcome such stereotypes
as Katyn bastagan kosh onbaidy (lit. The caravan headed by a woman will fail),
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gender education is being carried out in our country. Career opportunities have
been created for women at all levels. Women as well as men have made great strides
in their careers, in the government, family and science.

The stereotype 4 woman is the basis, a man is the breadwinner of the family
never loses its relevance. In family relationships the man was the ruler and the
woman was a level below her husband. Hierarchical relationships reflected the
rights and responsibilities of family members. Men worked outside and women
worked around the house. As the head of the family a man was always in a place
of honor at home, which is also given to an elderly person or a guest. Men started
the meal first in the family. The man was engaged in cattle, haymaking, sowing and
harvesting, and also protected the family and the country from external enemies.
In traditional Kazakh families women do half of the housework themselves. For
example, a woman has to milk cows, making dairy products (airan, sour cream,
cottage cheese, kurt, koumiss, butter). Woman was helpmate to man in Kazakh
society. Her responsibilities included cooking, sewing, spinning, weaving, washing,
cleaning the house, assembling and setting up the yurt during the nomadic migration,
raising children, and caring for her husband’s elderly parents. This is why a woman
with so many responsibilities was considered the mainstay of home.

The number of paremias in relation to women-mothers is 22,7 %. the Kazakh
people’s special respect for the mother has been developing along with the history
of statehood, ethnogenesis, culture and spiritual life of the people. Mothers not
only procreate, they contribute to the formation of an entire ethnic group. Gabit
Musirepov’s statement about women is true: “If you praise, then you should
praise and respect a woman. Mother is an inexhaustible force that overcomes all
difficulties, a source! ... It’s true. Any mother can say: We are stronger than death.
We give life to poets, thinkers, geniuses and heroes. Death tries to destroy people,
but we have defeated it by giving birth to people! ...”"°. The national spirit given
through mother’s milk is important in the formation of any nation. In the Kazakh
society women with children, especially those who gave birth to a son, were highly
respected. Our ancestors said: “Bala tappagan katynnan, laktagan eshki artyk” (lit.
Better a lambing goat than a childless woman).

The proverbs and sayings confirming the stereotype of “Raising girls —
raising a nation” 1s 25,3 %. This is the second largest among the categories we have
classified. Consequently, the Kazakh people paid special attention to the upbringing
of girls, as the girl is a future mother. In the family it was important for the girl
to be flexible in household chores, for example, cooking, preparing tea, knitting
and beautifully folding the bed. The girls were brought up from all sides: parents,
grandparents, uncles and aunts, as the saying goes“Kyzga kyryk uiden tyiym”

0 Alpysbe, M. (2015). Ult shezhiresindegi aituly ate analary men khanymdar. "Kazak khandygy
tusyndagy khanymdar men arular": halykaralyk gylym-tazhiribelik conference materialdary /
(dayarlagan D. Kamzabekuly). Astana: Form Plus baspasy.
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(/it. The girl 1s banned from forty families). The dignity of the girl was especially
strictly observed, it was believed that “Kyzdyn zholy zhinishke” (lit. a girl’s path
is narrow), as she was going to be a respectful mother, a loving wife and a bride,
showing respect for the elders and the younger.

National identity was and is given by mother’s upbringing. Therefore, mothers
prepared daughters for family life from an early age. Parents indulged their daughter
and gave freedom, but not too much. Parents are obliged to raise their daughter,
“Kyzyn kanattyga kaktyrmai, tumsyktyga shoktyrmai” (lit. not allowing the winged
to touch with its wing and pecking with its beak) (not giving offense). They did
not spare anything for their daughter, saying that “Kyzga bergendi Kydyr oter” (lit.
Everything that was given to the girl is compensated by Kydyr (a saint in human
form)). The proverb “Kyz bergen zherge dau zhurmeidi” (lit. You will not go with
reproaches to the place, where you have given your daughter) means that in the
Kazakh history girls and women played a consolidating role in the unification
of Kazakh tribes and formation of the nation''.

As 1s known, the preservation of family is very important The family is not
only an important group which accompanies a person the entire life cycle, but also
the basis for the sustainable and lasting development of society, and well-being
of the state. In real life, there are many family examples, starting from the moral and
spiritual situation to the financial and economic period. Family performs a number
of functions related to reproduction, upbringing, comprehensive socialization,
continuity of traditions, and preservation of ethnocultural traditions. If a man
chooses the right wife, he will have a happy life. The Kazakh people say: “Zhaksy
ayel omirindi uzartar, Zhaman ayel ustine tuz artar” (lit. A good woman prolongs
your life, a bad woman puts a heavy burden on you). In the Kazakh society women
are brought up to respect and honor men, and to keep the family from an early age.
In any nation the preservation of family values depends on women. '?

Conclusions

Proverbs and sayings expressing gender stereotypes in the Kazakh paremia
have been divided into five categories.

First, the stereotype that woman is a mainstay, man is a breadwinner has
not lost its relevance today. A Kazakh woman does housework as cooking,

' Kazakhstan Republikasyndagy 2030 zhylga deyingi otbasylyk zhane genderlik sayasat
tuzhyrymdamasyn bekitu turaly — "Adilet" AKZH (zan.kz) [On approval of the concept of family
and gender policy in the Republic of Kazakhstan until 2030 — IAS “Adilet”]. URL: zan.kz
(accessed: 25.01.2023).

12 Alpysbe, M. (2015). Ult shezhiresindegi aituly ate analary men khanymdar. "Kazak khandygy
tusyndagy khanymdar men arular": halykaralyk gylym-tazhiribelik conference materialdary /
(dayarlagan D. Kamzabekuly). Astana: Form Plus baspasy. 31. Alpysbes, M. (2015). "I don't know,"
she said. "Ladies and beauties in the Kazakh Khanate": materials of the international scientific and
practical conference / (prepared by D. Kamzabekuly). Astana: Form Plus Publ.
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cleaning, raising children, and serving guests. Man earns money to support
his family. None of the analyzed paremias mentions about woman’s working
and earning money. Women are assigned only family roles, men — a role
outside the home, that is, outside the family.

Second, the stereotype Woman-mother gives birth to offspring biologically
distinguishes a woman from a man. The woman’s main task in society is the birth
of a new descendant. As a result of analyzing the proverbs, we made sure that the
Kazakh people treat the mother with special respect and love, and that she is the
most important person in human life.

Third, the traditional stereotype kyz tarbiesi-ult tarbiesi (raising girls is raising
a nation) is associated with upbringing of girls in a family. Since girls are expectant
mothers and hearth keepers, they are prepared for family life, motherhood and
household chores from an early age. The girls were brought up in a complex way
(from all sides). In the Kazakh history girls and women played a consolidating role
in the unification of Kazakh tribes and the formation of the nation.

Fourth, the stereotype associated with the preservation of family life depicts
a woman as the man’s supporter, incomparable companion, good luck and even his
paradise. A woman is the person who conceals her husband’s flaws and exaggerates
his merits

Fifth, in the Kazakh paremias the categories as “a good woman”, “a bad woman”
and “a good man”, “a bad man” are parallel, and stereotypical images of women
and men in the public mind are given by comparison. Hence, the stereotype about
preservation of family life is being formed out of the conviction that a good spouse
is the key to a happy family life. Many proverbs and sayings about woman’s
negative traits. Women are described as talkative, cunning, gossiping, and without
managerial ability.

Biological differences between women and men become social expectations
of which behaviors are masculine / feminine. Gender models of behavior are
characterized by a strict hierarchy: the masculine is associated with leadership
and power, the feminine is associated with submission. However, many of these
qualities are not necessarily feminine or masculine. A variety of behaviours
are disseminated and relationship individualization is considered in the context
of cultural revolution.

The constant dynamics of gender dispositions, elimination of stereotypes
in the normative cultural environment, gender imbalance inherent in the traditional
patriarchal pattern, dominance of female factor in fostering a culture, deviations
from gender socialization required by gender schemes, gender intolerance to the
issues related to gender identity of a person, insufficient informativeness and
contradictory positions lead to deviant behavior and gender tension. These social
modifications are also changing cultural stereotypes of masculinity and femininity.
Traditional and modern characteristics intersect, reflecting the views of not only
men, but also women.
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Putting the world in order of male and female characteristics, sexual symbolism
in culture represents and upholds the gender hierarchy that exists in society, and
power and dominance relationships that are developed via stratification.

Stereotypes about gender exist in every aspect of our lives. It is employed, for
instance, in political conflict. They are also used in economics, group interaction
and interpersonal communication, as well as in the discourse of international
relations.

Future study is required to learn how to transcend gender preconceptions
and alter gender consciousness through them. These studies include: examining
the cultural aspects of gender stereotypes and how they are distributed in society
based on age, social class, and nationality; recognising the contribution of gender
stereotypes to the growth of gender asymmetry in the domains of politics and the
economy; examining how political and economic discourse affects societal gender
stereotypes.
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AHHOTanus. B 0030pe KOHKPETH3UPYIOTCS B 0000INAIOTCSI COBPEMEHHBIC MOJXO/BI K OIH-
CAHMIO U MOJICJIMPOBAHUIO JUHTBOKYJIBTYPHBIX THIIAXEH: AI0TCS KPATKHUE CBEJICHHS O BO3-
HUKHOBEHUH TEOPUHU JIMHTBOKYJIBTYPHBIX THIIAXEH U OCHOBHBIX JTalax €¢ pa3BUTHUs, PH-
BOJSITCSI OCHOBHBIC MPHU3HAKU JIMHTBOKYJIBTYPHBIX THIaXeh, chopmynupoBanubie B.U.
Kapacukom n O.A. JImutpuesoii. [lyTem criomrHoil BEIOOPKH M3 YHCIA OMYOITHKOBAHHBIX
HCCIIeIOBAHUM TMHTBOKYJIBTYPHBIX THIAXeEH ObllIa COCTaBJeHA aBTOpPCKas KapTOTeKa, Ha-
cuuteiBaromas okoio 300 eauuun. Penpe3eHTaTUBHBIC MPUMEPHI MOCIYXKUIA UIITFOCTpa-
THBHBIM MaTepualioM cTaThbu. [Ipu HCMONB30BaHUH ONHUCATEIHHO-aHATUTHYECKOTO METO/1a
B CTAThe AEMOHCTPHUPYIOTCS CYIIECTBYONHUE MOAXO/bI K TUITOJOTU3AIMH U KJIACCUPUKAIUH
CMOJICTUPOBAHHBIX U OMHCAHHBIX JUHTBOKYJIBTYPHBIX TUMAXCH, a TaKKe 000CHOBBIBACTCS
3aKOHOMEPHO BO3HHUKIIAsh HEOOXOAMMOCTh B CHCTEMAaTH3allMU W NapaMeTpH3aluu Cylie-
CTBYIOIIMX TUMaxei. [IpeacTaBiensl ABa MOAX0a K MOJACIHPOBAHUIO TUHTBOKYJIBTYPHBIX
THIAXEH U KOMMCHTUPYIOTCS TUIIBI HCTOYHUKOB, HA MaTepHaiaX KOTOPBIX JIMHTBOKYJIBTY -
HbIE TUIAXH ONPEIEISIIOTCS U OMUCHIBAIOTCS.
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Abstract. The review article specifies and summarises modern approaches to the description
and modelling of linguocultural types: it gives brief information about the emergence of the
theory of linguocultural types and the main stages of its development, presents the main features
of linguocultural types formulated by Vladimir. I. Karasik and Olga. A. Dmitrieva. The author’s
card index of of linguocultural types was compiled with the help of continuous sampling from
the number of researchers’ studies on this theory. The card index is totalling about 300 units.
The most representative examples are used as illustrative material for the article. Using the
descriptive-analytical method, the article demonstrates the current approaches to typologisation
and classification of modelled and described linguocultural types, and substantiates the need for
systematisation and parameterisation of existing types. Two main approaches to the modelling
of linguocultural types are presented and main types of sources are commented on, on the materials
of which linguocultural types can be modelled and described.
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BBepeHne

AKTyaspHas ISl aHTPOIOIIEHTPUYECKOW HAYYHOH MapaJurMbl TOTPEOHOCTH
B M3YYECHHUH MEHTAJIMTETA, KYJIbTYPhl Pa3JIUUHBIX HAPOJOB, SI3LIKOBOM KapTHHBI
MHPa TTOCPEICTBOM MEPCOHUDUITTPOBAHHOTO MOIX0/1A K TIMYHOCTH IIPUBETIA K BO3-
HUKHOBEHHUIO MHOXKECTBA HCCJICIOBAHMM, TMOCBSIICHHBIX W3YYECHHIO SI3BIKOBOM
JIUYHOCTHU, OTJICITLHOM OTPACTU HAYKHU, IICHTPAIbHBIM MTOHSTHEM KOTOPOU SIBJISIET-
Csl KaK pa3 SA3bIKOBAsl TUYHOCTh — JIMHTBOIIEPCOHOJIOTHH, & BHYTPHU 3TOM OTpaciu
Y TEOPUH JIMHTBOKYJIBTYPHBIX THIIAXKEH.

JIMHTBONIEPCOHOIOTHSI KaK MHTErpaTUBHAsI 007acTh TYMaHUTAPHOTO 3HAHUS
OaszupyeTcs Ha JOCTHKCHUAX JMHTBUCTUKH, JIUTEPATyPOBEICHUS, TICUXOJIOTHH,
COIMOJIOTHH, KyJbTyposioruu. Knaccudukanuu JTUYHOCTEH C MO3UIIMU KYJIBTY-
POJIOTHH TIPEIOIATaloOT BhIACICHUE U OMUCAHUS TAKUX JTUYHOCTHBIX THIIOB, KO-
TOpbIE OKa3aJld CyIIECTBEHHOE BIMSHUE HA MOBEIECHUE MIPEICTaBUTEIIEH COOTBET-
CTBYIOIIEH KYJBTYPBI U HA KYJIBTYPY B IIEJIOM.

Jlunesoxynomypuoii munaxc (JIKT) kak TEpMUH TOABUIICS B OTE€YECTBEHHOM
JIMHTBUCTUKE OTHOCUTENBbHO HemaBHO — B 2005 roxy B pabdote B.M. Kapacuka,
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KOTOpBIM cuuTaeTcss ocHoBomnoiokHUKoM Teopuun JIKT u naer cinepyromee onpe-

JIeJIEHUE: <JIMHTBOKYJIBTYpPHBIE THUIIAXXU — Yy3HaBaeMble 00pasbl MpeAcTaBUTE-

Jeil orpenesaeHHON KyJIbTYpbl, COBOKYITHOCTh KOTOPBIX M COCTaBIISIET KYJIBTYPY

toro uim uHoro obmectBay [1. C. 15]. O.A. ImutpueBa pacmupset neGuHULIHIO:

«JIMHIrBOKYIBTYpHBIN THIIAXK — 3TO 0000IIEHHBIN 00pa3 TUYHOCTH, YbH TOBEEC-

HUE U LEHHOCTHbIE OPUEHTALIUH CYUIECTBEHHBIM 00pa30M BIIMSIOT Ha KYJIbTYPY

U SIBJISIIOTCS MOKA3aTeJeM KYJIBTYPHO-S3bIKOBOIO, COLMAJIBHOIO U 3THUYECKOTO

cBoeoOpasus obmectay [2. C. 13].
bynyun pa3sHOBHAHOCTBIO JIMHIBOKYJBTYPHOTO KOHIIENTa, THIAX,

no mHenuio B.M. Kapacuka, HafeneH cieayomuMu XapakTepUCTUKaMu: 00-

pa3HbBIMU, TOHATHWHBIMU U IEHHOCTHBIMU. JIKT B cBOEM BOMIOUmIEHUU OTpa-

JKAIOT IIEHHOCTH 00mecTBa (COBpEMEHHOI 0 MJIM 00IIeCcTBa pacCMaTpUBAEMO-

ro Mepuoja), 4To MO3BOJSIET UCCIEOBATEISIM MOJEIUPOBATH IPEACTABICHU S

0 JIMHT'BOKYJIBTYPE U JIMHIBOKYJIBTYpPHBIX peanuax. Teopus JIKT nonmunapa-

JUTMaJIbHA U COOTHOCUTCS C TAKUMU 00JIACTSIMU T'YMAaHUTAPHOTO 3HAHU S, KaK

JVHTBUCTHKA, TUTEPATYPOBEAECHHE, KYJIbTYPOJIOTHS, ICUXOJOT U U COI[UOJIO-

TUsi; B OCHOBE BBIJICJIEHUS JIMHTBOKYJBTYPHOI'O THUIAXa JIE)KAT BO3PACTHHIE,

reHJIepHble, MOBEJCHUYECKNE XapaKTEePUCTUKU, COLMAIBbHBIM KJacc, MEcTO

MPOXXKUBAHUS, KOHTEKCT COOBITUI, B KOTOPBIX NpedbiBaeT Tunax. [Ipu atom

HEMaJIOBa)XKHO YUHUTHIBaTh, 4uT0 ocHOBa JIKT MoxeT ObITH Kak peanbHOU (OC-

HOBBIBAaThCA Ha 00pa3e peajibHO CYIIECTBYIONIETO YeJ0OBEKa), TaK U (PUKI[HO-

HanpHOU (TepmuH [.I. CnblmiknHa) (Bocco3aBaThCsi HA OCHOBE 00pasa repost

XyJ0KECTBEHHOT O TEKCTA).

Cornacuo B.M. Kapacuky JIKT obnagaeT cienyromumMu MNpu3HaKaMu: «TH-
MU3UPYEMOCTh JIMYHOCTH; KYJIbTYpHas 3HAYMMOCTh; HaJlMyue LIEHHOCTHOH co-
CTaBJIAIOIIEH B KOHUENTE;, (PaKkTUYECKOe WJIM (PUKIHMOHAJIBHOE CYILIECTBOBAHUE;
BO3MOKHOCTh KOHKPETHU3AI[MU B pEeaIbHOM UHAUBUIYYME MO0 B MEPCOHAKE XY-
JIOKECTBEHHOI'O IIPOU3BECHUS; BO3MOXKHOCTh YIPOILEHHONW U KapuKaTypHOH pe-
MpEe3eHTalUN; BOBMOKHOCTh OIUCAHUS C IIOMOIIBIO CTIEHAIbHBIX TPUEMOB COLU-
OJIMHTBUCTUYECKOTO U JIMHI'BOKYJIBTYposiornueckoro ananusa» [3. C. 28].

Jononusas napametpsl, BbiaeneHHsle B.M. Kapacukom, O.A. JImutpuena ot-
MeYaeT Cleayromue Heooxoaumele snemMeHThI 1i1st BeineneHus JIKT, nenas akuent
Ha X y3HaBa€MOCTH:

1.  Accoyuamusnocmv (Haauuue yCTOMYMBBIX aCCOLMALMN Yy MpercTaBUTENeH
KyJBTYpPbI C JAHHBIM TUIIAKOM — 00pa3 3a)MKCUPOBaH B KyJbTYpe (JIUTEpaTy-
pe, kuaemarorpade).

2. Xpecmomamuiinocms (TUNAXKU OOLIEU3BECTHBI, YIIOMUHAIOTCS B Pa3HBIX BUAAX
JCKypca, MPUHAIekKaT K POHAY OOILEKYIbTYPHBIX 3HAHUM).

3. Pexyppenmnocmu (IIOBTOPSIEMOCTh BOCCO3/JaHUS TUIIA)Ka B MACCOBOM KYJIBTYpE,
HaJIMYKME ONpPEAENICHHON pedreKkcun Mnpu oOCYXJIEeHUH KOHKPETHBIX THIaXen
B TEKCTaX KyJBTYPHI).

4.  3uaxoeocmp (THUNAX UMEET CUMBOJIMYECKOE 3HAUEHUE IS KYJIBTYpBbI).
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5. Tunuunocmes (TUnax oOnajgaeT SPKUMH XapaKTEpPHbIMU YepTamu, OOrarbiM
CEMAHTUYECKHM I10JIEM, TO3BOJIIOLIMI CO3/1aBaTh KOHLENTYyasbHbBIN KapKac
oOpa3za).

6. Ilpeyedenmnocms (TUMAX SIBISETCSl y3HABAEMbIM U PEIPE3EHTATUBHBIM IS
KaKON-TO KOHKPETHOM KyJIBTYpBl, IIPU 3TOM MOXKET pENpe3eHTHPOBATHCS B Ka-
YEeCTBE KOHLIENTa WM MPELeIEHTHOIO NMEHH B KOHKPETHBIX HAPHIATEIbHBIX
HOMUHAIIUAX, a TAaKkKe UMETh BorutomeHrue B CMMU u B inteparypHbIX IIpOU3Be-
JIEHUSIX JTFOOBIX CTUJICH U KaHpOB) [4].

Opnna u3 ocHOBHBIX TpoOsiem Teopuu JIKT — oTcyTcTBUE €AMHON CUCTEMBI
YHU(PUKALUU — BBITEKAET U3 pa3zHOOOpa3us MOJIXOJ0B K M3YUYCHUIO THUIAXKEH.
OHU aHATU3UPYIOTCS Pa3IMYHBIMU CIIOCOOAMHU, a UCCIIEIOBATENH MIPU UX MOJIE-
JIMPOBAHUM PYKOBOJACTBYIOTCS Pa3HbIMU LEISMH, YTO, OE3yCIOBHO BIUSET KakK
Ha METOJ[bl, TAK U Ha UCIOJb30BaHUE MATEPUAJIOB, IO KOTOPHIM OMUCHIBAIOT TH-
naxxu. Tak CTaHOBUTCS OYEBUJHO, YTO BO3HUKAET MOTPEOHOCTH B BBISBICHUU
3aKOHOMEPHOCTEH M OCHOBAaHMM sl KjaccuuKalMu BO3MOXKHBIX IOJIXOJIOB
K MOZIEJIUPOBAHMUIO.

Metogonorua n MaTepuan nccnegoBaHnA

[Tpu paboTte HaJ aHATU30M SMIIMPUUYECKOT0 MaTepralia UCIOIb30BajCs OMu-
caTeJbHO-aHAJIUTUUECKU MeTol. B naHHO# cTaThe mpojoikaeTcs paboTa aBTo-
pa Haa KoMIuieKcHbIM n3ydenueMm teopuu JIKT u ocoOennocrel ux knaccudu-
Kalluy ¥ [apaMeTpu3aluy, Hadyatas B pabore HaJ MOHOrpaduel, MoCBAIIEHHOM
nuHamuke u Tpancopmamuu JIKT [5], ¢ omopoit Ha KOTOPYIO BEEeTCs UCCIIE0-
BaHUE U B JJaHHOI cTaThe; ynomuHaeTcs 3ajgada pasaudenus JIKT u kBa3u-o06-
pa3oBaHU, KOTOpBIE, COIVIACHO HEKOTOPBIM HCCIIENOBATENSAM, HPUUYHUCISIOTCS
k JIKT, HO, Mo HameMy MHEHUIO HE MPUHAAJIEKAT K 3TOH TEOpPEeTUUYECKOH 00-
JacTu [6]; B KauecTBe NEPCHEKTUB 03BYUHUBAETCS JIMHI'BOKYJIBTYporpaduyeckoe
onucanue JIKT [7].

[TpueMom crionIHON BEIOOPKU aBTOPOM ObLi1a coOpaHa KapTOTeKa, HACUUThI-
Baromias 315 enunanil. B kapToTeKky BOILIN BCE OMUCAHHBIE U OITYOJIMKOBAHHBIC UC-
cnenosarensamu JIKT, onucannsie B nepuoz ¢ 2005 o 2023 rox, MonennpoBaHue
KOTOPBIX MPOU3BOAMIOCH HA PYCCKOM si3bIke. KapToTeka NOCTOSHHO MOMOJIHSETCS
U pacLIupsieTcsl.

Mopxoabl K TUNONAOrM3aynumn JINHIrBOKYJ1IbTYPHbIX TUnaken

Ha ceronHsmHuil 1eHb UCCIEIOBATENM BBIJBUTAIOT MHOKECTBO OCHOBAHUH
U1 Kjaccupukauuu u napamerpusauuu onucbiBaeMbix JIKT, nepeuncnum oc-
HOBHBIE M3 HUX: IIO PACIPOCTPAHEHHOCTH aCCOLMATUBHOIO psja [3]; mo creneHu
BBIPA)KEHHOCTH Y3HABAEMbIX XapaKTEPUCTHK [l]; Mo mpu3HAKy MPUHAIIEKHOCTH
K TOMY WJIM MHOMY couuyMmy [8]; MO HmpH3HAKy pEaJibHOCTH SI3bIKOBOM JIMUHO-
ctu [9]; mo mpu3Haky WUpoThl pacrnpocTpaneHus [10]; mo oueHoOUHOMY IpHU3HA-
Ky [11]; mo cTenenu BKIIOYEHHOCTH B OOILEKYIBTYPHBIM KOHTEKCT [5].
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PaccmoTpuM Kak/10€ U3 ONMCAaHHBIX OCHOBAaHUMU MOAPOOHEE:
1. Ilo pacnpocmpanennocmu accoyuamurozo paoa.

KecTko puKcupoBaHHbIE TUIIA)KU B CO3HAHUM HOCHUTEJIEH SI3bIKa CBSA3BIBAIOT-
Csl C TEMU WJIM UHBIMU NPEACTABUTENISIMU JIMHTBOKYJIBTYPbI UM KOHKPETHOM JT14-
HOCTBIO TIOCPEJICTBOM acCOIUAINH, c1ab0 PUKCHPOBAaHHBIE TEM K€ 00pa3oM CBsi-
3bIBAIOTCSI C HEOONIBIIUM KPYTOM JIMYHOCTEH; IUCIEPCHbIE TUIIa’KU BOBCE HE ac-
COLIMMPYIOTCSA HU C KOHKPETHOM JINUHOCTBIO, HUA € Y3KMUM KPYroM JU4YHOCTEH [3].
2. Ilo cmenenu 6vipasiceHHOCMU Y3HABAEMbIX XAPAKMEPUCTIUK:

Spkas monensHas nuyHocTh o B.M. Kapacuky u O.A. JImutpueBoit — 310
«COIIMOKYJIBTYPHBIE TUIIbI, KOTOPHIM MOAPAXKAIOT UM IPOTUBOIIOCTABIIEHBI MPE-
CTaBUTENIU TOM ke camoil KyisType» [1. C. 9]. BaxkHo nmoguepKkHYTh TOT (axT,
YTO «MOJICJIBHOCTH» B CaMOM TEpPMHUHE HE IpeanosaraeT (WJid He BCAKUN pa3s
MpeIoaraeT) UCI0JIb30BaHUE B Ka4eCTBE 00pasiia i mojapaxkanus, role model,
a MOXKET CUMTBIBAThCS U KaK HEraTUBHAs OLIEHKA TaKOH penpe3eHTaluuu TeMH, KTO
MPOTHUBOIIOCTABIISIET ce0s, CBOM 00pa3 KU3HU U 00pa3 MBICIU, TAKOMY THIIAXKY.
Ecnu xe peub uaetT 006 3THOKYJIBTYpE B LIEJIOM, TO SPKHE MOJEIbHbBIE JIMUHOCTH
3a4acTyIO U 3aKJIIOYAIOT B c€0€ CTEPEOTUITHOE MPEICTABICHHUE O HALIMOHAJIBHOCTH
1 HapoJie C TOUKHU 3pEHUs MPEICTAaBUTENCH IPYTrUX HAIMOHAJIBHOCTEN U 3THOCOB.
3. Ilo npuznaxy npuraonexicHocmu K HeKou COYuaibHOU epynne:

OTHOKYJIBTYPHBIE TUMAKU MOTUYEPKUBAIOT HAI[MOHAJIbHO-KYJIBTYPHOE CBOEO-
Opasue onpeAeseHHOro 3THOCA U BBIPAXKAIOT €ro LIEHHOCTHU (HalpUuMep, «munuy-
HbIU aMepuKaneyy»), COLUOKYJIbTYPHbIE — XapaKTepU3yIOT KaKy0-1100 coluaib-
HYIO TPYTIITY, BBIACISIEMYIO B OOIIIECTBE (HATIPUMED, «PYCCKUL unmeanuceHmy) [5],
OJTHAKO, Ha HaIll B3IJIsAJl, HE BCE THUIAXU MOYKHO C YBEPEHHOCTHIO OTHECTU K KOH-
KPETHOU TpyIIe, B COOTBETCTBUU € IPEIJIOKEHHON TUIIOJIIOTHEN, KaK, HAllpUMeEp,
«ceemcKkull Mockeuyy (TOBOPsl O TAKOM THUIIaXKe, 110 KpailHell Mmepe, MoKa OH ellle
HE CMOJEJIUPOBAH W HE ONUCAaH, TPYAHO C YBEPEHHOCTBIO YTBEpKAaTh, OyJeT
B HeM Ipeoliaaarh «CBETCKOCThY WM BCE-TaKU ATHUYECKas MPUHAJJICKHOCTB),
WJIM, KaK B CJIydae ¢ THUIAXXOM «OpUmMAancKas Kopoieea», MOXKEM JU Mbl Ha3BaTh
KOPOJIEBY TPEICTaBUTEIEM KaKOW-TMOO COLMAIbHOW TPYMIbI, €CIIM MBI TOBO-
PUM O JIOBOJIBHO OI'PAHMYEHHOM YHCJE MPEACTaBUTENEH, JEHCTBYIOIIUX K TOMY
K€ B pa3HbIE BPEMEHHBIE OTPE3KHU.

4. Ilo npunyuny peanvHocmu A361K080U TUYHOCHIU.

HccnenoBatensmu paccmaTtpuBatorces Kak peanbabie JIKT (umeromue B cBoeit
OCHOBE PEaJIbHO CYILLIECTBYIOIINE MPOTOTUIBI U ACCOLUUPYEMBIE C KOHKPETHBIM
YeJIOBEKOM WJIM TPYIION Jul), Tak U (puKIuoHaibHble. «PedepeHTHOl 0CHOBOI
(DUKIIMOHATIBHBIX TUIIAXKEW SBIISIOTCS BBIMBILIIICHHbBIE TUITBI JIMUHOCTEH, MOAU(U-
LUPYIOIINE CUCTEMY LIEHHOCTEH TE€X JIMHIBOKYJIBTYP, KOTOPbIE IPUHUMAIOT 3TOT
kouuent» [12. C. 20].

5. Ilo npusnaky wupomul pacnpocmpanenus:

B.A. Pesnuxk mnpemmaraer nocryiaupoBatk Tpu Bujpa JIKT no npusHa-

Ky UX pacnpoCTPaHEHHOCTHU: IJ100alibHbIE, PETHOHAJIbHbIE U ATHUYECKHUe. Tem
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CaMBbIM JIOTIOJIHSIS TPEJIOKEHHBIN B IYHKTE 3 BapUaHT CUCTEMAaTU3aLUU TUIIAXKEN
(2 UMMEHHO COIIMOKYJIBTYPHBIE U 3THOKYJIBTYpPHBIE), 3aTparuBas, B IEpPBYIO Ode-
penb, MHUPOTY OXBAaTa U «y3HABaHMS) MPEICTABUTENCH pacCMAaTpUBAEMbIX THUIIA-
xeil. Paccmorpum npeniaraemyio B.A. Pesnuk knaccugukaiuio noapodHee:

* [7o6anpHBIE TUIIAKU CYILIECTBYIOT B OOLIEMHUPOBOM MaciuTade, OCHOBHBIE Uep-
Thl TAKUX THUIMAXEW COBIIAJAIOT B BOCHPHUSATHH PA3HBIX HApPOJOB, TAKOW THUIIAXK
JIOJKEH OBITh M3BECTEH KayKIOMY HOCHUTEIIO JIF0OOM S3bIKOBOM KYJIBTYPbl MHpa
(HanmpuMep, TaKHe TUMAXKK KaK «8pauy», «y4umensy Wi «Opyay).

* PervoHasbHbBIC TUTAXHU BKJIIOUAIOT B ceOsi 0000IIEHHBIE 00pa3bl, Y3HABACMbIE
Cpeau IMpeaCTaBUTENEN OINpeeIeHHON OOIIHOCTH Ha TEPPUTOPHM KAKOTO-JIU-
00 kpynHoro peruona. Tak, Hanpumep, KJIEPUKaIbHbBIN TUIAXK «UMaM» IHAPOKO
n3BecteH xurensaMm Cpeanero u bimmkaero Boctoka BHE 3aBUCHMOCTH OT UX Ha-
IMOHAJIBHOM MPUHAJICKHOCTH.

* DTHHUYECKHE TUIIAKU CYIIECTBYIOT ()YHKLIMOHUPYIOT Cpeiu CyObEKTOB Onpeie-
JICHHBIM 3THUYECKOW IPYIIbl, B MX HA3BaHUs 3a4acTyl0 BKIIOUEHBI STHOHUMBI,
Kacarolyecs JOKaaIu3aluy TOro Uik HHOTO TUIaXa, HAPUMED, «INOHCKAsA 2eli-
way, «amepuxanckui kosoou» [10].

6. [Ilo oyenounomy npunyuny:

Tunaxkxu  MoryT  ObITh  NEHOPAaTUBHBIMM W MEJIHMOPATHUBHBIMHU.
O.U. bepenbkopckas kinaccuduiupyet JIKT, npeacrasnennsie B care «beoByibd»,
COTIOCTABJISISL TIpeJIaraeMbie €l meioparuBHble THHAXHU [11] ¢ melopaTuBHBEIMU
nepcoHakamu caru. OnHaKo HeNb3sl HE 3aMETUTh, YTO OTpULIaTEIbHAs MapKUPO-
BaHHOCTb pacCMaTpPUBAEMbIX [IEPCOHAXEN U, COOTBETCTBEHHO, TUIIAXKEH, 00yCIIOB-
JIeHa ¥ CaMUM COJIEp’)KaHUEM Caru, U 0COOEHHOCTAMH OTOOpPaKEHUSI KOHKPETHBIX
00pa30B B TpaJAUIUAX aHIJIOCAKCOHCKOH caru. K MOMeHTy HanucaHus cTaThby NOA-
poOHee OCHOBaHUSA ISl KJIACCH(PUKAIIUU OMKMCAHBI HE OBLIN, HO, KAK HAM KaXeT-
Csl, B ClIy4yae C BBIMBIIIJIEHHBIMU, (DUKIIMOHAJIBHBIMU TUIIAXKaMU HEOE3bIHTEPECHO
Ob1J10 OBl MPOCIEAUTH NpeoliaJaHie B HUX NeHOpaTUBHBIX UM METUOPATUBHBIX
XapaKTePUCTUK KaK B COOTBETCTBUH C aBTOPCKOM 3ayMKOM, TaK U B BOCIIPUSTHHI
MOTEHIMAJIbHBIX PEUIIUEHTOB (CIyLIaTeNel, yuTaTenei, 3puTeneil).

7. Ilo cmenenu éxaoueHHOCMU 8 00U EKYIbIYPHBLUL KOHIMEKCHL:

[Tpennaraemblit HamMmu B MOHOTpaduu «JIMHIBOKYJIBTYPHBIN THUIIAXK «UETOBEK
O6orembl»: AuHamMuKa u Tpancopmanus» [5] tun JIKT — y3koopueHTUpOBaHHbIE,
BKJIIOYAET B ce0sl TAKUE TUIAXKU, KOTOPbIE aKTyalbHbI JIMIIb ISl ONPEIEICHHOMN
cpelbl Wi peruoHa. MHbIMU c10BaMH, 3TO T€ TUIIAXKHU, KOTOPBIE HEJb3s CYECTh 00-
LIeJOCTYITHBIMU ¥ 3HAYMMBIMU JUJI BCEX HOCUTENEH TMHIBOKYIBTYpbI. [0 cioBam
UCCIIEA0BaTENsl, AKTYaJIbHOCTh Y3KOOPUEHTHUPOBAHHBIX THUIIAXKEW 3aBUCUT OT Bpe-
MeHHoro oTpeska uccnenaoBanus (JIKT «epuzemka» [2]), HalmoHaIBHO-TEPPUTO-
puanbHbix ocodennocter (JIKT «wanmwviyxuii apucmoxkpamy [13]) unm xe MHBIX
tdaxtopoB (JIKT «Uncle Tomy [14]).

Taxxke, npoaHaIU3UpPOBAB CMOJEIMPOBAHHBIE U ONMCAHHBIE K JIAHHO-
MYy MOMEHTY THIa)XH, Mbl IPUILLJIN K BBIBOJY O TOM, YTO BCE KJacCU(UKALINH,
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CYHIECTBYIOIIME B COBPEMEHHOW HAYKE, OXBATBIBAIOT CIMIIKOM IIUPOKUUA KPYyT
JIKT u, Ha Ham B3IVISLA, SBJISIIOTCS HEOCTATOYHO TOYHBIMHU U TPeOYIOT TeMaTu-
YECKOW KOHKpeTu3auuu. Mel nipeanaraeM 9 teMaTH4ecKuX IpyIl, OCHOBBIBASICh
Ha KOTOPbIX, MOKHO KiaccuduuuponaTs U napamerpusuponats JIKT, a umenHo:
1) npogpeccus; 2) xob66u; 3) cknao yma; 4) cmepeomun; S5) Hes6HbIN npeyedeHm,
6) npomomun; 7) TEPPUTOPUATIEHO-OPUEHTUPOBAHHBIN THIIAXK; 8) ucmopuueckuii
nepconaoic; 9) Konyenm.

400

[TpokoMMeHTHpYeM BBIIIIEyKa3aHHBIE TEMATHIECKHUE TPYTIIIHI:

['pynna «tunax — npodeccusd» BkitouaeT B cedst Takue JIKT, kotopsie npsMo
WJTM KOCBEHHO CBSI3aHBI C PO EeCCHOHALHBIMI HABBIKAMH, POIOM 3aHSTHI WITH
cepoil nesITeIbHOCTH OMUCHIBAEMOTO THUIAXka (Ba’KHO OTOBOPHUTH, UTO K JIaH-
HOH TpyTire HaM# OBUTH OTHECEHBI T€ TUTIAXKH, O KOTOPHIX MBI C YBEPEHHOCTBIO
MOTJIN 3asIBUTh, YTO UIMEHHO ATOT BHJI 3aHSTOCTH SBISICTCS JJISl HUX PHOPUTET-
HBIM). YacTO MIMEHHO XapaKTEePHBIE YePThI, CBI3aHHBIC C e TEIILHOCTHIO TIEPCO-
Ha)ka, GOPMHPYIOT €ro peueBOe U KOMMYHUKAaTUBHOE ITOBE/IEHUE, CM.: PYCCKULL
kyney [1]; eaxmepwa [15] u np.

['pynma «Tumaxx — xo00m» BBISBISIETCS HAMA Ha OCHOBaHWM BUJIOB M TH-
MOB JIOCYTa, TPEANOYUTAEMBIX NPEACTABUTEIISIMH OIMCHIBAEMOTO THIIAXKA.
BaxxHbIM yciioBHEM SIBIISIETCS M TOT (DAKT, UTO B Clydae COBIAIEHUS X000M
C OCHOBHOH JIESTEIbHOCTBIO (Kak, Hampumep, Tunax poxep [16]), s3bikoBas
JUYHOCTh M PEYEBOM MOPTPET NpeACTaBUTENEH IMOMO0OHBIX TUHaXeH Qop-
MHUpPYETCSl Ha OCHOBE JI0CYyra, MpeANOoYUTaeMOro NpeCTaBUTENIMU TUIAXka.
Oco0eHHOCTbHIO 3TO IpyIIIbl MOYKHO Ha3BaTh UCIOJIb30BaHHUE KaproHa U/Win
CJICHTA, XapaKTEePHBIX JIJIsl TOAOOHBIX COIMANIBHBIX TPy, CM.: gotoumep [17];
eetimep [18] u mp.

['pynma «Tunax — CKJIax ymMa» BKIIIOYAaeT B ce0s TaKUE JIMHTBOKYJIBTYpHBIC
TUIAXKU, KOTOPbIE OTPAKAIOT Kakue-Iu0o uepThl XapakTepa, 0COOEHHOCTH
oOpa3a MbICIIC, TTOBEJICHHS, BOCTUTAHUS U T.1. [[pUHAIIICKHOCTh K TAKUM
TUTIAXKaM OTIPEICTISIETCS B TIEPBYIO OUepelb 0COOCHHOCTSIMU MUPOBOCITPHSI-
THSL 1 MUPOBO33pPEHUS, a TAKKEe 00pa30M KU3HU, KOTOPHIE TUIHOCThH BBHIOH-
paeT 0CO3HAHHO WJIM TOJ] BIMSHHUEM TEX WM MHBIX OKPYXKAIOUINX 00CTOs-
TEIbCTB, CM.: pycckuil unmeniueenm [19], mamo cemeticmea [20], cyesephbiii
yenosex [21] u np.

['pyrnma «Tumax — CcTepeoTHID) OOBEITUHSCT TUITAXH, Y3HaBaeMble 0COOCHHO-
CTH KOTOPBIX HACTOJIBKO TUITUYHBI, YTO B CO3HAHWH HOCHUTEIIEH S3bIKa 3aKPeTLIs-
IOTCSI KaK KOHKPETHBIE XapaKTEePUCTUKH JJIs1 KOHKPETHOTO YCTOMYMBOTO 00pasa,
CM.: amepukanckuu cynepmet [ 1], mypeenesckas oesywika [22].

['pymnma «Trumnax — HesIBHBIN MPETeACHT» BBIACISIETCS, MOCKOIBKY THITAXKH, BXO-
JUIIIIAE B €€ COCTaB, U3BECTHBI HE BCEM HOCUTEIISIM PYCCKOTO SI3bIKa, HAIIpUMeED,
B CBSI3U C OTCYTCTBUEM HEOOXOIMMBIX (DOHOBBIX 3HAHM, WM 0Opa3oBaHUS,
i ciaosapHoro 3arnaca. Crofa otHocstes Takue JIKT, koropeie, HECOMHEHHO,
3HAKOMBI ¥ 3HAYUMBI JUIsl OTPEIEIICHHBIX TPYIIT HOCHTENIEH PYCCKOTO S3BIKA,
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HO CIIOCOOHBI BBI3BaTh COMHCHHUS B «TUITAXKHOCTI Y COBPEMEHHOTO «CPETHETO

HOCHTEIIS si3bIKay, cM.: Uncle Tom [14], epusemxa [2], namep [23], maxnep [24]

U JIp.

6. I'pymma «Tumnaxx — MPOTOTHUID CONCPIKHUT JTMHTBOKYJIBTYPHBIC THUITAXKH, BBI3BIBA-
IOIIME B CO3HAHUU «CPEIHETO HOCUTEIIS S3bIKa» 00pa3 KOHKPETHOTO YEIOBEKa,
KOHKPETHOM JIMYHOCTH. B WX OCHOBE JIGKUT sIpKasi MOJICIIbHAS JINYHOCTD (MIJIH
HECKOJIBKO SIPKUX MOJICIBHBIX JIMIHOCTEH, U depeHIInaIbHbIC IPU3HAKA KO-
TOPBIX HE BCETIa MOT'YT TIOBTOPSITHCS MIJTH COBIIAJIATH ), SIBIISFOIIASICS TIEPBOOCHO-
BO I TIOCTIEIOBATENEH, CM.: Opumanckuil npemvep-munucmp [25], opuman-
ckast koponesa [26], onviti mae [27]; Opesnepycckuii kHasw [28] u mp.

7. TIpynma «TeppHTOpUAIBHO-OPUEHTHPOBAHHBIN THUIAXK», 110 HAIIEW 3aIyMKe,
oobenuuseT JIKT, ObiToBaHME KOTOPBIX CBOMCTBEHHO OINpPENENIEHHONW MECTHO-
ctr. JlymaeTcs, 4To HBYIIHME B MHBIX PETHOHAX MOTYT JIUOO HE MMETh MPe/I-
CTaBIICHHSI BOBCE, JHOO CJa00 W CTEPEOTUNH3HPOBAHO TMPEICTABIATH, YTO
SIBJISIET COOOI0 TAKOW THITAXK, CM.: Kaimblykull apucmokpam [13], pycckuii egpo-
neey [29]; acmpaxanckuii Hocumens HO2AUCKO20 U PYCCKO20 A3bIKO MOJLOO020
nokonenus [30] u ap.

8. I'pynma «tunaxk — ucropuyeckuii nepconax» Briroyaet JIKT, koropele B cuity
pa3HBIX TPUYMH K HACTOSAIIEMY MOMEHTY yTPAaTHJIA aKTyaJdbHOCTh, TO €CTh
[0 CYTH CTaJIM aHAXPOHU3MaMH, W HCCIICA0BATh HX MOXKHO MIPEUMYIIECCTBECHHO
Ha OCHOBE XYJIOKECTBEHHBIX WJTH ITyOJTUIIMCTUICCKIX TEKCTOB, B MEHBIIICH Mepe
npuderasi K CO3HAHWIO COBPEMEHHBIX HOCHTENICH PYCCKOTO SI3bIKa (ITOCKOIBKY
WX TPEJICTABIICHUSI O TAKOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM THUTIQKE OyIyT TAaK)Ke OCHOBAHBI
Ha KaKUX-JIHOO JIMTEPATYPHO-HCTOPHUSCKUX HCTOYHUKAX), CM.: OPUMAHCKULL
KonoHuanehwvltl cayrcawuil [31], ceemckuii mockeuu [2], ceemckuil napudica-
HuH [2], oexabpucm [32], eycap [2], kazak [2] u ap.

9. TIpynna «tunax — koHuenTt». Kak HaMm npencTaBisiercs, K JaHHOW TpyIi-
ne MoxHO orHecTu onucaHHble JIKT, koTopbie HENb3sT CUMTATh TAKOBBIMH
B [TIOJIHOM MEpE: 3TO TOT CIIy4ya, KOTJa TPYAHO COOTHECTH C JIMHTBOKYJIBTYp-
HBIM THUITaKOM KOHKPETHYIO MOJICIIbHYIO TUYHOCTD: hero [33], 6eonsea [34],
opye [35].

Taxke MOKHO BbIICIUT U TpyIy 10 — «tunax — rononum», A.H. Jlepessro
paccMaTpUBaeT MPEICTABICHUS O TOMOHUMUYECKUX 00beKTax (Canxkm-Ilemepoype,
Bumebck) ¢ IO3UIIMN CEMaHTHYECKOTO HAITOJIHEHUS TOIIOHMMA, a TaK)Ke OIpeJie-
JICHUSI €r0 KOHCTHUTYTHBHBIX IPU3HAKOB C OPUCHTAIIMCH HA CUTHU(UKATHBHBIM,
JNEHOTATUBHBIA M, B OCOOCHHOCTH, MparMaTHYECKUil KOMIIOHEHTHI BHYTPEHHEH
dbopmpsl [36; 37]. Ha mamm B3r1s11, pacCMOTPEHHE TOIIOHUMHYECKOTO0 00BEKTa B Ka-
YeCTBE aHTPOIIOMOPGHOTO 00PA30BaAHUS ABIISICTCS JIOBOJIBHO CIIOPHBIM, KAaK MUHH-
MYM TI0 IPHYHHE TOT'0, YTO YKA3aHHBIC TOIIOHUMBI HE SIBJISTFOTCS] THITH3UPYEMBIMHU
WU TUNUYIHBIMH B PSAY TOAOOHBIX C€IMHHMII, COITOCTABJICHHE TOIOHMMHUYCCKUX
00BEKTOB MPOUCXOIUT, CKOpEe, HA YPOBHE CPABHEHHUSI TI0 KAaKMM-TO OIPEICIICH-
HBIM TIpH3HAKaM, HEXeJIM Ha OCHOBAaHWUHW y3HABAEMOCTH PsJia IPYTUX OOBEKTOB,

KOI'HUTUBHBIE UCCJIEJJOBAHM . ITAPEMUOJIOI' A 401



Dubrovskaya E!M. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2024, 15(2), 394-414

HE UMCIOIINX OTHOIICHUSA K OITMChIBAEMBIM TOIIOHMMAaM, B KQYC€CTBEC OIIMChIBAEMO-
r'0 TOMOHUMA.

I'oBopst 0 knaccudukanuu JIKT, Benen 3a U.A. Myp3nunoBoii [38], MokeM KOH-
CTaTUPOBATH TOT (HAKT, YTO UMEIONTUECS KIACCU(PUKAIIUN PACIIHPSIIOTCS U JTOTIOJ-
HAIOTCS, OCHOBBIBAsACH KaK Ha YK€ CYHICCTBYIOIIMX OIMMCAHHBIX THUIIAXaX W HC-
00XOMMOCTH UX KAaK-TO CUCTEMAaTH3UPOBATh U CrPYIIIMPOBAThH, TaK U Onarogaps
OIMMCAHUIO UCCIICAOBATCIAMU HOBBIX JIMHI'BOKYJIBTYPHBIX Tnnameﬁ, KOTOPBIC TaK-
K€ HYXKAAIOTCA B [IapaMCTpU3allv U BCTPpanBaHUU B OIIPCACIICHHBIC KJ'IaCCI/I(i)I/IKa-
IIUU U CUCTEMBI.

Mopxopbl K MoAeNpoBaHUIO INHIBOKYJ1IbTYPHbIX TMNaxen

C napacranuem nomnynsipHoctu Teopuu JIKT u pacnpoctpanenus: moaenupo-
BaHMS CPEIU UCCIIEA0BATENEH, BOSHUKAET MHOYKECTBO Pa3IMYHBIX OAXO/IOB K aHa-
JU3Yy U WUCCIIEOBAHMIO TUIAXeH, B uenoM. OTCyTCTBYeT euHas YHU(PUIPOBaH-
Has cUCTeMa, KOTopas Obl IPUMEHSIACh a0COIIOTHO BCEMU UCCIIE0BATEIIMHU MTPU
pabore ¢ TUIaXKaMH, T.€. OCHOBY JJIsl MOJCJIMPOBAHUS THUIIAXKa COCTABIISIET CXeMa
MozenupoBanus B.M. Kapacuka, nononHeHHas nacrnopToM THHNAXa, MPEIJIOKEH-
vbeiM O.A. JIMUTpUEBOM, HO B JaJbHEHIIIEM MOAXOIbI M MAaTepUaJIbl ISl aHATU3a
CYILIECTBEHHO OTJIMYAIOTCS U, HA HAIll B3I, HYKJIAal0TCSA B CUCTEMaTH3aLUH.

Ha cerogusinuii 1eHb HayKe U3BECTHBI IBa OCHOBHBIX TI0X0/a K MOJEJIUPO-
BAHUIO JIMHTBOKYJIBTYPHOT'O TUIIAaKa:

1.  Anroputm MoJenvMpOBaHMs JIMHIBOKY/IBTYpHOro Tunaxa no B.M. Kapacuky, ko-
TOpBIN MpencTaBisieT coOoil 3 stana: 1) onucaHue NOHATHUIHOTO COEPIKAaHUS
paccMaTpuBaeMOro TUIMaXKa; 2) ONpeeIeHUe aCCOIIMaTUBHbBIX IPU3HAKOB B WH-
JTMBU1yaJIbHOM SI3bIKOBOM CO3HAHUU; 3) BBISIBJICHUE OLIEHOYHBIX XapaKTEPUCTHK
JIKT B camorpeacTaBiaeHuu 1 MPeCTaBICHNH IPYTUX COLMaIbHbIX Tpyn [3]

2. Monens onucanus JIKT mo O.A. JIMuTpueBoi, KOTOpast BKIIFOYAET CIICTYIOIIHIE
KOMIIOHEHTBHI: «1) MacnopT JIMHIBOKY/IBTYPHOIO THUIA)Ka (BHELIHUI 00pa3s, oe-
’KJ1a, BO3PACT, FeHJEPHBINA MMPU3HAK, MECTO JKUTEIbCTBA U XapakKTep >KUJIMILA,
peyeBble 0COOEHHOCTH); 2) COLIMOKYJIBTYpHasl CIipaBKa; 3) 1e(pMHULIMOHHBIE Xa-
paKTepUCTUKY; 4) LIEHHOCTHBIE XapaKTepucTukm» [1].

O0e mpeacTaBICHHBIE MOICIH SIBISIOTCA HaYaJbHBIM W 00s13aTE€IbHBIM JTa-
[IOM MOJIEJIMPOBAHMS, OJHAKO CaM IPOLIECC MOJAEIUPOBAHUS MOXKET BBIXOIUTD
3a UX PaMKH.

M.B. I'onoma3zoBa npeuiaraeT KOHKpEeTU3UpoBaTh Lenn mogenuposanus JIKT
Y, B 3aBUCUMOCTHU OT 3THUX IIeJIel, BEIOMPATh CIIOCOO padOThI ¢ MaTepUaIOM JIJIst
MOJICIIUPOBAHUSL:

1) BbIsIBIEHHE NPELEACHTHOCTH (0OOCHOBATH CYILECTBOBAHME THUIAXKa Kak
OTPEICTICHHOTO0 aOCTPAKTHOrO OOpa30BaHMsI U YOEAUTHCA B €ro y3HaBaeMOCTH
B TOM WJIM MHOMU S3BIKOBOM KYJIBTYpE); 2) YCTAaHOBJIEHHE CPEACTB BepOajn3aluu
TUIAXKa B S3bIKE (OMUCATh S3BIKOBBIE CPEJCTBA, MOCPEICTBOM KOTOPHIX (PYHKIHU-
OHHMPYET THUIIAX, MOPabOTaTh C PEYEBBIM MOPTPETOM paccMaTPHUBAEMOTO 00pa3a);
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3) ompenesneHre poOM THUMAXKa B OMPENCIIEHHOW JUHIBOKYJIBTYpE (OIPENEeIIHTh,
B KaKOM CTENEHU ONMMCHIBAEMbII THUIAX OKa3all BIMSHHE HAa CTAHOBJIEHUE KYJIb-
Typbl); 4) CpaBHEHHE IIPEJICTABICHUI HOCUTEIIEH SI3bIKa O TUIIAXKE C €r0 peajbHbIM
BoruromnieHueM [39].

HccnenoBaTenu oOpamjaloTcs K pas3jiMyHbIM HCTOYHHUKAM MaTepHUasoB
I MOCJEAYIOEro MOAENMPOBAHUS THUMAaXa, €ciau 000OIIUTH MOAXOABI,
MpeICTaBIECHHbIE B pab0oTaxX pa3IMYHbIX HCCIIEIOBATENIEH, MOKHO BBISIBUTH 5
IPYIIl OCHOBHBIX UCTOYHHUKOB : 1) Mpou3BeNEHUS XY10KECTBEHHOH TUTEpaTy-
pBI; 2) S3BIKOBOE CO3HAHHE HOCUTENEH fA3blKa (COLMO- U MCUXOJIUHIBUCTHYE-
CKHE 3KCIEPUMEHTHI; 3) pa3jnyuHble JUHTBUCTHYECKUE KOPITYCHI U MOAKOPIYCHI
HKP; 4) menuaguckypc; 5) napemuosioruueckuit Tekct. PaccMoTpuM kaxayro
U3 rpynm noapoOHee:

1.  XynoxecTBeHHasi JiuTeparypa

Kak ™Mbl yXe ynoMHHaIM paHee, JIMHTBOKYJBTYPHBI THIAX BO3MO-
KEH KaK B peajlbHOM, TaK ¥ B (PUKIMOHAJIBHOM, BBIMBIIIJIEHHOM BOILIOIIEHUU.
®uknnonansHeil JIKT nmeet yrpupoBaHHYIO IPUPOY, MAKCUMHU3UPYET BCE TIPU-
3HaKH €ro PeaJbHOr0 NepBOUCTOUHUKA. OHAKO BaXKHO IOMHUTH O TOM, YTO XYJ10-
YKECTBEHHAas KapTHHA MUPa BKJIIOUAeT B €051 KaK MHMBU1yaIbHbIM aBTOPCKUH, TaK
1 KOJIJIEKTUBHBIN OIBIT. XyJI0)KECTBEHHBIN TEKCT COJIEPKUT KaK SKCILUIULUTHYIO,
TaK U 3aKOJMPOBAHHYIO KYJIbTYPHbIM (poHOM MHPOpMaIHio. JINHIBOKYJIBTYpHbIE
TUIAXKW HEPEAKO MPECTAIOT B KAUECTBE I'epOEB XYJ0KECTBEHHBIX ITPOU3BEICHU,
HO IIpH paboTe ¢ XyA0KECTBEHHBIM TEKCTOM Ba)KHO IIOMHUTH O TOM, YTO JAJIEKO
HE BCET/1a €CTh BO3MOXKHOCTh YCTAHOBUTD, MOBJIUSLIIO JIM OOIIECTBEHHOE MPEACTaB-
JICHWE ¥ BUJEHHUE TUIaka Ha o0pa3, MpeICTaBIEHHbIN B pUIIbME UJIM KHUTE, WU
e camo ObITOBaHME O0pas3a MPHUBEIO K TAaKOMY BapuUaHTy €ro XyJ/10’KEeCTBEHHO-
ro BOILIOLIEHUS U UHTeprnperauun. OnrcaHHble HA MaTepHale Xy10KeCTBEHHbBIX
TEKCTOB K JJAHHOMY MOMEHTY THIa)XH JIeATCSA Ha JiBa THIA: THUIaXKH, pacCMaTpu-
BaeMbl€ Ha OJJHOM KOHKpeTHOM npumepe ([xeitmc bonxa kak penpesentant JIKT
«cekpemnvwiu acenmy, llepnok Xonmc kak penpeseHTanT JIKT «anenrutickuii coi-
WuK»); UK ke THUIaXH, paccMaTpUBaeMble HA MaTepuajie HECKOIbKUX XYI0XKe-
CTBEHHBIX TEKCTOB («POMAHMUYECKUL 2ePOll», «KMAMb CEMeUcmaa).

PaboTta ¢ HECKOIBKUMH XYJOKECTBEHHBIMU TEKCTAMH B 1I€JIOM HAIIOMHUHAET
paboTy ¢ KOpIycaMH, HO Ba)KHBIM OTIMYHEM SIBISETCA TOT (akT, YTO XYyJIO0¥Ke-
CTBEHHBIN TEKCT paccMaTpUBaETCs O0JIee IeJIOCTHO, ¢ y4eTOM (adyiibl U CIOKETa,
B TO BpeMsI KaK paboTasi ¢ KOPIyCOM UCCIIEI0BATENb BIIPABE O PAHUYMUTHCS aHAJIU-
30M KOHTEKCTa, IPUBEACHHOIO B OTPBIBKE.

Hepenkum siBiisieTcst Takxke oOparmenue k kuHoauckypcey. AWM. Kazakosa dop-
MYJIHMpYET cieaytomiee onpeneneHue: « KHHOAMCKYype — 3TO KMHOTEKCT, a TaKkKe
caM KMHO(UIJIbM, HHTEepIIpeTalust (uiabMa KHHO3PUTEISIMH U TOT CMBICII, YTO BJIO-
KAJIM B HETO CO3/arelid KHHO(MUIbMa, pexuccepsl u cueHapuctey [40. C. 231].
HccnenoBareny, 3aHMMarONIMECs aHAJIM30M [TPOU3BEICHUN KHHEMATOI papHuuecKo-
ro JucKypca, ananuzupyrot JIKT:
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* I10 YPOBHSIM SI3bIKa U PE€UH, BbIJEISAS POHETUYECKUE, TPAMMATUYECKHE, JICKCH-
KO-CUHTAKCUYECKHUE U CTUIMCTUYECKHE 0COOEHHOCTH NEepCOHaXka, MpUUHUCIisie-
MOTO aBTOPOM HCCIJIEOBaHMS K BOIUIOIIEHHUIO MCCIIENYEMOr0 JMHIBOKYIBTYp-
HOTO TUIAXa;

* CKBO3b IIPU3MY KAHPOBBIX XapaKTEPUCTUK KUHOAUCKYpPCA, €T0 KOMMYHUKATHB-
HBIX 1I€JIEN U TUCKYPCUBHBIX CTPATETUI;

* C TOYKH 3PEHUS aKCUOJIOTUH — paccMaTpuBasi IPOLEHTHOE COOTHOLIEHHUE JIEK-
CUYECKUX EMHHUL] C MO3UTUBHON M HEraTMBHON KOHHOTALMEH, MPUMEHSIEMbIX
10 OTHOILLIEHUIO K TUIAXKY U IIPU OIIMCAHUU 3TOTO TUIIA)Ka BHYTPU IPOU3BEICHUSL.
B pa6ore Cruena IlpuHca roBoputcs o TOM, YTO «CBSI3b KMHO U PEaIbHOTO

MHpa SIBISETCS BOIIPOCOM pelpe3eHTallH, a PEIIPE3eHTallNs, B CBOIO OUepe/lb, SIB-
JseTcs MPEeIMETOM JUCKYypca ... IO KpailHell Mepe B 3TOM cMbIciie GUIbM — 3TO
PAI pa3IMYHbBIX S3bIKOB, UCTOPUH, KOA0B» [41. P. 16]. 1 uMeHHO 3TOT psij pa3nuy-
HBIX SI3bIKOB, ICTOPUI U KOJIOB MIO3BOJISIET IPOCIEIUTh U ONIUCATh HanboJiee TOUHOE
npencrasienue o JIKT, BoriomeHHOM B KUHEMaTOrpauyeckoM IIpOu3BeICHUU.

2. OOpameHune K CO3HAHUI0O HOCUTeJell fA3bIKA (IKCIEPUMEHTAJIbLHbIE

HCCJIeI0BAHUA)

Hau6onee nonynspusim cnocodom padotsl ¢ JIKT siBnsercs o6paieHue k ac-
COLIMATHUBHBIM MCUXOJIMHIBUCTUYECKUM SKCHEPUMEHTaM. DTO OOBICHSETCS TeM,
YTO NCUXOJMHIBUCTUYECKUM AKCHEPUMEHT — HAWJYYIIMH Croco0 ONpenesuThb
penpe3eHTaluI0 TUIIaXKa B CO3HAHUM HOCHUTENIS IUHIBOKYJIBTYPbI, UTO IIOMOTaeT
JI0Ka3aTh €ro NpeleaeHTHOCTb.

Haubonee pacnpocTpaHeHHBIH METOJ ICUXOJIMHTBUCTUYECKOTO SKCIIEPUMEH-
ta B padbote ¢ JIKT — cBoOOIHbII accOIMaTUBHBIN SKCIIEPUMEHT. ACCOIIMATUBHBII
9KCHEPUMEHT MOMOIaeT MOCTPOUTh CEMAaHTUUYECKOE T0J€ U CBA3M BHYTPHU HETO,
(yHKIMOHUpYIOIIME B CO3HAHWU ucnbiTyemoro. MccrnenoBatenu, paboTtaromiue
Haa mogenupoBanueM JIKT, mo-pazHoMy KCIONB3YIOT BO3MOKHOCTH aCCOLIMATHUB-
HOT'0 9KCIIEPUMEHTA, HallpUMep:

* H.B. llermosa npu padore nag JIKT «unHOBHUK» OmpallivBaia NpeicTaBUuTe-
JIel MOJIOZOTO MOKOJIEHUSI HOCUTENEH PYCCKOTO SI3bIKa U JIeHJIa MOyYeHHbIE
OIICHOYHBIC XapaKTePUCTUKHN HAa HECKOJIBKO Kareropuii [42];

* O.U. Hecrokenu B onrcannu JIKT «Oenopycckuil mapTuzan» MpejioKia pe-
CIOHJEHTaM 3aKOHYUTH Npeaiokenne «OH MOo-MapTU3aHCKU. . .», UCIIOIb30BAB
MeToz JononHeHusa. Ha ocHOBe Moy4eHHBIX pe3ylibTaToB aBTOp J0Kazajia Mo-
JIOKUTEIILHOE OTHOIICHHE PECTIOHICHTOB K 00pa3y nmaptu3ana [43];

* B.I. Iunxosckas B uccnenoBanuu JIKT «okypHanucT» cocraBuiia accoluaTuB-
HOE TI0JIe, IJIe B LIEHTPE HAXOIUTCS CIOBO-CTUMYIl JMHCYPHAIUCH, U Pa3liennia
peakiu Ha rpynmnsl: npodeccusi, chepa AeSITEIbHOCTH U OLEHOYHas cdepa
(crepeotunsl npeacraBienus) [44].

[Tpu paboTe ¢ JaHHBIMU OIIPOCOB BaXKHO YUUTHIBATH TOT (DAKT, YTO peaKilyH,
BblJaBaeMble MH(OpPMaHTaMM, MPEICTABIAIOT JIMIIb WX YaCTHYIO, CyOBEKTHUB-
HYIO OLEHKY, U JJIs1 HOJTHOLEHHOTO0 MOJIETIUPOBAHUS HEOOX0JUMO KakK o0OpaleHue
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K JIEKCUKOrpaM4eCKUM UCTOUHHKAM, TaK U paboTa C aKCHOJIOTUYECKOW CTOPOHOI
npencrasiaeHus o JIKT.
3. Marepuajibl JUHIBUCTHYECKUX KOPILYCOB

OOpatienre K JUHTBUCTUYECKUM KOPITycaM MOXKET OBbITh MPEAIPUHATO Kak
JUISL OTMCAHUSI OCOOEHHOCTEN sA3bIKa U MPOBEPKH TUIOTE3, CHOPMYITHUPOBAHHBIX
B pa3IMYHBIX S3BIKOBBIX paMKaX, TaK U B KaueCTBE MCTOYHMKa MH(OpMALINH,
HEOOXOIMMOM Il COLMOJIMHTBUCTHYECKUX HWIIM JUCKYPCHBHO-aHATUTUYECKUX
HUCCIIENOBAHUM.

OaHUM U3 NPEUMYIIECTB KOPIYCHOTO aHAaINU3a, UCIOJIb3YyEMOro IIpU MO-
NeUPOBAHUU JIMHIBOKYJIBTYPHBIX TUIMAXEW, MOXKHO CUYUTATh BO3MOXKHOCTD
BBIOOPKHU OMpPEEIEHHOr0 TUIIAa TEKCTOB, JaTUPOBAHHOIO OTPAHUYEHHBIM OT-
PE3KOM BpeMEHH. DTO MPEACTABISICTCS PEICBAHTHBIM, €CIU yuecTh, uTo JIKT
MOXET CYILECTBOBATh JIMIIb B ONPEAEICHHBIN 3Tan pa3BUTUsA 001IecTBa, CO-
OTBETCTBEHHO HAXOJUTh CBOE OTPaXEHHUE B TEKCTAaX JaHHOro nepuoxa. Tak,
O.B. 31onuHa B paboTe «JIMHIBOKYJIBTYpHBIHN TUNIAXK “AHTIMYaHUH" B PyCCKOM
KyJbType (OIBIT UAeorpauyecKoro OnucaHus)» UCCIeNYyeT JUHTBOKYIbTYP-
HBIM THUIIaX B KOPIYyCe XyH0KEeCTBEHHBIX TeKcTOB XIX—XX BB. ABTOp Tak-
K€ MPOBOJUT KOJMYECTBEHHBIN aHAJIN3: HAlpUMEpP, CPAaBHUBAET KOJIUUYECTBO
YIOMUHAHUH B KOPIIYCE CJIOB «aHIVIMYAHUH» U «aHTJIHYaHKa» [45].

Taxke HUCHOJIb30BaHWE JUHTBUCTHUYECKOTO KOpIlyca IO3BOJISIET paccMma-
TPUBATh pas3Hble THUIBI AMCKYypca (IpelBapUTENIbHO 3a/laBaeéMble MpU 0TOOpE
Marepuasa), 4To nomoraet cuenath uccienoanus JIKT Oonee KOMIIIEKCHBIMHU
U pa3HOCTOPOHHUMH, a Tak)ke Oojiee J0Ka3aTebHbIMU U apryMEHTHPOBAHHbI-
Mu. UMeHHo obOpallieHne K JaHHBIM KOpITyca MO3BOJISIET OTCJIEUTh OCMbICIICHHUE
JIMHTBOKYJIBTYPHOT'O TUMaXka B KyJIbTYpE U CO3HaHUU HOCUTEJEH u coOparh He-
00X0/1MMO€ KOJIMYECTBO MaTepualia, 4ToObl JOoKa3aTh 00BEKTUBHOCTD MOy YEH-
HBIX JIaHHBIX.

4. Memunaguckypce

Menuaauckypc cocTaBisieT Cle1yOIUe )KaHPOBbIE IPYIIIIbI, 00YyCIOBIEHHbIE
KOMMYHUKaTHUBHOH LIEJIbIO, 3aJI0)KEHHOM aBTOPOM: HH(OpMaLIMOHHAS, aHAJIUTHYE-
CKas U XyJI0’)KECTBEHHO-ITyOnuIucTruueckas. Pasnuunsle cpeacTBa MaccoBOd MH-
¢dopmanuu (npecca, TesneBujieHue, HTepHET) Takke JatoT MOBOJ /IS )KaHPOBOI'O
JIeJIeHU sl MacCMeIMaiiHOr o AMCKypca. B cTpykType Meauaauckypea npociexxuBa-
€TCsl MHOI000pasue *aHpPOB U MEPECEYeHHE €ro ¢ APYTMMU THUIIaMHU JIUCKYPCOB.
M.P. JKentyxrHa 3aKJIr04aeT, 4YTO BCE JKAHPBI, OTHOCAIIHMECS K CPEACTBAM Mac-
coBOM MH(pOpMaLMM, ClIEAyeT OTHOCUTh K IPOCTPAHCTBY MEAMAJUCKYpCa, T.K.
nMeHHO s13blk CMU, mpoxonsiimuii yepes pa3inyHbIe TUIIBI TUCKYPCa, CO3AET €ro
rpaHubl [46].

Uccnenosatenu JIKT, kak mpaBuiio, o0pamaroTcs K MHCTUTYLHOHAIBHOMY
(myO6nuyHOMY) THIY AMCKYypca, T.K. €ro pecypchl Haubojiee pernpe3eHTaTHUBHBI
1 B OOJIbLIEH CTENEHU MOKa3bIBalOT MPEACTaBICHUS OOJIBIIMHCTBA O pacCMaTpu-
BAaE€MbIX TUIIAXKaX:
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* H.B. Xopomesa u H.B. bucepos npu ananuze JIKT «umMmmurpanT» ucnomns-
30BaJId METOJ CIUIOLIHOM BBIOOPKH, OMUPASICh Ha MaTepualibl AJIEKTPOHHBIX
TEKCTOB IIEHTPaIbHBIX (PPAHIY3CKUX U PYCCKUX MEYATHBIX M3JIaHUMN, a TaK-
&Ke (parMeHThl MyOJUYHBIX BBICTYIUICHUN (QpPaHIy3CKMX HNOJUTUYECKUX
nesteneil. Takum 00pa3om, aBTOpHI BRIBEIW OOpa3HbIe M IIEHHOCTHHIE Xa-
PAKTEpUCTUKH TUIAKa HA OCHOBE CTEPEOTHUIIU3UPOBAHHBIX MPEACTaBICHUI
HOCHTEJICH PyCCKOU U ppaHIly3CKOU KyabTyphl [47].

» JILA. lonckoBa, JI.b. 3nanoBckas, T.C. HenmekyeBa npoBenu ucciegoBa-
Hue JIKT «3cTer» B aHMIMHUCKOW JIMHTBOKYJIBTYpE, MaT€pUalioM KOTOPO-
ro cTaju CTaTbU-UHTEpBbIO pazzaena The Aesthete xypnana-npunoxeHus
How To Spend It x razernomy m3ganuto Financial Times. ABTopsl uc-
MI0JIb30BAJIM JIBA HOBBIX MOJXOJa K MCCJIEAOBAaHUIO: BHEIIHUN U BHYTpPEH-
HUM, IJIe aHAJIU3 BOIPOCOB, 3aJaBa€MbIX ICTETaM >KypHaJIUCTaMHU, SBIIS-
I0TCSl BHEIIHUM IIOAXOJIOM, @ aHaJM3 OTBETOB HAa 3TU BONPOCH CAMUMHU
ACTEeTaMU — BHYTpPEHHUM [48].

Bcnenctue Toro, 4To rpaHUIbl MEIHAJUCKypCa BECbMa Pa3MbIThl, OH MO-
KET MEePEeKJINKAThCA U C IPYyTUMHU BUJAMU JUCKYPCOB, TAKMMHU KaK KOPIIOpaTUB-
HBIH TUCKYPC, UHTEPHET-TUCKYPC U T.A., © COOTBETCTBEHHO U3y4yaThCsl Ha IpeI-
Met monenuposanus JIKT. JILIO. lllununuua onpenensier HUHTEPHET-AUCKYPC
KaK «YyCTOWUYMBBIN MOJMKOAOBBIM TUI MHTEPHET-KOMMYHHUKALUH, B KOTOPOM
0COOEHHOCTH (YHKLIHMOHUPOBAHUS sA3blKa OOYCJIOBJIEHb TEXHMYECKHUMHU Xa-
paktepuctukamu» [49. C. 16]. SI3bIKOBYI0 JHUYHOCTH, (PYHKIIMOHUPYIOILYIO
B paMKax JaHHOIO JUCKYpCa, Ha3bIBAIOT «OHJIAWHOBON» UJIH «BUPTYAJIBHOW.
K ocHOBHBIM HCTOYHHMKAM JaHHOTO JUCKYpCa OTHOCST CalThl, 4YaThl, COI[UAJIb-
Hble ceTU U T.1. MHTEepHET-IUCKYypC XapaKTepHU3yeTcs KPeoJM30BAHHOCTHIO,
T.€. BO3JIEHCTBUEM Ha HECKOJbKO KAaHAJIOB BOCHPHUITHUS MyTEM NPUMEHEHUS
BHU3yaJIbHBIX, TPAQUUECKUX U MPOYUX HHCTPYMEHTOB; THIEPTEKCTYAIbHOCTHIO
KaK CBOMCTBO TEKCTOB CCHIJIATHCS APYT Ha Jpyra; MHTEPAKTUBHOCTHIO, T.€. BO3-
MOKHOCTBIO B3aMMOJIECTBUS YUTATENS C TEKCTOM; HAJIUYUEM DJIEKTPOHHOIO
HocuTens [49].

Bri6op uccnenoBarenemM AuCKypcea Ui U3y4YeHUs TUIAa)Ka HAMpsIMYIO 3aBU-
CUT OT TOIrO KOMMYHHUKATHUBHOI'O MPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM THIAX CYILIECTBYET
1 QYyHKIIMOHUPYET.

5. IlapeMuoJIOTMYECKHI TEKCT

B cocTaB ucnonb3yemMoro aiist MOJIEIMPOBAHHUSI IMHTBOKYJIBTYPHBIX THUIIAKEH
MapeMHOJIOTMUYECKOr0 TEKCTA BXOAST MOCIOBULIbI, IOTOBOPKU U aHEKOTHI.

AHEKJ0T OTHOCHUTCA K JKaHpaM  IOMOPUCTHYECKOro  JHUCKypca.
B.1. Kapacuk paet cieayrollee ONpeaesieHue OMOPHUCTUYECKOMY IUCKYP-
cy: «lOMopucTuueckuii TUCKypC MPEACTaBIICT COOOH TEKCT, MOTPY>KEHHBIN
B CUTYallMI0O CMEXOBOI'0 OOILIEHMS», U BbIIAEIAECT TPU MPU3HAKA MOJAEIHU €ro
aHaJIM3a: IOMOPUCTUYECKAsT MHTEHILIMS, IOMOPUCTUYECKAs TOHAJIBHOCTh U CTe-
pPEOTHUIIBI IOMOPUCTUYECKOTO TOBeAeHUS [3]. AHEKIOT OTHOCHUTCS K >KaHpam
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Pa3roBOPHOro OOILIEHUS, CO3/1a€TCs MO MPUHIUIY YCTHOTO HAPOJAHOTO TBOpYE-
CTBa M OTPaKaeT XapaKTEPHBIC YEPTHI JIMHTBOKYIbTYPBl. AHEKJOT HE MOXKET
M3ydaThCsl B OTPHIBE OT COIIMOKYJBTYPHOI'O (OHJA fA3bIKA, T.K. IPEJACTABIACT
c000i1 MHOrOypOBHEBOE 00pa30BaHKUE MPECYNMO3UTHUBHON KYJIBTYPHO CHELH-
¢dbuueckoit mHGOpMaALTHH.

[T CbIIKUH yTBEPKAACT, YTO KAaHP aHEKIOTOB TIOMOTaeT PACKPBITh CONEP-
YKaHUE KOHIIENTAa B IPELEJEHTHOM TekcTe. Hanuuue sjaeMeHTa npeneieHTHOCTH
B aHEKJI0TE CO3JaeT OIaronpusTHYIO Cpeay JUis CYLIECTBOBaHUS B HEM U Ipele-
JEHTHBIX JIMYHOCTEH, T. €. IMHTBOKYJIBTYPHBIX TUNAXKEH [50].

AHEKJI0T — 3TO HallMOHAJIbHO-CIIeU(UUECKOEe IBJIECHUE, yTPUPYIOLIEee pe-
aJIbHOCTDH C 1I€JIbI0 JOCTUIKEHUSI FOMOPUCTUYECKOTO 3 PeKTa, 3TO KOHIEHTpa-
U KYJbTYpPHOIo onbiTa U cnocod camopediekcuu. C 01HONW CTOPOHBI, aHEK-
JOT — 3TO OTPaKEHHUE OLIEHKHU LIEHHOCTEH B OOLIECTBE, MOMBITKA PETYJISLUN
U CTAa0MIM3aIlMU COLIHMAJIBHBIX OTHOIIEHHWH IMyTeM BBICMEHMBAHHUS OCHOBHBIX
IIOPOKOB ONpEEICHHbIX MpeJcTaBuTesIell obmiecTna, ¢ Apyroi — 3To Hame-
peHHOoe o0eclieHUBaHHE [IEHHOCTEH, MOMbITKAa TAKUM 00pa3oM OOJIEr4YuTh BHY-
TpeHHHE nepexuBanus. FOMop 3aocTpsieT BHUMaHuE Ha CIEITUPUYHBIX YepTax
00BeKTa M TakuM 00pa3zoM oOHaxaeT MpoliieMy, MPENoHOCS ee B 0ojee J10-
CTYNIHOU u nerkoit popme. 13 aToro cienyer, uto oOpalieHUe K aHEKIOTY Kak
K CPEACTBY MOJICITTMPOBAHUS JIMHTBOKYJIBTYPHBIX THUITaK€H MOXKET OBITh OTIPaB-
JAHO TSI BBISIBIIGHHUS] aKCHOJIOTHYECKON TOMUHAHTBI THIIAXKa.

[Tapemun 061a1at0T CBOMCTBAMH aHTPOIOLEHTPUYHOCTH U aHTporoMophuy-
HOCTH, YTO TOBOPUT O HAINPABJIEHHOCTU Ha cyObeKT. YacTo neiicTBUE B apeMUU
MIPOUCXONT OT TPETHETO JHIA. | HTIepTEeKCTyaIbHOCTh, CBOMCTBEHHAS TAPEMUSIM,
BBIpAXKaeTcs B TEX INPEIEICHTHBIX UMEHaX U (PeHOMEHaX, Ha KOTOPhIE OHM 3a4a-
CTYIO CChUIAIOTCS. MOAANbHOCTh B MAapeMHUU BBIPAXKACTCS ONpPEAEICHHBIMU Ce-
MaHTUYECKHUMH ¥ CHHTAKCHYECKUMHU CTPYKTYpaMH, a TaKKe CTUIUCTHUECKUMHU
npreMaMHu.

[Tapemun packppIBalOT HAIMOHAIBHYIO HJICHTHYHOCTH, OTPAXKAIOT TIIy-
OMHHBIC LIEHHOCTH HapojAa U SABJISIOT COOOM KOHIEHTPALMIO HAPOAHOI'O OIBITA.
CMmBICTIOBOE coepKaHue MapeMuil PUKCUpyeT MpeacTaBlIeHus] OOIIeCTBa O ACH-
CTBUTEJIFHOCTH HA JAHHBI MOMEHT BPEMEHH, O0OHaXKasi OCTPBIE COIMAIIEHBIC TIPO-
ONeMBbI U SBJICHUS, CTAHOBSICH MOPAJIbHO-HPABCTBEHHBIM OPHEHTHPOM U OOIICHA-
LIMOHAJIBHBIM UJIEAJIOM.

YacTo mapeMun CTaHOBATCSI MaTepuasioM it Oosee nomuoro uzydeHus JIKT.
Jlns aTOrO HMccaenoBarenu, Kak mpaBuilo, IpuOeraroT K aHaiu3y napeMmuorpadu-
YECKUX U3IaHUM.

Kax n aHek10Thl, mapeMuu — 3TO pe3yJIbTaT HAPOJHOI'O TBOPUECTBA, TPEOyIO-
Ui 06a3bl (POHOBBIX 3HAHUW, OHU MOT'YT TPaHC(HOPMUPOBATHCS U U3MEHSIThCS, OT-
paxkas HallMOHAJIbHYI0 KapTHHY MUpa B OIPEICIICHHbIH 3Tall pa3BUTHsI O0LIECTBA.
CoOTBETCTBEHHO, TAPEMUU MOTYT OOOCHOBAaHHO HCIIOJIb30BaThCS KaK CPEACTBO
monenupoBanus JIKT. Takum o0pa3om, u3ydeHHe MapeMHUOIOTHYecKoro (GoHaa

KOI'HUTUBHBIE UCCJIEJJOBAHM . ITAPEMUOJIOI' A 407



Dubrovskaya E!M. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2024, 15(2), 394-414

sI3bIKA TIpeAcTaBiseTcs 2PPEeKTUBHBIM MPU aHaju3e eHHocTHOro acrekta JIKT,
TaK KaK MOCJIOBHIIBI, TOTOBOPKHU U a)OpU3MBI SIBISIOTCS OTPAKCHUEM HAIMOHATb-
HOTO MEHTAJIUTETA M KYJIBTYPHI Ha ONPEACIICHHOM 3TaIle Pa3BUTHSL.

3aKno4yeHune

PaccmoTpeB cyiecTByome NoAX0Abl K MOAEIUPOBAHUIO JTUHIBOKYJIBTYP-
HBIX THIaXXeH, CPEeJICTBA UX MapaMeTpU3aluu U KiaccuuKaliuy, a Takke UCTOY-
HUKH, UCIIOJIb3yEMbIE aBTOPaMH JJIsI MOJICIMPOBAHUS JIMHTBOKYJIBTYPHBIX THIIA-
Kel, MOKHO CJIeNIaTh CJEeIYIOLIME BBIBOABL MPH TOM, UYTO KaXKJbIi U3 MOIXO/0B
MMEEeT CBOU IMPEUMYIIeCTBA U OCOOEHHOCTH, ISl YCHEIIHOro U 3((eKTuBHOro
X IpUMEHEHUs TpebyeTrcss pa3paboTKa COOCTBEHHOW METOJIOJIOTMYECKON Oazbl
JUIS1 KaXKJI0TO U3 MOJIXO/0B.

HcTouHuky, ciayaliie OCHOBAaHUEM ISl MOJICIIMPOBAHUS TUIAXKa, 3aBUCAT
OT LIEJTH MOJICTTMPOBAHUSL:

* €CIIU LIETIbIO SIBJISETCS BBIABJICHHUE NPELEIEHTHOCTH JIMHIBOKYJIBTYPHOTO TH-
na)ka WIK COMOCTAaBJIEHUE MPE/ICTaBIEHUM HOCUTENEH sI3bIKa O TUIAXE C €ro
peabHBIM BOIUIOIICHUEM, TO Hanbosee 3GEeKTUBHBIM pecypcoM OyaeT onmpoc
MH(POPMAHTOB, aHAIMU3 IMOJKOPITYCOB JIMHTBUCTHUUYECKUX KOPILYyCOB M XyHOXKe-
CTBEHHBIX TEKCTOB, OTOOPaHHBIX B COOTBETCTBUU C 33aa4aMU UCCIIEIOBAHUS;

e ISl ONHMCaHMs BepOanM3alMy TUIAKa B S3bIKE MPOIYKTHBHEE OOPaTUTHCS
K aHaJIM3y Xy/I0KECTBEHHBIX TEKCTOB M MaTtepHuaiioB HaronanbHOro Kopiyca
PYCCKOTO $I3bIKa, C 1IeJIbI0 HanOoJjiee MOJIHOTO PACKPBITUSL PEYEBOrO MOPTpeTa
paccMarpuBaeMoro tumnaxa. Onpoc MHQOPMAHTOB B IaHHON CUTyallUd MOXKET
IIPEACTABISITECS MEHEE yAAYHbIM HUCTOYHHKOM, 10 MPUYUHE CYOBEKTHUBHOCTU
BOCHPUATHS MH(MOPMAHTOB U, COOTBETCTBEHHO, HEBO3MOXXHOCTH OTPAKEHUS
MIOJTHOTO CHEKTpa SI3BIKOBBIX CPEICTB, PENPE3CHTUPYIOMUX (DYHKIIMOHUPOBA-
HUE JIMHIBOKYJIBTYPHOT'O TUIIAKA B SI3BIKE;

* B Cly4yae HEOOXOAMMOCTH YCTAHOBJIEHUSI MECTa M POJIM TUIIAXKa B OIpPEAEIICH-
HOW JIMHTBOKYJBTYpE HEOOXOJUMO IPUBEACHUE COLMOKYJIBTYPHON CIpPaBKU
o tunaxe (mo O.A. JIMUTpHUEBOI1), TMHIBOKYJIBTYPOIOIMYECKOTO KOMMEHTa-
pHsl O BKJIFOYEHHOCTHU THUIAXKa B KYJIBTYPHBIM U COIMAJIbHBIN KOHTEKCT AIOXH,
IpocCieXUBaHNne (QYHKIMOHUPOBAHUSA U BO3MOXKHBIX TpaHC(hOpMAaLMK THUIAXa
B JJMHAMUKE — B TaKHUX CIIy4yasX MPOBOAMMBIN aHAINU3 OJKEH ObITh Hanbosee
MIOJTHBIM U KOMIUIEKCHBIM.

BaxxHo Tak)ke y4yuTHIBaTh OCOOEHHOCTH, XapaKTEpHbIE [JIsi OIpeleIieH-
HBIX HMCTOYHHKOB, OKa3bIBAIOIIME BIIMSHUE Ha MOCJIEIYIOLIEe MOJEIMpPOBAaHUE,
HaIpumep:

* TMPOU3BENCHUS KMHOIUCKYpCa, MEIUATUCKYPCA U XY/I0KECTBEHHBIE TEKCTHI 3a-
YacTyI0 UMEIOT ONpe/eeHHbIE KOMMYHUKAaTUBHBIE 33Jja4l W/WIM BOILIOLIAIOT
IpeCTaBIeHNEe KOHKPETHOTO aBTOPa/aBTOPOB, CIIE€0BATEIbHO, BUJICHHE CO3/1a-
TeJs JUCKYPCUBHOIO TEKCTAa MOMKET IOBJIUSATH HA MTOTOBBIE IPEICTABICHUS,
(dbopMHpyeMble TOCPEICTBOM IPOU3BEICHUS;
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apEeMHUOIOIMYECKUM TEKCTaM CBOMCTBEHHO COJEpKaTh B ce0e aKcHOJoruye-
CKHE€ XapaKTEPUCTUKU U IIEHHOCTHYIO COCTABIISIONIYIO THIAXKa, B TO BPEMsI KaK
00pa3HO-TIePIETITUBHBIE XAPAKTEPUCTUKH MOTYT TPEACTABISATHCS B HUX J0-
BOJIBHO PEAYLIIPOBAHHO.

Takum oOpa3oM, MOKHO TOBOPHUTE O TOM, 4TO JJIsl (HOPMUPOBAHUS Haubosee

[IOJIHOTO U OOBEKTUBHOTO IMPE/ICTABIEHUS O THUIIAXKe HYKHO HMCIIOJIb30BaTh 0OJIb-
1Iee KOJIM4eCTBO MOAXOA0B K €0 pACCMOTPEHHUIO U 3a/1eHCTBOBATh 00JIbIIIEe KOIH-
YEeCTBO UCTOYHUKOB 151 (POPMUPOBAHUS 1IEIOCTHON KapTHHBIL.
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Abstract. A linguistic personality is capable of transforming consciously and unconsciously under
the influence of a number of factors and it can change qualitatively, including turning from a strong
and average into a weak linguistic personality, moving to a lower, presystemic semantic-structural
level. Among such factors, various influences in religious organizations play an important role. The
relevance of the proposed article on the one hand, is due to the active use of “speaking in tongues”
by believers in a number of religious organizations, and on the other hand, to the lack of an unambiguous
understanding of this phenomenon and its impact on people, the lack of linguistic studies of such
speaking. The purpose of the research conducted in the article is to identify the essence, goals and
consequences of such a phenomenon as “speaking in tongues”, which is practiced in particular
by adherents of the Pentecostal religious organization “Bethany” and compare these parameters
with what is promoted. There is a reason to imply some difference between the interpretations. The
definition of the so called “angelic languages”, which the Bethanyians consider to be real, serving
communication, leads to the conclusion that its use puts a person into a trance, plunges into an altered
state of consciousness, deprives the ability to reflect. This is indicated by certain lexical and syntactic
means found in the statements of Pentecostals, including adherents of Bethany, analysis of videos
and texts posted on the websites of these religious organizations. The article examines the religious
origins “speaking in tongues”, modern interpretations of this phenomenon by believers, reveals the
distortion of the concept of “speaking in tongues” by Pentecostals and adherents of Bethany, unfolds
the means of manipulating believers in explaining the phenomenon of glossolalia (e.g., interpretation
of religious texts, manipulation of numbers, affecting the emotions and feelings of believers, sometimes
odd explanations). Subsequently, the authors come to the conclusion that in some cases Bethany
representatives deliberately build their speech communication to immerse the flock as often as possible
in a state of altered consciousness, affect, ecstasy, when a person renounces reality, becomes unable
to answer for his words and actions. Then people might become vulnerable to the necessary suggestion.
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AunHOTAanuA. SI36IKOBast TUYHOCTH CIIOCOOHA CO3HATEIBHO M OECCO3HATENIBHO TPaHCHOPMHU-
poBaThCs, YTO XapaKTEPU3YETCS CEMaHTHKO-CTPYKTYPHBIMHM IOTEPAMH Ha IYTH IpEBpa-
ICHUSI U3 CHUJIBHONW M CpemaHeil B ciIadyro S3BIKOBYIO JIMYHOCTH. DaKkTOpamu, BIUSIONIAME
Ha TpaHC(hOpMAIlUH, SBISIOTCS MPAKTHKH, MCIOJIBb3YEeMbIC B PEIUTHO3HBIX OpPTaHU3ALHIX.
AKTyaJ’lI)HOCTI) CcTaTbu o6ycn03neﬂa AKTUBHBIM HCIIOJIb30BaAaHUCM «FOBOPEHI/IH Ha s3bIKaAX»
BEPYIOIINMHU B OTACIBHBIX PEIUTHO3HBIX OPraHU3alHUsAX W OTCYTCTBHEM OJHO3HAYHOI'O MO-
HUMaHHS ¥ IHHTBUCTUYCCKUX HCCICTOBAHNH pacCMaTPUBAEMOTO sIBJICHUS. 1{eb — BBISBUTH
CYIIHOCTb, IICJIM U MOCCACTBUS SBJICHUS IVIOCCOIANNM / KTOBOPCHHUS HA MHBIX SI3BIKAX)», KO-
TOpO€ MPAaKTUKYETCs, B YaCTHOCTHU, MIPUBEPKEHIAMH IMATHACCATHUYCCKONH PEIUTHO3HOHN Op-
raHn3anuu «Budanusy. OnpenencHne Tak Ha3bIBAEMBIX «AHTEIBCKHUX SI3BIKOBY», KOTOPEIC Oc-
TaHHflIJ,bI CUHUTAKT peaﬂbeIMI/I, CJ'Iy)KaH_lI/IMI/l O6HJ,CHI/IIO, HpI/IBOHI/IT K B]:IBOI[y, YTO UX UCIIOJIb-
30BaHHE BBOJIHT YEIIOBEKA B TPAHC (M3MEHEHHOE COCTOSHIE CO3HAHMS), TUIIAET CIIOCOOHOCTH
pasMBIIIATE. Ha 3TO yKa3bIBaOT ONpe/eICHHbIC JICKCHUECKUE H CHHTAKCHUECKUE CPEICTBA,
BCTpelIaIOIJlI/IeCSI B BbICKA3bIBAHUAX MMATHACCATHHUKOB, B TOM YHCJIC anBepmeHueB BI/I(I)aHI/II/I,
aHaJIM3€ BUJEO W TEKCTOB, Pa3MEMIEHHBIX Ha CalTaX JTHUX PEIUTHO3HBIX OpTaHU3aLHi.
B craThe paccMaTpuUBAIOTCS PEIUTHO3HBIC HCTOKH «TOBOPEHHS Ha SI3BIKaX», COBPEMCHHEIC
I/IHTepHpeTaHI/IH 3TOI'O SABJICHUA Bepy}OLL[I/IMI/I, BBISIBIACTCA UCKAXCHUEC ITOHATUSA ((FOBOpeHI/le
Ha A3BIKaX» MATHIACCATHUKAMHA U TTPUBEpKEHIIaMU Budanmu, packpeIBaroTCs CpeacTBa MaHH-
MyJIUPOBAHUS BEPYIONIUMH B 00BSICHCHUH (PCHOMEHA «TOBOPCHUSI Ha S3BIKAX» / TIIOCCOTAIUS
(HampuMep, HHTEePIpEeTaL U PEIUTHO3HBIX TEKCTOB, MAHUMYJISALUS YUCIAMH, 3aTparuparonas
SMOIIMH U YYBCTBA BEPYIOUINX, HHOTJA CTPAHHBIC OOBICHEHHUS). ABTOPHI IPUXOAAT K BBIBO-
Iy, 9TO B PsJIC CIIy4acB MPEACTABUTEIN PEIUTHO3HON opranu3anun « Budauus» co3HaTEIBHO
CTPOST CBOE pEUEBOEC OOIICHHUE TaK, YTOOBI KaK MOKHO Yallle MOTPYIKATh MAaCTBY B COCTOSIHHE
W3MEHEHHOTO CO3HaHUsA, ap(eKTa, IKCTa3a, KOT/Ia YEIOBEK OTPEKACTCA OT JACHCTBHUTEIHHO-
CTH, CTAHOBHUTCS YSA3BHMBIM JIJIsI HEOOXOIMMOTO BHYIICHUSI U HECITIOCOOHBIM OTBEUYATH 32 CBOKO
’)KU3Hb, CJIOBA U JIEHCTBUS.

KuarwueBrble cjioBa: peueBoe BOSﬂeﬁCTBHe, TOBOPCHUE HA MHBIX A3BIKAX, ITIOCCOJIAJINA, aHT'CIIbCKUE
A3BIKHA, U3BMCHCHHOC COCTOAHUEC CO3HAHUA, IIATUACCATHUKHN, PCIIMTUO3HAA OpraHru3aiusa BI/ICl)aHI/Iﬂ
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Introduction

In relation to the linguistic personality, we adhere to a classification that includes
three components: 1) weak linguistic personality; 2) average linguistic personality;
3) strong (elite) linguistic personality [1; 2]. Our research has shown that not only speech
acts differ in complexity, but also the ability to perceive and create them with varying
degrees of structural and linguistic complexity in people is different, that a strong
linguistic personality is incompatible with underdeveloped intellectual activity, that
highly developed intelligence is prerequisite for a strong linguistic personality [1],
suggesting that among other things, creativity and reflection as the ability to self-
knowledge, tracking and evaluating the events of the surrounding reality.

It seems important to delineate how different types of linguistic personalities
react to attempts from the outside to transform them in order to achieve certain
goals of the addressee. The long-term practice of one of the authors of this study
as a forensic linguist has shown that the linguistic personality undergoes this kind
of transformation in a number of religious organizations [3].

The official website of the religious organization “Bethany” provides the
following information: “The Russian Church of Evangelical Christians is one
of the branches of the Pentecostal trend of Christianity in Russia. Pentecostals
are Evangelical Christians, followers of Pentecostalism, one of the branches
of Protestantism. They attach special importance to the Baptism of the Holy Spirit,
understanding it as a special spiritual experience, when the power of the Holy
Spirit descends on the regenerated believer. Pentecostals consider this experience
to be identical to that experienced by the apostles on the fiftieth day, after the
resurrection of Christ. And since this day has been called the day of Pentecost,
hence the name ‘Pentecostals™”'.

In the religious organizations of Pentecostals, including the Evangelical
Christians of Bethany, which are actively operating in Russia, it is accepted and
even necessary “speak in tongues”. Adherents of these religious movements present
it as a way to achieve a bliss, as an overshadowing of the Holy Spirit, as a means
of separation from the mundane and even as a direct conversation with God in his
language. Members of organizations spread the idea that when the Holy Spirit
descends on them, they receive the gift of speaking in angelic tongues’. However,

'LepxoBb Budanus. Pexxum nocryna: vifanija.ru (nara odpamienus: 23.07.2023).
2 Ucynos b.I' O xpewennn Jyxom Cesteim // LepkoBb Budanus. Pexum nocryma: http://xn--
80adsby4b2e.xn--p1ai/2020/06/06/0-kreshhenii-duhom-svjatym (nara oopamenus: 23.07.2023).
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for an outsider, such a speech appears as a set of words or individual sounds,
it is incomprehensible, does not correspond to any of the languages of the Globe.
We shall try to consider the causes of its occurrence, what it means and what
it is intended for.

Religious texts on “speaking in tongues”
The religious origins of “speaking in tongues”

In the section “Confession of faith. The Baptism of the Holy Spirit”, the website
of “Bethany” among other things, indicates the obligation for baptized believers
to speak in other languages, otherwise baptism is not recognized as accomplished:
“The physical proof of receiving the baptism of the Holy Spirit is the sign
of ‘speaking in tongues’”.® The word ‘sign’ has the meaning ‘a boding, auspices;
a natural phenomenon that serves as an omen of something according to religious
concepts (fixed collocation is “a celestial sign”)*. From this interpretation, it clearly
follows that it doesn’t imply learning foreign languages; what is meant is a sudden
illumination from above, a momentary miraculous discovery of the ability to speak
a hitherto unfamiliar language.

“Speaking in tongues” is discussed in detail on the official website of “Bethany”,
e.g., in the sermon “On the Baptism with the Holy Spirit”. It retells a passage
from the Gospel, when on the day of Pentecost, the Holy Spirit descended on the
apostles in the form of flame tongues. “The apostles began to speak in tongues
and received supernatural power from God to carry the gospel ‘to the ends of the
earth’. This is the main purpose of the baptism with the Holy Spirit’>. Quoting
the words that Jesus Christ uttered shortly before His ascension, “I will send the
promise of my Father upon you; but you remain in the city of Jerusalem until you
are clothed with power from above (Luke 24:49)”, the author of the sermon focuses
on how on the fiftieth day after the ascension of Christ, the apostles gathered in the
house and suddenly felt there was a noise from the sky, as if from a rushing strong
wind. “And there appeared to them parting tongues, as if of fire, and rested one
on each of them. And they were all filled with the Holy Spirit, and began to speak
in other tongues, as the Spirit gave them utterance” (Acts 2:1-5)¢. This miraculous
phenomenon was perceived as a sign of God’s promise fulfillment of the Holy Spirit
outpouring on earth. Speaking about the main purpose of the baptism with the Holy
Spirit, the preacher calls the main task of the Bethanyians as Christians to be led
by the Holy Spirit and to hear from Him when and to whom to testify about Christ.

*Ucnosenanue Bepsl // LlepkoBb Budanus. Pexxum nocrymna: xn--80adsby4b2e.xn--pla (nara oopa-
menust: 23.07.2023).

“3namenue // Bukunenust. Pexxum nocrymna: wikipedia.org (nara obpamenus: 23.07.2023).

3 Tam xe.

¢ O kpeutenun dyxom CesateiM // Xpuctuanckas raszera ot 06.06.20. Pexxum noctyna: cgazeta.ru
(mata obpamenus: 23.07.2023).
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The sermon mentions new languages in the sense that “The Holy Spirit will give
common words that will penetrate to the depths of the heart”, that those who believe
in Jesus “will speak in new tongues (Mark. 16:17-18)"".

Modern interpretations
of “speaking in tongues” phenomenon by believers

The described phenomenon is called “glossolalia”, the use of this term serves
as a distinguishing feature from the ability to speak foreign languages, in the
human languages of the planet. We emphasize that Wikipedia has an indication
of the antisemantic and anti-communicative principle of “speaking in tongues’:
“Glossolalia (prayer in other languages) in Christianity — a special manifestation
of glossolalia, the so-called ‘speaking in tongues’, described in the New Testament
and again became popular in various Protestant denominations since the beginning
of the 20th century. Originating from the Greek word ‘yAwocoAiaAia’, the term
‘glossolalia’ is a combination of two words — ‘“yAdcca’ (language) and ‘AaAE®’
(to speak, proclaim, babble). Thus, in modern Christianity, ‘glossolalia’ is the
practice of speaking, which is widespread in different churches, and which is hardly
meaningful to the speaker”®.

The practice of glossolalia is openly used in Catholic, Pentecostal,
Charismatic and neo-Charismatic churches, sometimes used in some
Protestant communities, as well as by individual believers belonging
to various denominations. However, most modern Christian movements
(including Orthodoxy, Baptism, and some movements in Protestantism)
do not accept such practice, as they have come to the conclusion that
modern glossolalia is not identical to the phenomenon described in the New
Testament. “So, some opponents of glossolalia believe that the Pentecostal
practice is an autosuggestion, or a mental aberration. According to another
point, modern glossolalia does not originate ‘from God’, since the divine gift
of different languages is supposed to have irrevocably disappeared around
the 4th century (according to the testimony of the Church fathers). The third
widespread theological concept says that the current ‘Pentecostal languages’
are not identical to other languages, as evidenced by the Holy Scriptures™.

“Speaking in tongues” mind alterations

Some scholars consider glossolalia to be incoherent utterance of meaningless
sounds and exclamations, an arbitrary combination of sounds that do not exist
as meaningful semantic units in any language of the world. Psychologists are

70 kpemennn yxom CeatbiM // XpucTtuanckas rasera ot 06.06.20. Pexxum noctyna: cgazeta.ru
(mata obpamenus: 23.07.2023).

8 'mocconanus B xpuctuancte / Bukuneaus. Pexxum nocryna: wikipedia.org (zata oOpaiueHust:
23.07.2023).

° Tam xe.
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convinced that this happens even to people who do not have firm religious beliefs
at all. Glossolalia is observed in cases of predominance of the unconscious.
It throws a person back to the childhood, to infantile linguistic communication,
becoming a mechanism for regulating the state of mind, since it practically does
not involve the mind, but is provided with a high level of emotions. Glossolalia
is also related to childish babble by its focus on finding the “addressee” of children’s
language messages, which expresses the need for omnipotent parental or maternal
compensation.

The experience of glossolalia is associated with a pleasant feeling, relaxation,
and an altered state of consciousness, which protect the body from stress. Numerous
observations on adherents of glossolalia have shown that this is achieved in the
following way. Religious chants are heard, the leader of the meeting calls on believers
to be filled with the Holy Spirit and speak to him with “angelic tongues”. Adherents
tune in to complete detachment from all worldly things, striving to lose control
of their body and consciousness for a while, utter incoherent sounds vaguely
resembling speech. Reaching the point of tension during the ritual changes the
behavior of the adept, leads to short-term amnesia accompanying the trance state.
After leaving the altered state of consciousness (ASC), the adept returns to the pre-
trance functioning of consciousness.

Particularly fanatical Bethanyians strive to achieve this state not only while
worshipping rooms, but also in any living environment. However, the deep level
of mind alterations is possible only within the framework of a collective ritual,
providing sufficiently high level of psychological stress, which is difficult to achieve
in private. “Bethany” videos show that the participants demonstrate special
behavior: they sing along with enthusiasm, sway to the beat of the music, raise
their hands to the sky (gestures of inspiration), their faces express empathy and
pleasure. This contributes to emotional liberation, weakening of the critical function
of consciousness; experiencing positive emotions of high intensity contributes
to the formation and maintenance of a stable positive attitude towards a religious
organization.

Personal charisma of the leader is important to be able to influence
believers within the framework of the ritual. Glossolalia of this type can
be classified as a self-sufficient type of ecstatic trance. Glossolalia is associated
with a vivid emotional experience, with an experience that is different from
what a person usually experiences. People practicing glossolalia in the church
noted phenomena that were interpreted as mystical: extraordinary sensations
in the body, insights related to understanding the meaning of life, and even
unaddressed erotic feelings. Ecstatic experiences are exciting, and after them
comes a state of calm, enlightenment, and peace, as described by glossolalia
practitioners. Having gained such an experience in religious organization,
in the future, whenever a person experiences positive emotions, they will
be associated with faith and positive emotions. However, people who have been
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exposed to such an impact, at least for a while, lose the ability to be a strong and
even average linguistic personality and become a weak linguistic personality,
unable to reflect.

Distortion of “speaking in tongues” concept by religious adherents

The publications of religious adherents of glossolalia ignore the fact that
“speaking in tongues” (glossolalia) is actually meaningless, that no one understands
such “languages”, including the speakers themselves. The absence of interpreters
also does not bother anyone. And this is also a violation of what is commanded
in the Holy Scriptures since it prescribed the mandatory presence of an interpreter.
If there is no interpreter, it is recommended to remain silent. The adherents
of “Bethany” in their explanations refer to the description in Acts, when the
Spirit descended in the form of fiery tongues, the believers spoke in tongues, and
everyone around them was amazed that the Holy Spirit reveals the secrets of their
hearts and exposes them in their native languages. The adherents completely
ignore the fact that the Acts speak about the native languages of believers, about
languages that were understandable for their native speakers. For the people,
“speaking in tongues” nowadays is incoherent mumbling, meaningless shouting.
It is impossible to distinguish any words or sentences in any real language there, that
is, it is impossible to determine the lexical and syntactic means of such languages —
for the reason that they simply do not exist.

Hence, it reveals the assumption that the religious adherents have distorted
what was written in the Holy Scriptures.

Notwithstanding this, the adepts of “Bethany” justify their interpretation
of “speaking in tongues” by the fact that, firstly, there are many people in this
practice, and secondly, by the fact that God understands any prayer addressed
to him.

However, the Holy Scriptures condemned the utterance of meaningless,
incomprehensible words and speeches; such “speaking” was equated with emptiness
as throwing words to the wind: “Now, if I come to you, brethren, and speak
in [unfamiliar] tongues, what good will I do you when I am not speaking to you
either by revelation, or by knowledge, or by prophecy, or by teaching?.. So what
if you, too, use INARTICULATE tongue to find out what you are saying? You will
speak to the wind” (1Corinth.14:6-9).

The adherents of “Bethany” distort the words of the Apostle Paul about saying
prayers in unfamiliar languages. Paul, as it appears from his words, certainly spoke
about saying prayers in a language unfamiliar not to people of earth in general,
but only to the speaker — for example, native Russian-speakers say the Lord’s
Prayer not in Russian, but in Church Slavonic language foreign to them, similarly
to other canonical Orthodox prayers. Correspondingly, Catholics, being, for
example, by origin, Russians, Germans, Armenians, Bashkirs, etc., say prayers not
in their native language, but in Latin, which they may not know at all. Considering
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Spanish—speaking countries — prayers ate said in Latin and Spanish (although after
the reforms that occurred after the Second Vatican Council, you can say prayers
in your native language) (1Corinth.14:5). Many Muslims, who do not speak Arabic,
nevertheless say their prayers in Arabic.

Apostle Paul said, “I wish that you all speak languages” (1Corinth.14:18).
“I thank my God: 1 speak languages more than all of you” (1Corinth.13:15).
No data is provided here that non-human, meaningless languages shall be spoken;
the apostle Paul thanks God for sending him the gift of the knowledge of foreign
languages, so he encourages his readers to study. Apostle Paul points out that
he speaks languages that are not native to him and obviously, he expresses the wish
that everyone succeeds in speaking foreign languages.

Apostle Paul insisted on the need to understand the prayers that a person utters:
“Therefore, speaking in an unfamiliar language, pray for the gift of interpretation.
For when I pray in a [foreign] language, although my spirit prays, my mind
remains barren. What is to be done? I shall pray with the spirit, I shall pray with
the mind, I shall sing with the spirit, I shall sing with the mind” (1Corinth.14:19).
“But in church, I'd rather say five words with my mind to instruct others, than
a thousand words in an unfamiliar language”.

Considering the knowledge of at least two major world religions — Judaism and
Christianity — the chaotic “reproduction” of languages, the presence of “individual”
languages is a big problem, a disaster, a sin, contradicts the plan of God, which
is clearly reflected in the story of the Tower of Babel: God sent punishment
to the proud in the form of multiplication of tongues, as a result of which mutual
understanding between the builders disappeared: “Speaking in ‘other languages’,
one becomes a stranger to himself. The consequence of this sin was complete
misunderstanding between people™'°.

Means of manipulating believers
in explaining the phenomenon of “speaking in tongues”

The leaders of “Bethany” understand and actively use the power of influencing
parishioners [4] with modern prayers and speeches at general meetings.

The analysis of the texts made it possible to identify the following key
manipulative techniques of forcing believers to “speak in tongues”.
A. False interpretation of religious texts

Referring to the words of the Apostle Paul, “If I speak with the tongues
of men and angels” (1Corinth.13:1), the preachers of Bethany contrast human
speech and “angelic tongues”, commit themselves to the mission of speaking
on behalf of God, expressing his wishes: “It turns out that there are angelic

!0 IHbIe S3bIKM MATHACCATHUKOB — HCTOPHS CTONETHEero oomana // livejournal.com. Pexxum nocty-
ma: https://m-e-1-n-i-k-o-v.livejournal.com/10352.html?ysclid=1b9ry84xp9852896470 (nmara oGpa-
menust: 23.07.2023).
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languages. And God wants us to communicate with Him in spirit in a spiritual
language, not limited by the possibilities of our mind. After all, we often
do not know what to pray about right now. Sometimes we know what to pray
for, but there are not enough words. Or emotions overwhelm us so much that
we are unable to express all the gratitude we feel to God for one or another
of His benefits to us. Then we pray in tongues and in the spirit we say exactly
what God wants to hear, because we are led at this moment by the Holy Spirit.
God gave us this ability through the gift of other languages”'!. The preacher
insists that ordinary human language is too poor, meager in its means, that the
cognitive capabilities of a person fetter him, do not allow him to rise above the
mundane and soar in spirit to the heavenly abode that is, human capabilities are
presented with a minus sign, in a negative way. In contrast, the supramundane
is presented in a positive way. The gift of “speaking in tongues” is also included
here as a means of approaching the divine. Due to this confusion of concepts,
believers are inspired with a sense of inferiority in the implementation of ordinary,
everyday life and language communication and a high ideal is drawn, achievable
exclusively through “speaking in tongues”.

B. Manipulating of emotions and feelings

If glossolalia is not implemented issues of faith might be doubted:
“Unfortunately, some baptized with the Holy Spirit neglect this and are not filled
with the Holy Spirit. Many who have received the gift of ‘speaking in tongues’
do not pray ‘speaking in tongues’. This is dead capital for them. The result
i1s a joyless Christianity, believers with sad faces. People of the church have
communion with the living God. Therefore, the anointing that comes with
the baptism of the Holy Spirit is called the oil of joy. It brings the joy of being
in God!”'?. From the context one can guess that sometimes people are implicitly
inspired with a sense of guilt according to the following scheme: if you are not
happy, then you are a bad Christian, and you cannot rejoice because you do not
pray in other languages.

Emotional experience during divine services performs the function of repressed
emotions abreaction. A person who is under regular stress of everyday life,
experiencing the problems of modern society, is freed from negative experiences
at worship services — it is not surprising that personality and consciousness
quickly acquire a religious orientation. Therefore, the efforts of the leaders
of some religious assemblies e.g., “Bethany” and Pentecostals aimed at stimulating
ecstatic trance states among believers at meetings are accompanied by glossolalia
are understandable, since these states are a powerful means of influencing the
personality and consciousness of the believer.

'O xpewenun [yxom CesatbiM // Xpuctuanckas rasera. 06.06.20. Pexxum moctyna: cgazeta.ru
(mata obpamenus: 27.07.2023).
20 xpewenun [yxom CesatbiM // Xpuctuanckas rasera. 06.06.20. Pexxum moctyna: cgazeta.ru
(mata obpamenns: 27.07.2023).
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C. Manipulating numbers

Religious adherents of glossolalia, in order to defend their position, did not
hesitate to mix the numbers of believers, often bringing up assumed figures. For
example, in the publication “Why do Pentecostals speak languages they don’t
understand?” religious advocates of such speaking cite impressive data: “To begin
with, not only Pentecostal and Charismatic Christians, but also some Adventists,
Baptists and Catholics (more than 120 million) speak other languages. And
in Orthodoxy, too, there are such people, but they do not display themselves.

Even 300 years ago in Russia, Molokans and possibly Doukhobors and others
(half a million people), also spoke in tongues.

And 2000 years ago, the first church created by God, consisting of apostles and
hundreds of thousands of disciples, did this.

For the record, today there are in the world more than 644 million people
(from 600 to 800 million, including 120 million Catholics) are in the world baptized
with the Holy Spirit and speak in tongues.

Think about these numbers before you outrage ‘sects’ — this is more than the
entire population of Europe, 2 times more than the entire population of America,
and 4 times more than the entire population of Russia’"®. Furthermore, in the same
publication, a large number of African, American, and southeastern countries are
mentioned, where many people pray “speaking in tongues”.

Such powerful data should serve as a convincing reasoning, remove possible
uncertainty about the righteousness of the religious actions being carried out, and
encourage people to join the majority practicing “speaking in tongues”.

D. “In the name of God interpretation”

The above-mentioned publication “Why do some Christians speak in tongues
they do not understand?” is based on the questions of people who criticize glossolalia,
and on the answers of its supporters, interpreting God’s will as follows: “Do they
really not understand what they are praying for? Yes, this is what God intended,
this is a special prayer language that only God understands, it goes past the human
mind, so the worshipper does not know what he is praying for, but he always prays
EXCLUSIVELY according to the will of God ™.

Alteration of consciousness
as the main goal of «speaking in tongues»

The attitude of the leaders of Pentecostals and “Bethany” to “speaking
in tongues”, glossolalia, to a certain extent demonstrates the manipulative
origin [5] of their activities. Some consider, the announcement of the obligation

30 kpeniennu yxom CesteiM // Xpuctnanckas razeta. 06.06.20 Pexxum noctyna: cgazeta.ru (nata
obpamenus: 27.07.2023).

"“TloueMy MSTUICCATHUKU FOBOPST Ha s3bIKaX, KOTOPBIX HE MOHUMAIOT. | Kitroun pasymenus. Amo-
kanuncuc // J3en. Pexum goctyna: https://dzen.ru/a/X4pGIUq3w3ZaUPwQ (nmara oOparieHust:
23.07.2023).
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of glossolalia by representatives of “Bethany” is made in order to turn off the
rational thinking of believers of “Bethany”, to put them into a trance, into an altered
state of consciousness, which allows you to reduce or completely remove critical
thinking and easily lead, manage such people.

Alteration of consciousness has relatively recently come to the attention
of linguistics — since the 1980s [6]. It turned out that in the language of fiction such
a condition is represented quite widely, and it can be identified by the speech of the
characters and the author’s description of their thoughts and actions, including the
state of prayer.

Alteration of consciousness is not a disease, but it is not a regular status
either. This state may or may not be related to pathology and is divided into
artificially induced (hypnosis, psychoactive substances), psychotechnically
conditioned (religious rituals, dreams, etc.) and spontaneously occurring in normal
human conditions — “under significant stress, listening to music, playing sports,
or in unusual, but in natural circumstances (for example, during normal childbirth),
or in unusual and extreme conditions (for example, peak experiences in sports,
near-death experiences of various etiologies)”. In addition, linguistic studies
have established that “an altered state of consciousness can be caused by contact
with phenomena such as prayer, dance, music, emotional shock, shock, events and
memories of them, sleep, words of another person, etc.” [7].

Universal means of speech immersing into an altered state of consciousness,
as well as reflecting this state in descriptions, are special words and word combinations,
the use of extremes or absolute word forms (always, all, all), syntactic constructions —
parallelism, repetitions, pauses, omissions, rhythmicity, etc., various techniques and
means of depiction (metaphors, comparisons, oppositions, etc.) [§].

Given the fact that in the “Bethany” believers are strongly recommended
to “speak in tongues”, to resort to glossolalia, not understanding their saying,
thereby falling out of everyday life, from common society, a person immerses
in a state of “speak in tongues” prayer, enters an altered state of consciousness
in order to isolate oneself from the regular, non-religious environment [9].
A believer who says prayer “in tongues” experiences internal tension and a kind
of split consciousness: to convey his aspirations to God, but in no case utter
meaningful phrases, that is, he is about to use language in a completely unusual
function, moreover, in a function directly opposite to what language is for it exists
as a means of communication and a means of expressing the inner world, thoughts,
feelings, emotions.

The maximum, peak state of altered consciousness is a state of affect. “Affective
is the opposite of logical, it is an irrational category designed to express the feelings
and emotions of the subject. The linguistic term ‘affectivity’ (‘affective’ is the term

'S 3MeHeHHOE cocTosiHUE co3Hanus. YTo 310? // Hapkonuk6es. Pexxum noctyma: http://narcolikbez.
ru/holo.htm (mara obpamenwust: 23.07.2023).
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of Sh. Bally) is interpreted as the potential possibility of a linguistic sign to express the
fact of the maximum emotional experience by the subject of a certain phenomenon
of reality, the phenomenon that constitutes the subject content of the word” [10].

Wanting to turn off reason, rational and critical thinking, certain representatives
of “Bethany” church strive hard to constantly be in a state of joy, to experience love
and bliss. Critical perception hinders this. Prolonged stay in such emotions can cause
a state of affect: “Affective means include means with the scheme ‘strong impulses
of affection, love, passion’. Affective means are characterized by subjectively
oriented components of meaning: intensity, imagery, evaluativeness, the presence
of stylistic coloring. We consider all means to be effective, which both name and
express a strong emotional state of mind... The criterion of excessiveness, extreme
manifestations of feelings allows speak not just about the emotionality of the text,
but specifically about affectivity... As rhetorical techniques for the formation
of affectivity, we consider tropes and figures (figures of thought and words), which
relate to the means that ensure the speech expressiveness, its impact on the addressee,
speech transformation into something other than normative™®.

The achievement of religious ecstasy is by no means hidden by the adherents
of glossolalia. Thus, the article “Historical information on the emergence and
activities of the Church of Christians of the Evangelical Faith ‘Bethany’ reports:
“The religious content of Pentecostal organizations were the ideas of returning
to the times of the true Apostolic Church, overcoming social evil and human vices
through moral renewal based on ecstatic individual religious experience™".

The adjective “ecstatic” is formed from the noun “ecstasy”: “Ecstasy (from other
Greek. &ékotaocic — ‘displacement, frenzy, admiration, sidestepping, delight’, from
€k — ‘from, with’ and ot — ‘to stand’) — an elevated mood with an experience
of the highest degree joy, delight, inspiration, exultation, extraordinary, exciting
happiness, with detachment from reality. The term was also used in the Greek
translation of the Tanakh Septuagint: Deuteronomy, Psalms, the Book of Daniel,
the Book of Habakkuk, the Book of Zechariah, as well as in the books of the New
Testament: the Gospel of Mark, the Acts of the Holy Apostles, to denote a special
state of consciousness in which the boundaries between the external and internal
are lost.

This state is accompanied by a feeling of ecstasy. In psychiatry, ecstasy
isan ecstatically enthusiastic emotional state accompanied by an affective narrowing
of consciousness, a feeling of dissolution of one’s ego in the object of an enthusiastic
attitude (self-identity deprivation), significant limitation of contacts with the real
word and mental motor blocks (In some cases excitement) 8.

' cTopryeckasl CipaBka O BOSHUKHOBEHHH M JCSATENBHOCTH LIepKkBH XpHUCTHAH BEphbl CBaHICIIb-
ckoit «Buganns». Pexxum nocryna: http://cgazeta.ru/church.html (nara oopamenus: 23.07.2023).
7 Tam xe.

'8 Jkcra3 // Bukuneaus. Pexum nocryna: wikipedia.org (nata oopamenus: 23.07.2023).
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In affective state, ecstasy, it is easy to transfer subthreshold information against
the background of music. This technique is used in neuro-linguistic programming,
which is confirmed by the following statement: ... Of course, in this, as in many
other similar cases known to experts, we are talking about the use of neuro-
linguistic programming, suggestive practices, for the purpose of manipulating
the consciousness, which contributes to the introduction into an altered state
of consciousness. Alcoholism or drug addiction do not differ much from sect
addiction. Considering such precedents, chemical dependence may not be the most
difficult kind of dependent behavior manifestation in terms of treatment and further
prognoses” .

Thus, the religious practice of glossolalia is aimed at forming a mental split
in the believer, since the task in this case is a kind of “talking not talking”. Such
a split causes a rejection of common ideas and of one’s own personality since
it leads to an affective narrowing of consciousness. However, believers do not
perceive this as a tragedy — on the contrary, they are inspired with a state
of lightness, joy, bliss, unity with the Holy Spirit and with God. In this regard,
their transformation, relegation to the level of a weak linguistic personality
does not cause them anxiety, agitation, or rejection. People capable of being
subjected to an altered state of consciousness in religious organizations
certainly belong to the type of weak linguistic personalities who are led,
rather than leading, in a communicative act. The linguistic analysis conducted
by N.G. Zakutskaya showed that “weak, limply” personalities, often with low
self-esteem, unreasonably resort to the use of suggestions (directive speech
acts expressing advice) where requestive (encouraging beneficial action for the
addressee) or even prescriptive (prescribing the addressee’s action) directive
speech acts would be more reasonable [11. P. 109].

Conclusions

Taking into account the fact that religious “speaking in other languages”,
glossolalia, differs from the average normative everyday speech, it should
be concluded that the leaders of “Bethany” deliberately build their ideology
and speech communication to immerse their flock in altered mind state as often
as possible, introducing affect, ecstasy, when a linguistic personality undergoes
transformation and a person becomes detached from reality, unable to answer for
his words and actions. Then he is as open as possible to the necessary suggestion.
It seems that a strong linguistic personality will not voluntarily be exposed to this
kind of influence, so as not to the loss of the ability to reflect and not transform into
a lower, weak linguistic personality.

1 «Budanusty — nom 0e30eHbIX MOIICHHUKOB // AHTHCekTa.ru. Pexkum poctymna: (nara obparie-
Hust: 23.07.2023).
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Abstract. The study of semiotics is closely related to the reader’s interpretation of the text. Narrative
is our fundamental means of comprehension and expression for this time-locked condition. Any
semiological system is a system of meanings, but the consumer of myths takes meaning for a system
of facts. The purpose of this study is to use R. Barthe’s semiotic analysis to study the process
of news consumption that causes negative perceptions of government policies by recipients. The
research concept uses critical media theories to view news with negative connotations as leading
to panic, making people more marginalized in meeting their daily needs. According to R. Barthes,
all cultural phenomena, like types of communication, are encoded in sign systems, which are the
product of myth-making activity, where any culturally significant phenomenon is a speech utterance
that is the carrier of a mythical message. The subject of the study is an emergent discourse in which
there is a “meaning effect” for Indonesian audiences located on dozens of islands, affecting their
core interests. Previous studies support this research. The unit of analysis is news regarding the
policy of increasing gasoline prices in the largest Muslim country with 300 million population
in the both national and local media in 2022-2023. The results of Barthes’ semiotic analysis of the
signifier show that people are becoming more marginalized as the results of increasing petrol
price policy. Signified without the approval of the people’s representative institutions, petrol
prices continued to increase. The denotative sign for policy makers to increase gasoline directly
increases the price of gasoline, which makes it more difficult for people to engage in economic
activities. The connotative signifier in the title and content of the news has a very detrimental effect
on people when purchasing petrol. The connotative sign means that the news can annoy the people
because of the increase in petrol prices to run their economy. On the other side the government’s
advice is to listen to institutions like media that represent the people and get involved in units that
communicate directly with the people.

Keywords: semiotics Roland Barthes, encoding or decoding messages, semiotic analysis,
connotative signifier, semic code, marginalized society
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AHHoTanus. M3ydeHue ceMHOTHKHU TECHO CBSA3aHO C MHTEpIpeTalluel TeKcTa agpecaToM.
IToBecTBOBaHME — OCHOBHOE CPEACTBO NOHUMAHHS U BBIPAKEHUS 3TOrO COCTOSHHSA, OTpa-
HUYEHHOro BpeMmeHeM. Jlio0as cemMuonormuyeckas cHCTEMa €CTh CHCTEMa 3HAYMMOCTEH,
HO peLMIHUEeHT MHU(a NPpUHUMAET 3HaUYeHHe 3a cucTemMy (akToB. Lleapio paboThl siBIsieTCS
NIPUMEHEHHE CEMUOTHYECKOro aHanusa P. bapra ans ucciaenoBaHMs MpoLecca MONydYeHUs
HOBOCTHBIX COOOIICHN, BBI3BIBAIONINX HETaTUBHOE BOCIPUSTHE aJpecaTaMi pealin3yeMon
NpPaBUTEIBCTBOM TOJUTHUKH. B KOHLIENIMHU HCCIETOBaHMUS MCIOJB3YIOTCS KPUTHUYECKHE
teopun CMMU, paccmaTpuBaroniie HOBOCTH C HETaTUBHBIMU KOHHOTALMSMH, IIPUBOISIINE
K MaHUYECKUM HACTPOCHUSIM, UTO JeNacT JoAei Oonee MapruHaIu3MpOBaHHBIMH B YJOB-
JIETBOPEHUHU CBOMX MOBCEIHEBHBIX NoTpedbHOcTeil. CornacHo P. bapry, kynbsrypHble deHo-
MEHBI, KaK U BUJIbl KOMMYHHUKAIIUH, KOTUPYIOTCS B 3HAKOBBIX CUCTEMAX, KOTOPBIE SBISAIOT-
Csl MPOJYKTOM MH(OTBOPUYECKON ACSITEIBHOCTH, T/Ie JII000€ KYJIbTYPHO 3HAYNMOE SIBIICHHE
IpelcTaBIseT cOOOH peueBOe BEICKA3bIBAHUE, ABIISIOIIEECS HOCUTEIEM MU(PHIECKOro c000-
menusd. [IpeameTom nccieqoBaHuS SIBISIETCS JUCKYPC, B KOTOPOM IPUCYTCTBYET «3(dekT
3HAYMMOCTH», W 3aTParuBaloOIUil 0a30BbIe HHTEPEChl MHIOHE3NNWCKONW ayaUTOPHH, pacmo-
JI0KEHHOH Ha JlecsiTKax ocTpoBOB. [IpeamiecTByomue uccie0oBaHus, B KOTOPBIX eIHMHUIICH
aHANIU3a SBISAINCh HOBOCTU O MOBBIIIEHWH LEH HA TOILIMBO B HAaIlMOHAJIBHBIX U MECTHBIX
CMMU B 2022—2023 rr. B KpynHeiimei mycynbMaHcKkoil cTpane ¢ 300-MUIIMOHHBIM Hacele-
HHUEM, OTBEPKAAI0T HAIIM BBIBOJBI. Pe3ynbTaThl CEMHOTHYECKOTO aHAIN3a 03HAYAIOIIETO,
npoBefeHHOTO Onarogaps meroguke P. bapra, moka3siBalOT, 9YTO HHAOHE3UHIIBI CTAHOBITCA
Bce Oosiee MapruHAJIU3UPOBAHHBIMH B PE3yJbTAaTe MHTEPIIPETALHNH, 3aTPyAHSIOMEH yda-
CTHE JI0/Ied B 9KOHOMUUYECKOH AesTenbHOCTH. KOHHOTaTUBHOE 3HaUYCHUE B HA3BAHUU U CO-
Jep>KaHUM HOBOCTH NaryOHO BIUAET HAa OBEACHHUE NIPH MOKYIIKE TOIINBAa. KOHHOTATHBHBIN
3HAaK JIEMOHCTPUPYET TOT (PakT, YTO HOBOCTH MOTYT pa3apakaTh JIIOJEH M3-3a pOCTa LEH
Ha OCH3MH, KOTOPBIH SABIAETCA HEOOXOAUMBIM YCIOBHEM JJIs MOAACPKAHUSA UX IKOHOMHUYE-
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ckoi nesarenbHOoCTU. C APYToil CTOPOHBI, MPABUTEIBCTBO COBETYET MNPUCIYIINBATHCS K CHUT-
HaJaM, HCXOASIIUM OT MeJJia KaK HHCTUTYTOB, MIPEACTABIAIOMNX HAPOJ,  KOMMYHHUIUPO-
BaTh CO CTPYKTYpaMH, HAIPSIMYIO pabOTAOIMMHU C HACEICHHUEM.

KaroueBrble cioBa: cemruornka Pomana BapTa, KOAWPOBAHUE NI ACKOANPOBAHUC COO6H.[GHPII>1, Cce-
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Introduction

Connotation is intended to express emotional or evaluative shades of a statement
and reflects the cultural traditions of a society, representing a type of pragmatic
information that reflects not the objects and phenomena themselves, but a certain
attitude towards them. The French scientist R. Barthes approaches the problem
of the origin and essence of myth from the point of view of connotative semiology,
which studies sign systems of any type of social practice in the aspect of latent
meanings that cannot be directly actualized in the minds of perceivers in the
process of communication, but require decoding or “reading”. Barthes considers
myth as a semiological system, turning to the well-known model of the sign
of Saussure, who identified three main elements in it: the signifier, the signified,
and the sign itself, which acts as a result of the association of the first two elements.
According to Barthes, in myth the same three-element system is framed, however,
its specificity is that myth is a secondary semiological system built on top of the first
language system or language-object.

Developing countries like Indonesia still need cheap fuel to support
development in every sector. The news about need for gasoline in Indonesia is very
high and gasoline prices jump in Indonesia is of great interest. The government
reported that the price of pertalite! and diesel will experience an increase in prices
starting on September 1 2022. Regarding this, the Minister of Energy and Mineral

! Pertalit is a 90 octane gasoline that provides an interim solution for consumers currently using
Premium
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Resources Arifin Tasrif has given a signal that on August 31 2022 the government
will announce an increase in subsidized fuel for pertalite and diesel. Apart from that,
the prices of pertalite and diesel which will soon rise is part of the government’s
plan to provide subsidies for the community”.

According to the Minister of Finance Sri Mulyana, there are two additional
social assistances that will be distributed to the public in the subsidies that have
been prepared by the government. The government distributed a fuel subsidy
budget of Rp. 9.6 trillion for the worker social assistance program. So that the total
social assistance from the transfer of fuel subsidies of IDR (Indonesian rupiah)
24.17 trillion will be distributed and it is hoped that it will reduce people’s difficulties
and also poverty in facing life amidst rising fuel prices. Apart from that, the Ministry
of Finance also provides transportation subsidies for public transportation including
online motorcycle taxis and also fishermen in line with the increase in fuel, which
is taken from the general allocation fund (DAU) and profit sharing funds®.

On September 8, 2023, the price of crude oil increased further and remained
at the level of US$ 90 per barrel. The increasing price of crude oil has decided
that Saudi Arabia will reduce oil production by up to 9 million barrels per day. Not
only Saudi Arabia, Russia will also extend its voluntary reduction of 300,000 until
December and ban gasoline exports throughout the world except for four countries
in the former Soviet Union to stabilize the domestic market. So it is predicted that the
increase in fuel prices will have an impact on the new prices sold by PT. Pertamina.
The increase in oil prices allows PT. Pertamina increase the price of certain types
of non-subsidized fuel in October 2023*.

The government itself has increased fuel prices based on the provisions
of Minister of Energy and Mineral Resources Decree No. 19 K/10/MEM/2019
concerning the Basic Price Formula in Calculating Retail Selling Prices for Types
of Fuel. The formula for this price uses the average published price of Mean of Platts
Singapore (MOPS) which uses units of US$/barrel. Apart from that, the increase
in non-subsidized fuel prices can also be caused by the weakening of the rupiah
exchange rate. In September 2023 the average value of the rupiah was recorded at IDR
15,349.21/US$ 1, lower than August which was IDR. 15,240.65/US$ 1, resulting
in an increase in fuel prices. There are four types of fuel that have experienced
increases in fuel prices, namely, Pertamax, Dexlite, and also Pertamina Dex.

2CNN Indonesia. (2022). Siap — Siap Harga Pertalite Dan Solar Dikabarkan Naik Per 1 September.
URL:  https://www.Cnnindonesia.Com/Ekonomi/20220830190953-85-841055/Siap-Siap-Harga-
Pertalite-Dan-Solar-Dikabarkan-Naik-Per-1-September (accessed: 20.12.2023).

*CNN Indonesia. (2022). Siap — Siap Harga Pertalite Dan Solar Dikabarkan Naik Per 1 September .
URL:  https://www.Cnnindonesia.Com/Ekonomi/20220830190953-85-841055/Siap-Siap-Harga-
Pertalite-Dan-Solar-Dikabarkan-Naik-Per-1-September (accessed: 20.12.2023).

* CNBC Indonesia. (2023). Sinyal Kuat Harga Bbm Non-Subsidi Naik 1 Oktober. URL: https://
www.Cnbcindonesia.Com/Research/20230927154049-128-476082/Sinyal-Kuat-Harga-Bbm-Non-
Subsidi-Naik-1-Oktober (accessed: 20.12.2023).
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The Ministry of Energy and Mineral Resources is proposing regulations
on purchasing pertalite. This regulatory plan is in line with the consequences
of rising world oil prices. The conflict between Israel and Hamas has the potential
to influence the increase in world oil prices. Not only that, the need for crude oil
ahead of winter also increases so that crude oil prices experience an increase which
can affect fuel prices. With this, the government also proposes to issue a revision
of Presidential Regulation Number 191 of 2014 concerning reference regulations
for the distribution of subsidized fuel so that it is right on target [1].

The content of this revision is to regulate in more detail and examine the
criteria for vehicles that can be filled by pertalite and to make differences in the
price of pertalite according to the type of people’s vehicles. So far, in an effort
to implement this regulation, Pertamina is conducting trials on restrictions
on purchasing pertalite for four-wheeled vehicles in various regions. And every
purchase is required to have a QR-code which will be scanned by the gas station
officer before making the purchase [1].

What is the research focus of the news analysis regarding the gasoline increase
policy from Barthes’ perspective? The aim of the research is to look at the process
at the macro level of news analysis regarding the petrol increase policy seen from
Barthes’ semiotic analysis with his own unconventional terminology where the
signifier is viewed from two angles: as the resulting element of the first linguistic
system and as the initial element of the mythological system.

Definitions of Terms
Communication

Fiske defines communication as a form of social interaction conveyed
through messages [2]. Message transmission is a process in which an individual’s
personality will influence the personality of other individuals through encoding
messages or decoding messages. A new categorization of a sign in semiotics was
presented by M.G. Shilina and M. Zarifian [3]. The transmission will focus on the
act of communication. John Fiske put forward two main schools in communication
studies, namely the “semiotic school” which is signs and also the “process school”
which views communication as the transmission of messages. John Fiske’s approach
to semiotic studies is one that can be used in research [4].

Roland Barthes's Semiotics

In order to organize textual multiplicity, to make it at least to some extent
accessible to analytical objectification, Barthes introduces the concept of code.
According to semiotics expert Roland Barthes, the study of semiotics is related
to the reader’s interpretation. Barthes, [5] mapped the function of signs into six
parts, namely markers, signs, denotative signs, connotative markers, connotative
signs, and connotative signs. Thus, Roland Barthes’ sign function can be applied
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to help analyze news from a sign perspective [6]. Barthes believes that language
is a sign system that reflects the assumptions of a certain society in a certain
time period. Barthes’ semiotic analysis is known as two stages of signs (order
of signification), the first stage of identification as a relationship between signifier
and signified in a sign outside reality. This stage is called the denotation stage where
the meaning of the sign is the most obvious. Barthes also defines the second stage
of significance as connotation. This is due to the interaction when the sign meets the
reader’s feelings and emotions as well as their cultural values [7].

Barthes also said that the signifier is the text and the signified is the context of the
sign. Barthes emphasizes that myth performs various functions: it simultaneously
designates and notifies, inspires and prescribes, and is motivating in nature.
According to Barthes, myth does not hide its connotative meanings, it “naturalizes”
them. Naturalization of a concept is the main function of myth. Semiotic analysis
is a research method for interpreting the meaning of a communication or message,
whether implicit or explicit. The intended meaning starts from partial meaning
to comprehensive meaning so that the communicator’s motives can be known [8].
The results of the analysis of a series of signs will describe the concept of thought
conveyed by the communicator, and the series of signs are interpreted as answers
to ideological questions and cultural values behind a text.

Social media

Social media is the internet service most popular with internet users today. The
way social media works is more preferred than traditional media such as television,
radio, newspapers and so on. The ease of interacting and spreading information
is the attraction of social media [9].

R.M. Chebib and N. Sohail wrote that, social media is used to communicate
by a number of people in society and consists of interactive websites, social news
sites, social networking sites as well as photo, video, etc. sharing websites [10].
Social media allows users to do things such as interactivity, building networks, and
providing information to other audiences [11]. According to Holton et al. 2016 [12]
social media facilitates access to news, as well as providing opportunities to engage
in the news process, through commenting, sharing and posting online

Government policy

Policy is an aspect of action that has a purpose that is passed by a number
of individuals or someone to handle a problem [13]. The concept of a policy
is to focus interests based on what is actually implemented, not what the government
proposes [14].

Previous research on Roland Barthes’ semiotics came from
M. Muhammadiah with the title “A Semiotic Analysis of Political News
Featured in Indonesian Newspapers”. This research aims to evaluate the
application of semiotics in Indonesian news articles relating to the election

KOI'HUTUBHBIE UCCJIEJJOBAHM . ITAPEMUOJIOI' A 435



Istiyanto B. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2024, 15(2), 430—442

of Candidates for Governor and Deputy Governor in South Sulawesi for the
period 2013-2018. This research uses semiotic analysis methods, and the
results of the research. It shows that the application of semiotics in newspaper
articles related to election campaigns only highlights the struggles of political
actors by providing imagery to build public attention by participating in media
coverage to be elected as future leaders.

Furthermore, there ia an outstanding research regarding semiotics entitled
The Ideology of Racism in Contemporary Hollywood Films on Netflix: A Case
Study on “All the Boys I’'ve Loved Before” Movie [4]. The aim of this research
is to analyze the ideology of racism in Hollywood films broadcast on Netflix.
“To All the Boys I've Loved Before” is a film based on the “New York Times”
best seller novel. This research applies a qualitative text analysis method, namely
the Semiotics method. This film is analyzed through Roland Barthes’ semiotic
analysis, which is known for its denotative, connotative and mythical meaning.
The results of this research show that the use of Asian faces as the main character
and protagonist in “To All the Boys I’ve Loved Before” shows that the racism
depicted in this film is a myth.

Methods

This study uses Roland Barthes’s discourse research strategy. Myth feeds
the consciousness of people living in the world of material values. Barthes’s
theoretical research played an outstanding role in revealing the semiological
nature of myth, the “mystery” of its origin and functioning. All classes, all
human groups, have their narratives, enjoyment of which is very often shared
by men with different, even opposing, cultural backgrounds. Barthes calls the
signifier meaning, in terms of myth — form. The signified of a mythological
system is called a concept, which represents the meaning. This is due, according
to Barthes, to the fact that the expression sign is ambiguous, since the signifier
of the myth is already formed from the signs of language. According to Barthes,
meaning or myth itselfis created due to the deformation of the relationship between
concept and meaning as the very form of myth is formed by linguistic meaning,
subordinate to the concept. Caring nothing for the division between good and
bad literature, narrative is international, transhistorical, transcultural: it is simply
there, like life itself. Researcher V. Savitsky described correlation of the main
functions of language [15], emblems are the object of semiotic analysis presented
in a number of articles as well [16]. As to Barthes the myth performs various
functions: it simultaneously designates and notifies, inspires and prescribes, and
1s motivating in nature. Addressing his audience, it imposes its own intentions
on addressee. One of Barthes’s most outstanding works, “Mythologies” [17], was
conceived as a series of revealing essays on the mystified consciousness of mass
society. According to the researcher, semiology should serve to destroy the
dominant ideological languages and perform a critical function.
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There are several articles in our focus regarding government policy about the
increase of gasoline prices during 2022-2023 in Indonesia. The research is done
at the micro level. The validity of the data uses triangulation in this research. The
coding used is open coding.

Results

The results of the research stated that at the micro level of the DC mass media
text, the signifier for the policy of increasing petrol in Indonesia was “scary”.
The significance of this text for society is a frightening sign. In denotative signs
as well as connotative markers, the title and content of mass media text news have
a frightening meaning for the public. Because it can cause price increases in various
aspects of people’s lives. We use narrative to describe on a personal level who
we are, where we have been, and where we are going: our life stories — to ourselves
and to other people [18. P. 283].

At the first level, connotation is the first level, while connotation is the second
level. Denotation is more associated with closure of meaning and censorship
or political repression.

Table 2
Analyzing Roland Barthes’s Map of Signs

Marker / Signifier
Soaring oil prices have caused the prices of pertalite
and diesel in Indonesia to increase

Signed/Signified
Scary/terrifying/creepy

Denotative sign
The increase in fuel prices in Indonesia makes it more difficult for people and increases people’s poverty, because
increasing fuel prices also causes price increases in various aspects, such as food.

Connotative Signifier Connotative Signified
The trial regulations limiting the purchase of pertalite The transfer of subsidies will be distributed and
for 4-wheeled vehicles in various regions affect losses is expected to reduce people’s hardship and poverty
in purchasing this gasoline. in facing the economy amidst rising fuel prices

Connotative Sign
The news about the increase in fuel prices made people angry in running the people’s economy.

Source: compiled by the authors

In the table of signifier results of this research, the soaring price of oil has
caused the price of pertalite and diesel in Indonesia to increase with scary/
terrifying significance, which means that the fuel increase policy causes
the prices of other necessities to also increase, which can increase poverty
and hardship in the community, making the news frightening. When linked
to previous research from Vercia Muhammad on the results of the signifier,
namely, Jaguar brand cars are made in England with the signified luxury/style,
because these luxury and stylish cars are made in England with high quality
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like Jaguar cars [19]. The results of other research related to Barthes’ analysis
are entitled “An Alternative Approach for Personal Narrative Interpretation:
The Semiotics of Roland Barthes” [20].

The results of this research use analysis based on Barthes’ five codes, namely
the hermeneutic code this makes it possible to trace the transition experienced by the
narrator from a firm approach to an approach where the narrator asks questions and
examines possible alternatives due to the situation of finding oneself. The semic
code in this study allows tracking the narrator’s transition from rescue status and
dealing with isolated cases and focusing on personal problems. Then the symbolic
code allows for signs of changes experienced by the narrator with subjective feelings
towards the surrounding environment. Furthermore, the results of the proairetic
code analysis make it possible to reveal the dialogue that occurs between the states
of destruction and creation by identifying the dominant verb in the narrative. Lastly,
namely the cultural code in this research, the cultural code makes it possible to trace
the transition experienced by the narrator from a situation of gaining power through
personal ties to gaining professional knowledge power [21].

That policy is a process that has certain goals to be followed and implemented
by a person or group of actors to solve certain problems. The essence of a policy
is a guideline for action, which may be simple or complex, general or specific
to achieve certain goals. As explained above, policies can be carried out
individually or in general, and in fact policies are more often implemented and
used in government and state actions or behavior which are better known as state
policies or public policies.

In the news text, the Government distributed a transfer of the fuel subsidy budget
of IDR 9.6 trillion for the worker social assistance program. So that the total social
assistance from the transfer of fuel subsidies of IDR 24.17 trillion will be distributed
and it is hoped that it will reduce people’s difficulties and also poverty in facing life
amidst rising fuel prices. In this text, the government distributes social assistance
to the poor as a government policy to reduce people’s difficulties due to the increase
in fuel prices, so this shows the marginalization of society. Marginalized society
is a society that is unable to adapt and involve itself with this increase in fuel prices.
These marginalized or marginalized communities are considered to be powerless
compared to other communities [22].

The selection of events, the relative importance attached to each, and the way
in which subjective time 1s managed are all en [tirely dependent upon the point
of view of the narrator. A narrative is a re-presentation of reality from a particular
perspective. According to Yu.M. Lotman, semiotics should be understood
as the science of communication systems and signs used in the process
of communication [23]. Like all narratives they are selective though somehow
related to planning and problem solving. It is a whole, an internally consistent,
self-contained unit of expression; reality reconfigured in order to create meaning.
From the news on the mass media, this fuel increase has caused controversy and
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unrest in society, especially the lower class because this fuel increase will burden
their activities. This increase in fuel has a very bad impact on class society,
because, due to the increase in fuel prices, the prices of goods and services such
as making bread and other goods will also increase along with the increase in fuel
prices. Not only that, the increase in prices of basic commodities has resulted
in rapid inflation. This inflation is an increase in commodity prices in general
due to a mismatch between people’s income levels and commodity procurement
systems such as production, pricing, money issuance, and others [24]. Therefore,
this is what makes society, especially the lower class, anxious, afraid and
marginalized by the policy of increasing fuel prices.

Conclusions

According to R. Barthes, the “reading” of a myth is instantaneous, since
it produces an immediate effect, which is much stronger than any rational
explanations that can refute it later. Narrative is often implicated in the
functioning of memory. Narrative is first and foremost a prodigious variety
of genres, themselves distributed amongst different substances — as though any
material were fit to receive man’s stories. Barth’s innovation lies in the fact that
he gave a semiological interpretation of ideology: he tried to consider ideology
as a special sign formation. The psychological weighting of time is itself
reciprocally related to the processes of event selection and event sequencing.
A provided analysis based on Barthes’ five codes like the hermeneutic one for
tracing the transition experienced by the narrator from a firm approach with
questions examining possible alternatives as well as the semic and symbolic
cods which allows tracking the narrator’s transition and detects signs of changes
experienced by the narrator with subjective feelings towards the surrounding
environment, while the proairetic code analysis reveal the dialogue between
the states of destruction and creation and the cultural code traces the transition
experienced by the narrator from a situation of gaining power through personal
ties to gaining professional knowledge. Connotative meanings are suggestive,
uncertain, vague, and therefore their decoding always involves a significant
amount of subjectivity; one can be sure of the real presence of such meanings
only if they are clearly redundant. Ordinary language, according to Barthes,
is most often “abducted” by myth, since it itself contains the prerequisites
for mythologization as a sign mechanism designed to manifest the speaker’s
intentions, what is called the expressiveness of language.

The results of the research at the first level mean that the mass news text
makes people scary because gasoline is a tool in community development in terms
of economics and community infrastructure development. At the second level,
the information myth about the increase in petrol makes the public a sign that
there will be an increase in prices in all aspects of life. As it seen the appeal
to latent signifieds of connotative sign systems is associated with an attempt
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to reorient semiology towards identifying meanings and meanings that are directly
unconscious to people, mechanisms for manipulating people’s consciousness
in information society.
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Abstract. The article studies functional features of verbs involved in the expression of interpersonal
relations in the Russian and Chinese languages. Considering this group of verbs as a subfield of the
general lexical-semantic field of attitude verbs is primarily conditioned by the fact that it expresses
relations arising among people in the form of feelings, judgments and appeals to one another
in course of everyday life. The group of verbs with a variety of both direct and figurative meanings,
which are used in different spheres of human communication, is analyzed. The analysis of the
studied verbs allows us find out the ways of their realization and appropriate the means to describe
human relations in the Russian and Chinese languages. In accordance with the aim and objectives
of the study, the article considers cases of expressing relations using adverbs in some constructions
of fiction texts, which allows us reveal such features of relations as multiple repetition, duration
and length. The analysis of this group of verbs of interpersonal relations helps us understand the
semantic structure of the verb that plays a leading role in the context and show the characteristics
of the author’s individual expression of interpersonal relations. It was revealed that in isolated
cases the verb in Chinese can fulfill the function of a subject, which is explained by the syntactic
peculiarities of the structure of this language. The results of the study confirm the hypothesis
of incomplete correspondence between the functional features of verbs of interpersonal relations
in the two languages under comparison.
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MEeX/IMYHOCTHbIX OTHOLLUEHUN B PycCKoOM ”n KNTaNCKOM fi3blKax

Ciromwii JIu ® B4, B.H. Jlenucenko ®, A.A. MaJjieHKoBa

Poccutickuit yauBEepCcHTET Ipy:KOBI HAPOHOB, Mockea, Poccutickas @edepayus
B4 lixiuyu0525@yandex.ru

AHHoOTanus. PaccMoTpeHre IPYIIIIbI I1ar0JIbHOM JICKCUKH KaK OO 00MIEro JEKCHKO-Cce-
MaHTHYECKOTO IMOJIS TIarojoB OTHONMIECHUN 00YCIOBJICHO TeM, YTO OHU BBIPAXAKT YyBCTBA,
CYXJICHHS U o0OpalieHue IPyT K APYTY B MOBCEIHECBHO XU3HU. B maHHON cTaThe mMpeacTaB-
JICHBbI d)yHK[II/IOHaJ'IBHBIe OCO6€HHOCTI/I rjaroJjioB, y4aCTBYIONIHUX B BBIPAXKCHUHN MCKINUYHOCT-
HBIX OTHOIICHUH B PYCCKOM U KHUTAaWCKOM sI3bIKaxX. AHAJIHM3y MOJBEPraeTcsi rpyria riaro-
JIOB C MPSIMBIMH M MEPEHOCHBIMU 3HAYCHHUSMHU, KOTOPBIC YIOTPEOISIOTCS B pa3HbIX cepax
YeJI0BeYeCKOTro 00IeHnsl. ABTOpaMHU YCTAHOBJIEHBI CIIOCOOBI M CpelicTBa pealu3alluu Tia-
rOJIOB C MPSIMBIMHU U TMEPEHOCHBIMHU 3HAYCHUSIMU JIJISI OMMCAHUS YSIOBEUCCKUX OTHOIICHUM
B PYCCKOM M KHUTAHCKOM $3bIKaX: BBIPAXKCHUS OTHOIICHUU HEOJHOKPATHOW MOBTOPSIEMOCTH,
IPOAOJIKUTCIBHOCTU U NJIUTCIBHOCTU C UCIIOJIB30BaHUEM Hapeqm‘/'l B KOHCTPYKIHAX XyHdO-
JKECTBEHHBIX TEKCTOB. B X0/1€ HCCIIeI0BaHKS ONPE/ielieHa CMBICIOBAS CTPYKTYpa r1arojibHOM
JEKCUKY, (PYHKIIMOHUPYIONMEH B KOHTCKCTE, U OCOOCHHOCTH WHIUBHIYaJbHO-aBTOPCKOIO
BBIPpAXXCHUA MEKITIUYHOCTHBIX OTHOIIIEHHUH. BBISIBJ'[GHO, YTO B €AMHUYHBIX ClIydyasdX TIJaroj
B KMTAHCKOM SI3bIKE€ MOXET BBIMOIHITH GYHKIIUIO TOJICKAIIETO, UTO OOBSICHICTCS CUHTAK-
CHYCCKUMHU OCOOCHHOCTSIMH KHTAMCKOTO si3bIKa. Pe3ynbTaThl MPOBEICHHOTO MCCICIOBAHUS
MOATBEPKAAIOT TUIMOTE3Y O HEMMOJIHOM COOTBETCTBUU (byHKL[I/IOHaJ'lBHI)IX OCO6CHHOCTeﬁ TrJjia-
rOJIOB MEXJTUYHOCTHBIX OTHOIICHUM B IBYX S3bIKAX.
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Introduction

Language is understood as an instrument and means of communication. It’s
a sign system of means and rules of speech which is common to all members
of a certain society. In the opinion of N.N. Boldyrev, “language-speech representing
an ontologically single object possesses structural and functional continuity;
ameaning of a word is represented within a language system and in speech promotes
a corresponding concept making the base to form various functional senses existing
only in the frames of certain contexts” [1. P. 197].

The notion of function is one of the principle linguistic background features.
Language is thought to be a certain system of means of expression and possesses
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a set of proper functions, i.e., language serves to realize some definite goals,
and those ideas are reflected in the work of Travaux du Cercle Linguistique
de Prague (1929) [2. P. 486]. The idea of linguistic function is also described in the
work by a German linguist K. Biihler The Theory of Language: The Representational
Function of Language (Sprachtheorie) (1934). For the further elaboration of the
theory of linguistic functions K. Biihler paid attention to the multifunctional
character of language while distinguishing the function of expression, the function
of addressing and the function of passing a message, or the communicative
function [2. P. 486]. Three types of utterances correlate with those three functions —
declarative, exclamatory and imperative utterances.

An essential feature of the development of modern linguistics is its
transformation from studying the language form to studying its functions and the
laws of their use.

The notion of “function” as a separate entity of language and the functional-
and-semantic field theory are the basic functional grammar terms [3. P. 343]. The
theoretical and methodological background of the present study make the works
of Russian and Chinese linguists in the spheres of lexicology and functional
grammar studies: A.\V. Bondarko, V.N. Denisenko, L.M. Vasiliyev, L.G. Babenko,
E.V. Kuznetsova, Lu Shuxiang, Zhang Huisen, et al. [4-8].

Studies on functional semantic fields and functional grammars compose
an important sphere, which the Russian linguist A.V. Bondarko had been developing
for many years. Proceeding from the theory of functional grammar, he had primarily
elaborated the complex analysis of the functional-and-semantic fields. Among the
put forward principles of the analysis he specifies the so-called “shuttle descriptive
principle”, which preset the means direction being “not only from functions and
meanings towards their formal expression, but, as well, from the means of expression
to their functions and meanings” [4. P. §].

The main functional-and-semantic approach to study functional-and-semantic
fields is grouping grammatical and lexical units according to some certain semantic
categories possessing common features. In the opinion of V.N. Denisenko, “it
is indeed the functional approach to meanings which allows demonstrate not just
a deeper insight of the nature of the category’s paradigmatics or show the interior
integral interdependence of the general semantics of classes and their units, but also
make more vivid and regularly functioning of the use of those units” [5. P. 92].

The description and study of the categories of verbs are playing an important
role in forming and developing functional researches.

In Russian and foreign linguistic research the key position belongs to topics
on the verbs because in many studies of the Russian parts of speech involving
the lexical system, the verb has got the leading role overtaking other word
classes both due to the richness and depth of its content, the lexical meaning and
the variety of forms and grammatical categories [9. P. 414]. The work “Verbal
categories in the system of functional grammar” by A.V. Bondarko contains
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the most detailed description of the most essential verbal categories in Russian
and components of the verbal lexical and syntactical environment. He promoted
the unified functional semantics pertaining both — lexis and grammar. The
study and description of functional peculiarities of verbs seems essential for the
linguistic theory and as well, for the practice of teaching languages in foreign
auditorium.

In general, the multiplicity of lexical-and-semantic classifications
of verb classes is determined by the unique verbal semantics. According
to A.A. Ufimtseva, semantics of a verb as a word, does reflect real minimal pieces
of the reality which approximate elementary events and situations, but more often
the phenomena denoted by a verb differently to a noun, make a complex feature.
The verb, being the most complex and significant part of speech, reflects not just
separate phenomena, but the kind of phenomena-situations, phenomena-relations,
actions-relations [10. P. 111].

On the whole the interpersonal relations are understood as a total
of interconnections of a man with people around him in various spheres of activity.
They are based on social links resulting from a certain interaction. The existence
of a society is impossible without interpersonal relations as it’s a crucial constituent
of our life. The background of interpersonal relations is communication — a human
need being a social rational being, a bearer of conscience.

At present, in the academic literature the question on how to classify the
verbs of relations and what verbs belong to the lexical and semantic group
of interpersonal relations is still relevant and argumentative. The meanings of the
majority of Russian verbs under the study combine two types of categorical
semes: ‘relation’ and ‘feeling’, e.g., the Russian verb socxuwamovca (‘admire’).
In Chinese, the hieroglyphs 4 ‘shéng qi’ also have a complex semantics, and
each of its semes could cause different meanings while forming different lexical-
and semantic groups. For example, 4< ‘shéng qi’ could denote ‘cepoumu/
paccepoumsy’ ‘make angry’ and ‘orcusmennasn cuna’ ‘life strength’. Thus the
verbs under the study could be distributed into different lexical-and-semantic
groups both in Russian and Chinese depending on the seme considered to be the
basic one [11. P. 1].

In the system of the Russian language the group of verbs denoting interpersonal
relations consists of the three different semantic groups [12. P. 593—-606]: the
verbs of emotionally-evaluative relation which could denote both — positive:
yeaxcamuv'respect’, 1aoums ‘get along’ and negative relation: xonghauxmosams
‘conflict’, nonpexamso ‘reproach’; the verbs of outer, exterior relation which could
be expressed by means of mimics as well: yzsibamsca ‘smile’, xmypumsca ‘frown’,
or speech: ockopbisamy ‘insult’, or gestures: npusemcmeosams ‘salute’, oOpezeosamuo
‘loath’, or action: anioouposams ‘applaud’, o6nsame ‘embrace’, or behavior reorcumo
‘caress’, ceupencmeosams ‘be in a rage’; the verbs of contact: snakomumucs ‘make
acquaintance’, mopeosamucs ‘bargain’, poonums ‘appease’ etc.
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In the article we’re going to discuss the verbs collected by means
of continuous sampling method and belonging to the three already mentioned
above semantic groups.

The specifics of the realization
of expressing interpersonal relations in line with the system
of functions in the Russian and Chinese languages

In modern Russian and Chinese the verbs of interpersonal relations are widely
used in ever functional speech style. The functional speech style is represented
as a conscious variety of speech means characterized by speech systemicity and
fulfilling a certain function in communication and activity (e.g., science, politics,
art, law, religion, etc.).

The theory of linguistic functions was laid as a base of various linguistic
constructions. In understanding stylistic theory Acad. V.V. Vinogradov
proceeded from various functions of language. Depending on the target and
environment of communication there are classified five main speech styles:
“journalistic (publicistic) style, artistic or literary fiction style, conversational
style, academic style and official style” [13; 14]. The description of stylistic
specifics and peculiarities of the verbs of interpersonal relations in Russian
and Chinese wouldn’t be sufficient or complete “if not to disclose their
functional origins, not to show those really existing in language ‘mechanisms’,
which determine the origins and form the background of their real existence
in language” [2. P. 372].

1. Journalistic style maintain a vast domain of social relations, e.g., political,
economic, cultural, sportive, and so on. It’s also called ‘the style of mass media’,
the style of newspapers, journals and magazines, radio and TV broadcast, etc.
Its main function is the influential function. And the verbs of interpersonal
communication are widely used, e.g.:

1) in Russian:

Daxmuuecku HutHewnas Tonvua npespawaemces 6 20Cy0apCcmeo epemet
O. Tluncyockoeo, xoeoa Bapwiasea Kougaukmoeana co cemu coceosamu
u orcaxcoana meppumopuanvrou dxcnancuu (HoBocTH mepBoro kanana,
23.04.2023). The verb kongauxmoeana ‘conflicted with’. Source: News
of Channel 1, 20.05.2023.

Mbi peuuumenvro ocyacoaem boeswvie oeticmaus 8 Cyoarne. Onu yeposicarom
0e30nacHOCMU MUPHBIX 2PAACOAH, NOOPLLBAIOM YCUNUA NO OEMOKPAMULECKOMY
nepexoody 6 Cydane u mocym nogiusams Ha cmadouivhocms 8 peeuone (PUA
Hogoctu, 20.05.2023). The verb ocyscoaem ‘blame’, ‘denounce’. Source: RIA
News, 20.05.2023.

! Dictionary of literary terms. URL: https://rus-literary-criticism.slovaronline.com/406-dyHkimo-
HanpHbIe%20cTim%20peun?ysclid=lhymfaq42x488980138 (accessed: 22.05.2023).
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In the above mentioned sentences the verbs denoting emotional-evaluative
relations are used in their direct lexical meanings.

In some constructions verbs with prefixes are used, e.g.. copyocumobcs,
3aopyacumocs and others. E.g., 3a epems 6oesoco crasxcusanus onu cOpyHcuaucsy
opye ¢ Opy2oM U 3HAIOM, HA YMO CHOCOOHDL, U UMO HAOEIOMCs CKOPO 8EPHYMbCSL
oomoti (PUA Hosoctu, 07.11.2022). The verb copyarcunucey ‘made friends’. Source:
RIA News, 07.11.2022.

Special attention is drawn to the sentence in which there are simultaneously
used the verbs expressing both — negative and positive emotional-evaluative
relations. In one context there are often used antonyms, for example: Ewe 200
HA3a0 MoaCmMOocyMbl MAKUX npe3upanu, a menepv daazozosetom (Komcomomnbckas
npasna, 24.12.2009). The verbs: npeszupanu ‘despise’ and é1azoz06erom ‘adore’,
‘worship’. Source: Komsomol’skaya Pravda, 24.12.20009.

2) In Chinese:

TR E BRI AR L], o ] 5 I & [ 4R oA TR, 4T A TR

LB, BEASLER [wa lin guo ji feng yan ra hé bian huan, zhong guo yii zhdng

ya ge gud shi zhong xiang hu ziin zhong, mu lin yéu hdo, tong zhou gong

ji, hu 1i gong ying] lit.: ‘Never mind changing international situation, China
and Central Asian countries used always pay respect to one another, conserve
good neighborhood relations, sail in one boat and abide mutual profits and
mutual victory’ (Xinhua News, 19.05.2023); The verb: HE ‘pay respect’.

Source: Xinhua News, 19.05.2023.

As is known, love and hatred cause different and opposite emotions of every
man, and sometimes they could be felt at once. In Chinese, in journalistic style
this idea is also confirmed by the context: {HIEUIEILAT: FERIBIRAFEIR,
HIRZNZI, T IR 2 —FEH) [dan zhéng ri ke bi sud shud: zai ni hén
wo de tong shi, yé you hén dud rén ai wo, ér ta men de yuan yin yé€ shi y1 yang
de] lit.: ‘But, as Kobi said, while you hate me, there are many people who love
me on the same basis’. The verbs: 1% ‘hate’ and %% ‘love’.

It’s also worth mentioning that a number of words expressing positive values
in the journalistic style are often used as the verbs of interpersonal relations.

In Chinese, the verb as a part of speech denotes action or condition
of an object, and also the target of action or the way, the manner of it [15. P. 708].
Sometimes a verb indicates a relative feature of an object [16. P. 92]. “Signifying
the action or the condition of an object, a verb used to realize the function
of a predicate. Signifying the action target or a manner of action, it plays the
role of a circumstance. Indicating a relative feature of an object a verb fulfils
the attributive function. In a few single cases a verb might function as a subject
of a sentence” [16. P. 49].

In modern Chinese one can rather often observe the situation when a verb used
in non-typical syntactic position for it, could realize the function either of a subject
or a complement. For instance: IX5FRFRAH Y 1 [zhe déng dai shi xiang dang

448 FUNCTIONAL SEMANTICS AND GRAMMAR



Li Xiuyu u op. Becrauk PY/IH. Cepusi: Teopust sizbika. Cemuornka. Cemantuka. 2024. T. 15. Ne 2. C. 443-456

tong kit de] ‘D10 okmAaHme ObUIO TOBONBHO MyuuTenbHbIM’. The verb: Z5£F

‘oxcuoanue’ ‘waiting’.

The given phenomenon could cause difficulties in translation or use in speech.
It also takes place in the group of verbs of interpersonal relations, e.g., &L %4/ /&
B R IFME S 5648 [zan 130 ai you shi zhong hud min zG de chuan tong méi dé]
‘YBajkeHHe K MOXWIBIM U 3a00Ta 0 MJaJeHLIaX — TPaJAULMOHHAs 100pOJAETENb
kuTaiickoil Hamun’. The verbs: i ‘yBaenme’/‘respect’ and % ‘3abora’/‘care’.
Here the Chinese verbs % ‘ypaskarwy’ and % ‘3aGoruThes’ are the subjects.
So, Chinese verb could function as a subject or complement, and at this, it doesn’t
acquire formal features of a noun, and consequently, conserves the former categorial
qualification.

To compare with other languages, Chinese verb is characterized as an element
of language which could lose its predicative meaning while it’s the predicativity
to form the verb as the main part of speech.

2. Artistic style represents the style of literary fiction and art, and its main
function means to influence appealing to an artistic or fiction image. It’s
used to convey artistic and fiction images and phenomena, to create a certain
spirit of some reader’s emotional attitude or feeling. Literary fiction text
makes the material for the studies. Indeed, the discussed group of verbs
is most often used in the artistic style works; their functions are rather
various. An author has to express emotional attitudes among the characters
of a text. On the one hand, it gives the opportunity to present the rules
and regularities of a linguistic system functioning, and on the other hand,
to reveal the peculiarities of author’s individual expression of interpersonal
relations. For instance:

1) in Russian:

Omom Onuevep, KAK pacckasviéal MHe oOmely, Npe3upan pyccKux

3a Hegedcecmao u zaymuaca Hao Humu xcecmoko (A.I1. Uexo, Cocenu, 1892).

The verb: eaymunca ‘mocked’.

A umen camvie cmpanHvle NOHAMUSA O KPACOMe... NOIMOMY KAHCOLU

HaAMeK Ha Mol Hapyichocmsb 00abHO ockopéaan meus (JILH. Tonctoi,

HetctBo, 1852). The verb: ockoponan ‘insulted’.

The use of adverbs in some structures of fiction texts could also point out
such peculiarities of relations as multifold repetitions, continuity, duration and
longevity [10. P. 112—-113]. In thus study we are considering the following use
of adverbs:

a) The use of the adverb dagno ‘long time ago’ which could give evidence
of the duration of relations, e.g., On max oaéno eénroonen, u mue e2o oueHw
arcans (JI.H. Tonctolt, Auna Kapenuna, 1878); — Ax, s 0aéno mak ne cme-
anace! — crazana Bapenvka, cobupas zonmux u mewouex (Tam xe).
The adverb and predicate: oasno enroonen ‘long time in love’; oasno...
He cmeanacsy ‘didn’t laugh so long.
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b) The use of the adverb mukocoa ‘never’, which correlates with the
negative verbal form, e.g., 5 mebs nukozoa max ne nwobuna, Bans
(®.M. [ocroeBckuii, YHWkKeHHble U ockopOneHHble, 1861); The
collocation: Hukozoa ... ne nwoéuna ‘have never loved’ — no negative
verbal form in English!

c¢) The use of adverb ne pa3z ‘not once’ indicating the repetition of relations,
e.g.: Xoms u 3uana, umo cmapuk ux nooospesaem 6 Hell U 0adxce He pa3
nonpekan ee koceennvim oopazom (Tam xe). The collocation: ne pa3z no-
npexan ‘not once reproached’.

d) The degree of the intensity of feelings could be demonstrated by the
use of a predicate’s amplifiers, e.g., the use of the adverb ouewns
‘very’, meaning ‘at the great, significant degree’. For example: Jluza
ouens nrouna ee, omkpwigana eu ce ceou matinwvl (A.C. Ilymkus,
bapsimns-kpectbsinka, 1830). The collocation: ouens awoéuna ‘loved
very much’.

e) The use of the adverb cmpawno ‘very much horrifying’, ‘greatly’,
‘extremely’ meaning ‘the significantly intensive revelation’ E.g.,
OHn 6bin kax youmwiii, Hennu cmpawno ockopouna e2o; 6ce nOOHsIOCY,
60 mHe (O.M. JloctoeBckuii, YHI>KEeHHBIE U OckopOsieHHbIe, 1861). The
collocation cmpawno ockopouna ‘greatly insulted’.

f) The adverb mak so’, ‘so much’ also denotes the degree of a feature. For
example: Jonorcno 6vimsb, 2mo 8b1ULLO YHCACHO 2TYNO, U NOMOMY-MO, Ge-
poamno, Hamawa mak cmpanno yasloHynace mo2oa moemy 60Cmopey
(Tam xe). The collocation: mak ... yneionynace ‘smiled so...’.

2) in Chinese:

(Bt vy B XA O S B T RS A e, AR LRIE T
[dan ta ké wang zhe jian hiin shi chéng gong, te¢ bié shi yao shi zi ji ding xin,
jit géng xiang xin nii ér de hua le] ‘However, she didn’t want so much this
marriage, and moreover, the comforting feeling of her worries’, so that she
believed it’. The verb: #{Z ‘believed’.

TRIASEH S EI—), FERR Bt X IR F N [wo chdo xido shi
jie shang de y1 qi€, t¢ bi¢ shi gidn qing. zhe shi ta gan dao hai pa] ‘I laugh
at everything in the world especially at the feelings: and it starts to frighten
her’. The verb: I]%E ‘laugh’.

Emphasizing the peculiarities of relations by means of adverbs
is characteristic in Chinese as well. In following sentence the adverb nuxozoa
‘never’ in combination with the negative verbal form is expressed like that: xax
W, FeANNIth, MRANE 38 WA, SANEELF [a, wo bua rén shi ta, cong 1ai b céng
yu jian ta, qi bu géng hdo] ‘Oh, it’d be much better if | had never met him’/‘Ox,
nyudie O 51 He 3HaJa, He BeTpeyaJia 0 ero Hukoraa’; and the adverb ouens ‘very’,
‘very much’: Z M H+43419% [lio lidng kou shi fén xiang ai] ‘Cmapuxu ouens
aroounu opyz opyza’/‘The old ones loved each other very much’.
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The examples given above are taken from fiction works and give evidence that
the functioning of the verbs under consideration reflects both general linguistic
regularities and the author’s peculiarities to depict characters and convey the
content of the story, and create the large range of relations among the people.

3. For the conversational speech style the informal communication is rather typical,
when the author shares his thoughts and feelings with the people around him,
exchanges the information on everyday topics in the informal circumstances?.
Here the main function becomes the communicative function. In the spoken
speech style there are used simple words, verbal expression of emotions, every
day or substandard lexis. One of the typical features of the spoken speech style
1s emotional expressiveness which involves that in course of communication,
communicants use gestures and mimics, and intonation which make clear and
understandable the mood of the narrator; there are inserted pauses or the accent
1s put on specific phrases. For example:

1) in Russian:

Ix, mol... muxas mos! [Enenal. Ilpu mne — ne nrwoéesnuuams ‘not
to be polite)/

Beov mvr nacmewnuuaewn ‘mock’ ‘make fum’, nao ooxmopamu
(AHTOHOB).

U bprocoe eecoma nrwoonvimuuyan ‘be curious’. «Beco mom nepuoo
2ycmo okpauten MHe MepedckoscKumu, Kyoa Hu npuoeutby, — 2080psm 0 HUX,
6 1abopamopuu 2080pUM 0 HUX.

It’s worth mentioning that such verbs, which denote the amiability towards
oneself like npusoposcums ‘bewitch’ figuratively meaning ‘ouapoBas, npuBJieub
K ce0e, 00Bopo:kuTHL ‘having charmed, to attract, to enchant’ are characteristic
for the spoken speech style/ Here comes an example: ‘Ona ero mpuBopo:kuaa’/
‘She has bewitched him’.

1) In Chinese:

R, ARACR B IX B (A AHAM S AKRL G, XS [kd jia,
wo hé ni fu qin zui jin zhe duan shi jian xiang chu dé bu tai rong qia, zhe y& nan
midn] ‘Kars, MbI C TBOUM OTIIOM B IOCJIEIHEE BpEeMs HE JIaauJau, ObiBaeT’/
‘Katya, we didn’t use to be on good terms with you father’ during the latest
time.

In Chinese, the figurative meaning of the verb mpueoposcums ‘bewitch’
is expressed like that: W/EAZHUBLRBIX N HIE? [t z&n me hui b ta mi dao
zh¢ ge di bu] ‘Uem ona ero tak npuBopo:kuaa?’ / ‘How has she bewitched him?’.

Such verbs as opescoeams ‘loath’, nrwoesnuuams ‘flirt’, nepeznaovieamocs
‘exchange glances’, mopzoeambca ‘bargain’, npueoparxcuseams ‘bewitch’
do function in the everyday speech style, e.g.

2 Stylistic Encyclopedic Dictionary of the Russian Language. URL: https://dic.academic.ru/dic.nsf/
ruwiki/1114967 (accessed: 20.05.2023).
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PREEARA 13X Loy NEARHEAN, (HIX AT ATEK [wo zhi dao ni men
zhe xi€ wai di rén xi huan jidng jia, dan zhe wo k& bu shan zhang] ‘A 3nato,
BBI, Uy>KaKH, JIIOOMTE TOProBaThesi, HO 3TO HE MOM KoHEeK/ ‘I know, you, men
like to bargain, but it’s not my hot short’.

TP, FATTAT A2, A2 ARV & T [hio ba, wo men k& yi jie
shou, dui ba? ta si xia kan le kan] ‘Xopomo. Hac Benp 310 ycrpauBaet?
OH mneperasiabiBaeTrcss co cBoumu apy3bsimu’/ ‘OK. Would it suit us?
He is exchanging glances with his friends’.

Official speech style presents a functional variety of modern literary language
to serve in the spheres of law, power, administration, trade inside the country and
on the international arena. For instance:

1) In Russian:

OnekyHvl u noneyumenu HeCOBEPUICHHOICMHUX OOJIHCHbL 3A00MUMbCA
‘have to take care’ 06 ux o6yuenuu u gocnumanuu.

In the conversational style there is often used a construction to express

primarily the meaning of the “obligatory must™ a word with this meaning
(cneoyem, naonescum, ooazyemcs, 0ondxcuwl, 006s3amsl) — all those mean ‘must’,
‘have to’, ‘should’ depending on the context, + a verb of interpersonal relations. For
example: Onexyuol u noneuumenu 06a3anvt 3a60mumoca ‘should have to take
care’ o codepoicanHuy c8oUxX NOOONEYHbIX, 00 obecneyeHuU Ux yxo0om u iedeHuem,
3auuuams ux npasa u UHMepechyl.

2) In Chinese:

JI— R SEAERSRNFIRVEAT N, SRR N RSN ol (5
HBI T REEHL: 02 [wan y1 she ji nin hé nin de gin rén de qI zha hang wéi,
zhi fa rén yuan qing qit nin li ji yU zui jin de jing cha bu mén lidn xi huo
zhi dian] ‘IlpaBooxpaHUTENH MPOCAT B CIIyyae COBEPIIECHUS B OTHOIICHUU
BaC W WIHM BallUX OJM3KUX MOIIEHHUYECKUX NICHCTBUU HE3aMEITUTEIIEHO
o0pamarnces B unu o tenedony: 02’ / ‘Law enforcement structures ask you
must immediately turn to the nearest police station personally or by phone 02’,
in case there were made fraud actions against you or your relatives.
It’s necessary to remark that the Chinese official speech style abandons with

linguistic formulas containing lexical means typical for official speech [18. P. 40],

e.g.:

Nof 7 BB IR 2 7~ B [dui gui fang ré qing de kudn dai bido shi gin xié]

‘Thank you for the warm reception’ / ‘biaronapum 3a tenslii npuem’.

5.

452

Academic style functions in the academic sphere of communication and speech
activity; it reflects theoretical thinking in the notional-and-logic form. The
message-sending function is the main one here. In the academic style, Russian
and Chinese verbs of interpersonal relations are functioning as following:
1) In Russian:

Omuowenuss  quyHOCMU K OpyeuM  ABIANOMCA, 6  CYWHOCMU,
63AUMOOMHOULEHUAMU, ...TH00U ONPeOesieHHbIM 00pa3om omuocamcea ‘relate’

opye k opyay,
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Ileoacoe ob6s3an Obimb cmpocum u mpedOBAMENbHLIM, He OONHCEH
npoasename ‘reveal’ juumblX OMHOWEHUI... 6 NPUCYMCMBUU OPYeUX
B0CNUMAHHUKOS UJIU UHBIX NOCTOPOHHUX.

In this style the use of the verbs of interpersonal relations is usually revealed
in the frames of a syntactic structure with the following verbs, e.g.: 6sims ‘be’,
AeNAMBCA ‘appear’, kazamoca ‘seem’, cuumamaocsa ‘take into account’, oo61a0ameo
‘possess’, omauuamocsa ‘differ’, umems ‘have’.

2) In Chinese:

% A e R KO LB S T AR IR A 52, AEDL BRI
FEFP= A —RBAT A SATFISIB T A [ni ai zong hé zhéng shi zhi
jia zhdng dui ér tong guo yu jiao shéng guan ydng hé ni ai, yi zhi ér tong
zai chéng zhang guo chéng zhong chan shéng y1 xi li¢ hang wéi, pin hang
hé xi guan fang mian de weén ti] ‘bamoBcTBO — 3TO CUTYyaI U, TPU KOTOPOU
ponuTenu 6aJYHT CBOUX JIETEH, 4TO B MMPOILIECCE B3POCICHUS IPUBOIUT
K OOonpIIMM MpoOjieMaM C MOBEAEHUEM, XapaKTepOM M MpUBBIUKaAMH /
‘Desipience is the situation when the parents spoil their children, and
it causes big problems in course of maturing concerning the character
and habits’.

In Chinese, a specific feature of the academic style is a simplification trend
expressed be means of specific syntax and text structure. “Simplification is inherited
in academic texts because it has to contain maximum of information implied in the
minimal volume” [19], as is used in the example given above: ... [shi] ..., LAZX
[yizhi]... ‘aTto sBASIETCA..., UYTO MPUBOIUT K TOMY, UTO.../B pe3yibrare 4ero.../’
‘what appears ... what leads to/what results in...".

It’s worth mentioning that using in the academic style of the verbs
of interpersonal relations is characterized in both languages under the study with
vivid logic, exactness and proof in comparison to other styles.

Conclusions

Main conclusions of the given study demonstrate that the verbs of interpersonal
relations are frequently used in both languages and mainly reveal direct meanings.
It is proved that in some singular usages a Chinese verb could fulfil the function
of a subject which is due to the specifics of syntactic structures of the Chinese
language.

We’d remark that under certain conditions when there takes place a semantic
transformation of the verbs used in a certain context there are possible changes
in meanings of some verbs that should be taken into consideration while to distribute
the verbs among various lexical-and- semantic groups.

The results of the undertaken study confirm the hypothesis of incomplete
correlation of functional peculiarities of the verbs of interpersonal relations
in both languages — Russian and Chinese. In addition, it’s necessary to mention
that the singularly functional approach to describe the given group of verbs
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allows reveal the main specifics of these units in both languages under the study,
and the comparative aspect of analysis makes it possible to put forward prognosis
on the possible range of difficulties in translation and studying languages as the
foreign ones.
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Peculiarities of Formation
of the Term System of International Trade:
Linguocultural and Ecolinguistic Aspects
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Abstract. The article discusses linguistic and cultural factors influencing the formation
of Russian and Chinese terminology systems in the field of international trade. Associated
with the inclusion of terms in the systems of Russian and Chinese languages trends are studied
from the point of view of linguoculturology and linguoecology. The relevance of the work
is determined by the practical need to establish similarities and differences between Russian
and Chinese language terminological systems used within intercultural communication
as part of economic (trade) relations. The purpose of the study is to identify linguocultural
determinacy and dominants of linguoecology inherent in the differentiated Russian and
Chinese terminological systems in the field of international trade. The factual material of the
study was Russian and Chinese lexical units of international trade terminological systems
(the sample contains more than 500 lexical units). In accordance with the results of the study,
out of the total number of the terms examined, 36 % are Russian-language borrowed units
adapted with the help of semantic calquing 9 % out of 36 %); 64 % of units are borrowed with
the use of transcription, out of which — transliteration 52 %) and other methods 12 %). Of the
total number of Chinese terms considered, only 18 % are borrowings that, when entering the
Chinese language, had undergone only phonetic and graphic types of adaptation; 29 % of the
units are borrowed with the help of morphemic and semantic calquing and hybrids; 9 % are
terms written in the Latin alphabet; upon that, 44 % of the units are native terms. In conclusion,
the article suggests, that the terminological systems of international trade in the Russian and
Chinese languages are influenced by conditions associated with the specifics of the languages
themselves and with the mentality of the peoples of Russia and China, on the one hand, and
with the processes of globalization, on the other hand.

Keywords: terminology system, international trade, Russian, Chinese, extralinguistic factors,
linguoculturology, linguoecology
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Oco6eHHOCT pOpMUNPOBAHNA TEPMUHOCUCTEMDbI
cepbl MexxOyHapoOHAasA mMop2086/s:
NINHIBOKYJ/IbTYPONOrNYecKuin  SKONIMHrBUCTUYECKNIA acneKTbl

IOjixans'?®, O.B. JlazapeBa' ® X, C.A. Bapos*®, B.T. Bepen'

"Poccuiickuii yHUBEPCUTET JpyxKOb HAPO0B, Mockea, Poccuiickas Dedepayus
Tlenarornyeckuii yausepeutet BHyTpenneit Mouromnuu, Xyx-Xomo,
Kumaiickaa Hapoonas Pecnybnuxa

3dunaHcoBbIil yHUBepcuTeT mpu [paButenbeTBe Poccuiickoit deneparmu, Mockea,
Poccutickas @edepayus

B lazareva-ov@rudn.ru

AnHoTauusi. Ha hopmupoBanue pyccKOsS3bIMHOM M KHTaMCKOS3BIYHONW TEPMHHOCHCTEM B cdepe
MEXIYHAPOIHON TOPTOBIN BIUSIOT SI3BIKOBBIC M KYJIBTypHBIE (DaKTOpPBI. ABTOPBI PACCMaTpPHBAIOT
TEH/JCHIINH, OIIPECIIAIONINE TEPMUHOIOTHIO PYCCKOTO M KHTAHCKOTO SI3BIKOB, KOTOPBIE HCCIETY-
IOTCSI C TOUYKH 3PEHHUS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH M 3KOJIMHTBUCTUKU. AKmyaibHocmb pabOThl cBA3aHa
C TIPAKTUYECKOH MOTPEOHOCTHIO B YCTAHOBJICHHN CXOJCTB M OTIIMYMI PYCCKOS3BIYHOM N KUTAHCKO-
SI3BIYHON TEPMUHOCHCTEM, MCIIONB3YEMBIX B PaMKaX MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIlMM B OONacTH
9KOHOMHUYECKNX (TOPTOBBIX) OTHOIICHWH. [[enb 3aKIIOYacTCsl B BBIABICHUM JIMHTBOKYJIBTYPOJIO-
THYECKON JIeTEPMUHUPOBAHHOCTH U JIOMHHAHT, CBOMCTBEHHBIX MH((epeHInpyOnMCs pycCcKos-
3BIYHOHN 1 KUTAHCKOS3BIMHON TEPMUHOCHCTEMAM C(hephI MedcoyHapoonas mopzosis. Mamepuanom
WCCIIEJOBaHMUS TTOCITY KN PYCCKOSI3bIYHBIC U KUTAHCKOS3BIYHbIC JIKCHICCKHUE SAMHHUIIEI TEPMUHO-
cucteM chepsl medxncdyHapoOoHas mop2oeis (BEIOOpKa compep:kuT 0onee 500 TEKCHISCKUX CTMHMII).
B cootBercTBHM C© pe3yivmamami MCCIEAOBAHUS, B PYCCKOSA3BIYHOM MaccHBE TEPMHHOB M3 00-
mero gucna 100 %) paccMOTPEHHBIX PYCCKOSI3BIYHBIX TEPMUHOB 36 % COCTaBISIOT PYCCKOS3bIU-
HBIC ¥ aJJaNTHPOBAHHBIC C TOMOIIBIO0 CEMAHTHYECKOTO KaJbKHPOBAHMUS 3aMMCTBOBAHHBIC €ANHHIIBI
9% u3 36 %); 64 % enuHMUIL IBISIFOTCS] 3aMMCTBOBAHHBIMH € TIOMOIIBIO TPAHCKPHIIIINH, U3 KOTOPBIX
TpaHcaurepanuei 52 %) u np. ciocodbamu 12 %). 13 obmmero uncina pacCMOTPEHHBIX KHTAHCKOS-
3b19HBIX TepMUHOB 100 %) — TONbKO 18 % COCTABIAIOT 3aMMCTBOBAHMS, KOTOPBIE MTPU BXOXKICHUH
B KUTAWCKHUN S3BIK ITOBEPITIMCH TOMBKO (POHETHUECKoi u rpadudeckoil ananranuu; 29 % eauHuIy
SIBIISTFOTCST 3aMMCTBOBAHHBIMH C TTOMOIIBI0 MOP(EMHO-CEMaHTHUECKOTO KalIbKUPOBAHMS, & TaKKe
rudpunamu; 9 % cocTaBISIOT TEPMUHEI, 3aMTHChIBAEMbIC TATHHUIIECH; 44 % eaMHUIl — 3TO HCKOHHBIC
TEpMHHBI. B 3aKiII09€HNN aBTOPHI 1€JIAI0T BBIBOA O TOM, YTO Ha TEPMUHOCHCTEMBI MEK/TyHAPOJHOM
TOPTOBJI PYCCKOTO M KUTAHCKOTO SI3BIKOB BIUSIIOT YCIOBUSI, CONPSIKEHHBIE CO CHENU(HUKON caMuX
SI3BIKOB M C MEHTAJINTETOM HapoaoB Poccun n Kuras, u ¢ nporneccamu rmo0ann3amnuu.
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Introduction

Russia and China are major centres of international trade. The nature
of intercultural interaction between the two countries and with other states depends,
to a large extent, on the specifics of their inherent norms of business communication
and, in relation to the topic, terminology systems in the field of international trade.
Globalization processes contribute to the universalization of linguistic terminology
systems, which is carried out mainly through borrowing. However, linguocultural
and ecolinguistic factors provoke different influence of globalization on the
formation of each of the systems of terms named above [1-3]. Thus, the relevance
of this work is determined by the practical need to establish the similarities and
differences between Russian-language and Chinese-language terminology systems
used in intercultural communication in the field of economic (trade) relations. Today,
the efficiency and availability of information are of great importance; they are all
the more important the more serious the sphere of communication is [4]. Increasing
business contacts between Russia and China reveal the need for systematization and
structuring of accumulated knowledge not only about the specifics of their cultures,
but also about terminological apparatus, as their use helps forward the success
of intercultural interaction.

Characterizing the degree of scientific development of the problem under
consideration, it should be noted that to date, we can find research carried out
on the general theory of terminology (see, for example, [5—15]); on comparison
of terminology systems of the analyzed languages [16; 17]; on the terminology
of the field of international trade in the Russian and Chinese languages [18-20].
Some works study characteristic features of Russian-language and Chinese-
language terminology systems in the field of economics, business and commercial
communication, trade; and also consider individual features of terminology systems
of Russian and Chinese from the perspective of symmetric-oriented approach and
contactology. However, a comprehensive study of the features and a comparative
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analysis of the formation of terminological systems in these languages are a relatively
new direction. Previously, systematic research has not yet been carried out linking
these two languages to study their relationship in the field of infernational trade
terminology, incl. in linguoculturological and ecolinguistic aspects. Therefore,
this article, the purpose of which is to identify the linguocultural determinacy
and dominants of ecolinguistics inherent in differentiated Russian-language and
Chinese-language terminology systems in the field of international trade, makes
a certain contribution to the development of this area of scientific research.

Materials and research methods

The factual research material was Russian-language and Chinese-language
lexical units of terminological systems in the field of international trade, presented
in the dictionaries"**. The sample contains more than 500 units — 250 Russian and
Chinese language facts each.

The following methods were used in the work: continuous sampling method;
descriptive method, including observation of language material, its analysis,
systematization, description; method of component analysis; comparative method.

Research results

The term system adopted by a specific linguistic community, alike their other
standardized structures, embodies the propositions of collective consciousness,
and, therefore, objectifies stable and dominant features of the linguistic
mentality of society. By term system we mean a set of terms related to different
areas of knowledge and differentiated according to the narrow focus of these
areas. According to E.V. Chistova, a term is “a nominative unit that adequately
reflects any concept of a certain field of knowledge, and also requires contextual
verification” [20. P. 27]. S.V. Grinev-Grinevich proposes the following definition: “a
term is a special lexeme that names a general concept™ [6. P. 725]. The need to verify
a term is determined by its following properties: “inconsistency, procedurality,
formal semantic variation and dynamism” [20. P. 27]. Consequently, not every unit
that is used in the interaction of people in any scientific communication paradigm can
have the status of “term”, but only the one that fully meets all the above conditions.

The language of international trade is at the same time a type of language
of business communication, “detecting various etiquette speech clichés and,
in general, norms of verbal behaviour in relevant communication” [5. P. 9-10],
besides, an independent discursive space. The discursive space of the macrosphere

! Kosvipckas M. E. Y4eOHBII cTOBaph TEPMHUHOB M0 SKOHOMHKE 1 MEHEDKMeHTY. MpkyTck: Baiikanb-
CKHUI rocynapcTBeHHbIN yHUBepcuteT, 2017.

2 Pyccko-aHIIMIICKUIT BHEITHETOPTOBBIN U BHELTHEAKOHOMUYECKHH ciioBapb o pea. M.d. XKnaxo-
Boil. M.: Pycckuii s13b1k, 1994.

SR E R R d / HFH 4% Pyccko-KUTalickuil BHEITHETOPTOBBIA M BHELNIHEOKOHOMUYE-
ckuit cnoBaps / ox pen. Tsab baocuns. [lekun: The Commercial Press, 2014.

460 FUNCTIONAL SEMANTICS AND GRAMMAR



Yuhan u op. Bectuux PYIH. Cepusi: Teopus si3bika. Cemuorrka. Cemantuka. 2024. T. 15. Ne 2. C. 457-473

of international trade absorbs terminological units that make up the linguistic
framework of this sphere, 1.e. its own terminological system. Due to the fact that
for the field of international trade the main thing is always the achievement of the
intended effect and effectiveness, its language (the field) is subordinate to the
purpose of communication, i.e. it can be characterized as lexically neutral, not
allowing any means of verbal expressiveness and recognized for standardization,
brevity and accuracy. However, the filling of the terminological system in the field
of international trade, its formation and transformation, to a sufficient extent “depend
on the cultural and linguistic attitudes of the society, its preferences” [18. P. 145].

Specifics of the Russian-language terminology system
in the field of international trade

The terminological system of the field of international trade in the Russian
language embodies the mental and linguistic characteristics of representatives
of the corresponding linguistic culture and demonstrates its ecolinguistic
dominants. The Russian-language system of terms in the field of infernational
trade consists mainly of borrowings that came from other European languages.
As noted by EV. Chistova, foreign vocabulary became widespread in the
1990s. after Russia became open to contacts with Western European countries.
This is marked not only by increased intercultural interaction, but also by the
flourishing of individual entrepreneurship, which over time entered the world
market [20]. The country’s economy joined intensive global processes, and
economic relations with European countries were subject to Western conventions.
Since the dominant positions in the trade and economic sphere were occupied
by English-speaking countries, which at a certain stage succeeded in scientific,
technical and commercial terms, most borrowings into the Russian language
came from the English language, or through its mediation.

The Russian mentality is to a large extent characterized by collectivism
and desire to join the opinion of the authoritative majority, and, finitely, this
is reflected in the conduct of business by Russian entrepreneurs [5]. The
predominant language in the field of international trade was and is to this
day English, which has a well-developed and appropriate terminological
apparatus. The trade and economic terminology of the Russian language after
the dissolution of the USSR required significant expansion and adaptation
to the realities of the new era, in which the leading role was taken by English-
speaking countries led by the United States. Borrowings in the Russian-
language system of terms in the field of international trade were also caused
by the need to nominate commercial concepts that came along with the new
realities of the world economy after 1991. In addition, the English language,
like the Russian language, belongs to the Indo-European language family,
which, due to a number of their unifying features, contributes to “light”
borrowing. We can say that the determining factors in the formation of the
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term system (In the field of international trade) were the need to name new

concepts, their connection with the “common language” of the world economy,

functioning based on English, that is, the rapid adaptation of English terms
to the Russian language system. At the same time, we note that the Russian-
language terminology system has many original lexemes.

Let us turn to illustrative material in order to outline the features of the
formation of the Russian-language terminology system in the field of international
trade. So, in this system there are (examples are taken from*,’):

1. terms that have primordial origin and reflect linguocultural propositional ideas
about those concepts / objects of reality they call: neycmouxa ‘forfeit’, cuém
‘bill’, coenka ‘deal’, mope ‘bargain’, npubwiis ‘profit’, etc.;

2. terms borrowed from other languages (mainly from English) and have undergone
adaptation in the Russian language:

» terms that appeared based on semantic calquing (sometimes with a borrowing
word adapted through transcription, transliteration): gnewmnemopeoguwiii b6anrarnc
cmpanwl (from the English foreign trade balance), émxocmo pwinka (from the
English market capacity), naruunoii pacuém (from English cash settlement /
cash payment);

» graphically and phonetically adapted terms: 6uswec ‘business’, eappanm
‘warrant’, demnune ‘dumping’, umnopm ‘import’, sxcnopm ‘export’, mapoica
‘margin’, etc. (the given terms are borrowed from English, the term maporca
‘margin’ is of French origin — in this case, the English language acted
as an intermediary);

» terms consisting of Russian and English words: snympugupmennas mopeosns
‘intrafirm trade’, 6bapmepnas coenxa ‘barter deal’, aykyuonnas yena ‘auction
price’ (these terms are borrowed from English; the word ayxyuon ‘auction’
1s of Latin origin — in this case, the English language acted as an intermediary).
Separately, we should highlight the borrowing of abbreviations that undergo

sound and graphic, syllabic and mixed adaptations, characterized by differentiation

of the abbreviated complex with its decoding: MBPP (Meowcoynapoouwiii 6ank
pexoncmpyxkyuu u paseumusi) — from English IBRD (International Bank for

Reconstruction and Development), EACT (Esponeiickas accoyuayus c80000HOU

mopeoenu) — from English EFTA (European Free Trade Association).

Ecolinguistic properties of the terminological system of the field of international
trade in Russian can be designated as:

» wide availability (6appensv ‘barrel’ is used in different countries to name a unit
of capacity and volume of bulk solids; the lexemes aump ‘litre’ and eannon
‘gallon’ are not widely used);

* Kosvipckas M.E. YueGHBIN ClIOBapbh TEPMHUHOB 10 SKOHOMHUKE U MeHeDKMeHTY. MpkyTck: baiikanb-
CKHUI rocynapcTBeHHbIN yHUBepcuteT, 2017.

3 PyccKo-aHIMICKUIA BHEITHETOPTOBBII M BHELIHEOKOHOMHUUECKHUIt cioBapb non pea. M.d. XKnaxo-
Boil. M.: Pycckuii 51361k, 1994.
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» the desire for brevity, which is absent in authentic Russian names (duzep
‘dealer’ — a trading partner who purchases products wholesale and sells them
at retail);

* specification of lexemes (Qucmpubvromop ‘distributor’ — a trader who enters
into an agreement with a manufacturer for the right to sell its products for
an agreed period; the phrase nocpeonux covima ‘sales intermediary’ does not
specify a certain meaning of the nominated object);

 the average degree of preservation of propositional terminological units that
correlate with units of the country’s internal trade structure (presence of original
nominative units: docosop kynau-npodaxcu ‘purchase and sale agreement’,
nocmaska ‘delivery’, svipyuxa ‘revenue’, yenoodpazosanue ‘pricing’).

Of the total number (100 %) of Russian-language terms examined, 36 % are
Russian-language and borrowed units adapted with the use of semantic calquing
(9% of 36 %); 64 % of units are borrowed with the use of transcription, of which
transliteration (52 %) and other methods (12 %) (see Fig. 1).

B PyCCKOSI3bIYHBIC CANHHUIIBI
Russian-language units

® AJ[anTHPOBAHHEIE C TIOMOII[BI0 CEMAHTHIECKOTO
KaJIbKHPOBAHHS 3aMMCTBOBAHHBIC €/[MHHIIBI
Adapted with the use of semantic calquing
borrowed units

¥ 3aMMCTBOBAHHBIC C IIOMOIIBIO TPAHCKPHIIIINN U
TPAHCIUTEPALNN SINHHIIBI
Borrowed with the use of transcription and
transliteration units

M 3aMMCTBOBAaHHBIE M. CIIOCOOAMHU €IUHUIIBI
Borrowed with the use of other methods units

Fig. 1. Composition of the Russian language terminology system in the field of international trade
Source: authors’study.

Since borrowed terms are used in a narrow trade sphere, they almost do not
acquire semantic connotations and do not have deep associative connections
in the language, therefore they exist more often as monosemantic representatives:
wmpux-ko0 ‘barcode’, ¢paxmopune ‘factoring’, peumnopm ‘re-import’, pambypc
‘reimbursement’, ungaayus ‘inflation’. In modern Russian these terms are
implemented as follows:

» [lpu oghopmnenuu nokynku 6 macazuHe HeoOXOOUMO NPedbsABUMb MOBAPHDIL
yeK u yoeoumsCcs, Ymo WmpUux-Koo Ha YNaKo8Ke COOMEENCMEYen YKA3aHHOMY

Ha kaccosom deke ‘When making a purchase in a store, you must present a sales

receipt and make sure that the barcode on the package matches the one indicated

on the cash register receipt’;
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* B nocneduue 200vl pacmem nonyispHocme peumnopma ¢ Poccuu, max xax
MHO2Ue nompedumenu npeonoyumalonm npuobpemams moeapsl u3-3a pyoeica,
UCNONB3YSL CNeyuaIbHble UHMepHem-naamgopmvl u cepsucbl docmagku ‘In
recent years, the popularity of re-import in Russia has been growing, as many
consumers prefer to purchase goods from abroad using special Internet platforms
and delivery services’;

* [lo HOBOMY 3aKOHOOAMENLCMBY, MALAZUHAMU NPU BO36PAUEHUU MOBAPO8
OCYWeCmBIsemcs.  6036pAm  OEHENCHbIX CPeoCms Ha OAHKOBCKYIO Kapmy
nOKynamens, 6 mom ducie u 8 ciyyae pamoypca mosapos, npuodpemenHbix
6 UHOCMPAHHLIX UHMepHem-maza3unab ‘According to the new legislation, when
goods are returned to stores, they (stores) return funds to the buyer s bank card,
including in the case of reimbursement of goods purchased in foreign online
stores’.

Moreover, in some cases, some trade terms, such as wmpux-xoo ‘barcode’
or pambypc ‘reimbursement’, sometimes acquire additional meanings and
associations in the context of the trade language. For example, the sentence
«IImpux-Ko0vl NO360AI0M ABMOMAMU3UPOBATNL NPOYECC UHBEHMAPU3AYUU
u ynpocmumu yuem mosapos 6 mazasutre» ‘Barcodes can automate the inventory
process and simplify the accounting of goods in a store’ [ibid.] indicates the
functional use of a barcode for managing warehouse operations and inventory.
The term pambypc ‘reimbursement’, in turn, has the meaning of a foreign
exchange transaction when the seller buys a product at a high rate and returns the
difference between the purchase and sale rates. An example of a sentence with
the use of pambypc ‘reimbursement’ could be as follows: «Maeasun npeonacaem
pebetim-npocpammy, KOmopas noseossem nouydumes pamoéypc ¢ pasmepe 10 %
om obweu cmoumocmu noxkynku» ‘The store offers a rebate program that allows
you to receive a reimbursement in the amount of 10 % of the total purchase price’
[ibid.]. Thus, although trade terms are usually used without deep associations,
they can still sometimes acquire new meanings and introduce lexical diversity
into the language of trade.

Specifics of the Chinese-language term system
in the field of international trade

The Chinese-language term system of the international trade field also
embodies mental and linguistic characteristics of representatives of Chinese
linguistic culture and demonstrates its ecolinguistic dominants. The system of terms
in the field of international trade in the Chinese language consists mainly of original
nominative units and borrowed, but specially adapted lexemes and phrases [19].
It should be noted that China has long been considered an economically successful

®Trade and Economic Magazine. SyberLeninka [Electronic Resource]. URL: https://cyberleninka.
ru/journal/n/torgovo-ekonomicheskiyzhurnal?i=1012332 (accessed: 11.07.2023).
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country. China’s isolation ensured its independence in choosing commercial
solutions, including language ones. The traditions of China, stemming from the
mental ideas of the Chinese about the importance of preserving their own culture,
were reflected in the economic relations of the country, which for a long time did
not allow elements associated with European civilization into its borders. However,
in the 20th century China gradually began to open up to globalization processes
and consistently enter into close economic interaction with Western countries [22].
Occupying one of the leading positions in the field of foreign trade, China
is influenced by Euro-Atlantic economic conventions, incl. arriving through the
language — terminological system.

The Chinese language is significantly distant from the Indo-European family,
is isolating, and is characterized by “specificity manifested in cognitive-semantic
terms” [21. P. 420]. This is the main reason for the irrelevance of borrowed words
from European languages: the hieroglyphic system complicates the borrowing
processes. This main feature of the Chinese language, that is, the complete absence
of the use of alphabet (as, for example, is the case in the Japanese language) has
ensured a high degree of integrity of authentic Chinese-language terminology
in the field of international trade. One or two-morpheme structure of Chinese
words in combination with the syllabic sound system of the Chinese language
systematically prevented the borrowing of foreign vocabulary, in contrast, for
example, to the Japanese language, where it is widespread and carried out with
the help of katakana (a graphic form of the Japanese syllabary alphabet — kana).
However, the presence of stable ties with Japan, with which China closely interacts
and through whose language it perceives some borrowings, contributed to the
entry into the Chinese-language terminology system of some words that can
conventionally be called Anglicisms.

Let us consider the features of the formation of the Chinese-language
terminology system in the field of international trade with the use of factual material
(examples are taken from’,®):

1. terms that are primordially of Chinese origin and reflect linguistic and cultural
propositional ideas about those concepts / objects of reality that they name:
 HT [pizi] ‘a traditional store (shop) that offers various goods and services’.

The term reflects long-held ideas about a typical retail location with a large,

extensive range of products;

« EA [lingshou] ‘retail trade (sale)’. This term literally means ‘to sell with
an addition’ and reflects the original idea of trading with a markup;

+ Ti3% [shiching] ‘market (bazaar)’. The term represents traditional Chinese
markets that offer food, consumer goods and handicrafts;

" Koswipckast M.E. Y4eOHBIN CIOBaph TEPMUHOB 110 IKOHOMHUKE U MeHeKMeHTY. MpkyTck: baiikanb-
CKHUl rocynapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT, 2017.

SARICE PR SR $ / BB E Pyccko-KuTalickuii BHEIIHETOPTOBBIA 1 BHEIIHEKOHOMHYE-
ckuit cnoBaps / ox pen. Tsap baocuns. [lekun: The Commercial Press, 2014.
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B2 [huopin] “‘product (item of goods)’. The term reflects ideas about goods
as specific products offered on the market or in a store;

terms borrowed from other languages (mainly from English), incl. through the
mediation of the Japanese language, and having experienced adaptation in the
Chinese language:

a) terms that have undergone morphemic and semantic adaptation:

54 [yingxido] ‘marketing’, adapted to Chinese, with subsequent morphemic
meanings: ‘to engage in, strive for...’ ‘selling, marketing’;

&% [touzd] ‘investment’, adapted with subsequent morphemic meanings: ‘to
invest’ ‘capital, funds’;

4 %5 [caiwn] “finance’, adapted with subsequent morphemic meanings: ‘wealth,
fortune, property’ and ‘business, occupation’;

HLF4% 0 [dian zi qian bao] ‘electronic wallet’, borrowed from Japanese 1 L
7 b=y 7<% [erekutoronikku manee], short from English electronic
wallet; adapted graphically and phonetically;

L [dianshang] ‘electronic commerce (online business)’. The term
is a contraction and adaptation of the phrase H. 7 1 45 [dianzi shangwu] for the
purpose of more compact denoting online commerce or electronic commerce;
T73% 75 3K [shiching xiiqit] ‘market demand, demand in the market’. The term
is adapted to refer to the needs and requirements of consumers in the market;
B4 R [yingxido celiie] ‘marketing strategy’. Phrase & 44 [yingxido] received
new meanings, denoting ‘events to promote goods, services and brands’, and 7
fi% [ceéliie] means ‘plan’ or ‘strategy’;

b) hybrid terms, including both a borrowed element and an original Chinese one:
FH R [xidoshou €] ‘volume of sales’. This term is adapted from the wordsH4 &
[xidoshou] ‘marketing, sales’ and % [¢] ‘amount, volume’;

13703 %0 [shiching fén’é] ‘market share’. This term is adapted for Chinese and
represents a combination of words 1737 [shiching] ‘market’ and £ % [fén’é]
‘share, part’;

E UK [yingshou] ‘revenue, income’. The term & [ying] is adapted and means ‘to
engage’; I [shou] means ‘collection’;

1278 [yunying] ‘management, operational activities’. In this case the word 1&
[yun] is adapted and means ‘transportation’, and the word & [ying] means
‘business’ or ‘commerce’;

¢) terms written in the Latin alphabet, called graphically unadapted.:

IPO [Initial Public Offering]. The term is used in the context of a company going
public on the stock market;

M&A [Mergers and Acquisitions]. The term refers to the processes of acquisition
and combination of companies;

CRM [Customer Relationship Management]. The term refers to the strategies
and technologies used to support interactions with customers;
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* 020 [Online-to-Offline]. The term refers to business models that combine online
and physical presence of companies.

Ecolinguistic properties of the terminological system of the field of international
trade in Chinese can be designated as:

1. prevalence of secondary borrowing over direct borrowing, which has significant
differences with the system of the receiving language:

+ YH %% [xidofeéi] ‘consumption’. This term is secondarily borrowed from Japanese
VM 2 [shohi] and transferred to Chinese;

o LN [gongyinglian] ‘supply chain, procurement’. The term, translated literally,
means ‘connected supply’ and was secondarily adapted from the English supply
chain;

2. contextual conditionality of the terminological unit, detecting its eventual special
meaning:

o 53R [caiwu baobido] ‘“financial statements’. In the context of trade and
economic activity, we are talking about a financial document that provides
information about the financial condition and result of the company’s operations;

o LN EEE B [gongying lidn guinli] ‘supply chain management’. In the context
of the trade and economic environment, this term means strategic planning,
coordination and control of the process of supplying and distributing products
or services from the supplier to the final consumer;

 Ti3%°E %4 [shiching yingxido] ‘marketing’. In a trade and economic context, the
term refers to the process of positioning and promoting goods or services in the
market to achieve maximum competitiveness and consumer satisfaction;

3. high degree of preservation of propositional terminological units that correlate
with the units of the mental-linguistic sphere of the Chinese (the presence
of original nominative units):

» Hi7 F 3k [dianshang jutéu] ‘e-commerce leader’. In this term, H1 % [dianshang]
means ‘electronic commerce’, and F 3k [jutou] — ‘giant’ or ‘leader’. This term
reflects the position of large companies in the field of e-commerce;

5% [huobi] ‘currency’. This term consisting of a word £¢ [huo], which means
‘goods’ and ‘wealth’, and 1 [bi] ‘money’ or ‘currency’, reflects the concept
of a monetary system or market medium of exchange in accordance with the
mental-linguistic sphere of the Chinese;

T3 [shichdng] ‘market’. This term consists of original Chinese hierogliphs
T [shi], which means ‘city’ or ‘market’, and 3% [ching] — ‘area’ or ‘place’ —
and is used to denote the concept of the market in accordance with the mental-
linguistic sphere of the Chinese.

Of the total number of terms examined, only 18 % are borrowings, which, when
entering the Chinese language, underwent only phonetic and graphic adaptation.
29 % of units are borrowed with the use of morphological and semantic calquing
and hybrids. 9 % are terms written in the Latin alphabet; while 44 % of the units are
native terms (see Fig. 2).
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B 3anMCTBOBAHHs, KOTOPBIC MOJBEPIIHCH HOHETHIECCKOIT U rpadudecKoit
amantaunn Borrowings which underwent phonetic and graphic adaptation

B 3aiMCTBOBAHHUS € IOMOILBIO MOP(HMEHO-CEMaHTHYECKOM KaJIbKH
Borrowings formed with the use
of morphological and semantic calquing

TepMUHBI, 3aMUCHIBAEMBIE JTATHHULEN
Terms written in the Latin alphabet

B VIcKOHHBIE TEPMHUHBI
Native terms

Fig. 2. Composition of the Chinese language terminology system in the field of international trade
Source: authors’ study.

Since most of the units of the terminological system under consideration
demonstrate authentic features of the Chinese language, their (units) wide semantic
range is stated. It is determined by a wide range of associations and connotations,
which, in turn, contributes to their distribution and use not only in the field
of international trade relations, but in social and everyday life communications.
As a rule, terms of the trade sphere are polysemantic: &8 [lingshou] ‘retail /
retail sales’; #t% [pifa] ‘wholesale / wholesaler’; fitN %% [gongyinglian] ‘supply
chain / procurer’; iB#l 24t [zhuisu xitong] tracking system / direct tracking’; i
% [shangmao] ‘trade / trader’. In Chinese, these terms are implemented as follows:

o EHATMEET L, HRENFREBGRZFAL, SRR E W
i R ‘In today’s retail market, consumer needs are becoming more diverse,
and the importance of branding is becoming more prominent every day’;

o o E B0 p N A ARG, SEI T AR iR BB M AR ARG, X
WU AL TR, AR AR SS ‘The development of supply
chain in China is progressing at a rapid pace, connecting production, logistics
and sales, which ultimately contributes to providing consumers with quality
products and convenient services’;

o PN IEE A RTE ) 2R 495 B0 S ST DR BRI B 3 B ot 2 4 o R )
Jii ‘Establishing transparency in the supply chain and implementing tracking
systems are important measures to ensure consumers have access to safe and
quality food.

Definitely, these terms are polysemantic and have a broad representativeness
due to the variety of aspects that they can cover. This is due to the dynamism and
diversity of the processes and operations in the trading sector. Such terms usually
have multiple meanings or interpretations, and their specific meaning depends
on the context in which they are used. For example, the term P55 [shangmao]

ook By B A 2 B E L & & A WEE 4 % (Zhong news) [Taiwan News]-
Resource Shiongzhong news: (Taiwan News) [Electronic Resource]. URL: https://www.chinatimes.
com/? chdtv (accessed: 11.07.2023).
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‘trade / trader’ can refer to both the act of selling goods and the general activities
of trade professionals. Such a variety of meanings in trade terms requires special
attention and precise definition of the context.

Thus, the formation of term systems of the Russian and Chinese languages
in the field of international trade reflects the phenomena of linguoculturology and
ecolinguistics, differentiated in the two compared languages:

1. in the Russian language there is an increased borrowing of terms in the field
of trade from European languages, mainly from the English language, while the
Chinese language strives to develop independent terminological solutions and,
if it resorts to borrowings, then mainly through the Japanese language;

2. globalization “pushes” the term systems of the field of international trade
of the Russian and Chinese languages to borrowings from English, but the ratio
of their units in the systems under consideration is not the same, which, in turn,
is determined by their (systems) internal properties and mentality of Russia and
China;

3. these properties also influence the semantic content of the lexical units of the
term systems of the Russian and Chinese languages: the terms of the Russian
language demonstrate unambiguity and specificity, while the terms of the Chinese
language have a complex semantic structure.

Conclusions

The Russian-language term system of the international trade field is formed
based on linguocultural propositions expressed in the focus of mental preferences,
characterized by a focus on the authority of borrowed vocabulary and a simultaneous
desire for its transparency; the latter is achieved by preserving the original terms,
which at the same time expresses the desire not to lose self-identity. The Chinese-
language terminology system exhibits aspirations that are asymmetrical to the Russian-
language terminology system. For the Chinese, the main thing is the preservation
of culture, including language, therefore most of the terms in the field of international
trade are of primordial Chinese origin or have undergone a special morphemic and
semantic adaptation (they were created following the model, but based on the Chinese
language). Features of the systems of the Russian and Chinese languages determine
the relevance of borrowings and the process of their entry into these languages: the
involvement of the Russian language in the Indo-European family detects some
convenience when borrowing from related languages; Chinese is an isolating language
and is very distant from the systems of Indo-European languages, therefore it tends
to borrow terms through Japanese.

Ecolinguistic principles of the Russian and Chinese languages determine
the adoption of lexemes in terminological systems, based on their differing
linguocultural propositions of the influence of extralinguistic factors
of globalization. The reason for the adoption of a lexeme into the Russian-language
terminology system is often its (lexeme) highly specialized meaning, which,
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in turn, is the prevailing criterion for selection and choice between native and
non-native. The lexeme’s originality often prevails when including in the Chinese
terminology system. Thus, most Chinese foreign trade terms are characterized
by polysemy and contextuality. The given indicators act as differentiators when
comparing Russian-language and Chinese-language terminology systems in the
field of international trade.
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K ncrokam mexxcnaBAaHCKO OMOHUMUNA:
NpoTOoTUNUNYECKOe 1 Clly4YallHoe

A.B. CaBuenko' ®, M.C. XmeneBckuii*® DJ

TocynapcTBennsiii yauBepcutet Wkonwkn, Taibou, Taisans
’Cankr-IletepOyprekuit rocymapctBennblii yuusepeutet, Canxm-Ilemepbype,
Poccuiickas @edepayusa
B> chmelevskij@mail.ru

AHHoTanus. MexciaBsHCKas OMOHUMUS Ha MaTepuase BOCTOUHO-, 3alaHO- U FOKHOCIABSIHCKHUX
SI3BIKOB SIBJISICTCS AKTYaJIbHOIM IPOOJIEMOli B CPaBHUTEIBHO-COIIOCTABUTEIILHOM SI3BIKO3HAHUH, T1e-
PEBOJIOBE/ICHUN U B IPAKTHUKE MPEIOIABAHUS CIABSIHCKUX SI3BIKOB. ABTOPBI aHAJIM3HUPYIOT CIy4an
MIPOSIBJIEHUS] OMOHUMUM, OIMCHIBAIOT MPUYUHBI €€ BOSHUKHOBEHUS, ONPENEISIOT XapaKTep, JIUHI -
BHUCTUYECKHE M AKCTPAIMHIBUCTHYECKUE (PAKTOPBI, CONPOBOXKAAIOIINE ITO CEMAHTHYECKOE SIBIIC-
HUe. MexXcaBsHCKasi OMOHMMHUSI pacCMaTpUBAETCsl Ha BCEX OCHOBHBIX YPOBHSIX SI3bIKa: (DOHETH-
KH, JIEKCHKH, MOP(OJIOTUH, CHHTAKCHCA, CTHIIMCTHKH, a TaKXkKe (Ppa3eosIoruy, 1aeTcsi TEOPETHIECKOEe
000CHOBaHNE NTPUYHH TOSBICHUS B SI3bIKE (TeSp. A3bIKaX) OMOHUMOB; 0C000€ BHUMAHHUE y/IEISCTCS
MIOJTHBIM W HETIOJHBIM OMOHHMAaM, KOTOpBIE Pa3BWIIMCh Ha 0aze (POHETHUECKOW M ATHMOJIOrO-ce-
MaHTHUYECKOM OOIIHOCTH JIEKCHMKHM WM K€, HAaoOOpOT, CIIyYailHO COBHAJIM B IPOU3HOIICHHU.
Crenyer 0c000 TOTYEPKHYTh aKTyaJIbHOCTh 3TOH MPOOJIEMBI U ee HayYHO-IIPAaKTHYECKOE 3HaYEeHHUE
B paMKaxX KOHTPACTUBHOT'O M3Y4EHHsI OJIM3KOPOACTBEHHBIX S3BIKOB, YTO TAKXKE UMEET 0CO0yI0 3Ha-
YUMOCTb JUIl TEOPETUUECKOrO U3yUEHUs U MPAKTUUECKOTO PELIEHUs JIMHTBOKYJIBTYPOIOTHUECKHUX
BOIIPOCOB CJIABSHCKOW OOIIHOCTH, KOTOpPasi B CPaB- HEHUH C JPYTMMH UHJOEBPOINEHCKUMH SI3BIKO-
BBIMH I'PYIIIaMH pacliajiack cpaBHHTENbHO no3aHo (V—VI BB. H.3.). Hecmotps Ha TO, 4TO B CIla-
BHCTHKE JIAHHOW IpoOiiemMe yresnsieTcs O0JbIioe BHUMaHKE, a OIIMCAHUIO CITyYaeB MEKCIIaBSHCKOM
OMOHHMMHH TIOCBSIIIICHO HEMajo padoT, BKIIOYAsl CIOBApH, (PUKCHPYIOIINE OMOHHUMBI B JBYX HJIH
HECKOJIBKHX $13bIKaX, aKTyaJIbHOCTb HACTOSIILET0 MCCIEJOBAaHUSI COCTOUT UMEHHO B TOM, YTO €ro
OCHOBHOM IIEJIBbIO CTaJ NIMPOKHH JIMHIBUCTUYECKUI 0030p ¢ MaKCHMaJIbHO BO3MOXKHBIM OXBAaTOM
BCEX TPEX IPYIII CAABIHCKUX SI3bIKOB — HAYMHAS C PYCCKOIO U YKPAUHCKOTO HA BOCTOKE, MOJILCKO-
T0, YELICKOTO U CJIOBAILIKOTO Ha 3arajie, CepOCKOro, XOpBaTCKOro, OOJITapcKoro Ha I0re CIaBsSHCKOTO
MHpa M 3aKaHUUBasl €ro «repudepueinyy — CIOBEHCKMM Ha €ro roro-zamaje. B kadectse tertium
comparationis IJIsi aBTOPOB IIPEAJIaraeMoro HCCIEJOBAaHMS SBISIETCS TEeHETHYEeCcKas OOIIHOCTD
CJIaBSHCKUX SI3BIKOB M, COOTBETCTBEHHO, STUMOJIOTHYECKOE POJICTBO MX JEKCHYECKOTO COCTaBa.
B crarbe mpemyiokeHbl OHM M3 HanOoJiee MIUIIOCTPATHUBHBIX, YHOTPEOUTEIbHBIX M YaCTOTHBIX
JIEKCEM-OMOHHUMOB, B T.4. ITPE/CTABIISIONINX ITEPEBOAOBEIUECKYIO IPOOIEMY T.H. «JIOKHBIX Jpy3eH
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NepeBOMYMKaY. XOTs OOIIMI CIIMCOK PACCMOTPEHHBIX OMOHUMOB JIAJIEKO HE MCUEPITbIBAIOLIHI, Ma-
TepHUaJIbl CTaTbU MOT'YT IOCIYKUTh IIPOYHON TEOPETUYECKOU U NPAKTUUYECKON OCHOBOM CO3aHUs
(yHIaMEHTaJILHOTO CJIOBApsI MEXKCIIABIHCKUX OMOHHMOB.
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Interlingual Slavic Homonymy:
Prototypical and Occasional

Alexandr V. Savchenko!®, Mikhail S. Khmelevsky?® P

"National Chengchi University, Taipei, Taiwan,
2St. Petersburg State University, St.-Petersburg, Russian Federation
B chmelevskij@mail.ru

Abstract. The issues of interlingual Slavic homonymy are being examinedinamultifaceted way
on the material of the East, West and South Slavic languages. Given researchproblem is one of the
most actual in comparative linguistics, translation studies, as well as in the practice ofteaching Slavic
languages. On specific examples cases of manifestation of homonymy are analysed, the causes of its
occurrence are studied, the character, linguistic, as well as extralinguistic factors that accompany
this semantic phenomenon are described. Among other things, unlike most scientific works
devoted to this topic, the problem we touch on is considered at all basic levels of the language:
phonetics, vocabulary, morphology, syntax, stylistics, and phraseology, a theoretical substantiation
of the reasons for the appearance of homonyms in the language (resp. languages) is given. Special
attention is paid to full and partial homonyms, which developed on the basis of both phonetic
and etymological-semantic commonality of vocabulary or, conversely, accidentally coincided
in pronunciation. It should be emphasized the relevance of this problem andits scientific and practical
significance in the framework of the contrastive study of closely related languages, which is also
of particular importance for the theoretical study and practical solution of linguistic and cultural
issues of the Slavic community, which, in comparison with other Indo- European language groups,
disintegrated relatively late (V—VI centuries AD). Despite the fact thatmuch attention is paid to this
problem in Slavic studies, and many works are devoted to describing cases of interlingual Slavic
homonymy, including dictionaries fixing homonyms in two or several languages, the importance
of this study lies precisely in the fact that its main goal has become a broad linguistic review with the
maximum possible coverage of all three groups of Slavic languages — starting with Russian and
Ukrainian in the East, Polish, Czech and Slovak in the West, Serbian, Croatian, Bulgarian in the
South of the Slavic World and ending with its “periphery” — Slovenian in its South West. As tertium
comparationis for the authors of the proposed study is the genetic commonality, genetic relationship
of the Slavic languages and, accordingly, the etymological relationship of their lexical structures.
The article presents some of the most illustrative, commonand frequent homonyms, including that
of representing the translation problem of the so-called “false friends of the translator”. Although
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the general list of examined homonyms is far from exhaustive, the materials of the article can serve
as a solid theoretical and practical basis for creating a fundamental dictionary of interlingual Slavic
homonyms.

Keywords: Slavic Languages, Interlingual Homonymy, Lexis, Semantics, Contrastive Linguistics,
Lexicology, Comparative Slavic Linguistics
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BeBegeHue. MNocTtaHOBKa npo6nembl

Cpenu mupoko M3ydaeMbIX B COBPEMEHHOW CIIABUCTHKE MPOOJIEM MOXK-
HO BBIJICNIUTH OJWH U3 MHTEPECHBIX JIMHTBUCTUUYECKUX (PEHOMEHOB, HAOIIO-
Ja€MBIX KaK B paMKaX OJHOTO OTAEIBHO B3STOTO S3bIKA, TAK M B COMOCTABJIE-
HHUM C IPYTUMH A3bIKAMHU UIIH JaXXe TPYIION S3IKOB — O (MEKCIaBSIHCKOM)
OMOHHMMHUH. BO3HUKHOBEHHE HAaHHOTO SIBJICHUS B paMKaX OIHOTO si3bIKa 00-
YCIJIOBIICHO PSIZIOM MPHUYHH, TIPH 3TOM BO MHOTHX CIydYasiX pedb BCE Ke HICT
0 ClIy4aiiHOM COBIAJ€HHUU JE€KCeM (B IPOU3HOIIEHUH, HAIUCAHUH, BOCIIPUS-
THHM Ha CIIyX; 9TO MOET OBITh COBHIAJCHHE B OTIEIBHBIX I'PAMMATHUYECKUX
dbopmax u T.1.), HAIPUMED, PYyC. Opak, cepO. cmpanka — ‘KIUEHT U ‘TapTus’,
pyc. kyua — cep0., XopB. kuca ‘noMm’ (B ABYX pa3HbIX, HE CBA3aHHBIX APYT
C IpyroM 3HAUYEHUSX), cpeda (TakKe B IBYX pa3HBbIX 3HAUEHUSX), KOO — Kom,
po0 — pom (Hepa3JIMYEHHUE B MPOU3ZHOIIEHUH) U T.I.; TaK ke, KaK MPaBUIIO,
CITy4YaWHBIM SIBIISIETCSI M COBITaJICHUE CIIOB B HEPOJCTBEHHBIX APYT APYTY SI3bI-
Kax: jeden — 4eml. ‘OMWH’, HEM. ‘KaXJbli’; 00IIeCIaBIHCKOE MOpe — aHTII.
more ‘00NbIIE’, PYC. Macasun — aHTJI. magazine ‘XypHar, pyc. 0ypak — Ty-

peu. durak — ‘ocTaHOBKa’, pyC. Kyrak — Typeu. kulak — ‘yxo’, pyc. baui-
ka — anb. bashké — ‘obmuHa, MyHUIIUNAJIBLHOE OOpa3oBaHME’, PYC. MUp
ynagwum — anbd. mirupavshim — ‘0o cBUgaHus’) u T.A4. B To ke Bpems 110-

BOJILHO HHTEPECHBIN M pa3HOOOpa3HBIN MaTepral, WILTIOCTPUPYIOMINNA caMbIe
pa3HbIe CIydYau U BApUAHTHI MPOSIBICHUS MEXKbSI3BIKOBOM OMOHUMHHU Ha BCEX
OCHOBHBIX YPOBHSX SI3bIKa, 1aI0T KMEHHO POJICTBEHHBIC A3bIKH. « BobpHOE HH
HEBOJIBHOE» CO3BYYHE CJIOB BOSHUKAET 3/I€Ch HE BCerjaa ciaydailHo — B 00Jib-
IIMHCTBE CBOEM OHO 00YCIJIOBJIEHO CEMAaHTHUYECKUMU TpaHC(HOpMaLUsIMH, pac-
XOKJICHUSIMU B 3HAYEHUU U CMBICTIOBOM MEPEOCMBICICHUHN T€HETUYECKH POJ-
CTBEHHBIX OJJHOKOPEHHBIX CJIOB B JIEKCHUECKOM COCTaBE OJIM3KOPOICTBEHHBIX
SI3BIKOB. boraTelii mMaTepuall B 0003HaU€HHOM HAay4HO-HMCCIIEIOBATEIbCKOM
HAINpaBJICHUHU NAIOT CJABSHCKUE S3bIKU: HMEHHO B HUX JOBOJBHO 4acTO 00-
HapYyXKUBAIOTCS MHOTOYHCICHHBIE KOMOHUMHUUYECKHUE IIETOYKN», 00pa3yromiue
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nmapsl OMOHHMOB HE TOJBKO B KaKUX-THMOO JBYX OTIEIBHO B3STHIX S3bIKAX,
HO U IIeJIbIe TTapalljiesid cpa3y B HECKOJIbKHUX U3 HUX. Tak, KIaCCUUECKUM TPH-
MEpPOM MEXKCIIaBIHCKOM OMOHHMHHU YyXe€ CTaja, Hampumep, JIEKceMa poouHda,
KOTOpasi Ipu OOUIHOCTH 3TUMOJIOTUH U CEMaHTUUYECKOTO 3HAUYCHUS B PA3HBIX
CIIaBSHCKHUX $3bIKaX BBIPAXXA€T Pa3HbIC, XOTS U UCTOPUKO-ITUMOJIOTHUUYECKHU
00BSICHUMBIE 3HAYCHHUS.

MaTeplnan n mertogolsiorna nccegoBaHnA

TeopeTHueckyt OCHOBY HCCII€IOBaHMs, INIaBHBIM 00pa3oM, COCTaBJIs-
10T paboOThl BEAYLIHUX CIEUATUCTOB B 00JIACTH U3YUECHUS (MEXK) CIaBSIHCKOM
OMOHUMHUHU (B Y3KOM U IIMPOKOM cMbiciie). Cpenu Haubosee aBTOPUTETHBIX
YUEHBIX YyIOMSHEM, cpeau mnpouux, B.B. Bunorpamosa, O.H. TpybOauesa,
O.C. AxwmanoBy, B.C. Bamenko, B.B. JlyOouuunckoro, H.B. 3acnasckyio,
E.B. ®enopuyk, KY. Kycans, a Takxe paboThl 3apyOeKHBIX CIAaBUCTOB B ATOU
obsactu, rakux kak: 3. Jlotko, JI. bBartnep, I1. dropuo, 3. I'pocbapr, JI. ['opanuxk,
E. Kamuman, [[. Konnap, . CraBuuika, . Biruex, M. 3aTOBKaHIOK H Ip.
[IpakTHyecKkuM MaTeprUaIoM HACTOSIIEr0 UCCIIEIOBAHUS MTOCIY KU JaHHBIE
Pa3JUYHBIX CIIABIHCKHUX S3BIKOB, dTUMOJIOTHYECKUX 2343 a TakKe ABYA3bIU-
HBIX CJIOBapeil OMOHUMUH U TOJIKOBBIX CIIOBapeil yKPanHCKOro®, moibckoro’®?,
yenickoro u ciosankoro'™!!, cimoBerckoro'?, cepockoro u xopparTckoro'®!1s
SI3bIKOB, a TakK)ke HauOoJjee UIMIOCTPaTUBHbIE OMOHUMUYHBIE €IUHUIIBI, CO-
OpaHHBIE B HAMU B XOJI€ CIIJIOIIHON BBIOOPKH Kak M3 paboOT, MOCBSAIIEHHBIX
HCCIIEIOBAHUIO TAaHHOT'O BOIIPOCA, TaK U B XO0JI€ HAIIMX IOJIEBBIX HCCIIEI0Ba-
HHUH B CJIIaBSIHCKUX CTpaHaX U Halled KapTOTEKH, B KOTOPOH 3ahUKCHUPOBAHBI
Haly HaOmoneHus. B kauecTBe BenyIliero MeToja aHajlu3a SMINPUUECKOTO
Marepuasa B HacTosIIel paboTe sIBJIseTCA CPaBHUTEIbHO-CONOCTABUTEIbHBII
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8 Stownik frazeologiczny PWN. Warszawa: PWN, 1995.

?Wielki stownik jezyka polskiego PWN. Warszawa: PWN, 2018.

0 Kursar M., Sesar D. Slovacko-hrvatski i hrvatsko-slovacki prakti¢ni re¢nik s gramatikom. Zagreb:
Skolska knjiga, 2005.
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128Snoj M. Slovenski etimoloski slovar. Ljubljana: DZS, 2016.
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METO/I, a TaKX€ HAay4YHO-MpaKTHUYEeCKass METOANKA KJIacCU(UKAIIUA U Teope-
THYECKOTO CTPYKTYPUPOBAHUS MMEIOIMIETOCS TOBOJLHO Pa300IIEeHHOTrO S3bI-
KOBOTO MaTepuala.

UcTopus Bonpoca

K HacrosmemMy MOMEHTY pa3JInyHbIE ACTIEKTHl OMOHHMMHH — OCHOBHBIE T€O-
pEeTHUYECKHE BOIPOCH], ICTOYHHKH U XapaKTep €€ peaTu3allii Ha pa3HbIX YPOBHSIX
SI3bIKa — MOYKHO CUHTATh YXE JIOBOJIBHO XOPOIIO MPOPaOOTaAHHBIMU M JI€TaITh-
HO ONHMCAHHBIMHU KaK Ha MaTepHalie OTJCIBHO B3SATHIX CIABIHCKUX SI3BIKOB, TaK
U B UX COTIOCTABJICHUU JAPYT C APyTroM. Tak, HampuMep, pycCKO-TIOJIbCKOW OMOHH-
MHH TOCBAIIEHO noapooHoe uccienoBanue KY. Kycans [1], 6enopyccko-pycckast
npobeMaTKa OMOHUMUHM TIPEICTaBJIeHA, B yacTHOCTH, padoTamu [1.I1. Llly0s1 [2],
N.C. Posno [3] u ap., ynomsinem Takxe u H.B. 3acnasckyto [4], B paboTax KoTOpOit
MEXBS3BIKOBAasi OMOHUMHUS OIHCHIBAETCS HA MaTepHajie PycCKOro M YKPaWHCKO-
ro A3bIKOB, YKPaMHCKO-IIOJbCKYI0 OMOHMMUIO paccMmarpuBaeT M.A. bennax [5],
a xopBatcko-pycckyro — K. Jleuc'®, cepocko-nonbekyto — JI. llunka'’; momb-
CKO-YEIICKasi OMOHHMHSI TPEACTABIICHa B HCCIEIOBAHMIX TaKUX aBTOPOB, KaK
M. Ilanex u M. Heuac'®, T.3. Opiolip'®, mOIbCKO-CIOBAIKUE TAPAJIICIH OMOHH-
MOB aHaJIH3UPYIOTCS B padote M. [TaHunkoBOI>’, CIIOBAIIKO-CIIOBEHCKAss OMOHHM-
must paccmatpuBaetcs FO. Banbko [6], a ¢ KOHPpOHTAIMOHHON TOYKHU 3pEHUS OHA
LIMPOKO IpescTaBiieHa B uccienoBanuu P. ['opakoBoii [7], a Takxke B 1I€JI0OM psije
MPOYHMX HAYYHBIX JIMHTBUCTHUYECKUX TPYIIOB CPABHUTEIBHO-COMIOCTABUTEIHLHOTO
XapakTepa, MOCBAIICHHBIX MEKBSI3bIKOBOW OMOHUMHUH B TMapax pa3IMYHBIX Cla-
BSTHCKHUX SI3BIKOB.

BMecTe ¢ TeM MO-NpeXHEMY <«JIAKYHapHBIM» OCTAeTCs pPaccMOTpe-
HHE cily4yaeB oOlleil MeXCIaBIHCKOH OMOHHUMHUHM (B CaMbIX pa3zHOOOpa3HBIX
€e TPOSIBICHUSX, HA PAa3HBIX YPOBHSX 53BIKA), T.€. C NMPHUBICYCHUEM OIHO-
BPEMEHHO BCEX CJABSHCKHUX S3BIKOB: M3YUYEHHIO IIHPOKOTO cpe3a odmecia-
BSIHCKOW OMOHMMHH Ha JaHHBI MOMEHT IOCBSIIIIEHO HE TaK MHOTO Hay4YHBIX
JTUHTBUCTHYECKUX UCCIEAOBaHMUI. BeposTHO, 3TOT (paKT MOXKHO OOBSICHHUTH,
C OJIHOW CTOPOHBI, «HEOOBATHOCTHIO» paccMaTPUBAEMOro MaTepuala (cia-
BSIHCKUE S3BIKM JJa)K€ BHYTPU OMHOHM OTAEIBHO B3SITOW TPYIIBI YK€ NArOT
O4YeHb OOBEMHBIN HCCIEIOBATEIbCKUM Marepual), ¢ APYrod — MogoOHOe

6 Lewis K. Lazni prijatelji s Rije¢nikom hrvatsko-ruskih laznih prijatelja. Zagreb: Institut za hrvatski
jezik, 2016.

17 Sipka D. Reénik srpsko-poljskih medujezi¢kih homonima i paronima. Poznan: Wyd-wo naukowe
UAM, 1999.

'8 Szalek M., Necas J. Czesko-polska homonimia. Stownik. Poznan: Wyd-ctwo naukowe UAM,
1993.

¥ Ortos T.Z. Czesko-polska pozorna ekwiwalencja jezykowa. Materialy pomocnicze dla studentow,
polskich bohemistow i czeskich polonistow. Krakow: Wyd-ctwo Uniwersytetu Jagiellonskiego,
2004.

2 Pancikova M. Zradné slova v pol'§tine a v slovencine. 1. vyd. Bratislava: Vyd-vo UK, 1993.
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001IeCIIaBIHCKOE HCCIeA0BaHNE TpeOyeT OT JMHTBUCTA-CIABUCTA TPAKTHU-
YeCKUX 3HAHUU U BJIaACHUA BCCMU HUIJIU, KAK MUHHUMYM, HCCKOJIbKHUMHU CJia-
BAHCKHMHU SA3bIKAMHU, UTO AOBOJIBHO PE3KO CYXKACT KPYI' YUCHBIX, CIIOCOOHBIX
npoBecTH nmogo0HsIi 0030p [8. C. 12].

3HauYMMOCTb N AKTyaJ/IbHOCTDb
N3y4yeHnAa OMOHUMUN ANA CNaBUCTUKN

[TprurHAMU BO3HUKHOBEHHSI OMOHHMUU B CIaBSHCKHX S3BIKaX, MO HAIIe-
MY MHEHHUIO, B OCHOBHOM SIBJISTFOTCSI PACXOKICHHU S, TIOSIBJISIONINAECS BCIIEACTBUE
CEMaHTHYECKOW KOHKPETH3aIMU HCXOAHOTO JpeBHEro o0pasa; MmomoOHBIE ce-
MaHTHYECKHE TpaHC(HOpPMAIMU HAYa U MPOUCXOINUTH B TIEPHOJ TIOCIE pacmaja
CIIaBSHCKOW OOIIHOCTH, YTO B KaXXJIOM OTIEIBHO B3SITOM CIaBSHCKOM S3BIKE
MPOXOJUIIO TI0 CBOMM 3aKOHAM, MyTAM M HpuHIUMNaM. Takum oOpa3om, 3asiB-
JeHHas TMpolIeMaTuKa MpeacTaBiIsieT co00i HEOCTIOPUMBINH HayYHO-HCCIIE0-
BaTEIIbCKUI MHTEPEC, a caMO HCCIEAOBAHUE C IPHUBJICUYCHHEM MaKCHUMaJIbHO
ITUPOKOTO CIABSTHCKOTO SI3BIKOBOTO MaTepHuaja, IIPOBOAMMOE C MO3UIIUI MHO-
TOACTIEKTHOCTH aHajn3a U, 0 BO3MOXKHOCTH, BCEOXBATHOCTHU €r0 MapaMeTpoOB
(OMOHUMMST paccMaTpUBaeTCs MapaJUIeIbHO Cpasy K€ Ha HECKOJIBKHUX OCHOB-
HBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSX), O€3YCIIOBHO, SIBIISIETCSl aKTyaJbHBIM JIMHTBUCTHYE-
CKMM Hay4HbIM TPYAOM. 3HAUMMOCTH MOJOOHOTO KOMIIJIEKCHOTO 0030pHOTO
ONHMCAaHUS 3HAYUTEIHHOTO TI0 00hEMY MEKCIaBSIHCKOTO JIGKCHYECKOTO KOHTH-
HyyMa 0OYCIIOBIIMBAETCS OCOOBIM MCTOPHUKO-TIEKCUKOJIOTHUYECKUM BHUMaHUEM
K TIOpO#l Ja)ke BechbMa MapaJoKCAIbHBIMU CEMaHTHYECKUM TpaHchopManusim
B CEMaHTHKE OOMIECIaBIHCKUX M MCKOHHO CXOXHUX IO 3HAYEHHIO OJTHOKOPECH-
HBIX CJIOB (Cp. pYC. yorcacuulil U Yelll. uzasny — ‘MPeKpacHbld, OTINYHBINA, PyC.
8pednblll N cepl. epedan — ‘TPyAOTIOOUBBINA, IPUIICKHBIN, PYC. 3aNOMHUMD
U TOJI. zapomniec, 4Yell. zapomét — ‘3a0BbITH, PYC. Yepcmeblll U Yell. U CJO-
BallK. Cerstvy — ‘CBEXHU’, pyc. nHoHOC — cep0. noHoc — ‘TOPAOCTH, pycC. baba
u cepb. babo — ‘oten, AeA’, pyc. ompok, CIOBEHCK. ofrok ‘peOeHOK’ — dYerl.
otrok ‘pa®’ m MHOTHE ApYyTHE).

AKTyalbHOCTh IPOBEIEHHUs IMOJ0OHOr0 pojia HCCIeOBaHHUS 00yClOBIIEHA
TAKJKe eIlle TeIBIM PSIOM IPUYUH, CPEIH KOTOPHIX, B TIEPBYIO O4Yepelb, OTMETUM
HEKOTOPYIO TEPMUHOJIOTUYECKYTO «Pa3MBITOCTB» CAMOT0 TEPMUHA OMOHUMUSL: TAK,
B Pa3JIMYHBIX pad0TaX MOXXHO BCTPETUTD CIIEAYIONINE TEPMUHOJIOTHUECKUE Te(H-
HUIIUHU TAHHOTO SIBJIICHUS: «JIOKHBIE APY3bsI IEPEBOMUNKAY, «MEKBSI3BIKOBBIE OMO-
HUMBI / TIADOHUMBI», «TABTOHUMBI», IICEBIO3KBUBAJICHTHI», «KOBAPHBIE CIIOBAY,
«MEXAYSI3bIYHBIC aHAJIOTU3MBI», «MEXbI3bIKOBasi TeTepodemusi» u ap. [1. C. 26].
B »TOM cMEBIcie OTMETHM Tak)Ke OTCYTCTBHE YETKOTO YHH(DHUIIMPOBAHHOTO TO-
HUMaHUSl TIOHSATUS OMOHUM, WA MeNCbA3bIKO6As omonumus. 1lo 3amedaHuio
K. Kycans, «11st KOHTaKTHPYIOUIUX POACTBEHHBIX CIIABSTHCKHX SI3BIKOB IPOOITe-
Ma JIMHTBUCTHYECKOTO MCCIIEOBAHUS U JIEKCHKOTPa(hUUECKOTO OMUCAHUS MEXKb-
SI3IKOBOM OMOHMMHH — OJIHA U3 CJIOKHBIX 3a7a4d, HOO yXe caMO OIpe/esiCHHe
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o0beMa OMOHUMUH (KaK BHYTPHUSA3BIKOBOW, TaK U MEXKBA3BIKOBOW) U pasrpaHuye-
HHE OMOHHMMOB SIBJII€TCSI HEOOBbIUaitHO TpyiHBIMY [1. C. 6].

[Tpex e 4eM TpUCTYIUTH K HETIOCPEICTBEHHOMY aHaJIN3y MPAKTHYECKOTO
Marepuasa, B KauecTBE Ba)XHOTO BBOJTHOT'O 3aMEYaHUSI OTMETUM, YTO CIydau
MPOSIBJICHUSI OMOHUMHUH B CIIABTHCKUX SI3BIKAX MOKHO (a 110 HameMy yoexe-
HHUIO — HEO0OXOIMMO) pacCMaTpHUBATh C Pa3HBIX JUHTBUCTUYCCKUX MO3ZUIUN
U C yYETOM Pa3IMYHBIX KPUTEPHUEB, B YACTHOCTH, C TOYKHU 3PEHHS €€ MPOSB-
JICHUSI Ha BCEX OCHOBHBIX SI3BIKOBBIX YpOBHSX. Tak, Hampumep, Ha QOHETHU-
YECKOM YPOBHE 3TO SIBJIEHUE OCOOEHHO YETKO MPOCIIECKUBAETCA HA MPUMEpPax
KOHKPETHBIX CIaBSHCKUX S3bIKOB Y HETIOJHBIX, HO aCCOI[MATHBHO CBSI3aHHBIX
(boHETHYECKU OMOHUMAX, CKaXXeM, pyC. n100 — NI0om, KOO — KOm, a TaKXKe
U B MEXCIIaBSIHCKUX Tapalliesax, Hampumep, pyc. eraz — deul. hlas, cepO.
U XOpB. glas ‘Toyioc’, pyc. Opye — yKp. OpyK, 0. druk ‘nedats’, pyc. Kum —
YKp. Kim ‘KOT’, pycC. wiym — cep0., XOpB. wyma ‘nec’, pyc. mysi — CIOBEHCK.
tuja ‘MHOCTpaHHAs, YyXKas’, pyc. kpye U XopB. kruh ‘xne6®’ u mH. ap. Ocobo
MOKa3aTeJIbHBIMU B OTMEYCHHOM (POHETHYECKOM ACIEKTE SIBJISIOTCS SI3BIKU
cepOCKO-XOpPBATCKOTO S3bIKOBOI'0O KOHTHHYYMa: 3/1eCh OOHapy»XHUBaeTCs Ie-
Jasi TpyIIa cloB, KOTOPBIE, SIBJIASCH OMOrpadamMu, pa3jinyalTcs 0 CBOEMY
3HAYCHUIO B 3aBHCUMOCTH OT XapakTepa yAapeHus, HampuMep, B TaKUX Ma-
pax, Kak, B YaCTHOCTH: grad — ‘Topoa’ W ‘Tpaja’ Kak oCajaku, skup — ‘mopo-
roil’ u ‘cobpanue’, dug — ‘ANUHHBINA, NOATUN’ W ‘NOAT’, kuputi — ‘KynuTh
u ‘cobupats [9]. B "yemickom si3pIke CXOAHOE SIBJICHUE BCTPEUYACTCS B CJIOBAX,
pa3IuYaOIIAXCS OOIIUM JAOJITUM UM KPATKUM TIaCHBIM: draha — drahd ‘no-
pora’ u ‘nmoporas’, pas — pds ‘nacuopt’ M ‘HOSIC’ U T.I., U XOTA B YELICKOM
OHU HE OYyIyT SBISATHCA HU OMOHHMaMH, HH oMorpadaMu, HO JJIsI HOCHUTE-
Jefl BOCTOYHOCIABSHCKHX SI3BIKOB, TJIE OTCYTCTBYET (POHEMATHUYECKOE Pa3IIn-
9ye MO JOJITOTe U KPATKOCTH, X MOXXHO OTHECTH HE CTOJBKO K OMOHHUMaM,
CKOJILKO K oMo OHAM, PaBHO KaK U PyC. MO100eYy U MON00EY, 3AMOK U 3AMOK
Y T.II. ISt HOCUTEJICH 3a1maJHOCIaBIHCKUX S3BIKOB ¢ GUKCHPOBAHHBIM yJape-
HHUEM Takke OyayT SIBAATHCS HE TOJBKO omMorpadamu, HO U GOHETHUECKUMU
omorumamu [10. C. 89].

Yro kacaeTcsi HEMOCPEICTBEHHO MPEICTABICHHOTO HUKE SI3BIKOBOTO Ma-
Tepuala, TO OH MPEUMYIIECTBEHHO B3SIT HAMHU U3 CIOBapeH, B T.4. TeMaTHUe-
CKUX — cJjoBapeil (Mex) ClaBIHCKOM OMOHUMHUHU (cM. bubnuorpaduueckuii
CIIUCOK, & TAKIKE IIEJIOTO PsAJia TMHTBUCTHYECKUX pabOT: cTaTel M HAyYHBIX MO-
Horpadwmii, a Tak)Ke Ha OCHOBE COOCTBEHHOT'0 HAYYHO-NPAKTUYECKOTO OMBITA
(oOmIeHne B MEKCIIaBIHCKON ayUTOPHH, IEPEBOIUECKAs M MTPEOaBATEIbCKAS
npakTuKa u T.11.). MccnenqoBanne mpoBOaUIIOCh HA MPUHIIMNIAX HCTOPUKO-ITH-
MOJIOTHYECKOT0, KOHTPACTUBHO-CONOCTABUTEIBHOIO aHaJIM3a C 3JIEMEHTaMH
KOHTEKCTYaJIbHO-IPArMaTHYeCKOT0 U (PYHKIIMOHATBHO-CTHIMCTHYECKOTO aHa-
Jau3a JIEKCEM B KUBOM yrnoTpebieHuu (kak B cepe yCTHONH KOMMYHHKAIUH,
TaK ¥ TUCbMEHHOU peun).
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MeXXcnaBAHCKasA OMOHVMUA Ha JiIeKCMYeCKoMm YpoBHe
O630p OMOHMMOB MO TeMaTUYECKUM Tpynnam

Wrak, oOpaTtuMcs HENOCPENCTBEHHO K OO30pHOMY aHaJu3y OTAEIbHBIX
HanboJiee WILTIOCTPATHBHBIX IPUMEPOB MEKCIABSIHCKOM JIEKCHYECKOW OMOHH-
MUU U UX JUHTBHCTUYECKOMY omnucanuio. Kak yke roBopuioch, CIrydyan OMOHH-
MUHU B CIABSHCKUX SI3BIKaX MOTYT OBITH CIIy4ailHBIM COBIIQJCHHEM CIOBO(OpM
(B ompenesieHHbIX rpaMMaTU4YecKux (opMax (POHETUYECKUM WIIH JIEKCUYECKUM),
OITHAKO HEPEIKO OHAa BO3HUKAET Onarofapsi CEMAaHTHYECKHM C/IBHTAaM B HCKOH-
HOM 3HA4Y€HUHU POJICTBEHHBIX OJHOKOPEHHBIX CIIOB. B 4acTHOCTH, 3TO HATISIHO
JIEMOHCTPHPYET JIEKCHKa, CBsI3aHHAs C POJAOBBIMH OTHOIIEHHsIMU. Hanbonee mo-
Ka3aTeJIbHBIMA B 3TOM CMBICJIE MOKHO CUHUTATh MPHUMEPHI C KOPHEM -poo-: PYC.
POOuUHa — C OJTHOM CTOPOHBI, ¥ C APYTOH — YKP. poOuUHa, Yelll., CIOBaIIK. rodina,
MOJI. ¥0dzina B 3HAYEHUH ‘CEMbs’; B CEPOCKOM K€ poduHa UMEET 3HaYeHHUe ‘ypo-
JKail’, 9TO STUMOJIOTMYECKH 00BICHUMO MCKOHHOM CEMaHTUKOM OOIECIaBIHCKOrO
kopHsi. [IpumedarenbHa Takke u «oOpaTHasD» OMOHUMHES. Tak, B YEHICKOM SI3BIKE
PYyCCKOe poouna COOTBETCTBYET JIeKceMe viast u CIIOBAIIK. vlast, KOTOpbIE, B CBOIO
o4epelib, COCTABISIOT OMOHUMUYHYIO TIApy € PYC. 81acmb. JJaHHYI0 OMOHMMHYE-
CKYIO HETOYKY MOYKHO TPOJOJDKHUTH M JIAJBIIE: B YEHICKOM M CJIOBAIIKOM CJIOBO
moc, IOMHAMO CEMBI «CHJIa», UMEET 3HAUCHHE «BIIACTHY; TaHHAs JIeKceMa (pakThie-
CKHM OKa3bIBa€TCsi OMOHUMUYHOH pPYC. MOuyb (B BEICOKOM CTHIIE), @ TAKXKE COMOCTa-
BUMOM CO CTUJIMCTUYECKH HEUTPAJIbHOM CepOCKON U XOPBATCKOM JIEKCEMaMu moc¢,
CJIOBEHCK. M0C¢ — ‘CUna’.

BosBpamasce kK pycCKoi HOMUHAIIMH CeMbsl, TIPUBEIEM XOPB. CIOBO B 3TOM
3HauUeHUU — ‘obitelj’, BBI3BIBAIOIIEE «OMOHUMHUYHYIO ACCOITMAIIUIO» C PYC. 00OuU-
menb W TaK)Ke OKa3bIBAIOUIEECs STUMOJIOTHYECKU CBSI3aHHBIM C OJHOKOPEHHBIM
pycckuM oMOHUMOM. CeMaHTHYEeCKH OMOHUMUYHBIM B COBPEMEHHBIX CIIABTHCKHX
S3BIKAX B pAMKax 3TOU JIEKCHUKO-CEMaHTHUYECKOH I'PyTIIBI BRICTYIIAET OOIeCIaBsH-
CKHH KOpEHb -Opyaic- (paciaB. *drugsv, CT.-ClI. Opoyeb) B TaKUX JIEKCEMax, Kak
opyoicuna (B COBPEMEHHBIX PYC., cep0., XOpB., uell. druZina, noi. druzyna, OONT.
Y MaKeJl. OpYJ#CUHA ITO CIIOBO HMEET CXOKee JIGKCHIECKH, HO HE COBCEM CTUITUCTH-
YECKH TOXKJIECTBEHHOE 3HaUEHHUE: ‘KOMaH/1a, (HeOOoIbIas) KoMIaHusl, (HeOObIIOoe)
00I11eCTBO’, @ TAK)KE ‘BOWCKO, BOMHCKHI OTPS’), OJHAKO B YKPAHCKOM €ro CeMaH-
THKa pacmupseTcss U TpaHchopMUpyeTCst BIUIOTh 0 CEMBI ‘cympyra’ (Cp. Takxe
YKD. 00pyorcumucs — ‘TIOKEHUTHCA’); B CJIOBEHCKOM druzina ynotpeoiisieTcs B 3Ha-
yeHuu ‘cembs’ [11. C. 90]. B nmpogomxeHue cka3aHHOTO MPUMEUYaTEIbHO OTMETUT,
YTO B IUIAHE C/IBUTA CEMAaHTUKH KaK OTHOTO U3 MEXaHH3MOB BOSHUKHOBEHUS MEXK-
CJIaBSTHCKOW OMOHHMHMH SIBJISIETCSI TO, YTO OJTHOKOPEHHBIE PYC., Yelll., TOI., cepo.,
XOPB. Opyarcda / druzba B COBpPEMEHHBIX CIIABSHCKHX SI3bIKaX HE TOXJIECTBEHHBI
CIIOBEHCKOH JIeKceMe druzba, T/ie 3TO CII0BO MMEET 3HAUCHHE «KOMMEepUECcKast KOM-
nanust, pupmay. CpaBHHBasE yHOTPEOJIEHUE 3TOTr0 JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKOTO TOJISI
M €r0 CEMAaHTUKH B Pa3HBIX SI3bIKaX, MBI MIPOCIEKUBAEM OOIIEeCIaBsIHCKII 00pa3
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HEKOTOPOTro cooO0IIecTBa JIFoAeH, KOHKPETH3AIHS U PACX0XKJIEHUE KOTOPOTO MPO-
XOJIMJIO Y Pa3HBIX cllaBsH pa3HbIMU nyTsamH [12. C. 23], T.e. yke mociie pacnanaa oo-
[IEeCTaBsIHCKOTO eAMHCTBA. [Ipr TOM MOTHBHPOBKA HOBOOOPA30BAaHHBIX 3HAYCHU I
1 UX MeTa(opruyecKrX MePeHOCOB, KOTOpasi HA COBPEMEHHOM dTaIle 3aKpeniiach
KaK OCHOBHAsI B CJIOBAPHOM 3aI1ace TOT'O MJIM WHOTO SI3bIKA, BIIOJIHE JIOTHYHO BO3BO-
JUTCSI K AICKOHHOMY 3HAYE€HHUIO MPACIaBSIHCKOTO KOPHSI.

B HEKOTOpPHIX CITydasix OMOHHMBI MOKHO OOBEIMHHUTH B yCIOBHBIC TeMa-
THYECKUE TPyNImbl. Tak, HAlpuMep, paCCMOTPEHHYIO BBHIIIE CEMAaHTHUYECKYIO
IpyIIy OMOHHMOB MOXHO Ha3BaTh Kak «PojcTBeHHBIE, MU OJIM3KHE OTHOIIE-
Hus». Eme ogHa rpynma oMOHMMOB MOXET ObITh 0003HaueHa kak «Ha3Banwus
KUITUIIA, TIOMEMEHUN U MPEAMEThl JOMAIIHET0 X035AMcTBa». B 3TOM cMbICE
MpUBEAEM IOKa3aTeJIbHbIM MPUMED: pyC. KOMHama W YKp. KiMHama COOTBET-
CTBYIOT Y€lll. pokoj, IOJAbCK. pokdj, 4TO ONSATh-TaKH ABJISIETCS OMOHHUMOM pycC-
CKOMY n0KoU (AaHAJIOTHIHOE 3HAYCHUE HAXOINM U B FO)KHOCTIABSTHCKHX SI3BIKAX).
B nanHOM ciydae ciieyeT TOBOPUTH O YaCTUYHOW OMOHHMUH, MTOCKOJIBKY 3Ha-
YEHHE JIEKCEMBI (npuemmslil) noKkot — ‘KOMHATa’ B COBPEMEHHOM PYCCKOM CO-
XpaHseTCs TOJIBKO B MEIUITMHCKOM JUCKYypce — Kak 0003HaYeHUe TUIIA TIOMe-
HICHUS, TPEIHA3HAYCHHOTO IS IIPUEeMa, PEeruCTpPAlHy, TIEPBHYHOTO OCMOTpa
MAlMEeHTOB, MPH TOM, YTO B PYCCKOM COXpAaHSETCS M apXaWyHas CeMaHTHKa
JTAHHOTO CJIOBA, CTABIIETO UCTOPU3MOM, KaK, HAIIPUMED, B YCTOHYNBOM COUYETa-
HUH yapckue nokou. HampoTuB, B COBPEMEHHBIX TOJIBCKOM H YEIICKOM B 3TOM
apXau3upOBaHHOM 3HAUYEHHHU PYCCKOI'O CJIOBA JIEKCeMa komnata ynorpeoinser-
Csl B 3HAUCHHUH ‘OOJBIIOE MO pa3MepaM MOMEIICHHE C KPACHBBIM YOPaHCTBOM
(kak mpaBuiio, B 3aMKe, ABopie)’. Takum oOpa3zom, Mbl UMEEM JIE€JI0 ¢ «o0Opat-
HOM OMOHHMMHUEI», KOTJ1a CJI0Ba 00ILIET0 B CIABIHCKUX SA3bIKaX MPOUCXOXKIACHU S
npuoOpeTu aHTOHMMUYHOE 110 CBOCH CTHIIMCTHYECKOW OKpacKe 3HaueHHUe, CO-
XpaHUB IIPH 3TOM OOIIHI JEHOTAT — ‘4acTh JIOMa, peaHa3HAUYCHHAS IS JKHU-
abs’. Ilo aHATOTHYHOMY NMPUHIHIY MEPEKUIO CBOIO CEMAaHTHYECKYIO TpPaHC-
(dhopManuio u 3Ha4CHUE JIEKCEMBI PyC. #30a — OT mpaciaB. *jbstvba. B pa3Hbix
CIIaBSIHCKUX SI3bIKAaX 3Ta JIEKCEMa MOJIyUYnJia pa3Hoe 3HAUCHHE: B PYCCKOM SI3BIKE
OHa O3HAYaeT ‘IEPEBSIHHBIN IOM B IEPEBHE’, B CJIOBAIIKOM izha UMEET CTUIIUCTHU-
YeCKH HEUTPAIbHOE 3HAYCHUE ‘KOMHATa, HOMEP B TOCTHHUIIE', @ B CIIOBEHCKOM,
cepOCKOM U XOpBAaTCKOM — 3TO ‘KOMHaTa, morped’, B MOJIbLCKOM — ‘KOMHATa,
najara’, B 00JTrapckoM — ‘3eMIIsIHKA, XW)KUHA. B CBSI3UM ¢ 3TUM MOXKHO Tak-
e MPUBECTU MPUMEP HEMOIHON CTUIUCTUYECKOH OMOHUMHH U3 CIOBEHCKOTO
SI3pIKA: CTHJIMCTUUECKH HEUTPAIbHOE hisSa — ‘IOM’ U PYC. XUMCUHA — ‘TIPUMU-
TUBHOE XUJIHUIIE YEJIOBEKa .

B mponmomxeHune ckazaHHOMY IpHBEIEM €Ile OJWH MPUMEP U3 ITOU
Ke JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKOW TpyINIbl OMOHMMOB — TIOJBCKYIO JIEKCEMY
akademik, xoTopas mo cBOeMYy 3HAUYCHHUIO OKa3bIBACTCS CPa3y «BHYTPHU-»
U «BHENIHES3bIKOBHIM» OMOHMMOM: B CBOEM IIEPBOM 3HAUYEHHHU OHO COBIIAJa-
€T C pyC. 3HAUYEHUEeM ‘akaJeMHUK’, ‘YUCHBIH', OJJTHAKO B Pa3rOBOPHOM S3BIKE
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akademik — »to ‘ctynenueckoe obmexutue’ (0T dom akademicki), u B nan-
HOM 3HAUYEHUM U CIOBOYIMOTPEOJEHUHM OHA YK€ paccMaTpUBAETCS KaK MeEXk-
CIaBSHCKHMU A3BIKOBOM OMOHMM. [Ipn 3TOM moguepkHeM, 4TO AAHHBIM MHpHU-
MEpP HJUIIOCTPUPYET €II€ OJHU THUIl MEXKCIaBIHCKOM OMOHUMHUU, BO3HUKIIEH
B pe3yJibTaTe HEOJAMHAKOBOW CEMAaHTUUYECKOW MHTEpPIpEeTaluu pa3HbIMU clla-
BSIHCKMMHM $I3bIKaMH 3aMMCTBOBAHHBIX CJOB (CpP. pyC. uHmepHam ¥ CIOBAIK.
interndt — ‘CTyJ€HUYECKOE OOIIEKUTHE’).

VYkpauHcKas Jekcema keamupka — ‘hOpToUKka’ HE SBISETCS aOCOIIOTHBIM
OMOHHMMOM, IOCKOJIBbKY OHa HE MOJIHOCTBIO (poHeTHYecKu uiu opdorpaduuecku
COBIIQJIA€T C PYCCKUM CJIOBOM K8APMUPKA, ONTHAKO HA CIIyX HOCUTEJIEM PYCCKOIO
sI3pIKA OHA KaK IIPAaBHJIO BOCIIPUHUMAETCSI UMEHHO Kak popMma JeMHUHYTHBA OT CJI0-
Ba kéapmupa. Takum o0pa3oM, B JAHHOM IIPUMEPE CIIelyeT TOBOPUTH elle 00 of1-
HOW (opMe MEXbA3BIKOBOI OMOHUMUU — CIIy4alHOW (POHETHUKO-aCCOLMATUBHOMN
(cp. cnoBank. niech sa paci — ‘noxxanyicTa’ U pyc. mex coboauutl, YKp. Hezaba-
PpOom — ‘CKOpO’ U pycC. He 3a bapom, YKp. Kpasamka — ‘TAJICTYK U pyC. KPO8amka
(IMMHHYTHUB OT Kposamy), cepO. za dzabe ‘OecnnaTHO, Ha XajsiBy M CO3BYYHOE
pyc. 3a srcady, on. czeS¢ — ‘PUBET U PYC. vecms U T.IL.).

Kak norndeckoe NnpoaoJKEHHE MPEAbIAYyIIEed TEeMaTUYeCKOW TI'pyIIbl
«Jlom, xunuine, MecTo nMpeObIBAHUSM» MOXHO MPOBECTH TAKKE MEKCIIaBsIH-
CKHME OMOHMMHYECKHE Mapajesu JIeKkceM ¢ oOueid HomuHauuei «llocieonee
npucmanuuje yerogeka» — ‘Moruia, kinaaouue’. Tak, Hanpumep, yKpanHCKOe
CJIOBO OOMOGUHA B 3HaYEHUU ‘TP0O’ (B pyC. OHO SABISETCS apXauuHbIM) OMO-
HUMHYHO cepO., XOpB., CIOBEHCK. domovina — ‘poauHa, oTeuecTBo’. B nan-
HOM IpuUMepe NpU 00IIeM 3THUMOJIOTHYECKOM POJACTBE 3TUX OJHOKOPEHHBIX
CJIOB MBI MMEEM JEJ0 C MOYTH aHTOHUMHYHBIM IEPEOCMBICIEHHEM CEMaH-
THUKU UCKOHHO CJIAaBSHCKOIO KOpHS, MeTaopuyeckass MOTUBUPOBKA KOTOPO-
o UCTOPUYECKHU BIOJIHE 00BbsICHUMA. TOJYKOM IS TAKOIO CEMaHTHUUYECKOIO
PACXOXKICHUS TOCIYX M OOIIUMA CIaBIHCKUN 00pa3 — ‘MECTO MOCTOSTHHOTO
npeObIBaHUS YeJIOBEKa', pa3IMuyHble KOHHOTALMU KOTOPOIo, KaK Mbl BUIUM
13 MPUBEACHHBIX IPUMEPOB, OTACIbHBIE CIaBIHCKUE A3bIKM aKTyaJIU3UpOBa-
JI1 TIO-Pa3HOMY, YTO SIBJSET cOOOM ApKUN MPUMED €llle OJTHOM MPUUYUHBI BO3-
HUKHOBEHUS MEXBbA3bIKOBOII OMOHUMHU B OJIM3KOPOACTBEHHBIX SI3bIKAaX. JTO
JJa€T HaM OCHOBAHME BBIICIUTH CIEIYIOUUI aCEKT NPUYNH BO3SHUKHOBEHU S
MEKCJIaBSIHCKONI OMOHMMMHU, @ UMEHHO — CEMaHTHYeCKass KOHKpETU3alus
OJIHOTO U3 UCKOHHBIX 3HAaYEHUHN 00IIeCIaBIHCKOrO KOPHS, I OMOHUMUYHAS
MeTadopuzanus, Kak U B ciiydae cep0., XOpB., CIOBEHCK. grob, 4etll., CIIOBAIIK.
hrob, mon. grob — ‘moruna’.

OMOHMMBbI, BO3BOAUMbIE K O6I.I.l,eCJ1aBFIHCKOMy KOPHIO

B momonHeHume k CKa3zaHHOMY 00 AKTyaJnu3aluu OAHOI'O U3 3HAUCHHU Ce-
MAaHTHYCCKOI'O I'HE3/1a HCKOHHOI'O O6HICCJ'I3B$IHCKOFO KOpHA -mpaes- NIpUuBEACM
InpuMep Cco CJ'IOBOO6pa3OBaTeJ'IBHBIMI/I IMpOU3BOAHBIMH OT JICKCEMBI mpaeda,

®YHKILMOHAJIbHAS CEMAHTUKA Y TPAMMATHKA 483



Savchenko A. V., Khmelevsky M.S. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2024, 15(2), 474-498

KOTOpasi B pa3HbIX sI3bIKax Mpuodpesa pa3Hble KOHHOTALMU U 110-pa3HOMY aK-
Tyalll3UpoBaja UCXOAHOE 3HadeHue. Tak, mpuMepbl OMOHUMOB pyC. ompasd,
cep0. ompos, XOpB. otrov — ‘A]’, ¢ OAHOW CTOPOHBI, U YElll., CIOBALIK. potrava,
strava — ‘epa, nuIA’, potraviny — ‘IPOAYKTbl NUTaHUS' — C JPyrou, —
SIPKO MJIIIOCTPUPYIOT pa3HUIly B BIOOpE TEM MM UHBIM A3bIKOM OJHOM U3 ce-
MaHTHYECKUX KOHHOTALUM MpaciaBsSHCKOIO KOPHS -mpas-, ITUMOJIOTHYECKHU
BO3BOJUMMOIO K 3HAYEHUIO «IIHMIIA, KOPM Ui CKOTa» OT MHAOEBPONEHCKOro
*trew — ‘repeTh, nepeTuparth, nepesapuBars numy’ [13. C. 12]. C aTum cBs3a-
HBl 1 MOTUBHPOBAHHBIC TAHHBIM KOPHEM TJIaTrOJIbl, KOTOPBIE B Pa3HBIX CIaBsH-
CKHUX SI3bIKaxX Tak)Ke Pas3ollINCh B 3HAUEHUSX BCJIEACTBUE aKTyaJIM3allUU TOTO
WJIM MHOTO CEMAaHTUYECKOro MpH3HaKa, HO 00beAUuHSEMble OOIIUM MOHSATHEM

‘muma’; pyc. mpasums (cs) — yKp. mpagumu — ‘niepeBapuBarh nuimy’, cepo.,
XOpB. fraviti — ‘KOPMHUTH TPaBOI’, YEIll. {rdvit se, CIOBAlK. travit' sa — ‘Nu-
TaThCs’, MOJ. trawi¢ — ‘1. mepeBapuBaTh, nepepadaTbiBaTh; 2. TPaBUTh, OTPAB-

JATh, yHUUTOXKATh 2. Kak mokassIBaeT JaHHBIN CAydai, Mbl HMEEM JIEJI0 €Il

C OJHUM THIIOM OMOHHUMHHU, & HUMEHHO — PE3yJIbTaT NEPEOCMBICIEHUSI UCKOH-
HOT'O 3HAUE€HU sl OOIIECIaBSIHCKOIO KOPHS, €ro pa3jiokeHUe Ha OT/AEJIbHbIE CEMBbI
U aKTyaju3allus B Pa3HbIX S3bIKAX TOW UM MHON NeUHULIMU, B TOM YHCIE
U BCJIEACTBHE OMOHUMHYHBIX MOP(}OJIOTHUYECKUX UM CI0BOOOPA30BATEIbHBIX
TpaHnchopmanuil (npepukcanus, cybdukcarus).

TaxkuMm 00pa3oM, KaKk Mbl BUJUM U3 IPUBEIECHHBIX IPUMEPOB, OJHOMN U3 Mpu-
YUH BOSHUKHOBEHUSI OMOHUMUH B CIIABSIHCKHUX SI3bIKAX, IO HAaIllEeMy MHEHHUIO, B OC-
HOBHOM SIBJIIFOTCSI PAaCXOXKJIEHUSI, MOSIBISIOIIMECS BCJIEACTBUE CEMAHTHYECKOM
KOHKpEeTH3alluu UCXOAHOI0 JpEeBHEro 00pasa; Moj00HbIE CEeMAHTHUYECKHE TPaHC-
(dhopmaruu HadaJIM MPOUCXOIUTH B MIEPHO]T TIOCTIE paciiajia CIaBsIHCKON OOIIHOCTH,
YTO B KaXKJIOM OTAEJBHO B3ATOM CIABSHCKOM SI3bIKE MPOXOJUJIO MO CBOMM 3aKO-
HaM, Ty TSIM U IPUHITATIAM.

[IpuBenem emie psi NpUMEPOB, Ile BOZHUKHOBEHHE OMOHUMHHU OOBsC-
HUMO CEMaHTHYECKON OOUIHOCTHhIO HAMMEHOBAHUS MPEAMETOB UJIU SBJICHUM,
OoJiee yeTKasi KOHKpETU3alusl 3HaYEHUM KOTOPBIX MPOXOAUIIA Y)KE MOcie pac-
najia o0IIecNaBIHCKOTO €IMHCTBA, T.€. B KaXJIOM CJIaBSHCKOM SI3bIKE I10-CBOE-
MY, 4TO, B CBOIO O4Y€pPE/Ib, CO BPEMEHEM MU OIPEACIIUIIO PACXOXKICHUE UCKOHHO
POJICTBEHHBIX CJIOB B 00ILE€CIaBIHCKOM JekcuueckoMm ¢onae. Tak, Hanmpumep,
OT OOIIECIaBIHCKOTO TJIaroJjia neys (OT MpaciaB. *pektv) B 4EHMICKOM, CJIOBAII-
KOM, cepOCKOM M XOPBAaTCKOM $53bIKaX COOTBETCTBEHHO O0Opa30BaHbl JIEKCEMbI
pecené, peCenie, peCenje — “)kapeHOe MSCO, IMAINUIBIK, )XapKOe’, ITPU ATOM «aHa-
JIOTUYHOE» PYCCKOE CIIOBO neueHbe CBSA3aHO HE C MSCOM, a C BUJOM BBINEUKH,
KOHJIUTEPCKUM HU3JIeJINEM U3 IleueHoro tecta. Kak HeTpyAHO MOHSATH, TOJUYKOM
s GpopMHPOBAaHHUS CEMAHTHUKM CIYKUT OOLIMM JpeBHECIaBsHCKUM o0pas,

2! DTUMOJIOTHYECKHIA CIIOBAph CIAaBSIHCKUX S3bIKOB: [IpacnaBsHCKuil nekcrnyeckuit Gona /mox pex.
O.H. Tpy0auea. Boim. 6. M: Hayxka, 1979.
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MOTHUBUPOBAHHBIN IJIAT0JIOM neys (*pekti), onHAKO, KaK Mbl BUJIUM, B Pa3HbIX
CIIaBSIHCKUX SI3BIKAX KOHKpETHU3alus (M30MpaTeIbHOCTh CEMBI U €€ aKTyallnu3a-
11s1) OOIIETO 3HAYCHHS STUMOJIOTHYECKH M CEMaHTHUYECKH POJICTBEHHOM JIEKCe-
MBI IPOXOAUT PA3IMIHBIMU MY TAMHU.

[Toka3aTenbHBIM MOYKHO TaK)X€ CUYMTATh CIyYail CIBHTA CEMaHTHUYECKOTO
3HaYeHUs OOIIECIaBIHCKUX JIKCEM B paMKaxX CEMaHTHYECKOTr'O IOJs TJIaro-
JIOB, CBSI3aHHBIX C MPOIECCOM T'OBOPEHHMS, UYTO MOKHO HAOJII0aTh, HATIPUMED,
B TaKUX CIydasx, KaK: pyc. ¢1060 — cepOCKoe U XopBaTckoe slovo — ‘Oyk-
Ba’, cepb. pey — ‘COBO’ — pycC. peuv; cepd. cosop — pyc. ‘peyr’, a pyc. 2o-
60p — ‘IWAIIEKT, MECTHOE Hapeuue’; Yenl. 7eC, CIOBAIIK. rec, MOJ. rzecz ‘peub,
a3b1K’. OTCIO/1a BOSHUKAIOT OMOHHUMHUYHBIC 3HAYCHUS U y TMIPOU3BOJHBIX CJIOB!
yell. Fecnik, cnoBauk. recnik, noin. rzecznik ‘opatop, mpecc-ceKxpeTrapb, CIIH-
Kep’ — U cepO. peynux, XOpB. rijecnik ‘cioBapp’; UJIU e CIOBEHCK. besedilo
‘TeKCT’, MOTUBUPOBAHHOE JIEKCEMOU beseda ‘CloBO’ — cp. pyc. beceda, deml.
beseda — ‘pasrosop’.

AHAJIOrMYHOE «yTOYHEHHUE» 3HAYCHHMSI IIPOHU30IILIO TaK)Ke, HAIPHMED, B Mape
OMOHHUMOB PYC. 0yx — cep0. dyx ‘foMOp’, IPH ITOM HUCXOAHOE, TIEPBOE 3HAUCHUE
cepOCKOro CJI0Ba COOTBETCTBYET PYCCKOMY — ‘X . DTUMOJIOTUYECKH CBSI3aHHBI-
MU, HO B XO/I€ UCTOPUUYECKOTO PA3BUTHS CEMAaHTUKH PA3OIICIIIMMICS IO 3HAYCHUIO
OKa3aJIMCh Yelll., CJIOBAIIK. Vonét / vonat, XOpB. vonjeti ‘01aroyxatb u PycC. 6OHAMb
‘3JI0BOHHO MaxXHYTh, UCTOYATh HEMPUSTHBIN 3amax’; 4yeul. zdpach ‘BOHb — pyc.
3anax; pyc. 60Hb — XOPB., CIIOBEHCK. Vonj ‘IPUATHBIN 3amax, apomat’. CIIOBEeHCKUH
rinaroi dihati ‘nplmaty’, ‘IPUATHO NaXHYTh, TJ€ 00pa3, 3HaUeHUE ‘BOCIPUHHUMATD
Y UCTOYATh BO3AYX ellle 00jiee KOHKPETH3HUPOBAIHCH, — B PE3YJIBTATE CEMaHTHYe-
CKUX TpaHc(hopMalinii 0Ka3bIBA€TCS OMOHUMOM JUISI PYC. Ovbliiams, 0. oddychad,
yenl. dychat, cnoBauk. dychat, cep0. ouxamu.

[TokazaTeTbHBIM IPUMEPOM PACXOXKICHUS CEMAHTHUKHU MPU OYEBUJIHO Ka-
KYIIUMCS HE TOJIBKO CXOJICTBE 3HAUYCHUM, HO U CIIOBOOOPA30BaTEIHHON MOJICITH
(mpedukcanbHO-cy(ppuKcanbHbIi c1oco0 ¢ OJMHAKOBBIM NMpPePUKCOM), Mpea-
CTaBJISIET COOOM pycC. Oecneunslil, becneyHocmsv W Yelll. / CIIOBAIK. bezpecny —
‘0ezomacHblil’, bezpecnost / bezpecnost’ — ‘6e3omacHOCTV, nebezpecny — co-
OTBETCTBEHHO, ‘onacHblii’. Eciau B pycckoMm ciioBe npepukc 6e3- BHOCUT B ce-
MaHTHKY OTTCHOK 3HAUCHHS ‘HE HYKJAIOIIHMICSI B OIEKE, BHUMAaHWHU , TOCIL.
‘0e3 meuaiu, 0e3 3a00Thl’ *?, ¢ HEraTUBHOW OKPACKOH B CMBICIE ‘HEIOCTATOK
4Yero-ja.’, TO B YEHICKOM aHAJIOTUYHBIH Npepukc bez- B CXOAHOM 3HAYEHUU
CO BpeMeHeM IpPHOOpeN CeMaHTHUYECKH MO3UTHBHYIO KOHHOTAIUIO: ‘Oe3omac-
HOE’ T.€. TO, O YeM HE HY)KHO OECITOKOUTHCS, 3a00TUTHCS; UTO MIJIU KOT'O HE HY K-
HO omekaTh. Cka3aHHOE JOMOJHUM MPUMEpPAMH U3 APYTHUX CIABIHCKUX S3BI-
KOB: YKP. Oe3neunuii, on. bezpieczny, bezpieczenstwo, unu cep0. be3beonu,
be30e0nocm XOpB. bezbjednost, bezbjedni B ToM xe 3HaueHHU ‘0€30MaCHOCTH,

2 Ani¢ V. Rjecnik hrvatskoga jezika. Zagreb: Novi Liber, 1994.
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HO C JAPYTHM KOPHEM, TaKXe€ OKa3bIBAIOIIUMCS OMOHMMHUYHBIM KOPHEM CP.
C pyc. ‘bezbeonviii’.

AHaAJIOTUYHBIM 00pa30M MOXKHO TMPOCIEIUTh «BBIKPUCTAIIN30BEIBAHUE)
HOBOIo, 00Jie€ KOHKPETHOI'O 3HAYEHHS YEIICKOro IJaroia uspéf, BOCXOJsIle-
ro K mpaciaB. *spéti, Kak 1 B IpeIblAyIlIeM ciydae — 00pa30BaHHOIO MO OJHOMI
CJI0BOOOpa3oBaTenbHOW MOjenu. B coBpeMEeHHOM yelickoM si3bIKEe JAaHHBIA Tia-
rojl UMEET 3Ha4eHHue ‘A0OUThCS / JOCTUYD ycrexa', KOTOpOe B PYCCKOM SIBJISIETCS
yCTapeBIINM, OTHAKO B CEPOCKOM U XOPBATCKOM 3TO OJJHO U3 OCHOBHBIX 3HAYEHUI
MOJINCEMAHTUYHOTO TJlarojia uspeti — ‘ycneTy, ‘CMOYb YTO-J. CAENATh, ‘TIOJY-
YUTHCS, ‘NOOUTHCS , a KaKk oTMedaeT ®p. ['aBiioBa, B 3HaYeHUH ‘yCHETh CICNIATH
YTO-TH00, OBITH B COCTOSIHUU CIIEIaTh YTO-TU00, OCYIIECTBUTH, 3aKOHUUTH USpEL
MO>XHO BCTPETHUTh B IPOU3BEACHUAX YEHICKUX nmucarenend koHna XI1X — cepenu-
HBI XX BB. [14. C. 54].

[IpuBenemM emie oAuWH MpUMEpP TOTO, KaK JIEKCHYECKOE 3HAYE€HHE H3Ha-
YaJIbHO CEMAHTUUYECKHU 00IIero KOpHs (resp. JIEKCEMbI) B OJHOM U3 POJCTBEH-
HBIX S3BIKOB MOJXKET €Ille 0oJjiee KOHKPETH3UPOBATHCS, aKTYaJU3UPYys OJIHO
ONpeJIeJIECHHOE CEMaHTUYECKOEe 3HAaUECHHE U HUBEIHUPYS OCTaJbHbIE, HCKOHHO
3aJI0)KEHHBIE B €r0 CMBICIOBOM CTPYKType KOHHOTAIMM: €CIH B OOJBLINMH-
CTBE CIIaBSHCKUX S3BIKOB JIEKCEMa 4Yelll., CIOBallK. ndhly, moiu. nagly, yxp.
Haeaui, cepo., XopB. Haeao / nagli, cnoBeHCK. nagel B 0011eM 3HAYEHUH ‘HEO-
KUJaHHBIN, BHE3AMTHBIN; TOCIICIITHBIN’ COOTBETCTBYIOT HICKOHHOMY 3HAYEHHIO
MpacliaBIHCKOTO KOpHs *naglv, TO B pyc. U OONT. COOTBETCTBYIONIHUE JICK-
CEeMBbl — pYC. Haeavlli U OONT. Haebl — B MPOILECCE CBOEr0 UCTOPUUYECKOTO
pa3BUTHA ele 00ee KOHKPETU3UPOBAIHU CBOE 3HAYCHUE ‘EP3KUH, CIUIIKOM
CMeNbIN, HaXaJIbHBIHM, OeCCTRIIHbINH >,

B kayecTBe aHAJOrMYHOTO MOKAa3aTEJBHOIO0 MpPUMEpa CEMaHTHYECKO-
0 PacXOXJCHHS B CIAaBSIHCKUX S3BIKAX MOXHO CUMTATh JEKCEMBI, 00pa3o-
BaHHBIC OT TMpaciaB. *casv (0 Mepuoae BPEMEHH): B PyC. ¥ac — ITO ‘TepH-
o1 BpeMeHHU, paBHbI 60 mMuHyTam’, B Oenopyc., YKp. wac, 4ell., CIOBallK.
cas, Moj. czas, CIOBEHCK. ¢as — ‘BpeMs’ (B LIMPOKOM CMBICIE), TOrJa Kak
B CEpOCKOM U XOPBATCKOM Cas MUMEET TPHU 3HAUEHU S, ONPEAEIsIeMbIe TOJIbKO
B KOHTEKCTE: MEPBOE — aHAJOTMYHO PYCCKOMY, BTOpO€ — ‘YpOK, JIEKIUS,
TpeThe — ‘MIHOBEHUE .

bonee riy0okne ceMaHTHYECKHE PACXOXKICHUS TTPH STUMOJIOTHUYECKON 001II-
HOCTH TIPOMCXOXKJICHUSI MOXXHO HAOJIOAaTh B IMape MEXKCIABIHCKUX OMOHHMOB:
pyc. docaonviti — cep0., XopB. dosadan — ‘CKy4YHBIN, HAJIOCIJIUBBIN, HA30MUIIN-
BbIN’. JIeKceMbl BOCXOMAT K 0OIIeMy TpaciaBsiHCKOMY *dosada. AHaIOrHIHYIO
MOJIeTTb CEMaHTHUUYECKON TpaHc(opManuu MOXKHO TaK)Ke MPOCICIUTh HA MPUME-
pe pyc. 3aepvizms — cepO., XOpB. zagristi — ‘HaJIKyCUTh, YKYCUTH. DaKTHUECKHI
B «@HTOHUMHYHBIC CTOPOHBID) IO CBOEMY MeTadopuieckoMy 00pa3y U CeMaHTHKE

2 Ani¢ V. Rje¢nik hrvatskoga jezika. Zagreb: Novi Liber, 1994.
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Pa30IIINCH YETIl., CIIOBAIK. Cerstvy — ‘CBeKUU U PYC. 4uepcmeablil, yKP. Yepcmauil,
cepOcCK. / XOpB. ¢vrst — 1. ‘TBepHAbIiA, CTApbIi, 3aCOXIIHI’, 2. ‘KPETIKHI, OOIPHIi,
HernpekyoHHbIN’. [lo 3ameyanuto M. dacmepa, CIIOBO UMEET HESICHOE MPOMCXOXK-
JICHUE, POJICTBEHHBIC CIIABSIHCKHUE JICKCEMBI BOCXOJIAT K MPACIIaB. KOPHIO *Corstvu??.

Takum 00pa3om, MOAOOHBIE CIABIHCKUE JICKCEMBI, SBISSICH dTUMOJIOTHU-
YECKU POJCTBECHHBIMH, OKA3bIBAIOTCS CBA3aHBI OOIICH KOHHOTAIMEH, OJHAKO
C TEUYCHHEM BPEMEHH WX CEMaHTHKa Pa3ollIach, B pe3yJbTaTe Yero OHH IMpH-
oOpein OTIUYHBIC APYT OT APyTa 3HAYCHUS, IIOPOJIHB TEM CaMbIM Tapbl MEKb-
SI3BIKOBBIX OMOHHMOB. BynydHW HCKOHHO 3THMOJOTHYCCKH W CEMaHTHYCCKH
POJICTBEHHBIMH, B PA3HBIX CIABIHCKHX S3BIKaX MOAOOHBIC CJIOBA B HACTOSIIHI
MOMEHT CTajJd OMOHUMAaMH C Pa3TUYAOIINMHUCS, PAa30IICAIIUMHUACS 3HAYCHU -
MH, B HEKOTOPBIX CJIYYasiX BIJIOTH JIO aHTOHUMHUYHBIX. B KauecTBe MpUMEpPOB,
UIUTIOCTPUPYIOMUX BBINIECKAa3aHHOE, KPATKO MPHUBEIEM TaKUE JIEKCEMBI-ITH-
MOJIOTUYECKHE OMOHUMBI, KaK: YCIll. UZasny ‘MPEKPacHBI’ — PYC. YIHcACHbILL,
Yell., CJIOBAIIK. / XOPB., CJIOBEHCK. pozor, YKP. no3ip ‘BHUMaHUuE — TOJI. pOzOr
‘BUAUMOCTD U PYC. n030p, a Takxke cepO., XopB. [jubiti ‘ienoBats’ — pyc. Jio-
bums (IpuU 3TOM B CEpPOCKOM ycCTapeBIliee 3HAUYCHHUE, aHAJOTHYHOE PYCCKO-
My, COXpaHseTcs B (OIBKIOPE U MECEHHOM TBOpUYECTBE), cepl. 3pax ‘3peHue’
U XOPB. zrak — ‘BO31yX’, 0. {gczy¢ sie ‘coequHAThCA’ U uell. loucit se, cio-
BallK. [ucit sa ‘pa3nydarhcs, MPOMATHCS PYC. 3anOMHUMb — TIOJ. zapomniecd,
yenr. zapomnél ‘3a0bL1.

[lepedeHb TaKUX 3THUMOJIOTHYECKH POJCTBEHHBIX MEKCIABIHCKUX OMOHHU-
MOB MOYHO ITPOJIOJIKUTH IEJTBIM PSJIOM aHAJIOTHIHBIX IPUMEPOB, OJTHAKO B PaM-
KaxX JTaHHOW CTaThW OTPAHHYMMCS JIMIIIb HEKOTOPBIMH, C HAIleH TOYKU 3PEHUSI,
HanboJiee UITIOCTPATUBHBIMHU U MIOKA3aTENIbHBIMU: PYC. 3HOU — cepb. 3Hoj ‘NoT’,
pyc. bpamw, yKp. bpamu, deul. brdat, non. brac, cep6. bpamu — CIOBEHCK. brati
‘qUTaTh, pyc..1ackams — cepo. rackamu ‘TbCTUTE , YKP. Koxamucs ‘ToOUTh IpyT
npyra’ — 4enl. kochat se ‘HacnaxxaaTbCA YeM-I1.), PyC. 020aUMbCSL — YKP. 020U~
mucs ‘IOOpUTHCS’; Cp. uenl. holit se u on. goli¢ si¢ ‘OpUTHCS’, PyC. MULOBAMbCSL
ycTap. ‘Mo0uTh, JACKOBO U C JIIOOOBBIO OTHOCUTBCS APYT K IPYTY’ — YKP. MuU-
ayseamucs ‘MIOO0BATHCS’, PyC. npocums — cepO. npocumu TOJHKO B 3HAYCHUU
‘IPOCUTH MUJIOCTBIHIO WIIU 3anpocumu ‘CAENATh MPEIJI0KECHHE ACBYIIKE', pyC.
2py0bIll — CIOBALK. hruby ‘“TOICTBINA, pyC. X00ums, yKp. xooumu, noi. chodzi¢ —
cepd. xodamu ‘niepeABUTaTHCA C TPYAOM, C IOMOIIBIO Yero-i.’, YKp. Kpaina ‘ctpa-
Ha' — 4Yell., CJIOBAlK. krajina ‘mew3ax’, pyc. [yHnai (pexa) — cioBeHcK. Dunaj
‘ropon Bena na peke Jlynae’, ykp. [ynaii B ponbkiope — metadhopuyno ‘{uemnp’,
pyc. uenogexk — YKp. 40108iK, cepbd. uosex, XOpB. covjek ‘My>K4uuHa, MYyX’, PyC.
8paz, yKp. 60po2 — XOPB. vrag ‘4epT, AbABOJ — Yelll., CJIOBAIK. vrah ‘youiina’;
pyc. Hanpaso, npago — cepb. npago ‘npAMO’, pyc. npocmo — TOJ. prosto ‘nps-
MO’, PYC. pOBHO — YEIIL. rovné ‘MPsiIMO’, PYC. podxa — CIOBEHCK. roZa ‘po3a’, pyc.

2 Ani¢ V. Rjecnik hrvatskoga jezika. Zagreb: Novi Liber, 1994. C. 98-99
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ovicmpulti — cep0. bucmap (0 Boje: ‘TIPO3pavHbIi’, 00 yMe: ‘“TPO30PIUBHINA’, pYyC.
épay — cep0. epay ‘3HaAXaph — OOJNT. 6pay ‘KOJIYH | T.J., KAK U MHOTHUE JIPyTHE
MOJTOOHBIE «3TUMOJIOTO-CEMAHTHUYSCKHIE» OMOHUMHUYCCKHE IICTTOYKH.

OMOHMMbI, BO3HUKLLME B pe3ynbrate NCTopnveCKoro
nepeoCcMmbiCNeHnAa CEMaHTUKN O6LL|,eCJ'IaBFIHCKOIh JleKCeMb

BO3HUKHOBEHHI0O OMOHMMHH B OJM3KOPOACTBEHHBIX CIIABSHCKHX SI3BIKaX
TaKXEe MOXKET CIIOCOOCTBOBATh OOIIHOCTH 00pa3a, KaK MPAaBUJIO BO3HHUKAIOIIETO
Ha 0a3e METOHUMHYECKOro JIMOO METaOpPUUYECKOTrO MEPEHOCOB CEMaHTHUYECKO-
ro 3HaYeHHs. B kauecTBe mpumepa MOYKHO MPUBECTH OOIIECCIABIHCKYIO JIEKCEMY
CMeHa: B YKp., Uelll. U CJIOBAIIK. 3TO CJIOBO TOXKJIECTBEHHO I10 3HAYEHUIO PYyCCKOMY,
OJTHAaKO B cep0. U XOPB. Stena / stijena IMeET 3HAUCHHUE ‘KaMEHHAs CKajia ¢ KpyThl-
MH U OCTPBIMH BBICTYIIAMH , PAaBHO KaK U PycC., YKp. bepee u cep0. u XopB. breg /
brijeg — ‘X0nM, BO3BBIIIEHHOCTE , PyC. cmpysi — cepo., XOpB. Struja — ‘TOK, dJIeK-
TPUUYECTBO’ OOITHOCTH 00pa3a, CBSI3aHHOTO C ‘“T€4b, CTPYHUTHCS , PyC. 2opa — cep0.
gora— 1. ‘ropa’, 2. ‘nec’. AHaJIOTUYHBIN TPUMEP HAOTIOAAEM TaKKE B PyCCKO-CJIO-
BaIlKO OMOHUMHUYECKO TIape 21ekmpuuxa pasr. TIPUTOPOTHBIN SIEKTPOIIoe31 —
elektricka ‘TpamBaif’, rie oOLUIHOCTH BHYTPEHHEN (DOPMBI, KOHHOTAI[UH, 3aJI05KEH-
HBIX B CEMAaHTHKE, JTA€T CXOJHBIC 1O 00Pa3HOCTH, HO pa3InYHbIC 10 AeUHUIINN
3HAYEHUs] B HOMHHAILIUY ONPEJICIICHHOTO BU/Ia TpaHcIopTa. B 3Toii ke cBsi3m Kpat-
KO YIIOMSIHEM U CEMaHTUYECKHUE CABUTH IPU COXPAaHEHUH CXOIHOM, 00pa3Ho 6in3-
KOl KOHHOTAI[MU B TAKUX Mapax MEXCJIAaBIHCKUX OMOHMMOB, KakK uelll. /dska ‘nio-
00Bb — PYC. 1acKa, pyc. Muiocms — MO mitos¢ ‘MoO0BH U T.I1.

CemaHTHYECKOE TIEpEPA3IIOKEHIE UCXOTHOTO 3HAYCHUST JIEKCEMBI /7Up B YeIII-
CKOM SI3BIKE CTAJI0 OCHOBOH BO3HMKHOBEHHS YEHICKO-PYCCKOW ITapbl OMOHHMOB:
HCKOHHOE 3HAYEHHE ‘TeJ0 MEPTBOIO YEJIOBEKa WJIM >KMBOTHOIO, MEpTBel] (KOH-
TEKCTYaJIbHO COXPAHSIONIEECs, B YaCTHOCTH, H B PYCCKOM SI3bIKE), B COBPEMEHHOM
YEIICKOM N3MEHIIIOCH, PACIIUPHB ITPH ATOM CEMAHTHKY U TUAIa30H BBIPAKaeMBbIX
3HaUeHU: 1. ‘TyJIOBHINE YETOBEKa, )KUBOTHOTO'; 2. ‘Kopiryc’; 3. ‘dbro3emnsk (camo-
neta)’. PaKTUYECKU CXOKUU CEMaHTHYSCKUI MPOIIECC MePeKuia 1 YemicKasi, cJo-
BaIfkas Jiekcema zdachod, XopB. zahod: ee ICKOHHOE yCTapeBIlIee 3HAUEHUE CBA3AHO
C 3aXOJIOM COJIHIIA, OHO COXPAHSETCs, HAIPIMEpP, B PyCCKOM — ‘3aX0J] COJHII,
TOT/Ia KaK B OOJIBITMHCTBE JPYTUX CIABIHCKHUX SI3IKOB OHA MeTa(hOpru3npOBaioCh
Y HCTIOJIB3YeTCs JIJ1s1 0003HAUCHHSI KOHKPETHO TOW YaCTH CBETA, TJIE 3aXOAHUT COJIH-
1e: YKp. 3axio, noi. zachod — ‘3anan’. bnaromapst MOTUBHPOBKE 00IIIECIaBIHCKOTO
rJ1aroJyia ABMKEHUs Yelll. zachodit — ‘3aX0IUTH 1O My TH Ky/1a-J1. (Ha KOPOTKOE Bpe-
M’ ¥ ero OyKBaJbHOTO BOCIIPUSTHS B YEIICKOM, CIIOBAIIKOM M XOPBAaTCKOM SI3bIKaX
OJTHOKOPEHHOE (OTIJIaroJIbHOE) CYIIECTBUTEIHLHOE Pa3BUIIO HOBOE MeTadopuye-
CKOE€ 3HAYCHHE — ‘TyaJeT .

BO3HUKHOBEHHIO OMOHMMHH HEPEIKO CIIOCOOCTBYET yCTapeBaHHUE MCXOIHO-
ro 3HaueHus. Tak, COBpeMEHHOE YeIICKOe Vojnd, IMEIoIIee B COBPEMEHHOM SI3BIKE
0oJee y3Koe 3HaueHHue — ‘BOCHHAs, BOMHCKAsI Clyk0a’, OTIIMYAETCs 110 3HAUYCHUIO
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OT COOTBETCTBYIOIIMX PYCCKOTO, YKPAHMHCKOTO B OEJIOPYCCKOTO 80UHA, & OTHOKO-
PEHHAs Yelll. JIEKCeMa Vojin — ‘psiJIoBOM’ TaK)Ke COOTHOCHMA C PYC. 60UH B OTHOM
U3 ABYX 3HAYCHUU, a UMEHHO — ‘TOT, KTO CIIY)KUT B apPMHHU; KTO CPaKaeTCs C Bpa-
roM’; B PyCCKOM JaHHAs JIeKceMa JIJIsi 0003HaYeHU sl BOMHCKOTO 3BaHUSI, B OTIIHYNE
OT YEMICKOT0, HEe yMOTpeOsieTcs. AHAJIOTUYHO U B TIpUMEpe MOPQOI0ro-ceMaH-
TUYECKOI0 OMOHMMA pyC. goticka (MHY.) — ‘BOMHCKHE 4YacTH, MOApPA3ACeHUs’
u cepO. vojska (equ., xK.p.) — ‘apmus’.

BeposiTHO, 0 JI0O)KHOW «CEMaHTHYECKON OJU30CTH» TP BO3SHUKHOBEHUH OMO-
HUMUHU MOYKHO TOBOPHTH TaKKe, HAI[PUMEP, U B CIydae PyCCKO-CepOCKOH Mmaphl 2y-
cap ‘BOEHHOCITY’KAIIMH JIETKOW KaBajepuu — cepO. eycap ‘MUpar’: PyccKoe CJo-
BO, XOTSI MHOT/Ia OITMOOYHO M BO3BOJIUTCS K HTAIBSHCKOMY CO'SAro, OT KOTOPOTO
00pa3oBaHO pyc. Kopcap ‘THpaT’, B IEHCTBUTEIFHOCTH BOCXOIUT K BEHT€PCKOMY
husz, B TO BpeMs Kak cepOckoe — K HTajdbsiHckoMy. Croa ke OTHECEM M TaKHe
OMOHHMBI, KaK pycC. ypoO ‘4elOBEK C HEKpacuBoi, 0€300pa3HO, OTTaIKUBAIOLICH
BHEIITHOCTBIO' — C OJHOM CTOPOHBI, U YKP. 8p00a, ToIL. uroda ‘kpacota’ — ¢ ApY-
roi, a Takke 4ell. uroda ‘ypokail’. DTUMOJOTMYECKHU CJIOBA OKa3bIBAIOTCS POJI-
CTBEHHBIMH, CP. MOJ. uroda, 4eml. uroda, a TaKkxke pyc. ypodcaii — OT TpaciiaB.
*urodjajb 0T poOums — BCe 3TH JIEKCeMbl 00bEIMHEHBI 00IIUM 00pa3oM — ‘TO,
YTO POAUIIOCH, YPOAHIIOCE , TIPH STOM IIPHCTABKA V- TIOMYEPKUBACT 3HAYCHUE MAK-
CHMaJIbHOH Mep(PEKTHBHOCTH — MOJTHOE 3aBEpIICHUE ACHCTBHS (JIOBECHHE 10 pe-
3yJbTaTa, A0 WCUYEPIBIBAIONIEH TOMHOTHI). B TO ke Bpems Oosiee miryOOKHil TH-
MOJIOTHUECKUI aHaJIN3 TTOKa3bIBAET, YTO COBPEMEHHOE PYCCKOE YPOO OKa3bIBACTCS
OMOHHMHYHBIM OJIarofapsi HHOMY MPOUCXOKICHHUIO: 3/IeCh TEPBBIH KOMITOHEHT
KOPHS -)p00- STUMOJIOTHIECKH BOCXOIUT K HOCOBOMY 3BYKY B 3HAQUECHHH OTPHIIA-
HUSI — HETaTUBHBIN Npedukc *o- («Hey), T.e. OyKBaJIbHO ‘TOT, KTO HE YPOAUiICS,
Cp. CT.-CII. XpOoan>.

Cﬂy‘-IaVIHble MeXd1aBAHCKNE nekcn4yeckmne OMOHMMbI

Bce Bblleyka3aHHbIe IPUMEPHI TAK HA3IBAEMBIX <JIOKHBIX JIpy3€il epeBoI-
YUKa», KaK JIEMOHCTPUPYET X aHaJM3, BO MHOTHX CIIydasgX MOXXHO OOBSCHUTD
JIEKCUYECKO-CEMaHTHYECKOU, MeTahOpUIEeCKON MJIM METOHUMHUYECKON TpaHchop-
Manuein obuero oopasa, W3Ha4YaIbHO 3aJI0KEHHOTO B 00IIeM (IIpa) CIaBSHCKOM
KOpPHE MJIN 7K€ OOIIHOCTHIO CEMAHTHUYECKOT'O 110JIs1, K KOTOPOMY IPUHAJJIEKAT J1aH-
Hble JekceMbl. OJJHAKO HE PEAKU U cllydailHble (POHETHUUECKHE COBIAJICHUS, BO3-
HUKIINE BCJIEACTBUE 3aUMCTBOBAHUMN U3 pPa3HBIX A3BIKOB UK 00YCJIOBIEHHBIE U3-
HavyaJIbHOM OMOHUMHYHOCTBIO IPEBHUX KOPHEH, pa3iMyaBIINXCs YAapEHUEM WU
(oHeMaMu, yTpayeHHBIMH B XO/I€ HCTOPUUYECKOTO Pa3BUTHUSI SI3bIKOB, B pe3yJIbTaTe
Yero Tak1e pa3Hble [0 IPOUCXOKICHUIO0 KOPHU COBIIAJIU 110 CBOEMY 3By YaHHIO, KaK
MIpaBUJIO, UMEHHO B pe3yJbTare (POHETUUECKUX U3MEHEHU B PA3HBIX CIIABSTHCKUX
s3pikax [15. C. 99]. MnnrocTpaTUBHBIMU MPUMEPAMH 3TOMY MOTYT HOCTYKUTh

3 Ani¢ V. Rjecnik hrvatskoga jezika. Zagreb: Novi Liber, 1994.
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TaKHe Tapbl MEKCIABIHCKMX OMOHHUMOB, KaK: PYC. IYHA — YKP. JAYHA 3X0’, PYyC.
Oynka ‘MydHoe u3zenue’ — OOINT. OyiKa ‘eByIIKa, HEBECTA; PYC. KpYacKa — cepo.
KpywKa ‘Tpyma’; pyc. wmyka — cepO. wmyka ‘Uryka’; pyc. Xumpbiii — CIIOBAIIK.
chytry ‘ObICTpBIN’ — deml. chytry ¢ (OCTPO) YMHBINA, XUTPBIN; PyC oOpamubiil —
yenl. obratny ‘NOBKWN, UCKYCHBIHN, YMEIIBIN’; OTHAKO CP. 000pomucmuylii — O 4elL.);
pyc. 8pedHviti — cepl. spedan ‘TPUIICKHBINA, TPYIOTIOOUBBIN " PYC. nyuKa — TOJL.
puszka “xectsiHas 6aHKA’, pyC. Opak KPOME UCKOHHO CJIABSHCKOTO ‘CYMIPY>KECKUH
COI03’, MOTUBUPOBAHHOT'O TJIAT0JIOM Opams B 3HAYCHUU ‘NEPEKT’ 3aMMCTBOBAHUE
W3 HEMENKOro brechen — ‘nomMaTy WU YKp. Opak — TON. brak ‘HexBaTka, He-
nocTada’, OTCIoAa pyc. Opakosamy ‘TIPU3HABATH HETOJHBIM M3-32 HAJIMYHS WU3bs-
Ha, nedexTa’ u yKp. Opakysamu, oil. brakowac ‘He xBaTaTh, HE JI0CTaBaTh’; PyC.
Mmatika — cep0. majka ‘Matw’; pyc. Kyua — cep0. kyha ‘nom’; pyc. mabax — cepo.
mabak ‘muct Oymaru’; pyc. ckynot — cep6. Ckyn ‘TOporoi’; pyc. wap — yxp. wap
‘CIION’; pyc. Maeazun — TON. magazyn ‘norped’; pyc. ckien — 1oi. sklep ‘mara-
3UH’; PYC. ocypumes — cepo. scypumu ‘CHCMHUTE — YKP. HCYPUMUC ‘TPYCTUTD,
MeYaIuThCs , pyc. Hoemu — cepO. nokti ‘rBo3au’ U T.I1.

HazoBeM ermie ogHy MpUYWHY BO3HUKHOBEHUS JICKCHYECKOH OMOHUMHH —
OHa MOJKET OBITh BBI3BaHA JIJAKYHAPHOCTBHIO B CEMAaHTHKE OJU3KUX IO 3BYYaHUIO
CIIaBSHCKHX CJIOB, HaIlp. pyc. 8pems U cepO. epeme, TIe NaHHAS JIEKCEMA, TOMUMO
CXOJTHOTO C PyCCKUM 3Hau€HUs, yIOTpeOsIeTcs TakKe U B 3HAYCHHUH ‘no2oda’ pyc.
uckams u cepo., XOpB. iskati — ‘UckaTe M ‘TpeOOBATH, pycC. vk U cepo. luk —
‘TyK’ ¥ ‘“4eCHOK’; pyC. 2yisimb U OCI. 2yisyb — ‘TYIATH W ‘UTPaTh (B CIOPTUBHBIC
urpsl)’, cep0., XOpB. i¢i COOTBETCTBYET PYC. UOMU, XOOUMb, eXamb, e30Umbp, Pyc.
xo0ums ¥ cep0., XOpB. hodati — ‘ene mepeBUTATHCS C TPYAOM | T.IL.

KﬂaCCl/I(I)I/IKaIJ,I/Iﬂ OMOHMMOB MO pas/IN4YHbIM A3bIKOBbIM YPOBHAM

PaccMoTpeB HEKOTOPBIE MEXKCIIaBIHCKHE (DOHETUUECKHUE U JIEKCUUECKUE OMO-
HHUMBI, 0c000€ BHUMaHUE 00paTUM Ha MPOSBJICHUAX OMOHUMHUH HA APYTUX YPOB-
HSIX S13bIKA, B YACTHOCTH:

CnoBoobpa3zoBaHue n mopdonoruns

OMoOHUMHS Ha YpPOBHE CJIOBOOOpa3OBaHUS M MOP(OJOTHM, O HAIIEMY
yOeKICHUIO, 3aCITyKUBAET O0JIee TIIATEILHOTO N3y YCHHS U ONTUCAHUS, TIOCKOJIb-
Ky €€ XapakTep B 3HAUUTEIbHOW CTEIIEHU OTIMYAETCS OT JEKCHUECKOH U Tpely-
€T 0co00ro Mmoaxojaa JJIs €€ aHalin3a U OOBSICHEHUs] MPUYHH BO3HUKHOBEHHS:
TaK, HaIIPUMeEp, JIEKCEMa c0OaKa B PyCCKOM SI3BIKE SIBISETCS CyIIECTBUTEIBHBIM
KEHCKOT0 PO/ia, a B YKPAaUHCKOM MYICKOT0, YKp. oumura — ‘pe0eHOK’ — cy-
HIECTBUTEIIFHOE JKEHCKOTO poja, cepl. dete, uenl. dité — ciaoBa CpeaHEro poaa
(cp. pyc. ycrap. oums); cep0. jabuka n3mMeHseTCS O )KEHCKOMY POAY, TOT/Ia Kak
pyc. sbnoxo, YKp. a6ayko, nod. jabtko, jablo, wem., cnoBank. jablko — mo ma-
pagurMe CpemHero poja; pyc. Mulidb — MYXK.p., TOTAA KaK yKp. Muuia — x.p.;
pyc. pyoab — MyX.p., a cep0., XopB. rublja — x.p.; pyc. eumu — M.p., a YeIIL.,
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CJIOBAlLK. Aymna — *.p. ¥ T.I. Bo MHOrOM 3T pa3inuus BO3HUKAIOT JU00 MU3-3a
Pa3HOCTH I'PaMMaTHUUYECKOIO CTPOS OTIAEIBHO B3SITHIX S3BIKOB, TNOO0 — MpPEUMY-
IIECTBEHHO — B 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOBAX (IpUYEM OTMETHUM, YTO POIOBAsI OMO-
HHUMUS 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B CJIaBSHCKHUX S3bIKaX 3aCIyHUBAET OTIAEIbHOIO
BHUMAaHUS).

CTunucTtumka

Bonpuioir nHTEpEC C JIMHIBUCTUUECKON TOYKHM 3PEHHUS B paMKax paccma-
TpUBAEMOW TEMBI MPEACTABISICT COOOH CTHUIMUCTHYECKAs OMOHUMHUS, a UMCH-
HO CJIy4Yau, KOTJla CXOKee 10 3BYYaHHIO CJIOBO B Pa3HBIX S3BIKAX OTHOCHTCS
K pa3HbBIM CTHJIUCTUYECKUM IIIacTaM, OyIb TO BBICOKWH, CHHWIKCHHBIH WIIH
HEHTpaJIbHBIA CTHJIb, YCTApeBIIas WM apXaWdyHas JIEKCHKa, HallpUMep: pyc.
Oepoicasa (BBICOKUM CTUIIB) U cepl. Oparcasa (HEUTpaJbHBIN CTUIIB), PYyC. Ieno-
ma (apxau3M, CTapoCIaBIHU3M) — cepO. zenoma (HEUTPAIBHBIM CTHIB), PYC.
ompok (apxau3M, BO3BBIILIEHHBIN CTUJIb) U CIIOBEHCK. ofrok — ‘pebeHok’ (Heii-
TPaJbHBIA CTUIIB), PYC. ObsAK (BBICOKUI CTUIIb, PEIIUTUO3HAS JIEKCUKA) U cepo.,
XOpB. dak — ‘y4yeHux’ (HEUTpaJdbHBIA CTUJIIB), PYC. MOAUmMb (OTpaHUYEHHOE,
yamie peJuruo3Hoe ynorpedieHue, BbICOKUI CTUib) U cepd., XopB. moliti —
‘IpocuTh (HEUTpPaNbHBIN CTUIB), PYC. KaOUms (OTPaHUUYEHHOE YIOTpeOeHHe

B PEIMTHO3HO-IIEPKOBHOM JIHUCKYPCE) — CIOBEHCK. kaditi — ‘KypuTh (HEH-
TpalbHBIA CTHUJIB), PYC. 1a0bs (yCTapeBliee CIIOBO) — CJIOBEHCK. ladja — ‘KO-
pabnp, ogka’ (HEUTpaJbHBIA CTUIIB), YKP. Ho2aHUll — ‘TIIIOXOW’, Opexamu —

‘rate’ (OT HMPSAMOrO 3HAYEHMS ‘NasiTh ) OTHOCATCS K HEHUTPAJIbHOMY CTHIIIO,
TOTJa KaK B PYCCKOM (noeamulii, Opexams) OHU OTHOCSATCS, CKOpee, K 00MX0/I-
HO-Pa3roBOPHOMY IJIACTY sI3bIKa MJIM MPOCTOPEUHUIO; pycC. 3esn0 (CTapociaBs-
HHU3M) — CJIOBEHCK. zelo — ‘OueHb (HEeHTpasjbHBIM CTUJIb), pABHO KaK U pYyc.,
YKP. esbMu, ION. wielmi — ‘0O4eHb’ (BBICOKHMU CTHUIb) U O€I. geami, denl. velmi,
cioBauK. velmi (HEUTpaJbHBIN CTUIB), PYC. IeKapb (BBICOKUN CTUIIb) — YKP.
JiKkaps, noi. lekarz, yem. lékar (HeWTpanabHBIA CTUIIB), pyC. 0KO (CTapociaBs-
HU3M, BO3BBIIICHHBIH CTHIIB) — BO BCEX OCTAJbHBIX CIABSIHCKHUX SI3BIKAX JTaHHAS
JIeKCeMa OTHOCHUTCS K HEUTPAJIBHOMY CTUIIIO; PYC. 37100€tl — YKP. 3100it, Yell.
zlodéj n cnoBauk. zlodej (‘Bop’, HEUTpaJIbHBIN CTUIIB), PYC. Xapmus (BbICOKUI
CTHIBb) — cepO., XopB. hartija — ‘Oymara’ (HEUTpaJdbHBINA CTHIIb), PYC. epouiu
(pa3roBOpHBINA CTHIIb, @ TAK)KE YMOTPEOISIETCS B YCTOWUYMBBIX BBIPAKCHHSX,
HaNp. HU epowia 3a Oyulol, 6e3 epowa 8 Kkapmane) — YKp. epouli — ‘JeHBIU’
(HeWTpaJbHBIN CTUIIB) — IOJBCK. grosz ‘MeiKas MOHeTa' (HeUTpaJibHbIN CTUIIb),
pyc. orcpamsb (CTUIUCTHYCCKU CHUIKEHHAS JIEKCUKA) — Yelll. Zrdt — ‘€CTh, IIPH-
MEHUTEJIBHO K )KUBOTHOMY (HEUTpabHBIN CTHIIB), PyC. Oapax (MCTOPHU3M JINOO
JKaproH) W 4Yeml., cJIoBalK. bardk — ‘mom’ (pa3roBOPHBIN CTHIIB), pyC. mabop
U YKp. mabip, 4ell., cloBalK. tabor — ‘nmarepp’ (HEUTpaJbHBIM CTHUIB), PYC.
@paep (M3 KPUMHUHAIBHOTO JKaproHa, MPOCTOPEUHE) U CIOBAIIK. frajer — ‘ma-
peHb, MOJIOJIOM YeOBEK, HKEHUX (Pa3roBOPHBIN CTUIIb), PYC. npax (BHICOKUI
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CTHJIb) — Y€IIlL., CJIOBAIK. prach — ‘Niblnp’ (HEUTpadbHBIN CTUIIB), PYC. epad (cTa-
pOCHaBsIHU3M, BBICOKHUM CTHJIb) — Yell., cJIoBalK. Arad ‘34Mok’ u cepl., XOpB.
grad — ‘ropon’ (HEUTpaJbHBINA CTUIIB), PYC. 8eueps (OTpaHUYCHHOE yIIOTpeoie-
HHE B PEIMTHO3HO-IIEPKOBHOM JIUCKYpPCE) U YKP. 8eueps, cepo., XOpB. vecera —
‘yKuH’ (HEUTpaJbHBINA CTUIIB), PYC. X8a.la U cep0. xeana ‘cnacudo’, pyc. renoma
M, COOTBETCTBEHHO, CEPOCKOE W XOPBATCKOE CTUIIMCTHYECKH HE OKPAIICHHOE
lepota / ljepota — ‘xkpacota’ (HEUTpaJBHBIM CTHUIIB), PYC. Meware (UICTOPU3M
WITA Pa3TOBOPHBIN CTHIIb, KaK MPABHIIO, C HEOIOOPUTEIBHBIM OTTEHKOM) H ITOJI.
mieszczanie, 4enl. méstané (‘ropokane’, HEUTpaJbHBIN CTHIIB), PYC. 0Oblgamend
u yeul. obyvatel (‘xuteny’, HEUTPAaTbHBIA CTUIIB) U T.[I.

(Mpazeonorua

VYpoBeHb (Ppa3eonorun ¢ TOYKH 3PCHHUSI OMOHHUMHUH HCCIICAOBAH M ONHCaH
B CIIABUCTHKE MEHEE BCero. MeXbs3bIKoBasi (hpa3eoornyeckasi OMOHHMHUS €IIle
HE CTaja MPEAMETOM CHENHAIbHOTO M3YYCHHUsS, XOTsS Ha MaTepHalie OTACIbHBIX
CJIaBSHCKHX SI3BIKOB JOCTAaTOYHO TIOJTHO ONHMCAHBI BHYTPHUS3BIKOBEIE (pa3eosioru-
YecKHe OMOHUMBI M JIaXKe Takoe crnenuduyeckoe sSBICHHE, KaK «MEXYpPOBHEBAs
OMOHHUMHUSD» (pa3eoOrHYecKux U napemuosornyeckux equuun [16; 17]. Bmecrte
C TEM MHOTHMH HCCJIEOBATEIISIMH OTMEYAETCs, YTO MEXKCIIaBSHCKas (pa3eono-
TUYECKasi OMOHMMUS YaCTO BCTPEYACTCS B CPaBHUTEIBHBIX 00opoTax [18]. 3xech
MIPUBEIEM JIMITb HECKOJIBKO HIITIOCTPATUBHBIX IIPUMEPOB: PYC. X0OUmMb KAk Jie-
06edb — ‘IUIaBHO UITH, O KPaCUBOM MOXoAKke U cepO., XopB. hodati kao labud —
‘KOBBLJISATh, XPOMaTh, O HEYKJIOXKEN MOXOJKE’, pyC. CMOmMpents KaK 80JIK/BOJIKOM —
‘CMOTPETH CO 3JI0CTHIO, 037I00JIEHHO' U cepl., XOpB. kao vuk — ‘OBITH CMENBIM,
WMETh CHJIBHBIN, MY)KECTBEHHBIN XapakTep’, pyc. 00 Hocom — ‘OIU3K0’, IpeHe-
OpEKUTEIBHO, PA3TOBOPHBIN CTUIIH (TOBOPUTCS C YIIPEKOM) U TIOJ. miec pod nosem
(ynotpebmnsercst B TOM K€ 3HaYeHUH, HO CTUIIMCTHUYECKU HEUTPAJIBHO), PYC. KaK
cobaka (MpeHEeOPEKUTETHHO O YeJIOBEKe) U cepod., XOpB. kao pas — ‘TIpenaHHBIMH,
JIPYKEeITIOOHBIA | T.J.

CuHTaKkcuc

CuHTaKCHYECKHUN YPOBEHB C TOUKH 3PCHHS BOSHUKHOBEHHUS MEKCIIABSHCKOU
OMOHHMM M TaKKe BBI3BIBACT HHTEPEC U TPEOYET COBEPIIIEHHO WHOT'O MOAXO0AA TS
paccMOTpeHUs IPUYMH €€ BO3HUKHOBEHHS, KOTOPhIE B OCHOBHOM MOXHO 00B-
SICHUTH CIeU(UKON IPaMMATHYCCKUX U CTPYKTYPHBIX PACXOXKJICHUH B Pa3HBIX
CIIaBSHCKHX $I3bIKAX, CPEIU MPOYETo, B YACTHOCTH: CJIOBAIl. Ci (BOIPOCHTEIbHAS
YacTHUIA) — YKP. yu, 1oL czy (1. BOmpocuTeNnbHas YacTuIa, 2. pa3aeIuTeIbHBIN
COI03), pyC. ecaiu (YCIOBHBIN WIJTH MOAYMHUTEIBHBINA COI03) — Yelll. jest/i (BorpocH-
TeNbHAs YaCTHUIIA), TIOJ. ale, cepO. aqu (pa3neauTeNnbHbINA COor03) — cioBeHCK. ali (1.
pa3enuTeNbHbIN COI03, 2. BOIPOCUTENbHAS YaCTULIA); PYC., YKP. Xou) (IJaroi) —
cepb. xohy, xopB. hocu (hopMaHT aJisi 0Opa30BaHUS TJIATOJIBHBIX opM OyTyIIEro
BpPEMEHHM) U .
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Kynbtyponorus

OMOHHMMHUS B CIaBSHCKHX S3bIKaX TaKKe HEPEIKO BO3HUKACT BCIIEICTBHE
OTIpE/ICTICHHBIX KYJIBTYPOJIOTHUECKUX PACXOKICHUH M Pa3HUIBI B BOCIIPUSITHH
00BEKTUBHON OKpy>Karomel NelCTBUTEIbHOCTH, U3-3a HECOBMAJACHHUS OTAEIIb-
HBIX pealiiii, MePEOCMBICIICHUSI HEKOTOPBIX TIOHSATHH, pa3Tudus BO B3TIISIaX UIN
¢bunocodcko-peauruo3HbIX MPEACTaBICHUSX U T.I1., YTO B 00Jiee IUPOKOM I1JIaHE
yKe SBIISICTCS TIPEIMETOM OIMCAHUS ¥ H3yYCHUSI I3IKOBOM KapTHHBI MUPA TOTO
WJIM WHOTO Hapojaa. SIpKuM MpuMepoM 3TOr0 MOTYT, B YaCTHOCTH, CIYXUTh He-
KOTOpBIC HA3BAHUS MECSIIEB: YKP. mpasenb — ‘Mail’ M XOPB. travanj — ‘ampens’,
YKP. JuneHsv, moil. lipiec — ‘UIOJIB W XOPB. lipanj — ‘UIOHB’, YKP. cepnens, TOI.
Sierpien — ‘aBryCT W XOPB. Srpanj — ‘UWOIJb, YKP. aucmonad, noi. listopad —
‘HOSIOpB’ | XOPB. listopad — ‘OKTSAOPH, YKP. KeimeHb, TOJ. kwiecien — ‘ampes’
u veml. kvéten — ‘maii’. [IpuBeieHHBIE OMOHUMBI BO3HUKJIM BCJICICTBUE Pa3HU-
bl B KJIUMATHYECKUX YCIIOBHUSX, XapaKTEPHBIX JUISl JAHHBIX CTPaH, T.€. BCIE/-
CTBHE AKCTPATMHTBUCTUYCCKUX IIPHYHH, B TOM YUCIIC U KYJIBTYPHOTO TpaHChe-
pa [19; 20], pa3HOCTH MEHTAJIUTETOB, (POPMUPYIOUIUX ITHOJUHTBUCTUUYECKYIO
KapTHHY MHUpPa TOTO WJIM HHOTO 3THOCA, OTPA3HBIIYIOCS B SI3bIKE, YTO MOKHO Ha-
3BaTh €IlE OAHON U3 NPUYUH BOZBHUKHOBEHUS MEXKCIaBIHCKOM S3bIKOBOM OMOHU-
mui. [logo6HBIM 00pa3oM paznnyaeTcs U KOMIIOHEHTHBIN cocTaB (pa3eoorus-
MOB — PYC. Mapmosckuii 3asay — cepo. ¢pebpyapcku 3ey, 4TO ABIAETCS BECbMa
3HaYUMBIM IIPH YCTAHOBJICHUH CTETICHN HAIIHOHAIBHOHN cCIeMPUIHOCTH (hpaseo-
JIOTMYECKOT0 U MapeMuoyiornueckoro ponaoB si3eika [21]. B 310 ke cBsI3u Takxke
CJIeZyeT IPUBECTH MPUMEPHI B PA3IMUUSIX BOCTIPUSITHUS I[BETOB U UX OTTEHKOB:
pycC. pyMsHBIH, cepO. pymer — CIIOBEHCK. rumen («KEIThIN»); NN )K€ CO3BYYHOE
C PYC. KPACHbII YETIICKOE CIIOBO krdsny — B PyCCKOM 3TO Kpacuswiil (YKp. Kpacu-
8utl), Cp. pyc. ycTap. Kpacra oesuya, Kpacuwlili monooey. Takue popMsl B COBpe-
MEHHOM PYCCKOM $3bIKE HCITOJIB3YIOTCS MPEUMYIIECTBEHHO KaK (OIBKIOPU3MBI
UK BCTpedaroTesa B (paseosioruzMax u napeMusix. CXoxyro MoJenb nepepac-
MpeeIeHNs] HICKOHHOTO 3HAYCHHSI MOXKHO HAWTH M B Ha3BaHMSIX PAacTCHUH, Ha-
IIpUMEp: pycC. A200a — ‘NI0O0N COUYHBIN IO/ KYCTApPHUKOB UM TpaB’ U cepod. /
XOpB. jagoda, 4enl., cioBalk. jahoda — ‘kiyOHUKA’, IOJ. jagoda — ‘4epHHKA’,
WJIY, HAIlpUMeEp pyc. apoy3 U yKp. eapoy3 — ‘ThlkBa (cp. cepb., XopB. tikva —
‘TBIKBA’, HO CJIOBOOOpa30BaTENIbHBIM OMOHUM tikvica — ‘kabadox’), B Ha3BaHU-
SIX IPOIYKTOB MUTAHUS: PYC. IUMOHAO U cepO., XOPB. [imunada — ‘CBEKEBbIKa-
TBIA COK M3 JJUMOHA’, PyC. cblp U YKp. cup — 1. ‘ceIp’, 2. ‘TBOpOT’, pycC. nupoau
U TOJI. pierogi — ‘BapeHWKH C HAYUMHKOW’, cepl., XopB. furska kafa — ‘xkode,
3aBapeHHbI B TypKe, J)Ke3Be€ — 4elll., CJIOBALK. fureckd kdva — ‘MOIOTBII
Ko(e, 3aIUTHIN KUIISTKOM’, pyc. Ko.1a4 U cepo., XopB. kola¢ — ‘MpoxKHOE’ U T.II.
Kynpryponmornueckne TpUYHHBI MEXKBI3BIKOBOH OMOHHUMHHU YacTO SIBIISIIOTCS
MPEIMETOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO KOMMEHTHPOBAHUHU (Ppa3eoIoTH3MOB
Y TIapeMHi B TOJIMJIMHTBAIBHBIX CIIOBApAX [22], 4TO ©MEEeT OCOOCHHYIO 3HAYH-
MOCTb Ha HHOCJIaBSIHCKOM SI3bIKOBOM (oHe [23; 24].
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3ak/oueHune

Taxum oOpa3oM, B HACTOSIIIEH cTaTbe ObLI OCYHIECTBIIEH JOCTATOYHO IIH-
pOKHIl 0030p NPUMEPOB MEXKCIABIHCKOH OMOHHMHMHU Ha MaTepHualieé pycCcKOro,
YKPauHCKOI'0, IOJIbCKOr0, YEIICKOIo, CIOBALKOI0, CEpPOCKOro, XOpBAaTCKOIO
U CJIOBEHCKOI'O SI3bIKOB C IIPUBJICYEHHEM JJAHHBIX OOJIrapcKoro u 0e10pyccKoro
SI3bIKOB. BbIIIM yCTaHOBJIEHBI U MPOAaHAIM3UPOBAHbI HaubOJee MOKa3aTeIbHbIe
IpUMepPbl BO3HUKHOBEHUSI OMOHMMHH Ha (POHETHUUECKOM, JIEKCUYECKOM (BKJIIO-
yas JIEKCUKO-CTUJIMCTUYECKUI ypOBEHb), CHHTAKCHUUYECKOM U (hpazeosoruye-
CKOM YPOBHE.

[TpoBeneHHOE HAMM HCCIIEI0BAHUE, HAXOACh B O0LIEM pyciie 3HAUUTEb-
HOT'0 KOJIMYECTBA CXOKUX HAYUHBIX pabOT CPaBHUTEIbHO-CONOCTABUTEIBHO-
ro IJlaHa, B TO € caMO€ BpeMs MpPEACTaBiIseT coO00i Oojiee KOMIIEKCHBIN
aHaiu3, T.K. B HEM IPEACTABJIEH MaTepuan HE OTAECIbHBIX CPaBHUBAEMbIX
JIpyT C APYTOM CIaBSHCKUX S3bIKOB (KaK IPaBUJIO0, CONOCTABIECHHE TPOBOAUT-
Csl Ha OCHOBE JIBYX-TPEX fA3bIKOB, HAIIPUMEP, PYCCKO-M0JIbCKHE, OJIbCKO-UEeIll-
CKHE U T.I. Hapajuienu), a pakTUYeCcKH NPUBOAATCS JTaHHBIE BCEX OCHOBHBIX
CIaBSIHCKUX sA3bIKOB. [IoMHMO 3TOro ucciaenoBaHue OCyLIECTBISIOCH C y4e-
TOM DPa3JUYHBIX JIMHTBUCTUUECKUX MapaMEeTPOB U XapaKTEPUCTHUK: UCTOPH-
KO-3TUMOJIOTUYECKUX JaHHBIX, (PYHKIHOHAJIbHO-CTUIUCTUYECKUX M Mpar-
MaTHUYECKUX OCOOEHHOCTEH, CTENEHH YyNOTPEOUTEIbHOCTU U T.I., IIPU I3TOM
aHaJW3 MPOBOAMIICS Ha Pa3JIMYHBIX YPOBHSAX f3bIKa: HE TOJIBKO HA YHUCTO
JeKCUYecKoM (B T.4. (YHKIMOHAJIbHO-CTUJINCTUUYECKOM), HO U MapeMuoyI0-
ro-gppa3eogoruyecKkoM, a TakKe OCHOBHBIX I'PaMMaTHYECKUX yPOBHAX: (po-
HETHUYECKOM, CIIOBOOOPA30BATEIBbHOM, MOP(OIOrHYECKOM, CHHTAKCUYECKOM.
B sTOoM 3akirodaercs 3HaYMMOCTb NPOBEJEHHOIO MCCIIEIOBAHUS, €r0 OTIHU-
ype OT OO0JIBIIOrO KOJIMYECTBA HAyUYHBIX TPYAOB, MOCBSIIEHHBIX paccMaTpu-
BaeMoi npobiemMaTuke.

B xoze Hamiero aHanu3za ObLIM pacCMOTPEHBI Ha0O0JIEe TI0KA3aTEIbHBIE CIIY-
Yaul U MpPH 3TOM YAaCTOTHBIE B YHNOTPEOJIEHUU JIEKCEMbl OCHOBHBIX CIIABSIHCKUX
SI3BIKOB BceX Tpex rpynim. MccienoBaHue Mo3BOJNIMIIO BBISIBUTh OCHOBHBIE MeXa-
HU3MbI U IPUHIUIIBI BOSHUKHOBEHUSI OMOHUMUH M, B YaCTHOCTH, IEMOHCTPUPYET
TO, B KAKMUX HAIIPaBJICHHUSAX MOXKET MMOCTETNIEHHO MPOUCXOIUTH PACX0KIEHUE B Ce-
MaHTHKE OOIINX MO MPOUCXOXKJCHHIO, IEPBOHAYATIBLHO €IUHBIX 10 3HAUEHUIO MEX-
CJIABSHCKUX JIEKCEM.

Wrak, noaBoAsS UTOr MPOJIETAHHOMY HUCCIEIOBAHUIO, €IIE pa3 OTMETHM, YTO
MEXKCIIaBIHCKAsi OMOHMMUSI MOYKET BO3HUKATh Oyiarofaps CiiydailHOMY CO3BYUHIO,
COBIIAJICHUIO JIEKCEM (B T.4. B ONPECIIEHHON rpaMMaTuyeckoi (hopme, Harpumep,
MaJIeke), OJHAKO, KaK IMOKAa3bIBAIOT BBIILIECIPUBEIECHHBIE MPUMEpPHI, Yallle BCETO
OHA BO3HUKAET HA OCHOBE OOLIHOCTH IPOUCXOKIACHUS JIEKCUYECKOTO CIaBSIHCKOIO
(hoH/1a, CX0XKECTH, HO HE TOXK/IECTBEHHOCTH CEMaHTUKH U Pa3Indusi KOHHOTATHB-
HBIX 3HAYEHUH N3HAYAJIbHO ATUMOJIOTMYECKHU POJCTBEHHBIX JIEKCEM (resp. KOpHeil),
CO BPEMEHEM PA30LLEANINXCS TI0 CBOEMY 3HAUEHUIO (BIUIOTH /10 aHTOHUMHUYHOTO).
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DTO U3HAYAJIBHOE POJICTBO M COXPAHSIOUIYIOCS B TOM UJIM MHOU CTENEHU OJIM30CTh
CEMaHTUKH, 00pa3HOCTH, OTTEHKOB KOHHOTAaTUBHBIX 3HAYEHUI B Oousblleil wiin
MEHBIIIEN CTENEHN MOKHO OOHAPYKUTh, TIIATEILHO UCCIIEYs] MEXaHHU3M 3apOkK/e-
HUS OMOHHUMUH ¥ CHENH(UKY €€ MPOSBICHUS B PA3JIMUHBIX CIABSIHCKUX SI3BIKAX
C Y4€TOM HCTOPUKO-3TUMOJIOTUYECKUX, CTUIUCTUYECKHUX, (PyHKIIMOHAJILHO-TIpar-
MaTHYECKUX TAaHHBIX.

Hcxons U3 mojlydeHHbIX pe3yiabTaTOB, MOKHO ClI€JIaTh BBIBOJA O TOM, YTO
paccmaTpuBaeMoe SIBJIEHHE B HauboJiee IMOJHOW CTENeHH M pa3zHOooOpa3HO
10 CBOEH JMHTBUCTHYECKOM (M, KaK OBLIO MPOJEMOHCTPUPOBAHO, B PAAE CIY-
4aeB U MO 3KCTPAJIMHTBUCTUYECKOI) MpUpoae, NPOSABIAETCS, B IEPBYIO OUe-
penb, B 00J1aCTH JIEKCUKHU; MHOTJa MOXXHO TakK)XKe TOBOPUTH O (ppazeosioruye-
CKOHM, a Tak)ke MapeMHOJOTMYECKOH OMOHHUMHHU — 3TOT acleKT JI0 CUX IOop
MPEACTABISIET COO0M HaydHO-UCCIIEIOBATENBCKYIO «JIaKyHy» U TpeOyeT Ooiee
JeTaJIbHOTO U3yUYeHHUs, 00JIee HIMPOKOro HayYHO-TEOPETUYECKOI0 OCBEUICHU .
OThenbHbIM acHeKT MpeAcTaBisieT coOO0M CTUIMCTHYECKAss U CUHTaKCU4yecKas
OMOHUMUSI.

BaxHbIM pe3ysbTaToM, MOMUMO U3JI0KEHHOTO, SIBJISIETCS TO, YTO B IIPOLIECCE
OINMCAaHUS MPAKTUYECKOTO MaTepuaja TakKe OblJIM BBISIBJICHBI Clly4yad OMOHUMMUH,
[IPOU3OLIEIINE B CUITY KYJIBTYPOJIOIMUECKUX, HCTOPUUECKUX, (pustocodcko-penu-
THO3HBIX U MPOYMX Pa3INUMil CIaBIHCKUX HAPOJOB, a TAKXKE Cllydyau ClIydaiHOMN
OMOHHMMHUH, KOTOpasi HE MOXKET ObITh OOBSICHEHA HU CEMaHTHYECKH, HU ATUMOJIO-
TUYECKH, HI KAKUMHU-THOO WHBIMH JTUHTBUCTUYECKUMH (PaKTaMH, OHU MOTHUBUPO-
BaHbl UCKJIIOUUTEIBHO JHUIIbL OCOOCHHOCTSIMU UCTOPUUYECKOTO PA3BUTHUS OT/IEIb-
HBIX SI3BIKOB, JTHOO OIPENEIIEHHBIMH TTPOUCXOIUBITUMH (DOHETUUYECKUMHU, CTUIIH-
CTUYECKMMHU U T.II. U3MEHEHUSIMU, a TaK)K€ OOYCIJIOBJIEHBI CIEUU(PUKON KYJIBTYp
OTJIEJIbHBIX CIABIHCKUX HApPOOB.

[IpencTaBiaeHHbId B cTaTbe OOraThlil M pa3HOIJIAHOBBIN MILIIOCTPATUBHBIN
MaTepuall SBJISIETCSI BECOMBIM TEOPETUYECKUM OOOCHOBAHMEM ISl CO3JIaHUS
B 0003puMOM OyayieM (PyHIaMEHTaIbHOTO MPAKTUUYECKOTO CIOBAPS MEXKSI3BIKO-
BOIl OMOHUMHH HAa MaTEpHUaJie OCHOBHBIX CIIABSIHCKUX SI3bIKOB.
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Abstract. Linguocultural concepts in the film text are a complex aspect of translation. This paper
is devoted to the study of the localization potential of linguistic and cultural concepts in the
implementation of the film text translation in French-English language pair. The purpose of the
article is to analyze the localization potential of linguistic and cultural concepts in intermediated
intercultural communication through the cinema resource. The paper provides examples of un\
successful localization, compiled on the basis of a films target audience anonymous survey.
The research material included 4 concepts (Admour/Love, Amitié /Friendship, Famille/ Family,
Patrimoine/National Treasure) implemented in 70 French films with official localizations into
English, released in the period of 1966-2022. The methods of random sampling, mathematical
statistics, quantitative analysis, semantic and linguocultural analysis of the text, method
of anonymous questioning were used in the study. To conduct a qualitative evaluation of the film
text original and localized units perception, we conducted a survey of anglophone and francophone
viewers. The results of the study were the identification of various translation transformations
used in the localization of functional and pragmatic units of the film text with an analize of their
effectiveness by viewers perceiving the film text in the source language and by viewers perceiving
the film text in the target language. The use of statistical analysis methods made it possible to verify
the data obtained empirically, and semantic and linguocultural analysis made it possible to analyze
the obtained linguistic units in terms of their assessment and linguistic systematization.

Keywords: film discourse, localization, concept, intertextuality, film title and synopsis

Article history:
Received: 01.09.2023
Accepted: 15.12.2023

For citation:

Anisimov, V.E. & Anisimova, E.D. (2024). Localization of the French Linguoculture Concepts in the
English-Language Film Discourse through the Intertextuality. RUDN Journal of Language Studies,
Semiotics and Semantics, 15(2), 499-519. https://doi.org/10.22363/2313-2299-2024-15-2-499-519

© Anisimov V.E., Anisimova E.D., 2024
This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
e https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode

®YHKLMOHAJIBHA S CEMAHTUKA U TPAMMATHKA 499


http://journals.rudn.ru/semiotics-semantics
https://orcid.org/0000-0002-6006-3965
https://orcid.org/0000-0002-9854-3921
mailto:anisimov.vladislav.95@mail.ru
https://doi.org/10.22363/2313-2299-2024-15-2-499-519
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode

Anisimov V.E., Anisimova E.D. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2024, 15(2), 499-519

Jlokanusauuna (I)paHuyscxle JINHrBOKYJIbTYPHbIX KOHLIENTOB
B AHMNMOA3bIYHOM KNHOANCKYpPCe
CKBO3b NPNU3MY MHTEPTEKCTYAJIbHOCTU

B.E. Anucumon' ® B4, E.JI. Auncumona’

! MOCKOBCKHA TOCYIapPCTBEHHBIN HHCTUTYT MEKIYHAPOIHBIX OTHOIICHNH (YHUBEPCHUTET)
MuHuCcTEpCTBa HHOCTPAHHBIX Jien Poccuiickoit @eneparun, Mockea, Poccutickas ®edepayus
2 Poccuiickuii yHHBEPCHUTET IPYKOBI HapoaoB, Mockea, Poccuiickas Dedepayus

Bd anisimov.vladislav.95@mail.ru

AunHoTanust. JINHrBOKY/IETYPHbIE KOHIIENTHI B KHHOTEKCTE SIBJISIFOTCS CIIOXKHBIM ACIIEKTOM MEPEBOJIA.
JlaHHas cTaThsl MOCBSIIEHA MCCICIOBAHUIO TIOTEHIMAA JIOKATH3AIMU JIHHTBOKYJIGTYPHBIX KOHIICTI-
TOB MPU MEPEBOJIE KUHOTEKCTA B IApe SI3BIKOB (PpaHIly3cKkuii—anmmiickuit. [lens cratbu — mpoa-
HAJTM3UPOBATh TOTCHIHAN JIOKAIM3AIUU JIMHTBOKYJIETYPHBIX KOHIICITOB B HEMPSIMON MEKKYIBTYP-
HOW KOMMYHHKAIIUH, OCYIIECTBISIEMOI TOCPEICTBOM KMHOTEKCTA. ABTOPAMH TPHUBEICHBI TPUMEPBI
HEy/IAYHOU JIOKAJIM3aI[Mi KWHO3aroJIOBKOB M CHHOIICHCOB KMHO(HMIBMOB, COCTABIICHHBIC HA OCHOBE
AQHOHHUMHOTO OITPOCa IeJIEBON ayauTopun (HHIBMOB. Mareprat UCCIIeIOBAHUsI COCTABIIN 4 KOHIIETI-
Ta B S3BIKOBBIX mapax (Amour/Love//liobosws, Amitié/Friendship/ /lpyocoa, Famille/Family/Cembs,
Patrimoine/National Treasure/Hayuonanvnoe docmosnue), peaanzobanubie B 70 GpaHIly3cKUX QHITb-
MaX B UX O(HIHAIBHBIX JIOKATU3AMUSIX HA aHIIMHCKHUHN S3bIK, BBIIICIIINX B riepuon 1966—2022 rr.
B wuccie[oBaH|N UCTIONB30BAIMCH METObI CIIYYAHON BBIOOPKH, MATEMATHUECKON CTATUCTHKH, KO-
JIMYECTBEHHOTO aHAJIM3a, CEMAHTUYECKOTO M JIMHTBOKYJIETYPHOTO aHAIN3a TEKCTa, METOJl aHOHHM-
HOTO aHKeTHpOBaHUs. [IJisl KaUeCTBEHHOM OLICHKU BOCIPHATHS OPUTHHAIBHBIX M JIOKAIM30BAHHBIX
€JIMHUI] KHHOTEKCTa ObLT POBEJIEH OMPOC aHIION3BIYHBIX U (DPAHKOSI3BIUHBIX 3pUTENei. Pesynsratom
HCCIIEIOBAHUS CTAJIO BBIABICHUE PA3IMYHBIX MEPEBOMYECKUX TPAHC(HOPMAIIHiA, UCTIONB3YEMBIX TPH
JIOKAJTM3aMi (DYHKIIMOHAJIBHBIX M MParMaTHYeCKUX €AMHHI] KHHOTEKCTa, ¢ aHAIM30M 3 {EKTHB-
HOCTH MX BOCIPHSATHS TOTEHIIMATBHBIMHI 3PUTENISIMH HA SI3bIKE OpUTUHAJA ((DPAHKOS3BIYHBIA KHMHO-
TEKCT) ¥ Ha A3bIKE JIOKAIM3AIMU (QHITIOA3BIYHBIN KMHOTEKCT). ICIIONb30BaHEe METOIOB CTATHCTHYE-
CKOTO aHAJIM3a MO3BOJIUIIO MPOBEPHUTH TOJMYUEHHBIC JAHHBIC YMITUPHUECKUAM MTyTEM; CEMaHTHYECKHUIM
U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKHI aHAIN3 —IIPOaHATM3UPOBATH MOJIyYEHHBIE SI3BIKOBBIE €NHHUIIBI C TOY-
KU 3PEHUsSI UX OLIEHKU U JINHTBUCTUUYECKON CHCTEMATH3AIHH.

KaroueBrnlie cioBa: KHHOAUCKYPC, JIOKAJIM3alus, KOHICIIT, MHTEPTECKCTYaJIbHOCTh, KNHO3ar0oJIOBOK
" CUHOIICHUC
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Introduction

The phenomenon of text localization is a set of actions aimed at “not just
to translatie the original text elements, but also to adapt them to the culture
of the target audience, i.e. the transition from one language and cultural code
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to another” [1]. According to O. Zinkevich, localization is understood as one
of the processes that includes a set of practices and techniques for adapting the
original text to match a new linguistic type [2. P. 135]. In turn, V. Malzumyan
understands localization as a special clustering of reality, and its end result is the
transformation of the worldview to other linguistic and cultural realities [3. P. 82].
The purpose of the article is to analyze the potential of linguistic and cultural
concepts localization in mediated intercultural communication through the film
text. We used the techniques of discourse analysis, mathematical analysis, semantic
and linguocultural analysis as scientific methods. The methods of mathematical
analysis were used to conduct a qualitative analysis of the data obtained empirically.
The method of discourse analysis, semantic and linguocultural analysis made
it possible to analyze the materials obtained from the point of view of linguistics.
The complexity of localization lies in the selection of semantically and culturally
close analogies in various linguistic cultures in order to convey the main idea of the
text as fully as possible. The phenomenon of localization plays a special role for the
sphere of cinema text. This is primarily due to the fact that a modern film product
has the property of mass orientation and provides for the release of a number
of films for international distribution. For successful distribution of films in the
world space, it is necessary to carry out a high-quality and adequate professional
translation of the film text contained in the film so that it is understandable to the
final recipient. Therefore, the role of the localization phenomenon in the modern
cinema discourse is extremely high. It is localization that makes it possible
to ensure an adequate transposition of the source cultural code to the code of the
host culture. One of the most important points of localization is the localization
of the basic concepts laid down in the basis of the movie. In this article we consider
the localization of the most frequent concepts of the French cinema discourse
in English localization. In particular, in the course of analyzing the materials,
we turned to the works of the following researchers in the field of analysis
of modern cinema discourse and film production on the Internet: E. Chistova,
T. Kolokoltseva, T. Popova [4—6]. The choice of these linguistic cultures is due
to the worldwide fame and popularity of French cinema, as well as the popularity
of the English language in the modern world and its status as a lingua franca
for the world community. In addition, such a choice of linguistic cultures allows
us to consider differences in the representation of concepts on the example of close
linguistic cultures (Great Britain and France are historical neighboring countries,
as a result of which the degree of mutual penetration of languages and cultures
is very high). By the concept, in this study, following Russian scholars Z. Popova
and Y. Sternin we understand concept as a “discrete mental formation, which
is the basic unit of a person’s mental code, having a relatively ordered internal
structure, representing the result of cognitive activity of the individual and
society and carrying complex, encyclopedic information about the reflected object
or phenomenon, about the interpretation of this information by public consciousness
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and the attitude of public consciousness to this phenomenon or subject” [7. P. 34].
The difficulty in localization of concepts consists, first of all, in the discrepancy
between the cultural codes of different linguistic cultures and the semantic and
value difference of related concepts and their linguistic designations. At the same
time, the concepts represent a linguistic supersystem of culturally significant and
nationally precedent phenomena transmission, respectively, carry basic information
about the semantic content of the film, create its semantic outline, and therefore
their adequate transmission is a task of paramount importance.

Intertextual Parameters of the Film Text

Cinema is a cultural phenomenon. In the works of linguists, the inseparable
connection of the cinema discourse with the national and cultural peculiarities
of the production country is constantly emphasized. Russian scholars G.G. Slyshkin
and M.A. Efremova in the work “Kinotext (experience of linguoculturological
analysis)” interpret cinema as a system of meanings, where ‘“specific ways
of perception and designation of reality are displayed” [8. P. 34]. The researchers
note that “for this reason, it [cinema] does not cease to be a cultural phenomenon
that defines, strengthens and transforms the viewer’s worldview” (ibid., p. 34).
AV. Olyanich also notes the ability of the film discourse to reflect the ethnocultural
specifics of the creators of the film and the socio-cultural environment in which
it is created [9. P. 54].

One of the main characteristics of the film discourse is its “collective authorship”.
K. Bubel notes the significant influence exerted by the producer, executive director
and other persons on the modern film production. According to the researcher,
these co-authors of the film are directly involved in its creation, among other things,
approving the shooting of a particular scenario and approving the cast [10. P. 42].
It is important to analyze ability to convey the value components of the ideas of its
“collective author” [8. P. 25-26] (director, cameraman, screenwriter and everyone
who takes part in the creation of a film production). However, a special role
is assigned to the film discourse recipient (a film viewer) K. Bubel emphasizes that
“... an active audience assumes that the audience is always an active participant and
media content is always open to interpretation” [10. P. 46].

Numerous studies are focused on identifying the main features of the film
discourse, among which there is a focus on the viewer as an object of perception of the
film industry product [11], focus on oral reproduction [12. P. 129], incompleteness
and drama [13. P. 100], attraction to the open text, dialogicity [14. P. 26], as well
as polysemiotics, manifested in the dependence of the meaning of the semantic units
of the film discourse on a number of linguistic and extralinguistic factors [15. P. 10].

An important characteristic of the film discourse is its iconic nature. The
semiotic space of the film discourse, as well as its main component (the film text)
and the realization form (the movie) is distinguished by a wide variety of properties
and features.
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T.V. Dukhovnaya notes the correspondence of the film discourse to the main
communicative patterns of a modern native speaker, as well as the orientation
of its construction on spontaneous speech communication [16. P. 23]. C. Bubel also
underlines the proximity of the film dialogue to spontaneous conversation [10. P. 60].
This property of the film discourse is largely due to the mass spectator of the film
industry and the orientation of film production to the modern viewer and the target
audience of the film itself. The use of irrelevant communicative samples can lead
to misunderstanding of the film content, which, in turn, can negatively affect the
perception of the film by the viewer and lead to the failure of the film at the box
office. But there is also another opinion about the similarity of the film dialogue
and spontaneouse communication, e.g. S. Kozloff denies the proximity of the film
dialogue and spontaneous conversation: “... the dialogue in the film differs from
spontaneous everyday speech. In a narrative film, the dialogue may strongly strive
to imitate a natural conversation, but it is always an imitation” [17. P. 18—19].

The film text has various textual categories and exhibits properties similar
to printed text, which, in turn, makes it possible to bring into line the products
of film and literary discourse (a motion picture and a work of fiction). Such
an interpretation makes it possible to compare and identify common features (the
possibility of interpreting the screenplay as a special genre of fiction; the similarity
of chronotopes; the use of techniques of pragmatic influence on the viewer close
to literature) of the film discourse with literary, theatrical and other types of artistic
discourse.

Linguists also distinguish three fundamental semiotic components of the film
discourse and film text. For Yu. Lotman there are visual, sound and verbal code
systems [18. P. 39]. U. Eco distinguishes portrait, linguistic and sound codes [19]. The
inseparable combination of these three semiotic components is aimed at building
the meaning of the film.

The most important characteristics of the film discourse are the centralization
of the point of view of the communication process, the close connection with the
national cultural characteristics of a particular country, the property of displaying
reality, the pragmatic impact on the recipient, the presence of a subtext in the
phenomenon under consideration.

The main structural units of the film text are the functional and pragmatic units
of the film text — film titles, synopses and slogans, which are the pragmatically
oriented graphic (visual) elements of the film text that precede the release of the film
and directly affect its success, endowed with full or partial autonomy in relation
to the content of the film production and interacting with each other at the linguistic
and pragmatic level, whose main function is to attract as many viewers as possible
to watch the film.

The functional and pragmatic units of the film text (film titles, synopses and
slogans) occupy a central place in terms of the pragmatic impact degree on the
potential viewer before watching the film. The functional and pragmatic units
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of the film text are the main graphic (visual) elements of the film text, appear before
the potential viewer before getting acquainted with the motion picture and, along
with the audiovisual element that precedes the appearance of the film at the box
office — the trailer, transmit basic information about the film production coming
out (or already released) on the screens. Intelligent compilation of the film title,
synopsis and slogan directly affects the desire of a potential viewer to choose this
product of the film industry for viewing among all the other films presented, thereby
ensuring successful box office receipts for the film.

Precedency and Intertextuality of the Film Discourse

Considering the film discourse and its main component the film text
as a semiotic space, we note the important role of references to various precedent
texts and phenomena contained in it, especially relevant at the initial stage of public
acquaintance with the film industry product. Such appeals of a precedent nature
allow a potential viewer to identify a movie with a specific literary work, historical
event or precedent personality.

An important theoretical basis for the cinema discourse study is the theory
of precedent, which considers the precedent texts and phenomena that are the main
ones for the addressee (In the case of cinema and cinema discourse for the potential
viewer).

The foundation of the theory of precedent was laid by the Russian researcher
Yu.N. Karaulov, who defined precedent texts as ‘“significant for a particular
personality in cognitive and emotional relations; having a superpersonal character,
1.e. well-known to the wide entourage of this personality, including its predecessors
and contemporaries, the appeal to which is repeatedly renewed in the discourse
of this linguistic personality “ [20. P. 216]. As examples of precedent texts, the
scientist cites quotations, names of characters, titles of works, as well as their
authors [ibid., p. 216].

Considering this issue through the lens of the “precedent phenomenon” notion,
another Russian scholar V.V. Krasnykh identifies three fundamental characteristics
of pretexts: famousness to all representatives of the national linguistic and cultural
community (having an invariant of perception of this phenomenon common to all
representatives of the nation); relevance in cognitive, emotional and cognitive terms
and the presence of appeals in the speech of representatives of the national linguistic
and cultural community to this precedent phenomenon, understandable to the
interlocutor (a representative of the same linguistic and cultural space) without
additional transcription and commentary [21. P. 5].

As example of precedent names in the film discourse we can cite the references
to the names of literary works forming the basis of a movie. In such cases, the
film adaptation contains a direct mention of the precedent name of the work of art
already in its title (Lamour dure trois ans — “Love Lasts Three Years”, a film
adaptation of the novel of the same name by F. Begbeder; Le nom de la Rose —
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“The Name of the Rose”, a screen adaptation of the novel by U. Eco), which allows
a potential viewer to associate this film with its main precedent text.

Applying the theory of discourse analysis to the film discourse, it is also
possible to consider the concepts of “textual reminiscences” and “precedent textual
reminiscences” introduced by Russian scholars A.E. Suprun and Yu.E. Prokhorov,
respectively [22; 23]. Researchers call quotations or other references present
in specific late texts to previously produced texts a direct manifestation of this
phenomenon. As examples of textual reminiscences, scientists distinguish various
quotations, names of characters, titles of works, names of their authors that are not
precedent, direct or indirect references to various situations.

In the synopsis of the French movie Mes jours de gloire (2020), an example
of textual reminiscence is the mention of one of the most popular characters
in children’s literature of the XX century — Peter Pan:

Adrien est un Peter Pan des temps modernes. Il a beau approcher la trentaine, il vit encore
comme un enfant. Petit, il a connu le succés en tant qu’acteur mais c’était il y a plus de dix ans
et aujourd’hui Adrien n’a plus un sou. Il retourne ainsi vivre chez ses parents et tente de redonner
un coup de fouet a sa vie. Entre la possibilité d’une histoire d’amour et celle d’un retour qu’il
s’imagine triomphant en tant qu’acteur, le chemin d’Adrien sera semé d’embuches.

Adrien is a modern-day Peter Pan. He may be approaching his thirties, but he still lives like
a child. As a child, he enjoyed success as an actor but that was more than ten years ago and
today Adrien no longer has a penny. He returns to live with his parents and tries to give his life
a boost. Between the possibility of a love story and that of a return that he imagines triumphant
as an actor, Adrien’s path will be fraught with pitfalls.

Many of the appeals in the film discourse are based precisely on textual
reminiscences. The above characteristics of textual reminiscences allow
us to classify them as direct components of intertextual connections in the film
discourse and in particular in the small-format texts of the film discourse (movie
titles, synopses and movie slogans).

As the precedent texts of the French film discourse we can consider literary
works, biographies of famous personalities who have left a significant mark
in French and world history, historical events significant for France. Less often,
direct quotations familiar to the average representative of the French linguistic and
cultural space and biblical texts can be distinguished as precedent texts [1].

Localization as an Issue of Intercultural Communication

Nowadays, localization theory is becoming increasingly popular among
researchers of text adaptation in a different culture. In some cases, the Theory
of Localization Studies is considered as a special type of translation, but often
it replaces this concept and acts as an independent type of text adaptation in the
host linguistic and cultural space.
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Linguists and translation theorists mean the term ‘“localization” as a part
of the process of text adaptation to a new linguistic and cultural environment [24—
27]. Localization of the text represents the achievement of structural, substantive
and pragmatic equivalence of the text and is, as the Russian linguist-translator
L.K. Latyshev rightly noted, “textualization of intentions” [28. P. 46]. Localization
of film production in this paper refers to the process of adaptation of film production
to the conditions of a different socio- and linguistic-cultural space in order
to successfully promote a film at the box office of another country. Localization
implies full or partial adaptation of the original product in another cultural space
in order to avoid rejection of the film production by the public. An important point
in this case is the elimination of taboo and unacceptable categories from the original
film text for a foreign cultural viewer, the presence of which in the localized film
text may lead to the rejection of the work by the audience and, as a consequence, the
failure of the film at the box office. In some cases, the adaptation of the film text may
be associated with various political, historical and cultural factors. Therefore, in this
study we use the term “localizers” to mean a set of actors who are directly involved
in the promotion of the film at the box office: translators and other specialists engaged
in cross-cultural adaptation of the text, authors of subtitles, voice actors / dubbing
actors, as well as representatives of the distribution company directly involved in the
“delivery” of the film to the viewer. The currently popular localization practices
in the film industry are closely related to the methods of discourse analysis and
focus primarily on the recipient of the message who is the main active participant
in the communicative act. Such a technique is based on recreating a completely
different linguistic and cultural environment of a communicative situation based
on the purpose of translation (translation brief), as well as the needs and expectations
of the translated text intended or real recipients [1. P. 441]. A similar approach to text
adaptation shifts the emphasis on extralinguistic factors accompanying the text
from classical semantic and syntactic strategies of translation theory and practice
[ibid., p. 441]. The use of the intertextuality apparatus shows a close connection
between the source and translated (In the case of a film discourse — localized)
texts. Researchers of intertextual interaction distinguish translation as one of the
components of intertextuality. In his concept of tranmstextuality, G. Genette
includes translation in the concept of hypertextuality, along with such types of text
transformation as parody and continuation [29. P.37].

Due to its interlinguistic, intersemantic and intertextual nature, translation
is the creation of a new text from an existing one, and each of the stages of the
translator’s activity requires referring to various intertextual references [30. P. 66].
The interaction of translation and forms of intertextuality is carried out by scientists
on the example of comparing translation and the use of references in it, translation
and plagiarism and translation and adaptation of the original text [ibid., P. 66—69].
Intertextuality in the translation of texts is not only quoting the original and possible
references to the source text, but also comparing two or more translations with each

506 FUNCTIONAL SEMANTICS AND GRAMMAR



Anucumos B.E., Anucumosa E.J[. Bectauk PYJIH. Cepust: Teopus sizbika. Cemuornka. Cemantuka. 2024. T. 15. Ne 2. C. 499-519

other and with the original text. In addition, in the course of translating a literary
work, the translator may resort to comments, borrowings, adaptations and, in rare
cases, plagiarism in order to better convey the meaning of the source text [ibid.,
p. 66]. The researchers note that the intertextuality used in the translation of the
text enhances the translator’s ability to adapt the text for its better understanding
by the addressee in a different linguistic and cultural space, especially in cases
where a literal (direct) translation can lead to a distortion of meaning. According
to scientists, it is even allowed to replace examples or slightly adapt the contexts
of the work for better acceptance of the text in the target culture due to the presence
of taboo topics in it, for example [ibid., P. 69—70]. Adaptation of the work contexts
is especially important in the course of localizing pragmatically significant text
components in another culture that directly affect or could affect the perception
of the work by the addressee. Despite the fact that the researchers consider translation
as a component of intertext interaction, in our opinion, from the point of view
of film discourse and functional and pragmatic units of the film text, it is more
appropriate to talk about the localization of the source text (film titles, synopses and
slogans) in a different linguistic and cultural space due to their specific adaptation.
Localization of foreign-language film products in the market of a particular country
today acquires a collective character, and the translator does not always have the
last word in localization of one or another element of the film text — more often the
decision is made by rental (distribution) companies engaged in bringing films to the
screens of the country [1. P. 453].

The analysis of intertextual links between the original and localized text, first
of all, involves the detection of certain intertextual links. It should be noted that
in order to convey the intertextual references and allusions available in the source
text, the translator needs a large extralinguistic knowledge base: it is necessary
to know well the culture of the country in which the film text was produced, the main
appeal models peculiar to a particular linguistic and socio-cultural community, and
sometimes the biography of the author of the work. At the same time, in the process
of localization in another culture of intertextual connections present in a movie,
cases of translational untranslatability may arise, the main reasons for which
Russian scholar E.P. Podlegaeva rightly attributes linguistic and extra-linguistic
realities associated with the realities of life of a certain society, as well as the
impossibility of establishing a proto-text [31. P. 67]. In the process of localizing
and adapting a work in another country, it is necessary to take into account the
specifics of the host culture, which may differ from the culture of the original text
due to differences in worldview, and understand whether intertextual allusions
of the source text are acceptable to recipients in the host culture. The preservation
of intertextual connections present in the source text may lead to a communicative
failure in understanding the work in a foreign cultural environment if the original
texts used by the author are unfamiliar to the addressee due to differences in culture
or worldview. Thus, the question of the use of intertextuality in the analysis of the
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localization of a work in a different socio-cultural space is closely related to the
field of intercultural communication, since often the adaptation of a work can
be associated precisely with the differences in the cultures of potential addressees.

The work with texts of various discourses and their components requires its own
level of localization. Localization of the cinema discourse and its main components,
due to the mass character of cinema and its accessibility to all social strata of the
population, should be oriented to the average 219 viewers of the country, and its
techniques should be understandable to the vast majority of the public. In the course
of localizing the form of film discourse realization (a movie itself) in a different
linguistic and cultural space, the translator should additionally take into account the
target audience of a particular film production, as well as the pragmatic impact of its
individual parts on a potential viewer, e.g. intertextual connections and references
contained in the film title, synopsis or slogan, in addition to direct appeal to specific
pretexts, may also have a pragmatic orientation and be focused more on attracting
as many viewers as possible to view the work.

The question of the significance of the culture influence on the communicative
behavior of a person in recent years no longer raises questions from researchers.
Localizing individual significant units of the film text, the translator in one
way or another has to rely on the so-called “communicative values” of the
potential target audience, which the Russian scientist T. Larina interprets
as “cultural values that have a decisive influence on the communicative behavior
of representatives of this culture, predetermine its rules and norms, form the style
of communication” [320. P. 35]. It is worth noting that the intertextual references
contained in the functional and pragmatic units of the film text, as a rule, are
not subject to deciphering, since they are the background cultural knowledge
of representatives of a particular country. Localization of the film title, synopsis
and slogan, as well as the intertextual connections present in this functional and
pragmatic film units, due to their directed pragmatic impact text on the potential
viewer occupies a special place. Localization of functional and pragmatic units
of the film text can often lead to changes in the presentation of a movie at the box
office, for example, a change in its genre. A typical example of such a change
in the genre of film production following its functional and pragmatic units in the
process of localization of a French film in the English-language box office is the
film “Tout le monde debout” (“Rolling to You”, 2018). The localized movie title
of the tape is skillfully adapted to the most popular age group visiting English—
language cinemas: 18—34 years old [33]. The original title of the movie, which
can be translated as “Everyone standing”, is not connected to a certain age group
of viewers. The film title with which the work appears on the screens for the
English-speaking viewer (“Rolling to You”) outlines a certain target audience
of the work, due to the presence of youth slang in it.

The analysis of the linguistic material allows us to conclude that the typical
strategies of localization of intertextual links in film titles, synopses and slogans
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of films are: deletion of the original intertextual links, their replacement with more
appropriate to the requirements of the target audience or the traditions of the host
culture and transformation of the original references and other intertextual forms
while preserving the appeal to the context.

As the intertextual components used in the process of localization
of the film text in a different linguistic and cultural environment concerned,
it i1s necessary to separately note the localization of the concepts contained
in them that have an important intertextual component. As in the case
of intertextual references directly present in the functional and pragmatic
units of the film text, in the course of localizing allusions present in the
linguistic and cultural concepts of film titles, synopses and slogans of film
productions, similar adaptation strategies can be applied, e.g. the concept
of patriotism and its main component, characteristic of French culture —
patrimoine (national treasure), which are the basis of the film “Paris briile-
t-il?” (‘Is Paris Burning?’, 1966), preserved in a localized name (largely due
to the use of the strategy of literal translation), the core of which is the symbol
of France — its capital Paris.

The addition of new intertextual connections to the localized synopsis
of a movie can cause the transformation of the concept representation itself, e.g.
the English-language synopsis of the French film “Ce que le jour doit a la nuit”
(‘What the Day Ows the Night’, 2012) otherwise implements the concept of amour
(love), which is contained in the functional and pragmatic units of the film text:
the idea appears that love can survive in all adversity: Entre Jonas et elle naitra
une grande histoire d’ amour, qui sera bientot troublée par les conflits qui agitent
le pays — Between Jonas and her will be born a great love story, which will
soon be troubled by the conflicts which agitate the country). Moreover, the use
of passive voice emphasizes the active role of such a strong feeling in ending
conflicts and changing the lives of the main characters, as well as their native
country, for the better:

Original (French) synopsis: Algérie, années 1930. Younes a 9 ans lorsqu’il est
confié a son oncle pharmacien a Oran. Rebaptisé Jonas, il grandit parmi les jeunes
de Rio Salado dont il devient ['ami. Dans la bande, il y a Emilie, la fille dont tous
sont amoureux. Entre Jonas et elle naitra une grande histoire d'amour, qui sera
bientot troublée par les conflits qui agitent le pays.

Literary translation: Algeria, 1930s. Younes was nine years old when
he was entrusted to his pharmacist uncle in Oran. Renamed Jonas, he grew
up among the young people of Rio Salado, with whom he became friends. In the
gang, there is Emilie, the girl everyone is in love with. Between Jonas and her
will be born a great love story, which will soon be troubled by the conflicts
which agitate the country’.

Localized (English) synopsis: Algeria, the 1930s. Younes is nine years old when
he is put in his uncle’s care in Oran. Rebaptized Jonas, he grows up among the Rio
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Salado youths, with whom he becomes friends. Emilie is one of the gang,; everyone
is in love with her. A great love story develops between Jonas and Emilie, which
is soon unsettled by the conflicts troubling the country.

There are also cases of loss of the concept’s intertextuality due to the absence
of the concept itself in the localized synopsis.

Original (French) synopsis: Nathalie a tout pour étre heureuse. Elle est jeune,
belle, et file le parfait amour. La mort accidentelle de son mari va couper son élan.
Pendant des années, elle va s’investir dans son travail, se sentir en parenthése
de sa vie sensuelle. Mais subitement, sans qu'elle comprenne vraiment pourquoi,
elle embrasse un de ses collegues. Markus, un homme trés atypique. S’ensuit
alors la valse sentimentale de ce couple hautement improbable qui va susciter
interrogation et agressivité au sein de ['entreprise. Choisit-on vraiment par quel
moyen on renait a la vie ? Nathalie et Markus vont finir par fuir pour vivre leur
histoire et leur émerveillement a ['abri de tout. Cette histoire de renaissance est
aussi celle de [’ étrangeté amoureuse.

Literary translation: Natalie has everything to be happy. She is young, beautiful
and loved. A fatal accident that her husband gets into will destroy everything
in an instant. For many years, she will prefer work to feelings. But one day, without
knowing why, she kisses her colleague. Marcus is a rather strange man. Between
a couple full of contradictions, a waltz of emotions and subsequent questions and
obstacles from colleagues is spinning. Can we choose our own way of returning
to life? Natalie and Marcus will finish everything and rush off to write their amazing
story alone. The story of rebirth and the strangeness of love.

Localized (English) synopsis: A French woman mourning over the death of her
husband three years prior is courted by a Swedish co-worker.

In the localized version of this film synopsis the translator omitted the main
idea of the melodrama: love that can bring back to life. Based on the French film
synopsis, the main idea of the film is to “resurrect” the main character Natalie
to life. It is love that becomes the force that turns out to be able to restore
a woman’s desire to live. In the original film synopsis, this idea is supported
by the presence of a rhetorical question (‘Choisit-on vraiment par quel moyen
on renait a la vie ?° / ‘Can we choose our own way of returning to life?’)
In addition, the original synopsis emphasizes the notorious “convergence
of opposites”, supported by the reception of the antithesis (Markus, un homme
trés atypique/ Markus is a rather strange man) and the final sentence interpreting
such love as “strange” or “bizarre” (‘Cette histoire de renaissance est aussi celle
de I’étrangeté amoureuse’ / ‘The story of rebirth and the strangeness of love’).
It is also worth noting that the story begins in the near future time (Future
Proche). This kind of narration seems to attract the viewer, bringing him closer
to what is happening on the screen and encouraging him to watch a movie.
We also would like to note that along with the original concept that is significant
for the film target audience, in the localized for the English-speaking audience

510 FUNCTIONAL SEMANTICS AND GRAMMAR



Anucumos B.E., Anucumosa E.J[. Bectauk PYJIH. Cepust: Teopus sizbika. Cemuornka. Cemantuka. 2024. T. 15. Ne 2. C. 499-519

synopsis of the film, which is the most concise summary of the plot of the film,
the translator also omitted the above-mentioned figures of speech.

An important component of the preservation and subsequent adaptation
of intertextual connections in the host culture is the localization of concepts
contained in the original film text. The loss of intertextual connections
contained in the key concepts of the film or their basic schemes can negatively
affect the perception of the picture by the viewer, which will entail negative
feedback from the audience. In addition, omission or incorrect transformation
of the original concepts reflected in the synopsis of the movie (e.g. the omission
of the concept of amour (love) may lead the viewer to the idea that the genre
of the film is not a melodrama, but a comedy), can lead to misunderstanding
of the plot by a potential viewer, in connection with which it is possible
to visit the movie by a completely different target audience, which may remain
dissatisfied with its viewing.

Comparative Analysis of the Original and Localized Movie Titles
and Synopses Perception

Due to the fact that localization can significantly change the preview
impression of watching a film, we conducted an anonymous questionnaire
study on the perception of the main concepts of the film by the audience,
based on their reading of the film title, slogan and synopsis, as well as a post-
screening survey, implying an assessment of how the viewed film met
or did not meet theirs expectations. For the analysis, we selected 10 films
and questioned the recipients to write down up to 5 keywords related to the
content of the film, based on their impressions of the film synopsis, title and
slogan before and after watching the film itself. The empirical basis of the
study was the results of a survey of 100 francophone respondents and 100
anglophone respondents. The anglophone respondents were presented with
localized functional and pragmatic units of the film text for familiarization.
The francophone respondents were presented with the functional and
pragmatic units of the film text in the source language for familiarization.
The difference in the perception of functional and pragmatic units of the film
text in the original and localized versions (In source and target languages)
by the speakers of the considered linguistic cultures and the satisfaction
of their expectations from watching the films in question allowed us to draw
conclusions about the effectiveness of localization of functional and pragmatic
units of the film text and the film as a whole, as well as the success of the film
at the box office of the country of production and the country of localization.
All respondents were aged 20—45 y. o., were native speakers of French (for
a group of francophones) or English (for a group of anglophones), and also had
higher educational attainment in various, including art and cinematography
education. We have obtained the following results (7Table 1, Table 2):
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Table 1
Results of recipient’s watching films localized in English
Original film title L?callzed f'lm Keyw?rds after rgadlng Keywords after watching
q title (English the title, synopsis and "
(French version) . the movie
version) slogan of the film
La Daronne Mama weed Thriller, mafia, Godfather, Drama, scam, double life, 56 %
double life crime, new life
10 jours sans 10 days with Dad Comedy, dad’s education,  Housewife, daily routine, 87 %
maman homemaker, children large family, comedy, role
terror, large family exchange
Le sens de lafamille  Family Swap Role exchange, comedy, Role exchange, comedy, 89%
parents and children, parents and children,
wonder psychology, mutual
understanding in the
family
Le prince oublié The lost prince Lovestory, fairy-tale, Fairy-tale, parent and 77 %
parent and children, children, growing
growing up up, drama
Tendre et saignant The Butcher’s Family drama, heritage, Lovestory, confrontation, 46 %
Daughter confrontation, family traditions, family business
business
Adieu les cons Bye Bye Morons Comedy, family, heritage, Drama, new sense of life, 34%
dream team, lost baby life's final, reminiscence
Le bonheur des A friendly tale Comedy, friends, Drama, friends, jalousie, 65 %
uns... competition, writer success, relations
Messe basse The Lodger Horror, love triangle, Horror, suggestion, 31 %
mystic, survive, psychology thriller,
neighborhood jalousie, madness
Antoinette dans les Donkey, my lover Lovestory, vacation, Schoolteacher, repeat, two 24 %
Cévennes &I countryside, lover and families, donkey, drama
family, comedy
Tout nous sourit Husband, Wife, Drama, family, double life, ~ Comedy, family, curious 32%

Kids... and Lovers

conflict, family values

situation, humor, daily
routine

Source: compiled by the authors.
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Table 2
Results of recipient’s watching original films in French

Original title
(French version)

Keywords after reading the
title, synopsis and slogan

Keywords after reading
the title, synopsis and

Average % match
of expectations and

of the film slogan of the film movie viewing
La Daronne Drama, crime, danger, Drama, scam, double life, 94 %
intrigue, double life crime, new life
10 jours sans maman Comedy, homemaker, role Housewife, daily routine, 89%
10 gHelt 6€3 Mambl exchange, large family large family, comedy, role
exchange
Le sans de la famille Role exchange, comedy, Role exchange, comedy, 89 %
parents and children, wonder  parents and children,
psychology, new life
Le prince oublié Drama, fairy-tale, parent and Fairy-tale, parent and 81%
children, growing up, dad children, growing up, drama,
and dauther lost dad
Tendre et saignant Family drama, lovestory, Lovestory, confrontation, 86 %
confrontation, family traditions, family business
business
Adieu les cons Drama, new sense of life, Drama, new sense of life, 94 %
black humor, lost baby, life's final, black humor,
iliness death
Le bonheur des Drama, writer, friendship, Drama, friendship, relations, 74 %
uns... competition, jalousie competition, jalousie
Messe basse Horror, madness, mystic, Horror, suggestion, 81%
survive, neighborhood psychology thriller, jalousie,
madness
Antoinette dans les Two families, lovers, donkey, Two families, donkey, drama, 96 %
Cévennes vacation, psychology lovers, comprehension
Tout nous sourit Lovers, family, comedy, love, Comedy, family, curious 32%

daily routine

situation, humor, love

Source: compiled by the authors.

According to Table 1, it can be noted that the title of the localized film, as well
as the information contained in its slogan and synopsis, can significantly influence
the anticipatory reaction of the viewer. Thus, due to the unsuccessful localization
of the title and synopsis of the film, the percentage of the audience’s expectations
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from viewing and impressions after viewing is significantly lower (less than 50 %),
as happened to the films *“ Tout nous sourit “, “ Messe basse “, “ Antoinette dans
les Cévennes “, “ Tendre et saignant , “ Adieu les cons.” This phenomenon is due
to the great pragmatic influence of the functional and pragmatic units of the film
text on the potential viewer. Thus, familiarization of the potential viewer with the
film title, synopsis and slogan allows:

* to determine the target audience of the movie;

* to determine the genre of the film;

* to get acquainted with the plot superficially;

* to interest the potential viewer.

In case of unsuccessful localization, commercial and non-commercial film
distribute companies create conditions for low ratings of films due to an incorrectly
selected target audience.

Let’s consider this statement with examples.

“Tout nous sourit” 2020 (“Husband, Wife, Kids... and Lovers”)

The original film title “Tout nous sourit” — “Everything smiles at us” (literally)
creates a positive, comedic atmosphere, which is noted by Francophone viewers who
watched the original (French) version of the film. Whereas the English-language
title “Husband, Wife, Kids ... and Lovers” creates prerequisites for defining the
genre of the film as a family drama, which is noted by recipients who have become
familiar with the film title, slogan and synopsis in English.

The film synopsis also supports the ideas given by the titles:

Original (French) synopsis: Tout sourit a Audrey et Jérome. lls ont trois
merveilleux enfants et leurs métiers les passionnent. Le temps d’un week-end, ils
partent chacun de leur coté... avec leurs amants respectifs. Sauf qu’ils ont la méme
idée : aller dans leur maison de campagne...

Literary translation: Everything smiles at Audrey and Jérome. They have three
wonderful children and they are passionate about their jobs. For a weekend, they
go their separate ways... with their respective lovers. Except they have the same
idea: to go to their country house...

Localized (English) synopsis: The members of an apparently happy couple,
each with their respective lovers, have the same idea: spending the weekend at their
holiday home. Finding each other there is only the beginning of an awkward and
hilarious weekend.

In the original (French) version of the synopsis, the potential viewer gets
acquainted (by naming names) with the main characters of the film. The use
of ellipsis at the end of sentences allows one to create an atmosphere of awkwardness,
intrigue and curiosity, attracting a potential viewer. These moments are absent
in the localized version of the synopsis, which does not allow the viewer to correctly
interpret the emotive component of the message.

Hence, a potential viewer considers the genre of this film as a family drama,
and not as a comedy. In this case, we are faced with the need to localize not only
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the textual component of the film, but also the main concepts of amour (love) and
famille (family) contained in it, which culturally do not coincide in the French and
Anglo-Saxon linguistic cultures.

To adequately localize these concepts, the localization team should have used
additional speech markers, allowing the potential viewer to correctly identify the
genre of the film: family comedy, and also note the confrontation of the concepts
amour (love) and famille (family) in the text of the synopsis and when choosing the
localization version of the title.

Due to the unsuccessful localization of the main semantic concepts
contained in the film and the distortion of the emotive component of the text
of small-format units of the film discourse, the film rating of the on the original
online resource (Allociné) and the English-language distributor (IMBD) differs
significantly: the rating of the French-language version of the film is 5.4, and
the English-language version is 2.9. We can interpret the results as the effect
of unsuccessful localization the film text due to the distortion of the main
emotive message and the unsuccessful linguistic and cultural adaptation of the
film concepts.

Conclusions

The modern film industry is actively developing and undergoing a number
of changes related to the trend of globalization. Hence, the number of real and
virtual enterprises providing the opportunity to view the products of the film
industry is growing in the world. In accordance with this, there is a growing
social demand for the implementation of the localization format: a special
translation of films taking into account the recipient’s linguoculture. Localization
is a complex process of translation and transformation of the film text and its
individual units into the target language, taking into account its linguistic and
cultural parameters.

In this study, we considered the localization of small-format units of the film
text (movie titles, synopses and slogans) of the French film discourse into English
and their pragmatic impact on the recipient-viewer. We defined the concept
of precedent film text and textual reminiscences as the main objects of localization,
and also considered the main concepts of the French film discourse as an important
component of the semantic field of film production. As an empirical basis of the
study, we conducted an anonymous survey of viewers who viewed the localization
of the film and provided data on anticipations of its content before watching the film
(after getting acquainted with localized small-format units of the film text) and after
watching it, and also calculated the average percentage of adequacy of the viewer’s
expectations from watching the film.

The results approved that the unsuccessful localization of the film significantly
influences the viewing activity of potential viewers, as well as their preview
reactions regarding the content and genre of the film.
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Abstract. The authors conduct a critical analysis of the process of commercialization and commercial
nomination in the linguistic landscape of Almaty, the largest megalopolis in Kazakhstan. Two sets
of current toponymic problems of the linguistic urban landscape are considered: critical analysis
of geospace commercialisation process, megalopolis toponymic policy, where toponym acts
as a “commodity”; and sociolinguistic features of ergonym formation, linguocreative approach
to the nomination process as a partofmodernnamingofthemegalopolislinguistic landscape. These
two main aspects of the study are aimed at revealing the polylingual, socio-cultural image of the
city, at matching the linguistic picture of the world of the citizens, at defining the image strategy
in the organisation of urbanonymic space of the metropolis. The issue of urbanonymic terminology
also remains relevant, in this regard the study deals with the problem of correspondence/
non-conformity of English and Russian terminology in this area, with some caution it is proposed
to adapt the international terminological space in the field of onomastics. The analysis of the
linguistic identity of oikodomonyms (name of residential complexes) and ergonyms (brand-
name) confirms the hypothesis of a growing trend of the urban landscape westernisation,
which is of concern in view of the increasing globalisation processes that minimise the national-
cultural identity of urbanonyms. As a result of the study the problem areas in the toponymic
policy of the metropolis were revealed, the prospects for improving the regulatory aspects
of the activities, naming technologies and branding of commercial organisations, companies were
identified, alternative solutions were proposed, which can be further applied as guidelines in the
toponymic activities in other regions of Kazakhstan.
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commercial nomination, naming, humanitarian geography
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Mpo6nembl KOMMepLanu3ayum n KOMMep4YeCcKoil HOMUHaLUKN
yp6aHoHuMunuyeckoro naHgwadTa ropoaa Anmartbl
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"MucTutyT TUHrBUCTHKA UM. A. Baiitypcsiaynbl, Azmamet, Pecnybiuka Kazaxcman
’KazaxcKuii HAlMOHABHBINA YHUBEPCUTET UMeHH aib-Dapabu, Aivmamel, Pecnybnura Kazaxcman
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AHHOTaIIl/Iﬂ. ABTOpLI MpoBOAAT KpI/ITI/IquKI/Iﬁ aHaJIn3 Mponuecca KOMMEepHuaaIn3allui 1 KOMMEpUe-
CKO1 HOMHWHAIMU B JIMHI'BUCTUYCCKOM J'IaHZ[IIIa(l)TC AJ'IMaTI)I, prnHeI‘/'Hnero meranonrca Kazaxcrana.
PaCCManI/IBaIOTCSI JABa AKTyaJIbHBIX TOIIOHUMHUYCCKUX AaCIICKTa JIMHIBUCTUYCCKOIO TOPOACKOTO
naHama(bTa: KOMMEpLHrain3anudga reonpoCcTpaHCTBa B aCHCKTC TOIIOHUMHMYECKOM IIOJIUTUKU MeTa-
nojmca, ra€ TOnoOHUM BBICTYIIACT B KAYCCTBE «TOBApa»; 0COOEHHOCTH 06pa3013aHmI OProHMMoOB IpU
JIMHTBOKPEATUBHOM NOAXOAE K MPOLUECCCY HOMUHAIIMU KaK YaCTH COBPEMCHHOI'O HEMMUHTa JIMHTBH-
CTHYCCKOI'O naHsza(bTa MerarioJjimca, paCCMOTPCHHBIC B paMKaX COHUOJIMHIBUCTUYCCKOI'O aHaIn3a.
HCCJ’IC,HOB&HI/IG HaIpaBJICHO Ha BbISIBJICHUE MMOJIUA3BIYHOIO, COIITUOKYJIBTYPHOT'O 06pa3a ropoja, Ha Co-
OTBETCTBHE HOBBIX Ha3BaHMH S3BIKOBOI KapTUHE MHpPa ropoKaH, Ha OIPEACIICHNUC HMHHX(CBOﬁ CTpa-
TErvy B OpraHru3aliu yp6aHOHI/IMPI‘l€CKOFO IPOCTPAaHCTBA MErarojamca. BOHpOC yp6aHOHHMPI‘IeCKOI7[
TEPMUHOJIOTUU TAKIKE OCTACTCA aKTyaJIbHBIM, B CBA3U C 3TUM B UCCJICJOBAHUHN PACCMATPUBACTCS BO-
mpoc COOTBETCTBUS/HECOOTBETCTBUS AaHIVIMICKON U pYCCKOﬁ TCPMUHOJIOTUN paCCManPIBaCMOﬁ npen-
METHOM 06J'IaCTI/I, C HeKOTOpOfI OCTOPOXKHOCTBIO NPETaracTCs MNpuHATbL MCXKAYHAPOAHYIO TECPMHUHO-
JIOTUYCCKYIO CHUCTCMY. Amnanu3 S3BIKOBOI HWIACHTHYHOCTH Of/iKOI[OMOHI/IMOB (HaSBaHI/Ie KHUJIBIX KOM-
HJ'ICKCOB) 1 3proHuMoB (Ha3BaHI/I€ 6peHz[a) NOATBECPIKAACT I'MIIOTE3Y O yﬂdﬂHBaIOHleﬁCH TCHACHI N
BECTCpHU3ANN TOPOACKOIO naHama(bTa, YTO BEI3LIBACT 03a00YCHHOCTE B CBS3H C YCUIINBAIOIUMUCS
nponeccamMun FJ'IO6EIJ'II/I33.III/II/I, KOTOPBIC CBOAAT K MUHHUMYMY HAllMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO HWACHTHUY-
HOCTb yp6aHOHI/IMOB. B PEIYJILTATE UCCICAOBAHUSA OBLIN BELISIBIICHBI HpO6J'I€MHI)Ie 00J1aCTH B TOIIO-
HUMUYECKOH ITOJINTHKE MErarioJimca, OornpeacJICHbl IMCPCIICKTUBLI COBEPIICHCTBOBAHNS HOPMATUBHBIX
ACIICKTOB ACATCIIBHOCTU, TEXHOJIOT' M1 MpUCBOCHUA UMCH U 6p€HI[I/IHFa KOMMEPUICCKUX OpraHI/ISaHHﬁ,
KOMH&HI/Iﬁ, MPCIIOKEHBI AJIBTCPHATUBHBIC PCHICHUA, KOTOPLIC B L[aﬂbHeﬁHIeM MOryT OBITh npume-
HCHBI B KQUCCTBC PYKOBOJAIINX MPUHIUIIOB B TOITOHUMMYECKON ACATCIIBHOCTU B APYTUX PETUOHAX
Kazaxcrana n CTpaHax.

KaroueBble ci10Ba: TMHIBUCTUYCCKUH TaHAIIA(T, TOMOHUMUYECKas! MOJIUTHKA, YPOAHOHNM, OWKO-
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Introduction

The linguistic landscape, the toponymic environment of a city is one of the
main indicators and powerful factors influencing the formation of the linguistic
culture, the linguistic identity of the population. Due to the deepening processes
of geo-globalisation and increasing urbanisation, the toponymy of urban space,
urbanonyms are becoming the object of stable interest of commercial structures
and are becoming the object of intensive commercialisation. “Being a special class
of toponyms and performing, like other toponyms, targeting and orienting functions,
urbanonyms are closely connected with urban culture, with the appearance and
arrangement of urban settlements, with peculiarities of socio-cultural values and
norms that specify human interaction and ways of life in urban communities” [1].
Inrecent decades, the process of urbanisation has intensified in the post-Soviet space,
and new political-economic, geo-globalisation realities are generating completely
new types of nominations in the linguistic landscape of cities, structuring and
transforming urban space in a new way.

The onomastic space of a modern city has a rather complex infrastructure
and is not limited to names of streets, squares, parks, i.e. geographical objects
having a linear, territorial extent, in onomastic terminology is called hodonyms,
and the names of commercial objects are designated as ergonyms. The toponymic
space of the city is filled with socially significant objects: cultural, educational,
commercial, leisure and entertainment facilities, sports, various services, etc.
All of them have spatial correlation, can be linked to certain urban topological
landmarks, have a codified address, and are inscribed in the system of urban spatial
coordinates [2-3].

One of the rapidly developing areas of Almaty’s urban space is the construction
of a large number of residential complexes, new cottage towns and townhouses,
which are involved in the process of commercialisation. Intensive development
of small and medium-sized business, capitalisation processes in the market
economy of the city, have caused the emergence of a huge number of commercial
enterprises of trade, various types of services, industries of entertainment, sports,
education, etc., diversifying the cultural and linguistic repertoire, information and
communication space of the linguistic landscape of Almaty.

Consequently, the formation and transformation of the modern urbanonymic
system of a metropolis includes new image technologies, which involve changing
patterns and stereotypes, the emergence of new cultural, social and economic
realities, and the deepening of market relations require new approaches to the
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organisation of urban space, its naming policy. Due to the active commercialisation
of urban space in recent years, the problem of preserving the socio-cultural,
linguistic, topographical, geolocation identity of inner-city sites has become acutely
relevant. The relevance of the study lies in the need for toponymic systematisation,
sociolinguistic description, and existing problems in the urbanonymic space
of Almaty in a synchronic condition.

Materials and Methods

The material for the study included the names of residential complexes and
ergonyms (names of objects represented in the urban space by the names of various
firms, restaurant service enterprises, service industries (beauty salons, spas, leisure
centres, saunas, etc.), names of shops, trade centres and shopping and entertainment
complexes, cinemas, leisure and recreational facilities, etc.). Names of theatres,
museums and exhibitions have also been collected, some of which are state-owned
and not for commercial purposes, do not represent a massive list and are therefore
not dealt with in the study. In order to write this study, among the whole body
of material, the authors focused on the names of exclusively residential complexes
and the names of the catering segment, restaurants, cafés and pubs, as they prevail
over the other names in quantitative terms and make it possible to get a general idea,
summarise the results and draw preliminary conclusions.

The basic empirical material was taken from the websites of the city of Almaty,
namely the real estate website krisha.kz and the online search engine 2gis.ru, the
list of “Companies of Almaty on the map, firms and organisations in Almaty”
located at https:/almaty.dmaps.ru and the catalogue of ergonyms collected on the
basis of personal observations carried out by the authors of the study. On the basis
of the empirical material collected, a database was created to develop a dictionary
of urbanonyms of Almaty in the future.

In the process of the study the following methods were used: descriptive,
involving the analysis of linguistic facts, as well as techniques of inventory,
cataloguing, classification and systematisation, linguistic observation, interpretation
and statistical method, which allowed to determine the linguistic composition,
the quantitative ratio of urbanonyms (In Kazakh, English, Russian). Interpretive
analysis has revealed the implicit pragmatics, the ambiguity in the semantics
of some ergonyms.

Results

In the course of the study, the basic empirical material of about 2 thousand
oikodomonyms, ergonyms, including the names of residential complexes (RC) —
467, 1424 ergonymic units, including 38 names of banks, 108 names of credit
companies, 243 names of shopping malls, business centres, 75 exchange offices,
460 names of restaurants and 516 names of pre-school educational institutions were
collected and analysed. The study does not take into account many names of hotels,
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fitness centres and other sports clubs, etc., but they will also be included in the
Dictionary of Urban Names of Almaty that is to be developed in the future.

Out of 2267 names of streets, squares and alleys in Almaty 1036 names belong
to memorial, i.e. names of famous historical personalities, figures of world and
domestic culture, literature and science, that is 45 % of megalopolis hodonymic
corpus. The tendency to over-personalise urban toponymy was also characteristic
in Soviet times for all the republics that were part of the Soviet Union, mainly after
the leaders of the proletariat, the Bolsheviks. This trend is repeated, but already in the
case of national heroes and famous personalities. Renomination, the assignment
of new names to streets takes place in agreement with the Onomastic commission
under the city administration. Consequently, this area of urban toponymy does not
show serious irregularities in language policy and does not conflict with the image
planning of the metropolis. Therefore, within the framework of this study hodonyms
have not been considered, as they are the object of a separate study.

A linguistic analysis of the nature of the commercial property names
of metropolis brand names by thematic groups was carried out, which made
it possible to find out the percentage ratio for each segment of ergonomy. The chart
below provides a statistical characteristic of the linguistic affiliation of the restaurant
names in the city (Figure 1).

Language statistics for restaurant names in Almaty

® In Kazakh
® In Russian
# In European languages

In another language

Fig. 1. Language ratio statistics of the restaurant names of Almaty
Source: author’s study.

The analysis of semantics, visual and graphic characteristics of oikodomonyms
and ergonyms confirms the hypothesis about the necessity of naming expertise
and improvement of the legal framework in the sphere of onomastic names
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functioning in the linguistic landscape of the metropolis. The problems mentioned
are substantiated in the discussion of the material, in the coverage of the naming
problem and in the conclusion.

There are some differences and inconsistencies in the terminological apparatus
of the English- and Russian-speaking segments of onomastic science. A well-
established term of urbanonym in Russian-language onomastic literature, in the
onomastics of the post-Soviet space denotes the names of inner-city objects. This
term is a generic hyperonym with further detailing into 2Zodonyms (names of streets,
squares, 1.e. objects with extension), ergonyms (names of commercial facilities,
companies, institutions, trade objects, service facilities, etc.), oikodomonyms (names
of detached buildings, constructions), etc.

“In English-speaking onomastics, it is customary to designate a particular class
of proper names by a word combination: personal name (anthroponym), company
name (ergonym in our tradition), etc.” [2]. Indeed, in English there are no common
generic concepts for both urbanonyms and ergonyms, but they can be conveyed
by separate term combinations: linguistic landscapes, street graphics, office name
signs, office signs, building names, building signs, house names, door signs, shop/
store names, shop/store signs, etc.

It should be noted that the terms wurbanonym and ergonym, denoting the
names of inner-city objects, are also missing from the lists (Liste des mots-clefs
en Onomastique) ICOS (International Council of Onomastic Sciences)'. However,
the American Name Society (ANS) website in the section About Onomastics
contains a definition of the term Brand-name, which also refers to an ergonym:
“Brand-name: proper name for product, brand, or trademark. Sub-areas include the
study of names for medicines, automobiles, foods and beverages, computer hardware
and software, corporations, sports teams, etc. A brand name may also be called
an “ergonym”?. Russian author N. Podolskaya gives the following definition:
“Ergonyms are a category of onyms, the proper names of business associations
of people, including unions, organizations, institutions, corporations, enterprises,
societies, establishments™.

It should be noted that Kazakh onomastic terminology, as well as other
national onomastics of the CIS countries, is generally oriented to the conceptual
and terminological apparatus of Russian onomastics, based on the Greek-Latin
vocabulary. There are undoubtedly positive aspects to this for research procedures,
coordinating scientific information within such a wide area. National onomastics
have their local equivalents for certain terms, but they are often of a descriptive,

' Liste des mots-clefs en Onomastique. 2019. URL: https://icosweb.net/wp/wp-content/
uploads/2019/05/ICOS-Terms-fr.pdf .

2About Onomastics. In: Site of The American Name Society URL: https://www.americannamesociety.
org/names/ (accessed: 25.01.2023).

* Podolskaya, N.V. (1988). Dictionary of Russian onomastic terminology. Moscow: Nauka.
(In Russ.).
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expansive nature, so it is more comfortable for linguists to work with unified
onomastic terms.

In addition to ergonyms, the urban space of the city also includes hodonyms —
names of streets, squares, alleys, etc.; in English language sources, there is another
term for this notion called odonyms. Since one of the main objects of this study
is the names of residential complexes in Almaty, the term oikodomonym is used,
in compliance with the Russian researchers: “The proper name of a building <...>
Origin: Greek oiyodousn “building, structure” + onym” *.

Although using this term to denote residential complexes, apartment blocks
1s somewhat controversial, as detached buildings also fall under oikodomonyms,
for example, Almaty International Airport, Republic Palace, Kasteyev Art Museum,
Drama Theatre named after M. Auezov, Zenkov’s Cathedral. But the Mega Almaty
and Silk Way City shopping centres, although they are free-standing buildings
as commercial facilities, belong to ergonyms. However, the residential complexes
from the developer, being commercial projects, have their own names, which are
difficult to refer to as ergonyms denoting commercial associations, names of firms,
companies in the service and trade sectors. Still, ergonyms are functionally closer
to advertising, business and signage, and are more mobile and more likely to change.

Russian authors R. Razumov and S. Goryaev in their study dedicated to the
terminology of inner-city toponymy consider the problem of a certain lack
of correspondence, lack of adaptation of Russian and English onomastic terminology
in this sphere. They refer to the fundamental publication of their Western European
colleagues “The Oxford Handbook of Names and Naming”, which contains
a separate chapter “The Names of Settlements”, and one of the main editors of the
book, C. Hough considers the names of settlements to be prototypical for toponymy,
but not objects within them; in the chapter “Street Names” its author B. Neethling
regards the term odonym as a complete synonym for street name, and in the section
“Other Types of Names”, in the chapter “House Names”, the author A. Koopman
considers only such names of dwellings which were given by their occupants [2]
without reference to any term.

It seems a little strange that there is no specific term for house names in English
and Western European onomastics, despite the fact that in the UK, in English
linguistic culture, there is still a lovely historical tradition of giving names to one’s
house. And this phenomenon can be simply called “house names”, “dwelling
names”.

This study, based on the nature of the research material, uses the generalising
term urbanonym and its intraspecific terms hodonym, oikodonym, and, in parallel
with the term ergonym, the term combinations commercial names, commercial
naming, which is close and understandable in the academic English-speaking

* Podolskaya, N.V. (1988). Dictionary of Russian onomastic terminology. Moscow: Nauka.
(In Russ.).
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environment, are also used. “Names — proper names and the product of naming —
have received various terms in onomastics: advertising names, commercial names.
The term commercial names seem more persuasive because it outlines the dominant
sphere of naming application, namely the sphere of commercial nomination” [6],
says the Russian scholar M.V. Golomidova.

The study uses, by necessity, the terminology of critical toponymy
or humanitarian geography, a popular trend in English-speaking academic circles. For
example, commodification is the systematic process of incorporating the intangible
spheres of life into the sphere of capital. The author of “radical geography”, the Anglo-
American geographer D. Harvey argues for the “commodification of everything”,
believing that “everything can basically be seen as a commodity” [4]. This also
applies to the commodification of language — the process of turning language into
a commodity and its functioning in a globalised market [5].

Discussion
Characteristics of Commercialisation of the City’s Toponymic Space

The urbanonymic landscape of Almaty, the largest metropolis in Kazakhstan
and Central Asia, includes names of urban toponyms (hodonyms) and ergonyms
that represent objects of commercial nomination. Almaty (682 km?) is Kazakhstan’s
leading administrative, financial, economic and cultural centre, with a strong
image, positioned in the tourist environment as “A Garden City” immersed
in the green. Almaty was the capital of Kazakhstan until 1998 and is translated
as “apple”; previously, the Russian version Alma-Ata was used in parallel. The city
is unique both because of its European and Asian cultural symbiosis and because
of its geographical location in the foothills of Trans-Ili Alatau, its mild climate
and abundance of snow in the mountains during the winter, while well-developed
winter sports and tourism have made it famous as a “second Switzerland”.

Almaty’s inner-city topographical structure can be divided into space-forming
iconic places for residents and visitors of the “southern capital”, which are also
actively involved in the process of commercialisation and commodification.

According to the topographical zoning of the city in relation to the location
of the mountains, the top-bottom, south-north directions can be distinguished, i.e.
there is an upper part starting from the mountains themselves and a lower part
with a relatively flat landscape. Meanwhile, the historic centre of the city is known
to the public as the “golden square” because of its expensive and elitist residential
and non-residential commercial stock. In recent decades, the upper part of the city
has been actively developed with private estates, luxury cottage towns and country
townhouses, and this part of the city has a respectable and sprawling character.

It is possible to highlight the following image characteristics and competitive
advantages of Almaty in the country and in the Central Asian region:

* the best city to live and work in;
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* aleading centre of education, science, culture and business;
* uniqueness of the natural landscape;
* attractiveness for investment and tourists.

The world’s famous metropolises have a unique aura, a unique magnetism,
a vivid cultural association, often linked to the names of iconic objects of universal
value. The majestic mountains of Trans-Ili Alatau are the city’s iconic landmark and
pride. The space-forming symbolic objects of the city include the high-mountainous
skating rink Medeu, the Shymbulak ski resort, the Green Bazaar market, the
19th century masterpiece of wooden architecture — Zenkov's Cathedral, the
Baluansholak Central Stadium, the park complex with the Koktobe funicular, the
pedestrian zone, the Arbat, a favourite place of citizens, the Big Almaty Lake, which
is located high in the mountains, and many other attractive places for locals and
tourists.

It 1s primarily the municipal authorities and big business that are involved
in organising the urban space and its infrastructure. Medium and small businesses
are also actively involved in the creation of the city’s socio-cultural, linguistic
image, represented in large numbers by ergonyms. Streets, parks, residential
areas, numerous shopping malls, shopping markets, hotels, restaurants, even small
cafés, bistros and outlets, with multilingual signs create a global linguistic image,
an urbanonymic landscape of the city.

In recent years, the study of urban toponymy has been intensified by the
emergence of a “critical toponymy” approach as part of humanitarian (humanistic
geography), which focuses on the cultural politics of toponymy and the decisions
associated with the naming of the urban landscape. In modern cities, however,
toponyms play not only a political role but also an economic one, defining urban
toponyms as commodities. Material signage identifying street names can also
be used as part of branding and promotion strategies.

The problem of the urban space toponymy commercialisation has been well
covered in the studies of Russian scholars, and the last two decades have seen
a rapid development of urbanonymic themes. The development of onomastic space,
the urbanonymic landscape of the city, is mainly carried out in the linguistic,
sociolinguistic and linguocultural aspects. A new perspective on the problems
of toponymic policy and naming, the “image of place” is found in the studies
of Russian scholars M.V. Golomidova [I], RV. Razumov, S.O. Goryaev’ and
others. In terms of the branches of ergonymy in Russian onomastics, the ergonyms
of a number of large cities have been studied in the works of A.M. Emelyanova [6; 7],
F.F. Alistanova, who identifies the main trends characteristic of modern ergonymic
nomination, namely: the use of obsolete spelling and vocabulary; the use of non-
literal (reduced) vocabulary; the use of language games; the use of loanwords [8].

> Liste des mots-clefs en Onomastique (2019). URL: https://icosweb.net/wp/wp-content/
uploads/2019/05/ICOS-Terms-fr.pdf (accessed:.15.02.2023).
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The author N.V. Nosenko, analyses the nomination mechanisms of foreign language
ergonyms in Novosibirsk. Yu.V. Vairakh gives a lexical-semantic, word-formative
and linguocultural characteristics of Irkutsk’s ergo-urbanonyms [9; 10].

Urbanonymic themes in Kazakhstan are at an early stage of development.
So far, individual studies by several Kazakh authors are known. Ergonyms of former
Astana, modern Nur-Sultan are covered in the studies of Sh.K. Zharkynbekova, and
the history and linguistic composition of public catering institutions are examined
by S.K. Imanberdiyeva, M. Kakimova, G.B. Madiyeva [11].

In English-speaking onomastics in recent years (2011, 2013, 2015) a new series
of onomastic conferences “Name and Naming” with a centre in Romania (Technical
University of Cluj-Napoca, North University Centre of Baia Mare) has stood out,
led by Oliviu Felecan. For the first time in the world science the naming issues
started to be considered within onomastics, but mainly on the material of toponyms
and anthroponyms (urbanonyms are still classified as either “Toponyms” (street
names) or “Other names” (others)).

In foreign onomastics, urbanonyms are studied more from a sociolinguistic and
cultural perspective, without focusing on the very linguistic essence of commercial
names. Thus, for instance, in the proceedings of the International symposium
“Names in the Economy” much attention is given to the commercial characteristics
of urbanonyms. For example, the 2015 symposium considered the names of dental
clinics, banks, national cuisine restaurants, travel agencies in Romania (A. Stoichitoiu
I chim), business organisations in Finland (V. Syrjdld), as well as commercial
ergonyms in the Baltic states (S. PoSeiko).

The issue of naming is considered in the study of the English researcher
D. Postles [12]. The problems of urbanonymic landscape are presented in the studies
of Barrie Cox on the material of the names of restaurants and taverns in the Great
Britain [13], the dictionary of pub names in Wadsworth (England) is developed
by the researchers L. Dunkling, G. Wright [14]. A book on the multicultural aspect
of naming has recently been published [15].

The section “Commercial Names” written by Paula Sjoblom of the
aforementioned study examines the source languages for modern ergonymy, where
the dominance of the main Western European languages (and mainly, of course,
English) is expectedly acknowledged [16]. This statement seems to be confirmed
by the results of the study of the ergonymic corpus of Almaty, i.e. there is indeed
a predominance of the English-language nomination, and this trend is increasing
rather than decreasing.

Onomastic science, particularly toponymy, is multidisciplinary in nature
and is considered in close connection with a number of other scientific fields,
including by geographers and geo-urbanists. As previously noted, the issue
of urban toponymy in the aspect of critical toponymy as part of humanitarian
geography began to be actively developed in the late 20th century in the English-
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speaking academic environment, where mainly socio-political and political-
economic aspects were focused.

“The use of geographical names and toponymic practices as tools to raise
the value of space and struggle for resources and property involves in the process
of toponymic commodification two key groups of stakeholders: official public
authorities technically regulating the naming and renaming of geographical objects,
and the business sector represented by travel agencies, developers, multinational
corporations and other entities” [17]. Toponym, as an element of the territory’s image
and the verbal expression of the cultural and geographical segment of the territorial
system, is also subject to transformation processes associated with commercialisation.

The way in which the commercialisation of naming rights is transforming the
cultural landscape of the Almaty metropolis is demonstrated by clear examples
of the transfer into private hands of new territories in the park zone for the purpose
of active development of residential towns and villas for sale. In Almaty, the city
is being intensively built up with high-rise buildings in order to solve the social and
housing problems of its inhabitants. However, this often happens at the expense
of reducing parkland, sometimes unjustifiably redrawing the topographical space,
leading to changes in the natural geographical landscape, damaging the city’s
ecology, generating discomfort for the residents. The development area is expanding
year by year, moving to the protected, resort areas with unique nature, while
businesses are developing new territories in the foothill terraces with untouched
nature, cutting down relict forests and destroying alpine meadows. Conservationists,
“green activists” and ecologists are constantly raising the alarm and fighting against
it, unfortunately often to no avail. And this is where the problem of commodification,
the over-commercialisation of the city’s toponymic space, comes into play with the
permission of the city authorities.

In 2021, Almaty plans to demolish dilapidated houses, the so-called
“Khrushchev-era houses”, and to build new high-rise buildings instead, which
environmentalists have called a “humanhill” metaphorically similar to an anthill.
The developer had to concede to the protest by residents and will build 37 houses
of 9 storeys each instead of the planned 57 houses of 20 storeys. Such a housing
renovation programme can be found both abroad and in neighbouring Russia, which
raises an acute problem of new nominations, a naming problem. It is well known
that businessmen, owners of construction companies, are the initiators, the authors
of naming. This category of nominators, as can be seen, does not have equally
high linguistic competence, ethical taste, knowledge of the linguistic picture of the
citizens, at least in general terms, which is proved by the models of oikodonyms,
names of housing estates discussed in the study. In this case the problem of language
regulation and language policy arises again.

L.K. Graudina, regarding Russian cities, highlights this problem as follows:
“In image projects, the “linguistic” component in the choice of style, the onomastics
of the city is completely absent. Meanwhile, it is important to define a system
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of “values” in language policy. The system of recommendations by linguists should
be based not only on the rules of word usage, but also on national etiquette, good
taste, a system of ethical norms — the whole stock of traditional domestic culture,
which is perceived by society as exemplary” [18].

Indeed, one of the important nomination principles for new urban facilities
is to match the historical, cultural and natural landscape features of the surrounding
geographical environment, the territorial orientation of the facility, i1.e. there
should be a general concept of development, in which the preservation of cultural,
linguistic values of the population, taking into account topographical features
should be a priority in the new acts of nomination. However, in practice it can
be seen that this principle is not always respected in the city of Almaty. The analysis
of the oikodonymic nomination types can be considered in two main groups: the
orientation principle; the advertising principle, based on a marketing technique
addressed to the target consumer.

It 1s accepted that: “The principle of orientation works most obviously on the
perception of the object’s territoriality. If there is already a natural or significant
cultural / social object within the locality (or its construction is in the development
plans), the principle of orientation can be implemented in a direct or associatively
linked nominative indication” [19].

A number of names of residential complexes in Almaty retains this principle.
For example, the complete ensemble of facilities Esentai Park, linked to the name
of the Esentai River flowing through the city, includes the Esentai Mall shopping
and entertainment centre, Esentai Apartments, Central Esentai Residence, Esentai
River Townhouse and, finally, the entire township (city within a city), positioned
as an area of cosiness and European standard Esentai City (premium-class flats
and villas). In the language of the residents, the Russian name of the Esentai River,
Vesnovka, also stands for the name of the Vesnovka housing estate. And there are
many such positive examples where the names are in harmony with the names
of a nearby natural object. Housing estate Navoi is named after the street of the
same name (Navoi was a Sufi poet of the Middle Ages), and next to it is housing
estate Shahristan, i.e. there is a thematic involvement in Eastern culture.

Another striking brand of Almaty is the Koktobe recreation area (with
a funicular railway), “Green Hill”. All of the commercial properties built around the
Koktobe park complex actively use this name in naming. This is because Koktobe
has a prominent location and has a strong positive image among the population.
The residential complex built in the neighbourhood is called the Koktobe City.
A marketing ploy was used here, with a spatial-thematic, locational connection being
observed in the nomination of objects. “Thus, the creation of urbanonymic blocks
(the names of juxtaposed objects, correlated in their internal and external form) can
be regarded as part of the city’s historical “code” and an organic component of the
general image characteristics” [19].
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The introductory post of the Koktobe City housing estate describes the new
building as “Modern German architecture — smart and comfortable low houses,
underground parking, car-free courtyards and small playgrounds, rhythmic
facades without fussy elements. The best of Munich, Berlin and Diisseldorf’s
new neighbourhoods have been collected here” [20], i.e. this advertising text
is a marketing ploy by the Singapore property developer KustoGroup. This appeal
is precisely thought-out and relevant in a metropolis with dense construction and
high-rise buildings. The developer also appeals to the European quality of the
buildings, based on the persistent stereotypical thinking of the local consumer
“everything produced in Europe, especially German, is of high quality”, which
forms a positive image of the project at the initial stage of construction. The project’s
exclusive nature is due to its location in an upmarket area of the city, on a green hill
with beautiful natural landscape.

In Almaty, there are housing estates and complexes for both the economy class
and the affluent part of the population. Stable interest, the demand of affluent city
dwellers for premium housing, for so-called English, French, Italian neighbourhoods
remains high.

“As a result of associations with exclusivity, elitism or corporate business,
a toponym can serve as a highly lucrative brand element for an area, not only
to attract tourists and entrepreneurs, but also to raise the value of urban space (e.g.
Champs-Elysées in Paris, Wall Street in New York)” [17].

The advertising type of naming residential complexes, villas, cottage towns
comes from the enhancement of status based on already world-famous urban
toponyms or simply a loud sounding English, French or Italian name. For example,
RC Lancashire, RC Lafayette, RC Belgravia Villas, RC Palladium, RC Beverly Hills,
RC Parmigiano Country Club, RC Sorrento, RC Dolce Vita Residence (an association
with the Fellini film), RC Hyde Park, RC Woodland Village Townhouse. This type
of names, while creating the illusion of respectability, indicates the linguistic, ethical
preferences of the nominator, which do not always coincide with the linguistic
picture of city dwellers.

Here is an illustrative example where the taste and language preferences
of a housing development nominator are frowned upon and opposed by the public
and local residents. In 2011, the president of a Kazakhstani construction company,
visiting New York, was inspired by the idea of building his own “Manhattan”
in Almaty, and conceived an ambitious, large-scale “city within a city” project on 228
hectares of land on the shores of Lake Sairan, similar to the Borough Manhattan.
But eventually, due to the global crisis, the company went bankrupt in 2008, and
a smaller construction project was completed by another construction company
after government intervention. The public protested against the name as it does not
fit the linguistic concept of the city, there is no cultural and historical connection,
and the cultural and linguistic values of the local population are not taken into
account. As a result, Manhattan was changed to the name Mega Sairan, retaining
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the natural-topographical principle, which made orientation easier. However, the
exotic name once heard “caught on” in the informal communication of citizens
as an additional locational factor.

Just like ordinary brand names, geographical names can be used, modified
or completely replaced according to marketing objectives (improving the image
of a locality or region, increasing investment in the tourism sector, etc.), which
represents a specific type of toponymic branding. Thus, for example, according
to representatives of English critical toponymy, “The case of the new names
of the Dumbo and Vinegar Hill neighbourhoods in New York, created specifically
for the privileged social categories who will live in expensive condominiums,
is an example of the symbolic “stigmatisation” of the urban landscape through
toponymy [3].

A toponym as a highly liquid symbolic capital for developers, investors, official
authorities can represent an element of “symbolic violence” for local residents,
various community activists and other interested groups of the population [17].
Indeed, some new names are literally “imposed” on the local population, without
taking into account their opinions.

One of the illustrative forms of nominating Almaty’s urban landscape is the
generation of a new type of social naming for the city. Many tourists die in the
mountains every year all over the world. To save them, specially equipped rescue
huts are built. Almaty has also planned the installation of rescue hunting huts
in the mountains because of the increasing number of accidents. Its design is based
on the experience of European countries like Italy, France, Switzerland and Austria.
E. Hasenov, the head of the “Almaty Mountain Cluster” project office, says: “We
offer entrepreneurs this option: they can design a sketch themselves, even brand
it with their name, so to say, to immortalise their name. We have a popular place
in the Almaty region — the swing. And many tourists know that Boris Sokolov
installed them there. It’s the same here. People will know who built the hut and they
will be grateful to that person. This is a social project. There will be no profit for the
businessman from this™.

Changesinthecity’sinfrastructure and the construction of residential complexes,
which in their social arrangements represent a ‘“city within a city”, bring to life
nominations related to the new concept of the name: filling it with ethnic content;
maintaining the principles of tolerance in the linguistic situation of Kazakhstan
(creating names in the languages of different nationalities of Kazakhstan);
internationalisation of the name (through foreign language borrowings). Thus,
in Almaty, there were micro-districts with number plates; now there are residential
complexes being built with national names: Shanyrak, Terrenkur, Al-Farabi,
Duman, Ulzhan, Aigerim, Tomiris, etc.

®Residential complex Koktobe City — The city of blooming life. 2021. URL: https://koktobecity.kz/
zhk-koktobe-sity-gorod-tsvetushchey-zhizni (accessed: 25.01.2023). (In Russ.).
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Brand name is an element of a firm’s “foreign policy”. In order to attract
a customer’s money, one must first get their attention, surprise them and show them
something new. However, there is one important rule: it is desirable to surprise,
but not to shock, otherwise the message (appeal) of the nominator (i.e. company
name, ergonym) will be perceived inadequately. A successful name boosts sales
and profits and creates a favourable company image, while an unsuccessful name
may be negatively perceived by the target audience, reduce demand and lead
to a deterioration of the firm’s position in the market.

Unsuccessful brands can evoke negative associations in people’s minds,
as, for example, the name of the housing estate Titanic is associated with the
image of a sunken ship. The name Valkyrie nail studio and firm Valkyrie, which
is engaged in the transport of oversized goods, may evoke negative associations, for
those who are familiar with the meaning of the word. The Valkyrie is the heroine
of Scandinavian myths (valkyrija “picking up the dead”) of a warrior maiden who
roars on a winged horse over the battlefield, picking up warriors and drinking the
blood from their wounds; the name may sound intimidating.

Some of the nominations of new sites, especially housing estates that organise
the urban landscape, are often artificial, contrived, alien, and incomprehensible
to the population, which naturally provokes public disapproval. Despite the
presence of national Kazakh, Russian names in the linguistic landscape of Almaty,
it is disheartening to note that there are many names in English and other European
languages, which is the result of nominative creativity, the linguistic preference
of construction company owners. In other words, here one can observe a process
of aggressive westernisation, a barbarisation of the urbanonymic landscape of the
city, which negatively affects the quantity and quality of the national component
of oikodomonyms. And this significantly affects the content of the linguistic
landscape of the Kazakh metropolis.

The American scholar, a representative of humanitarian geography R. Rose-
Redwood argues that the commercialisation of urban place-naming in modern
neoliberal contexts is one of the most significant transformations that will affect the
toponymic landscape in the 21st century [21].

Lack of public consultation, artificial creation and imposition of a geographical
name, scepticism about its commemorative and cultural value, and other factors
have been known to cause local acceptance or non-acceptance of a toponym
by residents [16].

Linguistic Creativity Factor in the Nomination
of Commercial Properties in the City
In today’s world, competition between businesses is intense, with owners
competing for every customer, and brand name has a key role to play. In order
to communicate successfully with the consumer, the nominator should come up with
a good-sounding brand name that will help to create a flawless image of the company,
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successfully distinguish the object from other businesses, attract attention, arouse
interest and trust among potential consumers, while unknowingly influencing their
choice in favour of this particular enterprise. Ergonyms are the result of a secondary
nomination that aims to create a memorable name that can perform a pragmatic
function and serve as a kind of coiled message from the nominator (company owner)
to the addressee (potential client), sometimes prompting the nominator to be “overly
creative” in their choice of commercial names.

E.N. Remchukova believes that .. .pragmatically determined desire of all mass
media varieties to fully use the mechanisms of linguocreativity to optimise speech
impact (the sphere of professional competence), and the verbal freedom that prevails
on the Internet (it generates both mass and individual-author “creativity”’)’. These
“reasons” are also responsible for creative trends in the field of urban nomination.

In the linguistic landscape of the metropolis there are various types
of commercial nomination. The goal of this study is not to provide a complete
description, a comprehensive analysis of the entire corpus of commercial names,
but only those that seem most intriguing, most “creative”, and, to a certain extent,
most problematic [22; 23].

There are certainly many ergonyms in the linguistic landscape of the city
with the high, positive semantics of wishing well-being, happiness, prosperity
and wealth, which are universal in nature and inherent in many world linguistic
cultures. To create a few of these commercial names: Bailyk-Development “wealth,
abundance”, Magnit “attracting (prosperity)”, Bereket “agreement”, Jenis ‘“victory,
success”, Sultan Sarai, “palace of the ruler”, Khan Sarai “palace of the king”, Keremet
“miracle”, Mereke “celebration”, Trillionaire, Domillion, Sultan-beibarys historical
anthroponym, the name of a prominent person from Kazakh steppes, ruler of Egypt
in the Middle Ages, it is a commemorative name with benevolent semantics; Han
Sultan 1s an anthroponymic brand name “be great like a king or sultan”; Dana Bala
“a gifted child”; Danyshpan “genius”; Happy Land, Happy Ville, etc. These names
of trading houses, restaurants, business centres, kindergartens and other commercial
facilities, share the common semantics of wishing “happiness, goodness, wealth,
festivity”. These good wishes, spiritual values are not unique to Kazakh ethnic
culture, but are of high priority in the scale of universal values, as, for instance, with
the name of the world-famous online platform Alibaba. In an interview, company
founder Jack Ma revealed that the treasures to be uncovered were ritualised and
named after the main character with the key line “Open Sesame!”, implying a path
to untold riches, abundance.

There are many unusual and creative commercial names among the ergonyms
of the city of Almaty. In modern society, unusual names are increasingly in demand,
causing first a visual and graphic, then a semantic shock from the commercial names,

"How huts for tourists in the mountains of Almaty will look like. (2021). URL: https://tengritravel.
kz/ (accessed: 25.01.2023). (In Russ.).
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1.e. the trivial informative nature of the name is insufficient for the nominator.
To attract the consumer’s attention, they strive to choose original creative names
that are unlike others in order to set the object apart from other objects of this type.
However, along with the meaning of the name, the way it is transmitted also plays
arole. Various graphic techniques are used to visualise the name. One of them is the
creation of a graphic pun [24].

The principle of graphic pun (play) is used to build such names as Zharim-
Varim, Syto Piano, Myasoteka, Tez tamak “fast food”, Myasnaya Laftka, Sytnoff,
Myasoedoft, ShashlykoFF Grill & Bar, Pivovaroff, labelled with two different
charts. In the last example, there is a deliberate grammatical distortion in the spelling
of the determinative “lavka” (a shop), where the double letter “ff” is written instead
of the Cyrillic letter “v”, although their meaning is clear to the target consumer.
The advertising effect is achieved in an unconventional way through a violation
of the spelling norm, and the other cases can be called hybrid names. Based on the
examples presented, it can be concluded that the advertising function of ergonyms
is clearly seen in its graphic presentation.

In the pursuit of advertising effect, some nominators and naming companies
violate the norms of public morality and common ethics. One striking example is the
brand name Yobidoyobi sushi and rolls delivery in Almaty, translated from Japanese
as “day of the week, Saturday”, but this expression in the Russian language has
blatantly obscene semantics, which is unacceptable in public places. The association
with obscene language is supported by the slogan in the company’s offices and
packaging materials “We don’t swear and we cook deliciously”. Interestingly
enough, the brand is franchised and popular in Moscow and many Russian cities.
The authors of the study consider undesirable commercial names such as Café
Syto Piano, which contain a poorly concealed appeal to “eat well and drink hard”,
perceived as propaganda for alcoholic beverages.

Easy-to-remember acronyms, wordplay: ARTiShOK Theatre, Blue FunToMass
Club, Pegasus Beer Bar, Fat Jimmy Cafes and Restaurants, La Boule, Gorynych
Kabach, Darling, I haven’t been drinking, Here and There, Lariss Ivannu Hachu,
Love and Doves, GASTREAT, Uch Lagan, Bir jer, Ristaurant, Food by the Cat, Zhu
Zhu, Odessa rEstaurant, Chito Grito, Butakoffka, SELEDKA, Lost Angels, QR.

The name of the beer restaurant Khmelnaya Prazhechka seems like a good
playful name, implying the presence of hops as part of the Czech beer. However, the
name allows for ambiguity, i.e. it can be interpreted as “slightly intoxicated resident
of Prague”. Inna Lebedeva, director of corporate and marketing communications
at the international agency PBN Hill+Knowlton, agrees that interesting names
and names of establishments, companies and products have been appearing lately
in Kazakhstan. But she believes that “this trend is more an intuitive desire on the
part of owners to make a company or product stand out in the marketplace than
a deliberate strategic effort to create a name, “a name that can define a company’s
history and future success. To understand the naming situation, it is enough to go out
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on the street and count the number of companies, establishments, products around
called “Nadezhda”, “Aika”, “Saule”, etc. And, of course, Kazakhstan was not left
out of the “OFF-trend” (OgurtsOFF, IvanOFF, etc.)”. The specialist believes that the
development of naming in Kazakhstan is still at an early stage [25; 26].

An analysis of the names of 460 restaurants in Almaty in Kazakh, Russian,
English and other languages revealed a variety of motivations, types of nominations
of'a neutral informational nature, Abstract-metaphorical, indicating the nationality
of the cuisine, and so forth. For example, in the Kazakh language (mixed script):
Tarih Restaurant, Sunkar, Qaimaq, BASTAU, Darkhan, Ak Orda, Tamasha,
Khan Saray, Shah, TAU-Dastarkhan, Turan, Alasha, Qazybek, Zhailau, Duman,
Atameken, Tilek Tas, BAQYT, Altyn Adam, Otrar, Abay, etc. In the Russian
language (Cyrillic script): Peking Duck, Tyubeteika (Uzbek headdress), Khoja
Nasreddin, Mimino, Darejani, Tanuki (Japanese cuisine), Camelot (English),
La Boule (French), Mint, Publicist, V Shatras, Pugasov, Tavern on Coals, White
Whale, BOCHONOK, Bumblebee, U Afanasicha, Versailles, Princess, White
Elephant, and others. In English and other European languages: Victory Mexican
and Wild, Korea Sikdang. Buona Sera, KAMISHY Eco Resort, Qingdao, Frau
Irma, Pattaya FOOD, Texas BBQ, Cosa Nostra, Salamuri Georgian Restaurant
by PG, Alfresco, Openair, LamBo, Tirol, Satori, Molte Denaro, Laureate,
Maharaja Ladurée, Gambrinus PUB, Delpapa, The Old Street Pub, The Albion
club, Harvey's pub & grill, Pershika Iranian Restaurant and more.

In the wake of the COVID-19 pandemic, the catering service, which is also
part of the naming object, has been dramatically boosted and expanded: Glovo,
Wolt Kazakhstan, Bakerson, OKAMI, KAIYO, Chocofood.kz, Crystal Catering.
This is also where the predominantly English-language brand names are observed.

It should be noted that ergonymic models in the city’s urban landscape are
characterised by an interesting variety of modes of formation, a set of motivations
and grammatical forms, a description of the details would take up a considerable
amount of space. There is another important point to note: Latin names predominate
in the city’s urban naming space, and this trend continues to intensify every year.
According to the authors of this study, this is due to a number of reasons:

1. The decision of the Government to adopt the Latin script for the Kazakh language;

2. The increasing expansion of the English language due to globalisation processes
in the world;

3. Gradual reduction, devaluation of both Russian and Kazakh Cyrillic script in the
names of commercial facilities, especially new residential complexes;

4. Linguistic, graphic reorientation in the field of commercial nomination, naming
to Western standards.

However, the obvious disadvantage of this trend lies in the fact that it exacerbates,
minimises the national identity, the linguo-cultural component of the semantics
of urban toponymy.
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Currently, the urban landscape of Almaty is undergoing a rapid formation
process, except for the hodonyms (street names), which are regulated by the
Onomastic Commission under the administration of the metropolis. The
commercial nomination process, according to the observations carried out,
occurs spontaneously, sometimes in violation of the general concept of the city’s
image policy development. Academic specialists are so far compelled to take the
position of an outside observer who only traces, analyses the general trend of the
development of commercialisation, commercial nomination. There are no special
normative documents and laws, no bodies regulating and coordinating the process
of developing commercial nomination in a legal field, with respect for linguistic,
social norms.

The commercial nomination activity is handled by the nominators themselves,
the owners of the branding or the naming companies. Article 18 of Entrepreneur’s
Code of the Republic of Kazakhstan (29 October 2015) protects the rights and
prevents interference by the state in the activities of an entrepreneur, a businessman.
There are no sections on naming in the Code. Consequently, there is no naming
expertise in the republic, as there is in Russia, where an appropriate regulatory
framework has already been formed. Licensing organisations formally conduct
or do not conduct naming expertise on commercial names and issue approvals
to operate in the market.

The Republican Onomastic Commission, the local Onomastic Commissions
and the existing legislative acts in the field of toponymy consider only the
issues of renaming, assigning new names to the objects belonging to the local
administrative bodies: “...airports, ports, railway stations, bus and motorway
stations, metro stations, physical-geographical and other public property, the
renaming, clarification, as well as the change of transcription of their names
and the assignment of proper names to public legal entities, legal persons with
state participation”. The lack of legislative regulations in the field of commercial
nomination is primarily due to the fact that this branch of onomastics is just
emerging in Kazakh science. The situation observed in urbanonymic space
is therefore the result of the sometimes “free” word-creation, the ‘“creativity”
of the nominators of commercial names.

Freedom of expression, or as the eminent Russian culturologist Yuri Lotman
put it: “Freedom is not only the absence of external prohibitions. The absence
of external prohibitions must be compensated for by internal cultural prohibitions”.

The need for conducting naming expertise is confirmed by the ergonyms
or commercial names mentioned above in the study, which violate not only literary,
stylistic norms, but also the norms of public morality, as “compromising” ergonyms
are found on visual and graphic signboards, advertisements on buildings, in social
networks, and have a negative impact on the formation of language competence,
cultural and linguistic values, national and universal values not only of adults, but
most importantly, of school children and teenagers.
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Itis therefore advisable to optimise the naming activity of the urbanonymic landscape
as a whole. Before Kazakhstan’s independence, the main language of communication
in all spheres of public life was the Russian language, which united all the national
republics of the USSR. The national language of the Kazakhs was undergoing a major
crisis; it was threatened with gradual extinction, as the majority of the indigenous
population, especially in the cities and regions bordering on Russia spoke only
Russian or had a poor knowledge of their native language. This is one of the threats
to strengthening the national, state identity. Toponyms, their linguistic quantitative
relation, are one of the main factors in asserting a linguistic, national identity.

Once again, Yuri Lotman was profoundly right when he argued that: “The
organic assimilation of a national culture is not a simple borrowing of its elements,
but a recoding that involves changing them and adapting them to a different national
cultural context. Only in doing so they become innovations that enrich culture and
factors in its internal dynamics, resulting in the adaptation of cultural phenomena”.
The concern about the gradual loss of national and cultural specificity of inner-city
toponymy and the absorption of a different culture is accurately reflected in the
following statement: “Before our eyes, everyday life, which A. Schopenhauer called
“the supreme reality”, is transformed by alien elements into a virtual, speculative,
hypothetical reality. The national culture seems to be dissolving or losing its clear
contours under the impact of various influences and borrowings”.

Conclusions

The results of the analysis of the inner-city toponymic space, the quantitative
and qualitative composition of the commercial names, brand names of Almaty
cause concern at this stage because of the expansion of the English language,
rather than the Russian language, which accounts for more than half of the corpus
of oikodomonyms (the names of residential complexes) and ergonyms (the names
of banks, credit institutions, hotels, restaurants, cafes, bars, etc.), except for the
names of pre-school institutions.

In order to improve naming activities in the linguistic landscape of the city, the
following developmental perspectives are suggested:

 todevelop a comprehensive plan for the improvement of toponymic policy in the
field of naming activities due to its complete absence;

* to develop scientific and regulatory documents on the regulation of naming
activities, which would contribute to the improvement in this area throughout
the country;

* as an alternative, linguists are encouraged to develop guidelines for advertising
companies, agencies involved in naming activities to improve the quality of the
brand name created;

* to recommend to nominators, licensing agencies to carry out a naming expertise
of the brand at the pre-decision and pre-permitting stage of building the housing
estates, before the creation of the commercial names.
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With regard to streamlining and adapting onomastic terms in the international

scientific space, especially in the field of studying the urbanonymic landscape,
it is advisable to coordinate with Russian colleagues, who have gained good
experience, and with international onomastic organisations of the English-language
segment.
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Aunnoranus. [langemuss COVID-19 sBunace nepBbIM OMNBITOM JJjisi OOJbIICH YacTH Ha-
CeJIeHUs TIIAHETHI, KOTJa IOSBHJIOCH HOBOE 3aboieBaHme, OBICTPO pacHpOCTpaHUBIICECH
M0 KOHTHHEHTAM, MPEICTaBIISAIOIICEe IIO0ANBHYI0 yrpo3y, KOTOPOH MPOTHUBOIOCTABISIOTCS
Oecrpene/IcHTHBIE MEPhI MOJHOW caMou3oJsiiuu. V3ydyeHue 0COOCHHOCTEH MOBCEIHEBHO-
ro JUCKypca CTYAEHUYECKOH MOJOJAEkKH 00 3TOM HOBOM COIMATBFHOM SIBICHHUU OKa3BIBAETCS
B (OKyCe TAaHHOTO HCCICIOBAHWS, PCAM30BAHHOTO B paMKaxX TCOPHHU COIMAJBHBIX Ipe.-
crasyieHnii. McciieoBanue npoBonIIOCh B 1Ba BPEMEHHBIX [IPOMEKYTKa, COOTBETCTBY IOLIMX
nByM «BosHam» nagaemun COVID-19 B Poccnn («mepBast BorHa» — ¢ 18 mions mo 10 urons
2020 r., «BTOpas BoHa» — ¢ 12 okTsAOps mo 18 Hos10ps 2020 r.). B nccnegoBanuu npuHUMa-
JIM CTYJICHTHI POCCHIICKMX BY30B B Bo3pacte oT 17 g0 27 net (275 uenosek, 9,5 % MyK4uH).
OCHOBHOHM METOI HCCJEIOBAHUS — ONPOC B BapHaHTE OHJIAWH aHKETHPOBAHWS; OCHOBHOW
WHCTPYMEHT — METOAMKa CBOOOIHBIX accomuanuii. CpaBHEHHUE CTPYKTYPHI U COACPIKAHUS
COLIHMAJIBHBIX Hpe}lCTaBJ’IeHI/Iﬁ O HOBOM COLlMAaJIBHOM ABJICHUU (CaMOI/ISOHHHI/II/I) Ha pa3HbIX dTa-
rmax Ma"HJAeMHUHU B CPe/ie CTYICHIECKON MOJIOIEKHU TTO3BOIHIO 3a(pUKCUPOBATH UX 3aPOKICHUE
¥ TAHAMUKY: OTIO3UINS MEKIY TOOPOBOIBFHOCTHIO M IPUHYKICHHEM ObIa XapaKTepHA IS
O6bl[leHHOFO IIOHUMAHUA CaAMOHN30JIAIMNHU B CAMOM HadaJiC MIaHJACMHU, JaJICC KIIIOUYCBBIMU OKa-
3BIBAIOTCS TICHXOJIOTHYECKUE MEePEKUBAHMS, ACCOIMUPOBAHHBIC C MAaHACMUEH W BBI3BAHHOM
€10 CaMOM30JIANNCH, KOTOpas, B I[EJIOM, IOHMMAETCS CTYJCHTAMHU KaK IIOUCK «IIJTIOCOBY» B CH-
TyallUH BBIHYXJACHHBIX OFpaHH'-IeHPIIZ.
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Self-Isolation during the COVID-19 Pandemics:
Everyday Discourse on a New Social Phenomenon among
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Abstract. The COVID-19 pandemic was the first experience for the largest part of the
world’s population of a new disease that spread rapidly across continents, a global threat
to which unprecedented restrictive measures were elaborated. The purpose of the study was
to analyse the everyday discourse on self-isolation among student youth based on the Theory
of Social Representations. The study was conducted in two time periods corresponding
to two “waves” of the COVID-19 pandemic in Russia (“first wave”: from 18, June to 10, July,
2020, and “second wave”: from 12, October to 18, November, 2020). The sample included
275 Russian university students (9.5 % male) aged 17 to 27 years. The main tool to reveal the
social representations was free associations technique. The survey was conducted in online
format via Google-forms. Comparison of the structure and content of social representations
on self-isolation as a new social phenomenon at different stages of the pandemic made
it possible to reveal their emergence and dynamics among student youth: (1) the opposition
between voluntariness and coercion was characteristic of the everyday understanding of self-
isolation at the very beginning of the pandemic, and (2) psychological experiences associated
with the pandemic and the self-isolation caused by it turn out to be key further. In general,
research findings show that self-isolation is understood by university students as a search for
“pluses” in a situation of forced restrictions.
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BBepeHme

Nudexuronnpie 3a00jieBaHUs BCETAa SIBISUIM COOOM YPE3BBIYAWHO CEPhE3-
HYIO yT'PO3y 4eJI0BEeUYeCTBY [1], HICTOPUSA KOTOPOTrO MOXKET OBITH HANKMCaHA Yepes3
npu3My OOpbObI OOIIECTBA ¢ PA3TUYHBIMUA OOJIE3HSMH M YIYUIIICHUEM KadyecTBa
JKU3HU ol [2]. B pa3Hbie 3moxu BO3HUKAJIM HOBBIE OOJIE3HH, OJUIIETBOPSS CO-
0011 BBI30B O0IIECTBY, KOTOPOE CTPEMUIIOCH PA3TUYHBIMU Ty TIMH IPOTHUBOCTOSTh
SIUIEMHUSIM.

[Iporpecc menuuuHCKOro 3HaHus K Hadaiy 80-x rr. XX B., HECOMHEHHO,
MOCIYKHUJ OCHOBAHUEM [JIsi ONTHMHU3Ma OTHOCHUTEIBHO TOTO, YTO HMH(EKIMOH-
HbIe 00JIe3HU CcTaau (PAaKTOM HCTOPUHU M OOJIBIIE HE YTPOXKAIOT YEJIOBEUECTRY [3].
OnHako BO3HMKHOBEHUE U IIHPOKOEe pacripocTpanenne BUY-undexnuu B nocnen-
Hue necatuietrss XX B., yKa3ajga Ha MPEKICBPEMEHHOCTh TAKUX 3aKJIIOUYEHHH,
a HenaBHss nanjgemus COVID-19 ybenurensHO npoaeMOHCTpHUpOBaja, 4To, He-
CMOTpSl HAa JAOCTUIKEHUS MEIULIMHCKOTO 3HaHHUS M MPOrPecc COOTBETCTBYIOIMINX
TEXHOJIOTH, KOTOPBHIE TIO3BOJISIIOT «CKA3Ky clejaTh ObUIbio» [4], nH(MEKIIMOHHBIC
00J1€3HU MO-NIPEKHEMY HE CTaHOBATCSA (PAKTOM MCTOPUHU, HO MPOJOJIKAIOT OCTa-
BaThCs CEPHE3HON YTPO3OH.

Odunnansho nepseie cnyyan COVID-19 6b1nu 3apeructpuponansl B Kurae
B nekabpe 2019 1. BeicTpoe pacmpocTpaHeHue 3a00€BaHUS IO IIJAHETE TPH-
BEJIO K BO3HMKHOBEHHIO YpE3BbIYaliHOM CUTyallMH, HA UTO YKa3bIBaJOCh B KOM-
myHukanusax BO3 B konmne ssaBapst 2020 1. [mobanbHbBIi XapakTep yrpo3bl ObLIT
kBanuduiupoBad BO3 kak mangemust Toabko 11 maprta 2020 r.! HoBbIii ombIT
00pbrOBI YesoBeYeCTBa MPOTUB MH(PEKIIMOHHON YTpo3bl NPOJJIUICS 4yTh Oolee
Tpex jet, 5 mas 2023 1. mangemMus opHUIHAILHO 3aKOHUYMIAch’. Bemen 3a odu-

! Xponomnorus neiicteuit BO3 1o 60psbe ¢ kopoHaBupycHO# nHbekuuei. Pexxum noctyna: https://
www.who.int/ru/news-room/detail/29-06-2020-covidtimeline (mara ooparmenus: 26.02.2024).

2 UtoroBoe 3asiBiieHHe O padoTe MATHAANATOro coBemiaHus Komurera MexmayHapoOmHBIX Me-
JMKO-CaHMUTapHbIX mpaBmwil (2005 T.) Mo uYpe3BbIUAHHONW CHTyallMd B CBSI3M C MaHJEMHEH KO-
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LHUAJIBHBIM OOBSBJICHUEM IMAHJIEMHH BO MHOTMX CTpaHax MUpa ObLIM BBEJEHBI
Yype3BblUaliHblE MEphI, HaIlpaBJICHHbIE HA CHUKEHUE paclipocTpaHeHus 3a0oieBa-
Hus. [lo pexkomennanum BeemupHoil opranmsanuu 3apaBooxpanenus B Pocenn,
Kak ¥ B JIpyTMX CTpaHaX MHUpa, ObLI BBEACH PEKUM CaMOM3OJISIUU s BCEX
rpakaH u3-3a yrpossl pacrnpoctpanenuss COVID-19°. deaepanbHbIM 3aKOHOM
ot 1 anpens 2020 r. Ne 99-®3 BHecensl usmenenus B KoAll, cornacHo KOTopbiM
YCTAHOBJIEHA aJIMUHUCTPATHBHAs OTBETCTBEHHOCTb 3a HapylEHUWE KapaHTHHA
U peXHMa CAMOU3OJISIITHH".

Js Gonpmieit wactu HacedaeHus miaHeThl nmangemuss COVID-19 sBuia
c000ii nepBbIil TOJOOHBIN ONBIT (CPAaBHUMBINA pa3Be, YTO CO CPEAHEBEKOBBIMHU
MaHJAEMUSIMH 4yMbl): BOBHHUKAeT HOBOE 3aboJjieBaHME, KOTOPOE YpPE3BBbIUANHO
OBICTPO NPEO/I0JEBAET TPAHULBI, PACIPOCTPaAHIACH 10 KOHTUHEHTaM. llpu
3TOM, HECMOTPS Ha IPOrpecc MEIUIIMHCKOTO 3HaHUS (B OTIMYUE OT CpeHEBE-
KOBbS), UEJIOBEUECTBY B IEPBOE BPEMSI HEUETO IPOTUBOINIOCTABUTH 3TOH yrpose,
B KauecTBE MEpbl MPOTUBOJAEHUCTBUS, KPOME PEXKUMA MOJHOW CaMOU3OJISIUH,
KOTOPBIN BBOAUTCS BO MHOTHX cTpaHax mupa. Koneuno, B Hauane X XI B. B pa3-
HBIX YacTAX IJIaHEThl UMEJIU MECTO JIOKaJbHbIE BCIBIIIKNA HH()EKIIMOHHBIX 3a-
OoneBanuil (Tak xe kak 1 COVID-19 nepenaBaeMbiX BO3AYyUIHO-KAaNE€IbHBIM
nytem): aTunuyHas nHeBMoHUs (SARS), cBunoii rpunn (HIN1), nTuuunii rpunn
(H5N1), 6nuxueBocTounblil pecnupaTopublit cunapom (MERS-CoV). Mmes
pPa3IUYHYI0 KOHTaruo3HOCTh U JieTalbHOCTH (0T 0,2 % — B ciiyyae CBUHOTO
rpunmna 10 60 % — B ciydae NTHUYBETO TPUIIIA), OHH, OJJHAKO, HE TIPUOOpEIH
(hopMbl MaHAEMUH, OXBATUBIIEH CTpaHbl U KOHTUHEHTHI, KaK 3TO CTAaJIO B CIY-
yae COVID-19.

Cpa3sy ke mocie ee Hayajla cama MaHJIeMUs U aCCOLIMMPOBAHHbIE C HEl Pe-
HOMEHBI OKa3ajuch B (OKyce BHUMAaHMS HCCIEIOBATENEH, MpEeACTaBISIONIUX
pa3iIuyHble HayUHbIC JUCHUIUIMHBL: OT 3MHUAEMHOJIOTUUA U BUPYCOJIOTHU A0 MCU-
XOJIOTHH, COLIMOJIOTMH, HOBEHILIEW UCTOPUM M, KOHEYHO, JIMHIBUCTUKH. He ciy-
yaitHo, HaunHas ¢ 2020 1. co3garTces cnenuaaIn3upOBaHHBIE CIOBApU «IaHAE-
MHUWHON JIEKCUKHW» pa3HbIX s3bIKOB Mupa [5]. Hampumep, «CnoBapb pycckoro
SI3bIKa KOPOHABUPYCHOM 3MOXKW» BKIO4aeT 0koy10 3500 cioB, MOSBUBIIUXCS WU

ponaBupycuHoii mHpekuun (COVID-19). Pexum pocryna:  https://www.who.int/ru/news/
item/05-05-2023-statement-on-the-fifteenth-meeting-of-the-international-health-regulations-
(2005)-emergency-committee-regarding-the-coronavirus-disease-(covid-19)-pandemic (ara oopa-
mieHust: 26.02.2024).

* Vka3 «O Mepax mo 00eCHEeUCHHI0 CaHUTAPHO-IITUICMUOIOTHYECKOr0 Oaronoaydust HaceICHHUs
Ha teppuropun Poccuiickoit denepanun B CBS3U € PacIpOCTPaHEHHEM HOBOW KOPOHABUPYCHOM
nadexknun (COVID-19)». Pexum moctyna: http://kremlin.ru/events/president/news/63134 (nata
obpamenus: 26.02.2024).

* DenepanbHblii 3akoH «O BHecennu u3MeHenuit B Kogekc Poccuiickoit @enepannu 06 aMUHHCTpA-
TUBHBIX TpaBoHapymeHussx» ot 01.04.2020 Ne 99-@3. Pexxum noctymna: https://www.consultant.ru/
document/cons_doc LAW 349081/ (nara oOpamenus: 26.02.2024).
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aKTyaJIM3UPOBaHHBIX B pycckoM si3bike B 2020-2021 rr.° CocTaBUTENIN CIOBapS
numyT BO BBeneHuu: «SI3pikoBasi cuTyauus, BbI3BaHHAas MaHAEMUEH, — pel-
KWW cllydail B ICTOPUM PYCCKOTO sA3bIKa, KOTJa 32 OY€Hb KOPOTKUM NEPUOJ IO-
SIBUBILIEECS OIPOMHOE KOJIMYECTBO HOBBIX CJIIOB MU M3MEHUBIIEECS yHIOTpeOIeHne
CJIOB, YK€ UMEIOUIUXCS B S3bIKE, aKTUBU3UPOBABIINECS CIOBOOOPA30BaTEIbHBIE
MOJIeIM, T€ UM UHbIE aKTHUBHbIE (DOPMYIIBI SI3bIKOBOI WUTphI MO3BOJISIOT 3alle-
4yaTJIeTh MOMEHT $I3bIKOBOI'O PAa3BUTHUS B €r0 OY€Hb KOHLUEHTPUPOBAHHOU (op-
Me»®. OnuchiBasi YHUKAJIBHOCTD CIIOKUBIICHCS CUTYallMH, U3BECTHBIA (PHIIOIOT
T.b. PanOunpb Ha3bIBaeT SA3BIK «BEIMKUM JUATHOCTOMY, KOTOPBINA HE TOJIBKO (UK-
CUpYeT U3MEHEHHUs B KapTUHE MUpa 4YeJIOBEeKa, HO MHOI/Ia «BBITACKUBAET HA IIO-
BEPXHOCTHY» TO, O YEM JIFOAW Ha CO3HATEIILHOM YPOBHE JJaXKe HE TI0J103peBatoT [6].
CrnenoBarenbHO, Ha Hall B3IJIsAJI, B JAHHOM Cllydyae HEOOXOAUM MEXIUCLUILIH-
HApHBIM aHAJU3 IAHJEMUWHON JIEKCHUKW» C MPUBICUEHUEM PECYPCOB COILIMO-
U MCUXOJIMHIBUCTUKHU, KOTOPBIE MCIONB3YIOT MOTEHLHAJ COLMAIbHO-TICUXOJIO-
THYECKUX TCOPHH.

OO6parmiasce K coluaIbHO-IICUXOJOrHYECKON paMKe pacCCMOTPEHUS MaHAEMUU
COVID-19 u acconuupoBaHHBIX ¢ HEH (PEHOMEHOB, MOAYEPKHEM 0C000, UYTO JBE
COLIMAJIBHO-TICUXOJIOTMYECKHE TEOPUU MMEIOT HAauOOJIBIIUM MOTEHLIHMA ISl TO-
TO0OHOTO aHaIu3a — TEOPHs CONMAIBHON UAeHTUYHOCTH [. Thmdena [7] u Teopust
conuanbHbIX mpenacrasienuit C. MockoBucH [8].

Teopus connanbHON UICHTUIHOCTH, chopmynupoBannas [. Tamdenom [7],
Oylyuu NpUIIOKUMOM K mpoOjeMaM 310poBbsi U 00JE€3HU, MOCTYJIUPYET, UTO
3/10pOBbE ONpENENAeTCs KaK IpylniaMH, K KOTOPbIM MPUHAIJIEKHUT YEJIOBEK,
TaK ¥ T€M, HACKOJBKO 3TH T'PYINIMOBBIE UACHTUYHOCTH MHTETPUPOBAHBI B €TO
SA-xonnenuuto [9]. B aToit noruke chopMmympoBaH 0coObIN MOAXO K 3I0POBBIO
u 00JIC3HH, TaK Ha3bIBa€MbIC MCCICAOBAHMS «COMHMAIBLHOTO JedeHus» [9; 10],
JEMOHCTPUPYIOIIHNE TO, KAK NPUHAJIEKHOCTh K IpyInaM MOMOTAaeT YEOBEKY
CHPaBUTHCS C yrpo3aMu 3/10POBBIO (J€Npeccus, pacCTPOICTBO MUIIEBOIO IMO-
BEJCHUS, CTPECC, XPOHUYECKUE OO0JIE3HU). DTOT MOAXO0J MPOJAECMOHCTPUPOBAT
CBOH IMOTEHI[MAJ U BOCTPEOOBAHHOCTH AJIsi O0OBSCHEHUS TOr0, KaK JIOJIU pea-
TUPYIOT Ha ro0albHy0 yrpo3y B ciayuae nangemuun COVID-19, kak agantu-
PYIOTCSI K U3BMEHEHHAM, accounupoBaHHbIM ¢ Hel [11]. [TomuepkHeM, 4TO maH-
neMusi o0epHyIach HEOOXOAUMOCTHIO BCEOOIIEH U30SIIMU U CBEJCHHUS K MH-
HUMYMY COIIMAJIbHBIX KOHTAKTOB, JUCTAHIIUPOBAHUS OT JPYTUX B MyOITUIHOM
MPOCTPAHCTBE, MOAUPUKALIUEH OOLIEHUS, BEIEHHS IOBCETHEBHOMN KU3HU.

Teopus conuanpubix npencrapienuit (CII) C. MockoBuCH OAXOAUT K 3/10-
pPOBbIO U 0O0JIE3HM C MHOW TOYKM 3peHus. B (okyce BHUMaHUS TEOPUHU OKa-
3bIBAIOTCS OOBIJICHHBIE MPEICTABICHUS O 3J0pOBbE U O0JE3HU, TO, KaK JIFOAU

3 CrioBapb PyccKoro si3bika KopoHaBupycHoit snoxu / M.H. [Ipuemsimesa (otB. pen.). CI16.: Uu-T
muHTB. uccaen. PAH, 2021.

¢ CioBapb pycckoro si3bika kopoHaBupycHo# smoxu / M.H. Ilpuemsinesa (otB. pex.). CII6.: UH-T
muHrB. uccaen. PAH, 2021. C. 6.
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BBICTPAUBAIOT B MOBCEJIHEBHOM KOMMYHHKAIUM MMOHUMAaHHUE TOT'O WJIHM HHOIO
SIBJIGHU S, CBSI3aHHOTO CO 3JI0POBbEM U 00JIE3HBIO, KaK 3T MPEACTABICHUS pe-
TyJIUPYIOT OBEJIEHUE U COllMaIbHble OTHOWEHU S MHAMBUAOB [12]. CII sBustoT
c000ii mpolecchl CO3AaHUs CMBICIOB, C X IIOMOIIBIO COLMAIbHbIE IPYIIIbl H-
TEepPIPETUPYIOT HOBBIE COOBITUS (KaTacTpodbl, 3aboneBanust) [13].

Amnanu3 nyonukanuii o treopun CII [14], nemoHCTpUpYET, 4TO TIpOOIEMa-
THUKa 3/10pOBbs U OOJIE3HU OKa3bIBAETCS B LIEHTPE BHUMAHUS HCCIE0BATENECH:
IIpUYEM €Ille Ha 3ape 3apOo’KJACHUs TEOPUH ObLIM peaan30BaHbl KJIACCUUYECKUE
UCCIIeJOBAaHMS, aBTOPBI KOTOPBIX 0OpaTHIUCH K IpobdiieMaM 310pOBbs U 00Je3-
HH B IIHUPOKOM cMbIciie. Peub npet kiaccuueckux padorax C. Mockosucu [§8],
K. Dp3num [15], A. Konene [16]. B nactosmee Bpems teopusi CII umeer co-
JIUAHBIN MOTEHIUAT JJIsl U3y UYEHUS 3TOT0 MPEAMETHOIO 105, TO3TOMY UMEHHO
B paMKax 3TOW TEOpUHU Mpe]JlaraeTcs MPeaAnpUHSITh OCMBICIECHUE MaHIEMUU
COVID-19.

Wrak, B Hauajie naHAEMHH YEJIOBEYECTBO OKAa3aJIOCh B OecHpele/IeHTHON Cu-
Tyalliu: BHE3AITHO BO3HUKAET CEpbe3Hasl yrpo3a HE TOJIBKO 370POBbIO, HO JKU3HH,
pedb UIET O II00aIbHON yrpo3e, 10 SKCIOHEHTE PacTeT KOJIMYECTBO HOBBIX CIY-
YyaeB 3apa)KCHHs, a TAKXKE YUCIIO HOBBIX KEPTB. MEAUIIMHCKOrO 3HAHUS HA TOT
MOMEHT HE XBaTaeT JJisl TOro, YToObl OOBSICHUTh BOBHUKHOBEHHE 3TOH yI'pO3bI,
a Tak)Ke MPEeJIOKUTh CTPATEruio JIEYEHUSI U NPO(PUIAKTUKU (31€Ch TOJIBKO ellle
pa3 MOYKHO IIPOBECTH Napalljielib C CUTyalUsIMH CPEIHEBEKOBBIX IMAH/IEMUN Yy MBI,
0 YeM IOBOpUJIOCH BhIILE). bonee Toro, nocie NpuHsATUS COOTBETCTBYOIUX peLie-
HUM O BBEICHUM YPE3BBIYAWHBIX MEP JIIOAU CTOJIKHYJIHCHh C HOBOM CHTyallMen —
B JICHICTBUE BCTYIIHIIN MEPbI MOJHOW CAMOU3O0JISLIUH .

OueBHUAHO, YTO MOI00HAS CUTYalLlUs CONPsKEHa C HUPKYIUPOBAHUEM 3HA-
YUTEIBHOTO KOJIMYEeCTBAa NpoTUBOpeunBoi MHpopmanuu. C oIHONW CTOPOHHI,
CBOM JIOTAJIKH CTPOSIT U NMPOBEPSIOT MPEACTABUTENN HAYYHOTO COOOIECTBa,
U 3TU THUIOTE3bl TaK WJIM WHAY€ MPEICTaBJICHbl B MyOJIUYHOM IPOCTPAHCTBE
(CTOUT BCOOMHUTH pa3HOOOpa3Hble Nepeaadyu Ha pa3indyHbIX miomaakax CMK
B Hayaje nanjgemuu). C qpyroil — CBOMMH OOBSCHEHUSMU JIENSITCA B COLU-
aJIbHBIX CETAX, HAa CaMbIX pa3HOOOpa3HbIX caiiTax TaK Ha3bIBA€MbIE HAUBHbIE
yuensie, unu cioBaMu C. MOCKOBHCH: «IIPECIOBYThIE YUE€HBIE C Yaulbl» [12].
Nmenno MHTepHET OKa3ajcsi TEM CaMbIM PECYpPCOM, TJ€ BblpadaThbIBaJUCh
HaWBHbIE TEOPUHU O KOBHUJIE U O CONPSIKEHHBIX peHoMeHax (OyAp TO MaHAEeMUs
unu camousossiuusi). TpaekTopus obCyxJeHUsI HOBOro (peHOMEHa B MyOsmny-
HOU cdepe COOTBETCTBYET (DEHOMEHY «CHEXHOT'O KOMay. 4eM OOJIBIIE YTO-TO
obOcyxaaeTcss — TeM 0ojiee BaXKHBIM OHO CTAHOBHUTCS, KaK CIIEJCTBUE — pa3-
Max 00CYXJeHUU cTaHOBHUTCS emie Oonbiie [17]. B moaTBepxkaenuun eme pas

"BO3. O6HoBneHHas crparerust 60pbos1 ¢ COVID-19. Pesxxum pocrtyna: https://www.who.int/docs/
default-source/coronaviruse/covid19-strategy-update-2020-ru.pdf?sfvrsn=29da3ba0 19 (mara 06-
pamenus: 26.02.2024).
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npouuTupyem cosuarenieil «CioBaps pyccKOro si3blka KOpOHaBHPYCHOHM 3IO-
xu». «Takoil sI3bIKOBOM KapHaBaJjl, TAKOW JUHTBUCTHYECKUU «ITUP», KOTOPBII
npoucxoaui Ha crpanunax CMUW u UnTepuera Bo Bpems «uymbl XXI Bekay,
KaK JIMHIBOIICHXOJIOTMYECKAasl peaklus Ha MaHJEMUI0 KOPOHABUPYCHOM HH-
dbexuun COVID-19 u ocobeHHO — Ha KapaHTUH U CAaMOHU3OJISAINI0, 00YCIIOB-
JI€HHBbIE €10, O€3YCJIOBHO, 3aCIyXHUJI CAMOCTOSITEJIbHOIO, L[EJIECHANPABICHHOIO
1 0000IICHHOTO aHaTu3a»®.

Bynyuu ¢popmoii 3apaBoro cmbicia, CII BeipabaThiBatoTCs JIIOIBMU B [TOBCE/I-
HEBHOW KOMMYHHKAIIMH, YTOOBI MPUJIaTh CMBICI PA3JIUYHBIM 00bEKTaM, sSBJICHU-
SIM, COOBITUSIM U T.JI., KOTOpPbIE SIBJISIOTCSI CTPAHHBIMU, HEU3BECTHBIMU UJIU YI'PO-
*Karouumu: BoBieueHHOCTh B KOMMYHUKAIMIO HA PAa3IMYHBIX YPOBHSIX MIO3BOJISIET
BbIpa0OTaTh OOBSICHEHUE HOBOMY, HETIOHSITHOMY, YIPOXKAIOIIEMY SIBICHUIO, [IOME-
CTUTb €r0 B CUCTEMY UMEIOIIMNXCS KaTerOpUil, IPUPYUUTD €0, C/IeIaTh HEU3BECT-
Hoe u3BecTHBIM [12]. CII obnagaroT onpeneaeHHON MOJE3HOCTHIO I PETYIUPO-
BAaHMS COLMAJILHOTO MOBE/ICHUS U ONPABJAHUs COLIMAIbHBIX OTHOILIEHUH, a TAKKe
JU1S1 IOCTPOEHMS M MOJIIEP’KKHU COLMATIbHON UAEHTHYHOCTH [8; 18-20].

®opmuposanue CII conpsikeHo ¢ AeicTBUEM JBYX COLIMOKOTHUTHBHBIX MPO-
ueccos [20]: 1) mocpeacTBoM sikopeHust (MU aHKEPOBKH) CTPAHHBIE UJIEU CBOJISITCS
K OOBIYHBIM KaTE€ropusiM U 00pa3am, OMEIIAIOTCS B UMEIOLTYIOCS Y UHAUBUIA CU-
CTEeMY KOOPJIMHAT (3TOT MPOLECC OCYIIECTBISAETCS MOCPEACTBOM KIIACCUPUKALUU
U Ha3bIBaHUs); 2) IOCPEACTBOM OOBEKTUBALIMM HEUYTO a0CTPAKTHOE CTAaHOBHUTCS
KOHKPETHBIM, 3TO CBOET0 POja MEPEHOC TOro, YTO UMEETCS B HAIllEM CO3HAHHH,
Ha TO, YTO CYIIECTBYET B (PU3UYECKOM MUPE (3TOT MPOLIECC OCYLIECTBIAETCS C I10-
MOIIBIO CXEMATU3ALNH U IEPCOHUDUKALIIH).

Kax ormeuanocs Bbilie, B pamkax Teopun CII 066110 peann30BaHo 3HAYNUTEb-
HOE KOJIMYECTBO MUCCIENOBAHMI MpoOsieM 310poBbs 1 Oone3nu [8; 15; 16], cama te-
opusi 00J1a7]aeT CYIIECTBEHHBIM MOTEHIIMAJIOM /ISl U3yUYEHHUs TaHAEMUH U COpsi-
KEHHBIX ¢ Hell peHoMeHOB [1]. B pamkax 3Toii Teopuu y:xe ObLIH BBIIIOJIHEHBI MHO-
rouucieHuble uccaegopanus, nocssamennsie CII o COVID-19, ¢ ucnojb3oBaHueM
Pa3JIMUHBIX METOJOJOTMYECKUX CTpaTeruil, oopamasch K pa3aiudHbIM KyJIbTYyp-
HBIM KOHTEKCTaM, IIyTeM CpaBHEHUS psJia COLMaIbHBIX rpynn (0yas TO BO3pacT-
Hble UJIU NpodeccruoHanbHble), (GOKycUpysich Ha aHaiu3e TpaauuuoHHbIX CMK
WJIA HOBBIX colnanbHbIX Menua [13; 21-30]. O6001mas pe3ynbTaThl UCCISTOBAHMUI
CII o pasmbix acniektax nangemun COVID-19, MOKHO OTMETHTH, YTO JIOTHKA
(dhopMupoBaHusi cooTHocutcs ¢ jorukoid ¢popmuponanus CII 00 nHpEKITMOHHBIX
3a0omeBanusx [1; 13].

[TpumeuarenbHo, uTo camousonayusa kak oobekT CII penko okaspiBajach
B ¢oKyce BHUMaHUs uccienoBateneit [31; 32], XoTs1, 0O4EBUIHO, UTO PEKUM CaMO-
M30JISILUA — 3TO HOBOE COLIMAJIBHOE SIBJICHHE, CTOJKHOBEHUE C ATUM SIBIIEHUEM

8 CrnoBapp pycckoro si3bika KopoHaBupycHoit snoxu / M.H. [Ipuemsimesa (otB. pen.). CI16.: Un-T
muHrB. uccaen. PAH, 2021. C. 6.
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(Mnu JTydine cka3aTh — BTOPYKEHHUE 3TOTO SIBJICHHS B TIOBCETHEBHYIO JKU3Hb JIIO-

nei), ¢ Hen30€KHOCTBIO, IPUBENO K PE3KUM M3MEHEHUSIM B TTIOBCETHEBHON KU3HHU.

Ou4eBuIHO, YTO B OTHOILIEHUU 3TOTO HOBOTO COLIMAIBHOTO 0OBbEKTa BhIpabaThIBa-

nock CII. Ipyrumu ciioBamu, 3ToT 00BeKT CII 001agaeT HOBU3HOM U MPEIOCTaB-

JIS€T PEIKYI0 BO3MOKHOCTh HccaenoBaHus ¢popmuposanus CII (oguH U3 MOMeEH-

toB nuHaMuku CII [33]), uTo mOTEeHIIMAIBHO BIUCHIBAETCS B IEPCIICKTUBY H3yYe-

Husa quHaMuku CIT.

B 10 e Bpems moapoOHOMY KOTHUTHBHO-IUCKYPCHBHOMY aHAJIM3y CJIOBA
camou3onayusi Kak HOBEHIIEro pycCKOro KyJabTYpPHOI'O KOHIIETITA OCBAIIEHO HC-
cnenoanue T.b. Panbuis, Bermonnennoe B 2020 r. C uCosib30BaHUEM Psiia JICKCH-
KorpauyecKuX UCTOUHMKOB U UCTOUHHKOB TEKCTOBOI'O MaTepuaja, B TOM YHUCIIe
HKPSI®, aBTop BbIEsET 1Ba 0a30BBIX THIIA YIIOTPEOICHUS CIIOBA CAMOUONAYU,
KOTOpBIE «PEaIu3yI0TCs B PyCCKOM peueBOil MPAKTHKE YXKE B «COBETCKUIN» MEpUOJ
¢ 30-x mo 80-e rr. XX B.»:

1) unousudyanvno-nuunocmuwtit (CaMOU3OJALMS JIMYHOCTH, KOTOPasi BOZMOXKHA
B JIBYX acMeKTax: (pu3nueckas U BHYTPEHHSS (IICUXOJOTUYECKAs) CaMOU30JIsi-
1M1 MHIMBU/IA;

2) coyuanvHo-nonumuyeckuil (KOrna pedb HUIET O MOJUTHUKE H3OJSLMOHU3-
Ma CO CTOPOHBI TOCYIapCTBEHHOIO, MOJUTHYECKOTO WM COLMAJIbHOIO
obpazoBanus [6. C. 764].

ABTOp noguepkuaet, 4To 1o gaHHbIM HKPS 1o 2020 r. nomunupyromum
OBLIIO «IIOJIMTUYECKOE» 3HaueHUe / ynoTpeOsieHue clioBa camMousonAayusi Kak
TepMHHA MOJUTUYECKOr0 JucKypca. Ha ocHOBe mpoBeaeHHOTO aHalu3a MpH-
MEpOB, B KOTOpbIE BXOAUT JIEKCEMA CaMOUu30aAyus B TEKCTax Nepuoja naHuae-
muu B 2020 r., 6L cliesIaH BBIBOJ 00 UMIIJTUIIUTHOM CMBICIIOBOM PACXOXKJICHUH
MEXIY «OQUIHAIBHBIMY, AEKIAPUPYEMBIM COIIUATBHO-TIOIUMTUYECKUM COJIE-
YKaHUEM U €CTECTBEHHO-SI3BIKOBBIM TPEJCTABICHUEM B KOHTEKCTaX OOBIJIEHHO-
ro ynorpeodsenus cioBa. B pabore moka3aHo, YTO B TaKUX BBIPAXKCHUSX, KaK
PeAHCUM CAMOUZONAYUU, UHOCKC CAMOUZONAYUU, OMNPABUMb HA CAMOUIONAYUIO,
NPUHYOUMENbHAS CAMOUZ0NAYUS U 1P., ITUMUHUPYETCs 00g3aTesbHas UMILIH-
Kalus T00pOBOJIBHOCTH JAHHOW CUTYaI[UH, HMEIOIIAsICS B €CTECTBEHHO-A3bIKO-
BOM IPEJICTABICHUH CIIOBA CAMOU30AAYUS U 3aJI0)KEHHAs] B €ro MepBOHAYAJIb-
HOM 3Ha4€HUH B PyCCKOM s3blke [6]. IHTEepecHbIM JOMOIHEHHEM K IPOBEICH-
nomy T.b. PanOuiem aHanuszy MOXET CIyXUTh T'paduK pacrpeaesieHus pe-
3yJIbTATOB MOUCKA JeKceMbl camousonayus B OcnoBHoM kopnyce HKPA ¢ 1920
o 2022 rr. (cM. puc.).

Ha pucynke HarJIsigHO MPEACTaBIIEH «BCIJIECK» YaCTOTHI YIIOTPEOJICHUS CIIO-
Ba camousonayus B 2020 r. u pe3koe maaeHue dactotel B 2021-2022 rr., korga
CTpOTHE KapaHTUHHBIC OTPAHUYCHUS HAYaJIM CMATYAThCS.

° HarimoHabHBIN KOPITYC PyCCKOTro si3bika. Pexum noctyma: http://www.ruscorpora.ru (nara oopa-
menus: 26.02.2024).
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Puc. PacnpegeneHue pe3ynbtaTtoB novcka (4actoTta Ha MUANOH cnoBodopm) ¢ 1920 1. no 2022 .
B ocHoBHOM Kopnyce HKPA no 3anpocy «camounsonauusa» (rpaduk noctpoeH 6e3 crnaxueaHma)'®
McmoyHuk: nccnenoBaHne aBTopos.

Fig. Distribution of search results (frequency per million word forms) from 1920 to 2022 in the main
corpus of National Corpus of the Russian Language for the query “self-isolation” (graph built without
smoothing)

Source: authors’study.

CooTBeTCTBEHHO, B HaleM ciydae uHtepec k 00bexty CII onpenensercs
1 TeM (pakToM, YTO CIIOBO caMou3onsAyus NpeanojgaraetT 100poBOJbHOCTD JeH-
CTBMI MHIMBHUJA, OJHAaKO ero ynoTpebdsenue B 2020 r. B CJIOBOCOUETAHUAX NOJI-
HAsl caMOU30nAYUs UIH NPUHYOUMENbHAS CAMOU3O0NAYUSA, KOTOPbIE UCIIOIb30Ba-
JWCh B MyOJMYHOM JHCKYpPCE Ha Pa3IMYHBIX YPOBHSX [6], 3acTaBIsIeT AyMaTh,
YTO 3TO ME€pa HE CTOJb CaMOCTOATENbHAs, CKOJBKO HOCSLIas 3HAYUTEIbHYIO
JIOJII0 NIpUHYKJeHus. Bee 3To nenaer camousonayuro 10CTaTOUHO UHTEPECHBIM
coluaabHbIM (PEHOMEHOM JJ1s u3ydeHus B pamkax teopuu CII.

W3 deThipex OCHOBHBIX MOJAXOAOB (COLIMOI€HETHYECKOTO, CTPYKTYPHOTO,
COLIMOMHAMMYECKOT0 M JMAJIOTHYECKOro), pa3pabOTaHHBIX B paMKax TEOpUHU
CII [17], B maHHOM WCCIENOBAaHWU OBLI HCIOIB30BAH CTPYKTYPHBIM IMOAXO.
Cornacno stomy nozaxony, CII coctout u3 sigpa u nepudepuyeckoi cucre-
Mol [19; 34]. SAnapo CII — s10 crabuiibHas yacth, oOpa3oBaHHAs HEOOJIBITUM
KOJIMYECTBOM 3JIEMEHTOB, KOPEHSIINXCS B KYJbType. JTa 4acTh BBIIOJHSIET Psif
BaxkHBIX QyHKuui: 1) npugaet cmbica CII, 2) opranusyet CII, 3) oGecnieunBaet
ctabuiapHOCTh CII. OCHOBHBIE AJIEMEHTBI KPUCTAIU3YIOTCS B CUCTEME IIEHHO-
CTed, pa3lenseMoil 4JieHaMH TpPYIIbl, U HOJJAEPKUBAIOTCS Yepe3 KOJIJIEKTUB-
Hy1o namsath [19]. Ilepudepuueckas cucrema CII obecneunBaeT KOHKpETU3ALUIO
CMbICJIa 3JIeMEHTOB siapa. Ee MOXXHO paccMaTpuBaTh Kak MOCPEIHUKA MEXKIY
ssapom CII u curyanueii, B kotopoit CII Bo3HuKaeT u GyHKIIMOHUPYET. ITa CU-
cTeMa 00pa3oBaHa 3HAYUTEJbHBIM KOJMYECTBOM IJIEMEHTOB, OHA XapaKTEpHU3Y-
€TCsl BApUATUBHOCTHIO M M3MEHYMBOCTHIO [19]. Bynyun moaBukHOM u ruOKoi
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yacTbio CII, nepudepuueckas cucrema CII agantupyeTcss K U3MEHSIOLIEMYCS
KOHTEKCTY, UTO He BeeT K u3meHenuto CII B ueiom.

Takum o0pazom, yenvto ucciedosanusn 6w ananus ocodennocrei CII o ca-
MOU30IAYUYU B CPENIE POCCUUCKON CTYACHYECKOHM MOJIOJIE)KH B Pa3HbIE MOMEHTHI
pazsutus nangemun COVID-19 (mepBast u BTopast BoyiHbI). MccinenoBanue HOCHIIO
MIOUCKOBBINA XapaKTep, OAHAKO MbI UCXOAMIIM U3 OOILEro MpearnoyoKeHUs O TOM,
YTO OOBIJIEHHOE TOHMMAHHUE CAMOM3OJISIIIUU BBICTPAUBAETCS BOKPYT CMBICIOBOM
OIIMO3ULUU TOOPOBOJILHOCTU U MPHUHYXAEHUS, XapaKTEPHBIX I HOBOI'O COILM-
aJIbHOT'O SIBJIEHUS — CaMOU3OJISALIUH.

Mpoueaypa n meToabl NCCef0BaHNA

[IpencTaBieHHbIE B HACTOSIIENH CTAaThe PE3YyJbTaThl SBIISIIOTCA YacThIO Ha-
YYHO-UCCIIEZI0BATEIbCKOTO MPOEKTa, KOTOPBIM BBINOJIHSJICS BO BpeMs IaHJe-
mu COVID-19 (20202022 rr.) ¢ 607ee CI0KHONW METOI0JIOTHYECKONW CTpaTeru-
eil [35; 36]. UccnenoBanue npoBoAUIOCH B IBA BPEMEHHBIX IPOMEKYTKA, COOTBET-
cTByIouux AByM BosiHaMm nanaemunt COVID-19 B Poccuu («niepBast BonHa» — ¢ 18
utoHs 2020 mo 10 urons 2020 u «BTopas BonHa» — ¢ 12 okxTa6psa 2020 1. o 18
Hos10pst 2020 1.).

Yuacmnuuku. Becero B 1ByX BOJIHAX MCCIIEIOBAHUS MIPUHSIO ydacThue 292
CTYJIEHTa Pa3JIMYHbIX POCCUNCKUX BY30B. [[J1s1 moCTpoeHU BBIOOPKU UCIOIb-
30BaJlach CTpPATETHUs TaK Ha3bIBA€MOM «yJ0OHOM BHIOOPKU»: CTYJEHTaM Mpe-
J1larajoch NPUHSITH y4acTUE B OHJIAWH UCCIIEIOBAHUYU HA YCIOBUHU JOOPOBOJIb-
HOCTHU U KOH(QUAEHLINAJIBHOCTH. B nanpHeiilieM U3 OCHOBHOI'O aHaIKU3a ObLIIH
HCKJIIOYEHBl OTBETHl MHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB (4TO OOBSACHSETCS pa3audusi-
MH KYJBTYD), @ TAK¥KE KUTEJeH Ipyrux peruoHOB, 4eM MOCKOBCKHUM (3TO 00b-
SICHSIETCSI HEKOTOPBIMU (PIIYKTyalMsIMU B OTHOIIEHUH peasiu3allMu Mep IMOJ-
HOM camou3osiuuu). B utoroByio BeIOOpKY ObLIM BKJIIOYEHBI 275 CTYAEHTOB
(9,5 % myxumH) B Bo3pacTe oT 17 g0 27 neT, 00y4yaromuxcs mo pa3indyHbIM
HanpasiaeHusam noarotoBku (IT, ncuxosorus, ¢unonorus, conuaabHas KOM-
MyHuKanus): 126 yenoBek Ha nepBoMm 3Tane u 149 — Ha BTOpOM.

Memoovl uccnedogeanus. OCHOBHBIM METOJOM HCCIEHOBAHUS SIBUJICS
ONpoC B BapuaHTE aHKeTUpoBaHHUA. B ¢okyce BHMMaHuS B HacToslleHl pa-
60Te OyIYT TOJBKO pE3yJbTaThl, MOJYUYEHHBbIE C MOMOIIbIO MEMOOUKU CEO-
000nbIX accoyuayuil. PecnoHIeHTaM NPEABABISIICA CTUMYII CAMOU3ONAYUSL,
Ipeaiarajoch yka3aTh MATh CJIOB UJIU BhIPa)XKEHUM, KOTOpbIE Cpa3y NPUXOAAT
B rOJIOBY, KOI'/1a OHU AyMAalOT 0 camou3oisiuuu. Kaxxaplii oTBET npeniarajioch
OLICHUTH IO IIKajie oT —3 1o +3. O1o uuesd Bocxoaut Kk uuee A.C. ne Po3sl,
YTO TO3BOJISIET BBISIBUTH BaJeHTHOCTH dnemeHToB CII [37], npyrumu cioBa-
MH, 3aUKCUPOBATH OLIEHOUHY IO KOHHOTALMIO KaXX10Tr0 OTBeTa. BajeHTHOCTD
MOXET BapbupoBaThes oT — 3 1m0 +3: rue [-3; —1] — orpunarensnas, [—0,99;
+0,99] — meliTpanbHas, a [+1; + 3] — momoKUTEIbHAS KOHHOTAIUS KaXJ0TO
snemenTa CII.
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OnpocHuK npebsBIIsIcS B OHJIaiH ¢popmMate ¢ ucnonb3oBanueM Google Forms.

Ananusz czunomemuyecxkoii cmpykmypuot CIL I'unoretnyeckas CTpyKTypa
CII 6b11a BBISIBJICHA C MOMOIIBIO TPOTOTHIIMYECKOTO aHanu3a [38]. MaTtpuna
JAHHBIX CBOOOIHBIX acCONMAIMA COCTOsIa M3 CIIOB, BRI3BAHHBIX HE MEHEe
yeM y 7 % pecrnoHIeHTOB B BeIOOpKe. baza pe3ynbraToB «I€pBOW BOJHBI»
BKJIIOUatia 616 accomuanuii, «kBTOpor BOJHB» — 719 accomuanuii. Matpuiisl
JAHHBIX OBUIM MPOAaHAJU3UPOBAHBI ¢ moMouipio nporpammel [IRaMuTeQ 0.7
alpha 2 [38].

[IpoToTunuueckuit ananus, npeanoxeHusii I1. Bepxxecom [38], ocHOBBI-
BAaeTCS HA HJEEC O TOM, YTO DJIEMEHTHI sApa SBISIOTCS 00Jiee «BBIITYKIIBIMU»
10 CpaBHEHHIO ¢ dyieMeHTaMu nepudepuu [34; 38]. Oneparuonanu3amus Toi
UJIeW TpeATroaraeT UCIOJIb30BaHMUE JIBYX MapaMeTpPOB: YaCTOTHI aCCOMHAIUN
(KOTMYECTBEHHBIN IMapaMeTp, yKa3blBAIOIIMN Ha pa3aeJeHHOCTbh 3JIEMEHTOB
CII) u paHra nosiBJIeHUs accouualuu (Ka4eCTBEHHBIN MmapameTp, CBOEro pojaa
BpeMsl peakiuu, BpeMs MosiBieHus accouunanuu). CouetaHue 3TUX IMapame-
TPOB B paMKax CTPYKTYPHOTO TOJXOAa BBICTYMAeT B KadeCTBE IOKa3aTess
[EHTPAJBHOCTH 3JIEMEHTOB, U XOTs CaM MPOTOTUIIHYECKUN aHATU3 BBICTyHAeT
WHCTPYMEHTOM, KOTOPBIH IO3BOJISET TOBOPUTH O THIOTETUUYECKOH CTPYKTY-
pe CII, pemenune o ctpykrype CII mpuHuMaeTcs mo pesysibTaTaMm JOMOJHHU-
TEeJBHOTO 3Tana ucciaenoBanus [34; 38; 39]. Tak, misga uaeHTUDUKAIUHN Spa
CII ucnonp3yroTcs crienualbHble METOIUKN: METOIMKAa COMHEHUH, TECT He3a-
BHCHMOCTH OT KOHTEKCTa, METOJMKA OIPECICHUS IEHTPATbHBIX 2JIEMEHTOB,
METO/JMKA YMO3aKJIOYEHHH Ha OCHOBE JBYCMBICJICHHOTO clieHapus [24; 38;
39]. B HacTtosmeM ucCleIOBaHUU pacCMaTpPUBAIACh TOJBKO THIIOTETHYECKAs
ctpykrypa CII.

Pe3yn bTaTbl nccsiegoBaHnA

B pe3ynbprarte npeanpuHATOro aHaian3a OblIO BBISIBIEHO, UTO 30HA A0pa
(371eMeHTBl C BBICOKOM 4YAaCTOTOM M HHU3KUM PAHIOM MOSIBICHUS, NOTECHIU-
aJIbHbIE AJIEMEHTHI f/pa, T.€. BOKPYI HUX MOTEHI[MAJIbHO KPUCTAJIM3YETCA
CII o camou3zonsimuu) oOpa3oBaHa IJIEMEHTAMU: 00M, CKYKA, OOUHOYECMBO
(cM. Tabun.). DiIeMeHT dom — HMeEeT IMO3UTHUBHYIO KOHHOTauuio (2,1), aBa
NPYyTUX 3JE€MEHTAa UMEIOT HeTaTUBHYIO BajeHTHOCTH (—1,70 u —2,00 cooTBert-
CTBEHHO). YacTOTHBIN MOKa3aTeNb 3TUX TPEX AIEMEHTOB, KOTOPbIA BapbupyeT
oT 23 no 30, ckopee TOBOPUT B NOJB3Yy TOTr'0, YTO €1Ba JU MOXHO T'OBOPUTH
o uepapxuueckoit crpykrype CII. [Ipyrumu cioBamu, IpEACTABJICHHE €IIE
He uMeeT 3Toi camoil cTpykTypsl [38; 39]. Ilo cytu, Mbl uMeeM neno ¢ gop-
mupoeanuem CII o camouzonsiuuu (oguoi u3 ¢pa3 nunamuku CII).

Konmpacmupylowaa 30na COCTOUT U3 AJIEMEHTOB C HU3KONW 4acTOTOMH
1 HU3KUM paHrom nossieHus. Kak noguepkuaet X.-K. AGpuk, B aToii ya-
ctu CII: «EcTp TeMmbl, 3asBlIeHHbIE HEMHOTMMHM JIIOABMU (HU3KAs YacTo-
Ta), HO KOTOPbIE CUMTAIOT UX OYEHb BaXXHBIMU. Takas KOHGUTYpaUs MOXKET
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CBUJIETEJIBCTBOBATh O CYLIECTBOBAHUU MOJATPYIIbl MEHBIIMHCTBA C HHBIM
npeacTaBiaeHueM... Ho MBI Takke MOXEM HANTH 31€Ch... JTONOJIHEHUE NIEPBOM
nepudepun» [34. C. 63]. B Takom cinydae cTouT 00paTuTh 0c000€ BHUMAaHUE
Ha CMBICIIOBBIE CBSI3M, KOTOPbIE MOI'YT MUMEThb 3JIEMEHTHI, pPacroiararoiiuecs
B JaHHOU 30He TunoteTudeckoil cTpyktypsl CII. Kak crmenyet u3 tabmuiisl,
JTaHHAasl 30Ha 00BEUHSET J1Ba 3JIEMEHTA C HEraTUBHOM BaJICHTHOCTBIO: GbIHYHC-
oennasn mepa (—1,4), kapanmun (—1,2).

Ilepsas nepughepuueckan 3ona runoretuyeckoit ctpykrypst CII o ca-
MOHU3OJISILIUY B CPEJie CTYI€HUYECKOM MOJIOJIEKHU 00 BEIUHSAET DJIEMEHTHI C BbI-
COKOH YaCTOTHOCTBIO U BHICOKMM PAHI'OM HOSIBJIECHHUS, OHA SABJISETCS CBOETO
poaa mociaecioBUEM MO OTHOIEHUIO K 00bekTy CII, anemeHTHl, npeacTas-
JIEHHBIE€ 3[1€Ch, MBICIATCS BO BTOPYIO OYE€pEIb IO OTHOIIEHUIO K OOBEKTY
CII. B aToii 30HE HAXOAATCS SJIEMEHTHl C HEUTpaJibHOW U MO3UTHBHON Ba-
JEHTHOCTBIO: ducmanyuornnas paboma/yueda (0,4), cemwvs (1,7), ceob60o0onoe
sepems (2,0).

Bmopasa nepugpepuueckan 30na (croga nonajgaroT 3JE€MEHTbl C HU3KOW 4a-
CTOTOM U BBICOKMM pPaHIOM IOSIBJICHHS]) 00pa3oBaHa TaKUMU COCTaBJISIOLIUMHU
C caMOM HeraTtuBHOH BajeHTHOCTHIO (0T —2,80 no —1,80) u ¢ camoii MO3UTUBHOM
BaJIeHTHOCTHIO (0T 2,1 110 2,80): bezonacnocmov, Hedocmamox obwjenus, ocpanuye-
Hus, 601e3Hb, camopazeumue, mwpovma, omowsix, co. Bce 3Tu 2neMeHThl COOTBET-
CTBYIOT UHJMBHU/IyaJIbHOMY OIBITY U CIIYXKaT JIJI1 KOHTEKCTYaJIU3al[u1 3JIEMEHTOB
30HBI f/1pa.

[Ipu cMbIiciOBOM aHaiu3e oOpamaeT Ha ceOsi BHUMAaHHE, YTO KIIIOUYEBBIC
anemeHTsl CII conepxaTelbHO U M0 CBOEH KOHHOTAMM — CIIJIAB «ILJIFOCOBY
U «MHHYCOB» caMou3ojsiuuu. IIpu 3TOM «MHUHYCBI» MEpEBEHIMBAIOT KOJIH-
YECTBEHHO, K TOMY JK€ 3TO 3JIEMEHTHI, Kacalouuecss OTOPBAHHOCTH OT IpH-
BBIYHON MOBCEJHEBHOCTHU, OT MPHUBBIYHOIO PUTMA KU3HHU (CKYKA U 0OuUHOYe-
Ccme0), UTO UMILTMLUTHO YKa3bIBaeT Ha 0e3/e/1be, OTOPBAHHOCTH OT COLIMYyMa.
KoHnTtpactupyromue 31eMeHThl YKa3bIBalOT HA IPUHYIUTEIBHOCTH CAMOU30JIS-
[IMH, €€ UCKJIIOYUTEIbHO HeraTUBHBIN acnekT. [lepBas nepudepus oOpazoBaHa
3J€MEHTaMU C MO3UTHUBHOW KOHHOTALMEH, 3TO MPEUMYILIECTBEHHO «ILIHOCHI»
OT CaMOU3OJISILUH.

Ecnu npuHUMaTh BO BHUMaHUE CO/I€pKaHHUE EPBBIX TPEX 30H T'MIIOTETH-
yeckoil cTpykTypsl CII o camouszonsuuu (30Ha spa, 30Ha KOHTPACTUPY FOIINX
3JIEMEHTOB U 30Ha NepBOi nepudepun), a TakKe ¢ yueToMm Te3uca, chopMyin-
poBanHoro XK.-K.A6pukom [34], cMmbIci0Bast HArPyKEHHOCTh KOHTPACTUPYIO-
IIMX 3JEMEHTOB CKOpee TOBOPUT B MOJIB3Y TOTO, YTO 3/I€Ch UMEET MECTO IO-
3UIUA MEHbIIMHCTBA. [[pUCyTCTBHE 3IEMEHTOB C MO3UTUBHON M HETaTUBHOM
KOHHOTaIlMel BO BTOPOil nepudepuyeckoil cucteme, B KOTOPOH pacrojaararor-
cs 2JIEMEHTHI, obecniednBaromue ruOkocTh CII, reTeporeHHoCTh U a1anTHuB-
HOCTb, TOBOPUT B I0JIb3Y CBOETO POJia OLUEHUBAHUS ILIIOCOB» U «MUHYCOB
HOBOT'O COLIMAJILHOTO ()€HOMEHA — CAMOU3OJISLIUHU.
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Tabnuua / Table

Mnotetnyeckasn ctpykrypa CIl o camonsonAuun B cpefie CTyAeHYECKON MONOAEXKN
(<nepBas BonHa» n «BTOpan BosHa» nangemuun COVID-19 B Poccum) /

Hypothetical structure of SR of self-isolation among student youth

(“first wave” and “second wave” of the COVID-19 pandemic in Russia)

MoHATMe (YacTOTa, paHr, BaIeHTHOCTDb) /

Concept (frequency, rank, valence)

BonHa
naHgemum /
Pandemics KoHTpacTupyowne MepBas Bropasa
e — 3oHaAppa/ 351eMeHTbI / nepudepmnyeckasn nepudepunyeckas
Core zone Contrasted elements cncrtema / First cucrema / Second
zone peripheral zone peripheral zone
| BONHa / oom 8bIHYXXO€HHAsA Mepa OUCMAHYuoHHas 6e3onacHo (16; 3,10; 2,50)
First wave (30; 1,70; (11; 2,40; -1,40) paboma/yyeba (25; Hedocmamok obweHus
(16,5; 2;60)* 2,10)** kapaHmut (9; 2,20; 2,80; 0,4) (14; 3,20;
CKyKa -1,20) cemMbA -2,10)
(28; 2,40; -2,00) (24; 2,90; 1,70) oepaHuyeHus (13; 2,60;
00UHOYeCmao c80600H0e 8pems (18;  -1,80)
(23; 1,80; -1,70) 2,90; 2,00) 6071e3Hb
(13;3,00; -2,80)
camopazsumue (12; 3,30;
2,50)
miopema (10; 2,70;
-2,80)
omoeix (9; 2,80; 2,80)
coH (9; 3,70;2,10)
Il BonHa / oom kapaHmut (14; 1,90; OUCMAHYUuoHHAs cembs
Second wave  (51;1,70; -1,70) paboma/yqeba (47; (25; 3,40; 2,0)
(25,2; 2,56)* 1,80)** 2,90;-0,1) Hedocmamok obweHus
00UHOYeCmeo CKyKa (13; 3,10;
(33; 2,30; -1,20) (34; 2,90; -1,30) -2,40)
c80600HOe 8pems (13;
2,80; 2,50)

camopazsumue (12; 2,80;
2,80)
miopema (10; 2,60; -2,10)

Mpumeyanus / Notes. * — B ckobKax yKasaHbl CpefjHVie 3HaYEeHUA MO YacToTe BCTPEYAEMOCTN 1 PaHTy MOABMEHUA ac-
coumaumm ans Kaxgoro obbekta Cll. B cootBetcTBun ¢ Teoprer CI 1 NOrMKon NpoTOTUNMYECKOro aHanmM3a nokasa-
TeNV Mo YacToTe W PaHry MOHATUA MO3BOJIAIOT Pa3NNYaTh YeTbipe COOTBETCTBYIOLME 30HbI B cTpyKType CIM[39]. / * —
frequency, average rank of occurrence and average valence for each element are indicated in brackets. In accordance with
the Theory of Social Representation and the logic of prototypical analysis, indicators of frequency and rank of a concept
allow us to distinguish four corresponding zones in the structure of social representation [39].

** — BaneHTHOCTb — YKa3blBaeT Ha HEraTVIBHYI0, HENTPANbHYIO MW NO3NTUBHYO KOHHOTaUwMo anemeHTa CIM [37]/ ** —
Valence is indicates the negative, neutral or positive connotation of an element of social representation [37].

WcTouHuk: nccneposaHue asTopos] / Source: authors’ study

I'unoretnueckas crpykrypa CII o camounzonsiuu, BeIsiBI€HHAs BO BpeMs BTO-
pOil BOJIHBI MAHIEMHH (KOTJa TIOSBUIUCH HOBBIE BapUAHTHI BUPYCa, HAOIIOAAIICS
CTpeMI/ITeJII)HBIfI POCT HOBBIX CIIy4acB, IIPHU OTCYTCTBHUU BAKIWHHUPOBAHUS, — BCC
9TO JIeJIJIO TIOJIHY IO CAMOU3OJISIINIO HY)KHOU MEpOit), TakoBa (CM. Ta0J1.): 30Ha siApa
oOpa3oBaHa 3JIEMEHTaMU C Pa3HOHM BaJIEHTHOCTHIO: dom (1,8), oounouecmso (—1,2).
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30Ha KOHTPACTUPYIOLIUX AIEMEHTOB BKIIIOYA€T OJUH 3JIEMEHT C HEraTUBHOW KOH-
Hotanuenn — kapanmun (—1,7). IlepBas nepudeprueckas cuctema BKIIOYAET JIBE
COCTAaBIISIIOUIUX: oucmanyuonnas paboma / yueoa (— 0,1) u ckyka (—1,30). Bropas
nepudeprudeckas cucTeMa o0pa3oBaHa MIEMEHTAMU C TIOJIIPHON KOHHOTAIIUEH (ca-
MOI HETaTUBHOW W CaMOU MO3UTUBHON): cembs (2), Heoocmamox oowenus (—2,40),
c60000n0e epems (2,50), camopazeumue (2,8), mopovma (—2,10).

Kak u B mepBoM ciryuae, CpaBHEHHE TpeX 30H THIIOTETHYECKON CTPYKTYPHI
CII 0 caMoM30ISAIIUHU AaeT OCHOBAHHMS JyMaTh, YTO 30HA KOHTPACTHUPYIOIIHUX dJIe-
MEHTOB CKOpE€ COACPIKUT IMO3UINI0 MEHBIIUHCTBA, TPOTUBOCTOSIIYIO OOJBIIMH-
CTBY, JIEMEHT KapaHmuH —CMBICJIOBO HE OOBEIMHSETCS C AJIEMEHTaMHU INEPBOI
nepuepruIECKOl CUCTEMBI.

O6cyxaeHne pe3ynbTaToB

[Ipu cpaBHeHuu runoreruyeckux crpykryp CII o camouzonsanuu, nomy-
YEHHBIX BO BpPEMsl JBYX BOJIH MaHJEMHH, MOXHO OTMETUTHh HECKOJBKO MHTE-
pPECHBIX MOMEHTOB. B 1mei1oM MOXXHO TOBOPUTH 00 OMpEAeIeHHOM CXOJCTBE
copepxkanusa CII, Tak KaKk MECTOIOJOXKEHHUE 3JIEMEHTOB, KOTOPOE OIMpPEaAes-
eT TUMOTeTHYeCKyt0 CTpyKTypy CII, mMeeT He3HAUUTEIbHBIE MOAUPUKAIIUH.
B o0oux ciyuasx rumoreTudeckas CTpyKTypa OTpa)kaeT CBOEro poja CIjaB
MMO3UTHUBHBIX U HETATUBHBIX XaPaKTEPUCTHUK, ACCOIMUPOBAHHBIX C CAMOHU30JIsI-
HUe: mMoJ00HO TOMY, Kak B cciaenoBanuu K. Dp3nuii, koraa peds mijia o pas-
HBIX 00pa3ax 0oJe3HH (IeCTPYKTUBHOM — JIMIICHUE CMBICIIA KU3HHU, OTOPBaH-
HOCTB OT COIIUYMa, U KOHCTPYKTUBHOM — BPEMsI JIJIsl CAMOPA3BUTH A, JUJIsS ce0s,
BO3MOXXHOCTb HE y4YacCTBOBAaTh B KaKOW-TO HEMHTEPECHOW aKTUBHOCTH) [15].
O6pamaer Ha ce0s1 BHUMaHUE TO, YTO B runoTeTudeckoil ctpykrype CII, BbI-
SIBJICHHOW BO BPeMsI BTOPOM BOJIHBI MMaHJIEMUH, OTCYTCTBYET YKa3aHHUE Ha BbI-
HYKJICHHOCTD IPEATPUHUMACMBIX MED.

Wrak, npeactaBisieTcsi BO3MOXKHBIM TOBOPUTH O TAaKUX HIOAHCAX: KJIFOYEBBI-
MU 3JIEMEHTAaMU OCTAJIMCH TE )K€ 0OM U 0OUHOUeCmB80, HO B 30HE si/ipa O0JIbILE HET
WMIUTUIIUTHOTO YKa3aHus Ha O0€371eJIbe, MOHOTOHHUI0, OTCYTCTBHE HHTEpEeca K Mpo-
UCXOASIEMY (CKYKaA). DTOT DJIEMEHT TeNEePh 0Ka3bIBACTCSI BTOPUYHBIM 10 OTHOIIIE-
Huto k oobekty CII (mepBas nepudepuueckas cucrema). B To jxe BpeMst 2JIeMeHT
ceMbsi OKa3bIBaeTCs 00Jiee BTOPOCTENIEHHBIM (TIEPEMEIIAeTCsl U3 MEePBOM BO BTO-
pyto nepudepruIecKyo CUCTEMY).

CpaBHEHHE YaCTOTHOCTH dJIeMeHTOB B 30He sapa CII o camousonsanuu
MOKa3bIBAET, YTO BO BPEMS BTOPOW BOJIHBI MAHJAEMHUHU 30HY siApa OTIWYAET
HAJIU4YU€ HEePAPXUU DJIEMEHTOB, T.. UMEET MECTO OMpeaelIiCHHAs CTPYKTY-
PUPOBAHHOCTH MO CPABHEHUIO TEM, KaK OblJla OpraHM30BaHa OJHOMMEHHAs
30oHa B CII o camou3onsiuuu, BBIABJICHHAS BO BpeMs MEPBOM BOJHBI MaHE-
MHUH. DTO 3aKJr0YeHue ocHoBbeIBaeTcs Ha uaece K. dmamana u M-JI. Pykera
00 PHTPONHHU, KOTOpAs SBJISCTCS BaAXXHBIM HMHIUKATOPOM CTPYKTYpPHPOBaH-
noctu CII [38; 39]. B ciyyae MakCMMaJbHOW DHTPOMHUU DJIEMEHTH UMEIOT
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CXOIHYIO 4acTOTy MOsBJICHUS. B ciiydyae MUHHMaJBbHOW PHTPOMHUHM YACTOTA
OJTHUX JJICMEHTOB B 3HAYHMTEJILHOW CTENCHH MNPEBBINIACT YacTOTY APYTHX,
YTO TIO3BOJSET CTPOUTH IPEAIONOKEHUE O CTPYKTYPUPOBAHHOCTHU 30HBI
sapa (u camoro CII, MOCKOJIBKY MMEHHO SIIPO BBHIMIOJHSAECT OPTraHU3YIONIYIO,
cMBICT000pa3ytomyto u cradbunusupyromue Gynakmun) [38; 39]. Kak yxe ro-
BOPHJIOCH BHIIIE, Pa30pPOC YaCTOTHI AJIEMEHTOB B 30HE siApa B THIOTETHYECKON
crpykrype CII o camou3oJisiiuu, BHISBICHHBIA B TIEPBYIO BOJIHY ITaHJIEMUH,
CKOp€e CBUJAETENLCTBYET 00 OTCYTCTBUHU OpraHu3oBaHHON cTpykTypsl CII.
30Ha sapa B runoteTndeckoit crpykrype CII o camon3onsinuu, BeIsSIBICHHAS
BO BTOPYIO BOJIHY MaHAEMUH, UMEET UEPAPXHIO (B MOIB3Y TOTO 3aKIIOUYCHHS
TOBOPHUT KOJIMYECTBEHHBIN MMOKA3aTENb — YacTOTa aCCOIUAIINH), TJI€ DIEMEHT
0oM NOMUHHUPYET MO CPABHEHUIO € IeMEHTOM odunouecmeo (51 u 30).

B pa6ore ®@. Meny u M. XXunbbepa [32] ucnonb30Baics CXOMHBIN METO-
JTUYECKUH WHCTPYMEHT JJIsl BBISBJICHUS TUNOTeTHYecKkor cTpykTypbl CII o ca-
MOM3OJISAIHNH Cpeau (paHIly3CKHX CTYACHTOB W pabotatommx. [Ipu cpaBHeHUH
C HAIIMMH pe3yJIbTaTaMH MOXKHO yKa3aTh Ha Ba)KHOE CXOJICTBO: €CIIH B CAMOM
Hayane mnaaemuun COVID-19 nis cTyZeHTOB HEMalOBa)KHBIM 3JIEMEHTOM
CII 6wina cembs (nepBas nepudepruyueckasi CUCTEMa), TO Yepe3 roj KIIOYEBBIM
CTAHOBUTCS 00UHOYECMB0, a FIIEMEHT ceMbs MIEpEMEIIAaeTCs BO BTOPYIO nepude-
pudeckyto cuctemy. KoHedHO, CTOUT MOMHHUTB, UTO 00a HCCIeIOBaHUs HE OBLIN
JIOHTUTIOAHBIMH, UTO HE MMO3BOJISET B TIOJJTUHHOM CMBICJIC TOBOPUTH O IMHAMUKE
CII. IlpuMeuaTenbHO COBMAJCHUE PE3yJILTATOB WCCICIOBAHHMN, BBITOIHEHHBIX
B Pa3HBIX COLHMAIBHO-KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTAaX C HCIOIb30BAaHUEM IIPOJIOIIb-
HO-TIOTIEPEYHOTO TIJTaHa.

OOpamaetr Ha ceOsi BHUMaHHE YCTOMYHMBOCTH DIJEMEHTA 0O0UHOUECMBO
B 30He snapa CII. C ogHO# CTOPOHBI, MPEACTABUTEIN CTYICHUYECKOM MOJIOJIE-
KU SIBISIFOTCS TOM CaMO# 4acThio 00ImIecTBa, KOTOpas B HAMOOJIbIIEH cTere-
HU ObIJIa BOBJICYEHA B «TPaHCHOPMUPOBAHHOE)» OOIIEHHUE €IIe A0 MaHIESMUH
U CaMOU3OIAIHNU (11 OOJBIIMHCTBA U3 HUX OOIICHHE, OMOCPEICTBOBAHHOE
TEeXHUUYECKUMH CPEJACTBAMU, 1aBHO OaHanu3upoBanaock). C 1pyroil cTopoHsl,
MOKHO T0JIaTaTh, YTO UMEHHO CUTYaIMs CAMOU3OJISIHH MTO3BOJIMIA MOJIOE-
KU OCTPO MOYYyBCTBOBATH MPOOJIEMBI, aCCOIIMUPOBAHHBIE C TEM, UYTO €IUH-
CTBEHHOH POCKOIIBIO SIBJISIETCS «POCKOIIb YEIOBEYECKOT0 OOmeHus» (KOTo-
poe, pazymeeTcs, He IpeArnoiaraeT TeXHOJIOTHISCKUX MOCPETHUKOB), a TaK-
e TPpoOJIeMBbl, aCCONMMUPOBAHHBIE C BaXXHBIMH 3K3UCTCHIIMAIBLHBIMU BOITPO-
CaMH, MUMO KOTOPBIX MOKHO HMPOUTH MHUMO B MIPUBBIYHON TTOBCEITHESBHOCTH.
KocBeHHO 3TH MPeAToNoKeHUS TTOATBEPKIAIOTCS MHOTOYUCICHHBIMH UCCIIE-
JIOBAHUSIMU OTHOIICHHS CTYACHTOB K JUCTAHIIHOHHOMY dopMary oOydYeHHS,
BBITIOJITHCHHBIMH BO BpPEMs MMaHJIEMHUH B Pa3JUYHBIX CTPaHAX W YHUBEPCHUTE-
Tax MHUpa: Cpeau HEeJIOCTATKOB «IMUCTAHTa» OOJNBIIMHCTBO CTYIEHTOB Haps-
Iy ¢ TEXHUYECKHUMH MpoOJeMaMH Ha3bIBAIOT HMEHHO OTCYTCTBHE KOHTAKTa
C MPEToaBaTeNI MU U «KUBOT0» o0menus [40].
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Takum oOpa3om, cpaBHEHHE CTPYKTYpbl U coaep:xkanust CII o camounzons-
LMY B CPEJie CTYIEHUECKON MOJIOJIeK U Ha Pa3HBIX dTalax MaHJIeMHUHU O3BOJAET
FOBOPUTH O 3apOXKJEHUU NPEJCTABICHUN O HOBOM COLMAJIBHOM SIBJIEHUH, KO-
TOpPO€ MOHUMAETCS CKOpEee KaK MOMCK ILIIOCOB» B CUTYAaIlUHM BbIHYKJICHHBIX
OTpaHUYECHUH.

3aKn4yeHune

[Tangemus COVID-19 npakTuyecku OJJHOMOMEHTHO MpPUBENA K PE3KUM
W3MEHEHHUSIM BO BCeX cdepax oOmecTBEHHON KU3HHU, KOTOPbIE, TaK UJIM HHA-
4ye, 3aTPOHYJIU OOJBIIMHCTBO JIIOJEH B pa3HbIX CTpaHax Mupa. ITo ObLI mep-
BBl ONBIT A1 OOJbIIEH YacTH HaceleHUs IJIAaHEThl: BOSHUKJIO HOBOE 3a00-
neBaHue, OBICTPO PACHPOCTPAHSICH MO CTpaHaM M KOHTHMHEHTaM, OHO IIpe-
BPaTHUJIOCHh B TJIOOANBHYIO YIpO3y, MPU 3TOM B NIEPBOE BPEMsI UEIIOBEYECTBY
HEYero OBIJI0 MPOTHBOMOCTABUTH dTON YTpo3e, M0 aHAJOTHUH C TEM, KaK 3TO
OBIJIO BO BpEMEHAa CPETHEBEKOBBIX MAaHAEMHUN YyMBbl, KOT/Ia U30JSIHUS U Oer-
CTBO OKa3bIBAJIUCh €JMHCTBEHHBIMU criocob0amu 3amuThl. COOBITHS, CBA3AH-
HBIC C TTAHJIEMUECH, TTOBJIUIHN HE TOJBHKO HAa (PU3UUECKOE U TICHXUIECKOE 3]10-
pOBBbE HACEJEHUS, HO U OCTABUJIM CBOW CJel B OOBIACHHOW >XU3HU JIIOJEH,
B X BOCHPHUSITHH M OTHOLICHUH K MPOUCXOSAIIEMY, UTO HE MOTJIO HE OTpas-
HUTHCS ¥ HE «3aKPEMUTHCSI» B si3bIke. OJTHUM M3 HOBBIX COIIMAJIbHBIX SIBJCHUU
MaHJEMUWHON AMOXHU CTaja caMOU3ONAIUS, U XOTS HNOHATUE CAMOU3ONAYUSL
YHOTPEOISIeTCA B PyCCKOM si3bike Kak MUHUMYM ¢ 30-x rr. XX B., B 2020 1.
OHO TOJIYYHJIO HOBOE 3HAUYCHUE B KOHTEKCTE KapaHTHUHHBIX OTPAHUYCHUH, YTO
CIeNIajio ero aKTyaJbHBIM IPEIMETOM JUHTBUCTHYECKUX U TMICUXOJIOTUUECKUX
HCCIIEI0BAaHUM.

HccnenoBanne 0COOCHHOCTEH COMMAIBHBIX MPEJACTABICHUN O CAMOHU30JIsI-
MU B Cpejie CTYJAEHUYECKOW MOJIOJIC)KH B Pa3HbIE MOMEHTHI Pa3BUTHS IaH]IE-
muu COVID-19 no3Bonnio 3apuKcUpoBaTh UX JTUHAMHUKY: ONIIO3UIUS MEXKAY
TOOPOBOJILHOCTRIO U MPHUHYXXJIECHUEM OblJia XapakTepHa JJisi OOBIIEHHOTO TO-
HUMaHMS CaMOM30JISIIUM B CAaMOM Hadajie MaHJeMHU («IepBas BOJHAY), Jlajiee
KJIIOUEBBIMH OKa3bIBAIOTCS TICHXOJIOTHYECKUE TEPEKUBAHUS, aCCOIMHPOBAH-
HBIC C MaHJAEMUEH U BBI3BAHHOW €10 CaMOHM30JISIIIUEH («BTOpas BOJHA»). B 1e-
JIOM, MOKHO CKa3aTh, YTO B OOBIJICHHOM MOHUMAHUU CTYJICHYECKOU MOJIOIEIKH
CaMOM3OJISIIUS CKOPEE ABIISIET COOOM MOUCK «IIJTIOCOBY» MEPE] JIUIOM MPUHY K-
JA0ILeN peasbHOCTH, CBOEIO pojia paliOHAIU3aIUs.

OrpaHuueHus] MCCIEAOBAaHMS, MPEKIEC BCEro, CBSA3aHBI C HCIOJIb30BAaHUEM
«ynoOHOI» BBHIOOPKH M €€ COCTABOM (BKJIIOYAET TOJBKO IMPEICTABUTENICH CTY-
JEHYECKOM MOJIOACKH C OOJBIITUM MEPEBECOM JEBYIIEK), a TAaK)Ke MPUMEHEHHEM
MPOAOJBHO-TIONEPEYHOr0, @ HE JIOHTUTIOJHOIO Au3aiiHa. B CBSA3M ¢ OKOHYAHU-
€M TIaHJIEMUH STH HEJOCTATKH YK€ HE MPEICTABISETCS BO3MOXHBIM HCIPABUTH,
HO M B HACTOSIIIIEE BPEMS UCCIICIOBAHUSI «CJICIOBY MaHAEMHUU B OOBIICHHBIX MPE/I-
CTaBJICHUSX, PEUYH U SI3BIKE HE TEPSIOT CBOCH aKTyaJIbHOCTH.
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AHHOTauus. Bunonurre kak peHOMEH KyJIbTyPbl CTAHOBUTCS IIPEIMETOM HCCIICOBAHMS PAa3HBIX
HayK, TAaKUX KaK MCKYCCTBOBEJIEHHE, KYJbTYPOJIOTHS, CEMUOTHKA, (rutonorust u ap. Curyanus
BUHONUTHUS KakK (PparMeHT CEMAaHTHUKHM TEKCTa SIBISIETCA INPEIMETOM JHMHTBOMOATHKH TEKCTa
1 IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH. L{enbio TaHHOTO NCcCIeJOBAaHUS SIBIISIETCS PACCMOTPEHNE CUTYallUH BU-
HOIUTHS, €€ PyHKIMOHUPOBAHUS B MUPE XYI0)KECTBEHHOT0 IPOM3BEACHUS. MaTepuaioMm Juis pa-
0O0TBI MOCITYXHJIa BBIOOPKA TPUMEPOB, U3BJICUCHHAS U3 TPO3ANUECKUX XYA0KECTBEHHBIX TIPOU3-
BeJleHU, HauMHasi co BTopoi nojoBuHbl XI1X B. 10 coBpemenHocTH. LLInpokuii BpeMeHHON 0XBaT
MI03BOJIAET MPOCIEAUTH OCMBICICHHE U HHTEPNPETALMIO CUTYAllu BUHOIIUTHUS B AMHAMHKe. B co-
CTaB OITUCHIBAEMBIX ()PAarMEHTOB BXOIUT BAKXNUECKAs JIEKCHKA, T.€. JIEKCEMbI CO 3HaUEHUEM ‘YTIO-
TpeOIATH CIUPTHOE . AKTYaJIBHOCTh UCCIIEJOBAHUS CBSI3aHa C €r0 BXOXK/ICHUEM B KpyT HHTEpIIpe-
TATHUBHBIX CEMAaHTUYECKUX UCCIICOBAHUIL, B pAMKaX KOTOPBIX H3yUYatoTCsi 0COOCHHOCTH KaK MU~
OCTHUJIEBBIX UEPT aBTOPA, TAK U YHUBEPCATbHBIX, OOIICHAIIMOHAIBHBIX, IIPUCYIIINX BPEMEHHOMY
nepuony xapakTepucTuk. OCHOBHBIMU METOAAMHU HCCIIETOBAHMS SABIISIOTCS METOJ CILIOLUIHOM BbI-
OOpKH IPHU U3BJICYCHNUHU NIUTFOCTPATHUBHOIO MaTepualla U3 Xy10)KeCTBEHHBIX IPOU3BEICHUI MHca-
TeJeH, B KOTOPBIX COIEPKUTCA BAKXUIECKas JIEKCHKA; a TAKKE CEMAaHTUIECKUN M ONUCATEIbHBIN
MeTOAbI. BEIsSBICHO, YTO OCHOBHBIMU (D)YHKIUSIMU CUTYaIlMM BUHOIIUTHUS SBISIOTCS, BO-NIEPBBIX,
CIOKETOMO/IETTU PYIOlIasi, IPOABUTIAIONIAs IOBECTBOBATEIbHYIO KaHBY IIPOU3BEICHHUS; BO-BTOPBIX,
(oHOBas, BOCIPOM3BOISAIIAST HCTOPHKO-KYJIBTYPHBIH ()OH COOBITUHHON JIMHNU; B-TPETHUX, Xa-
pakTepu3yomas, ONpeaessiomas CBOHCTBA U Ka4eCTBA OMHCHIBAEMOrO MEPCOHAXA, yUYACTHUKA
coObITus. [lokazaHo, Kak B XyI0’)KECTBEHHOM TEKCTE OTPaKaETCsl UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIN IEPUO/,
aKTyaJIbHBIC JIUISl HETO PEajiny, a TAaK)Ke MHANBNYalIbHO-aBTOPCKHI apCeHa I3bIKOBBIX CPE/CTB,
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Representation of Bacchic Worldview in a Literary Text
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Abstract. Wine drinking as a cultural phenomenon is becoming the subject of research
in various sciences, such as art history, cultural studies, semiotics, philology, etc. The situation
of wine drinking as a fragment of the semantics of the text is the subject of the linguopoetics
of the text and linguoculturology. The purpose of this study is to consider the situation of wine
drinking, its functioning in the world of a work of art. The material for the work is a selection
of examples extracted from prose, from the second half of the XIX century to the present days.
A wide time span allows us to trace understanding and interpretation of wine drinking situation
in dynamics. The examples contain bacchic vocabulary, i.e. lexemes that have the meaning ‘to
drink alcohol’. The relevance of the study is related to its entry into the circle of interpretive
semantic research, in which the authors pay attention to features of both the idiosyncratic traits
of the writer and universal, nationwide, inherent characteristics of the period of time. The main
research methods are continuous sampling method for extracting illustrative material from
literary works of writers that contain bacchic vocabulary; as well as semantic and descriptive
methods. The main functions of the wine drinking situation in texts are, firstly, plot-modeling,
promoting the narrative outline of the work; secondly, background, reproducing the historical
and cultural background of the event line; thirdly, characterizing, defining the properties and
qualities of a character described, a participant of the event. The paper also shows how the world
of an artistic work reflects a historical and cultural period, the realities relevant to it, as well
as the individual author’s arsenal of linguistic means, which is a representative of a subjective
view and assessment. It is concluded that tracing the dynamics of the situation of wine drinking
through the study of bacchic linguistic means makes it possible to determine the dominant
in a particular period of time.
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BBepeHme

Kak ormewaer FO.M. JloTmaH, Bemu, OKpy’KarolIue HAc, 0OyCIOBIMBAIOT
Hamy MaHepy noBeneHus [1]. Ena u ogexkaa cTaHOBSITCS MPEIMETOM U IIEHTPOM
MEXAUCIUIUIMHAPHOTO HM3YyYEHHUsI KOJOB IOBCEAHEBHOCTH B aKCHOJIOIMYECKOM
acreKkTe, MapKkepaMu «IIEHHOCTHBIX OPUEHTHUPOB YEJIOBEKAa B pa3jIMYHbIE MEpPUO-
JIbl €r0 HU3HU U B PA3IMYHBIX KyJIbTYpHbIX cTparax» [2. C. 5]. Curyauus Bu-
HOIMUTHS KaK COCTaBHAs 4acThb CEMAaHTUYECKOI'0 KOMIUIEKca €/1a / MUThe paccMma-
TPUBAETCS B paMKax TPAJUIIMOHHON KyJIbTYpbl Kak aTpHOyT, BXOAAIIUNA B PUTY-
ajJbpl U ClelUaIu3MpOBaHHBIEC JIEHCTBA: BUHO CHUMBOJIU3UPYET «KPOBb, 370POBbE
u xu3HbY [3. C. 373]; BomKa TakKe HCIOIb3YETCs B 00psiAax Ha TEPPUTOPUSX, TIC
OTCYTCTBYET BUHO/EIHUE, Uiu B3aMmeH BuHa [3. C. 393].

B s3bIKO3HaHMM NpeACTaBIeH psjl paboT, oOpalauX BHUMaHue Ha IHUPO-
KU Auana3oH JIEKCUYECKUX €AMHUL, KOTOpble BEpOAIMU3YIOT U MapaMeTPU3yIOT
cdepy BaKXMUECKOT0, BbIJCISIS TOT MJIM UHOM acleKT CUTYallul — KOJIUYEeCTBEH-
HbIN ¥ / uin KadyecTBeHHbIH. C 3TON TOYKM 3pEHMS U3Yy4aroTCs IJIarojibl MUTHS,
JIEKCHKa CO 3HAUY€HUEM HaUMEHOBAaHUS HAIIMTKOB U T. II. B 1nienoM nanHas nexkcuka
SIBJIIETCSI CEMAHTUYECKOM OCHOBOM KOHIIENITAa BUHOIIMTHS, KOTOPBIM paccMaTpu-
BaeTCs Ha MPUMEPE A3bIKOBOM KapTHUHBI MHUpA TOI'O UJIM MHOTO sI3bIKa (4acTO B CO-
[IOCTABUTEJILHOM aCIIeKTe€ Ha MPUMEPE OJHO- UM PA3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKOB).
B Takux paboTax, Kak 1 BO MHOTUX JIpyTHX, OCBSALIEHHBIX Pa3HOI0 pojia KOHLIE-
TaM, IPUHATO BBLAEIATDH SIAPO, OIMXKHIOI U JAJbHIOK NMEpPU(PEpPUI0, OLIEHOYHbIE
SI3BIKOBBIC CPEJICTBA, PEMPE3CHTUPYIOMINE TTPEIMETHBIHN, 00pa3HbIil U IICHHOCTHBIHN
KOMITOHEHTHI (CM. [4]).

Cpenu uccienoBaHU BBIIEISAIOTCS TAaKKe MOCBSLICHHBIE U3YUYEHHUIO «BakK-
XUYECKOro auckypca» (repmun A.B. OnsHuua [5]), KoTOpbIN nepecekaercs ¢ pe-
CTOpPaHHBIM JAUCKYPCOM, BKJIIOUAET KYJIbTYpYy NOTPEOICHUS CIUPTHOrO, OOIIeHNE
YYaCTHUKOB BaKXHWUYECKOr0 JUCKypca U OCOOEHHOCTH I0JIauM, CEPBUPOBKHU, MPO-
M3BOJCTBA — CJIOBOM, BCE€ IPHUBEIECHHbIE KOMIIOHEHThI paccMaTpHUBAaIOTCA B pa-
Kypce JIMHIBOCEMUOTHYECKUX ocoOeHHocTel (cM. [6; 7]).

B XynoxecTBEHHOM TEKCTE CUTYyalllsi BAHOIUTHUS HCCIIEeyeTCsl B paMKax ra-
CTPOHOMMYECKOM KapTHHBI MUpPa MPOU3BEJIEHUS B PsA/ly B3aUMOCBS3aHHBIX ObI-
TOBBIX JIeTaJiell: B TaKMX M3BICKAHMAX, KaK IpaBuio, (GHOKycHUpyeTcsi BHUMaHUE
Ha HOMHUHAIUSIX OOBEKTOB BUHOIUTHUS U UX POJU B CTPYKTYpE MPOU3BEICHMUS.
WNHTepecHbIM mpeAcTaBisSeTCs] pacCCMOTPEHHE JUHAMUKHU CUTYallMM BUHOIIUTHS
BO BPEMEHH, OIpe/esieHre o01el TOMUHAHTBL, IPUCYIIEH OMpeieIeHHOMY epu-
0fy, OTpaX€HHE B HEM HCTOPUYECKUX PEaJMil M pasHbIX CHOCOOOB OICHUBAHUS
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TEKYILIUX COObITUN M MX uMHTepnperanus. OTHOBPEMEHHO 3HAYUMBIM aCIEKTOM
WM3YYCHHS SIBISIOTCA WIUOCTUJIEBBIE OCOOCHHOCTH s3bIKa mucatens (cm. [8]),
a TaKXXe S3bIKOBBIE CPEICTBA OCMBICIIEHUSI CUTYallUd BUHOMUTHUS U SKCIUIMKALUU
ero otHomeHust U MupoBo33peHus. Tak, [.Il. Ko3syOoBckas numer o0 apxeTu-
MMUYECKUX CMBICIIAX €/1bl U OTMEYAET «XapaKTEPOJOrMYECKUH KIIHOU» MUILEBOrO
moTtuBa B pomane M.A. l'onuapoa «OOpsIBY», HampuUMep, B Ka4eCTBE JTUUHOCT-
HOW XapakTepucTUKU Bephl, ee aApaMbl UCMONB3YETCS CEMaHTUUYECKas LIEMOYKa
«BoAa — BUHO — apOy3 — moutoko» [9. C. 212]. E.B. Kynuuk onuceiBaeT meTa-
(hopuueckue Mozen, 00ObEKTUBUPYIOLIME KOHUENT 64HO B MOITUUYECKUX TEKCTaX
XVIII-XXI BB., ux oopasusie coorBetrcTBuA [10]. H.JI. 3p1X0BCKast MpOCIE)KUBAET
«3BOJIIOIUIO OJIL(PAKTOPHOTO HAMOJIHEHUS XYA0KECTBEHHOI'O KOHIENTa «BHHO»
B aBTOPCKMX KapTUHaX Mupa pycckoit npo3sl XIX Beka» [11. C. 61]. B.B. Xumuyu
OTMEYAET 3CTETUYECKYI0 aKTUBHOCTh 00pa30B €/1bl U MUThsI HA MaTEepHaJIe IPOU3-
Benenunit M.A. bynrakosa [12]. B npuBeneHHbIX paboTax, Kak 1 BO MHOTUX JPYTUX
(cm., HartpuMep, Oubuorpaduto padoT B [9]), BUHO paccMaTpUBAETCs KaK 3JIEMEHT
OIIO3ULIMI: cakpanbHoe — npogannoe, pumyaibHoe — NOBCEOHEBHOe, apXemunu-
yeckoe / cumeonuyeckoe — Obimogoe.

B nanHOM HccnenoBaHUM Mbl OMUPAEMCS Ha CIEAYIOIINE HAyUHbIE MTOHSATHUS
(bUITOJTIOTMYECKOT0 aHaIu3a TeKCTa: «(POH U (PUTypa» B HAPPATOJIOTHH (HATIPUMED,
B pabdotax O.K. Upucxanonoii) [13]; «cemMaHTHUYECKOE TEKCTOBOE I0JIC» B JIMHTBU-
ctuke Tekcra (mo H.C. Banrunoit) [14]; «kijitoueBble ClI0Ba» Kak LEHTPbI aTTpakK-
uuu (mo FO.H. Kapaynosy) [15], « TOMHUHaHTHBIA TPUHIIUI B 3IKOBOM OOLIEHUI,
pa3pabarbiBaeMblii B KOTHUTHBHOW JMHrBucTUKe H.H. bonabipeBbiM 1 ero Hayu-
HOM 1IKOJI0M [16], B TY. KyJbTYpOBEIUECKUIN acleKT M3ydeHUs! MbliuieHus [17]
U B LIEJIOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKUM MOJIX0/ K UCCIIEIOBAaHUIO A3bIKa U TEKCTa
(T.H. «cultural linguistics» B 3apy0exHbIx mTyausx) [18-20].

B pabote Hapsimy ¢ METOAOM CILIONIHOM BBIOOPKU MPUMEPOB W3 Ipo3anye-
CKHMX IPOU3BEJIEHUMN HCIIOJIb30BaHbl CEMAHTUUYECKUN U OMUCATENbHBIA METO/BI;
a TaK)Ke YaCTUYHO METOJI JIMHI'BOCTHJIUCTUYECKOTO aHaJIN3a.

OcCHOBHbIe (I)YHKI.WIIII cnTyaununm BuHONUTNA
B XyAOXXeCTBEHHOM TeKcTe

B XynoxecTBEHHOM MUpE CUTYallusi BUHOIUTHS, OTHOBPEMEHHO SIBJISSICh pe-
MIPE3EHTAHTOM yHUBEPCAJIbHBIX, OOLUICHAIIMOHAIBHBIX U WHJUBHUAYaJIbHO-aBTOP-
CKHUX CTEPEOTHUIIOB U YCTAHOBOK, BBIIIOJIHSIET ONpPEAesIEHHbIE (PyHKIUU.

Bo-nepBriX, 3TO crokeTomoaenupywmas (GyHKLIHUsA, CBs3aHHAas C He-
[IOCPEACTBEHHBIM YYaCTHUEM B CTPYKTYpPHUpPOBAHUU MOBECTBOBaHMA. B Heko-
TOPBIX MPOU3BEAEHUSAX MHUCATEIU BBICTPAMBAIOT IOBECTBOBAHUE LEIUKOM
B paMkax cuTyanuu BuHonuTus. Hamnpumep, pacckaz @.M. JlocTtoeBckoro
«CKBepHBIIl aHEKA0T» Pa3BEPTHIBAETCS BOKPYT «BaKXMYECKHX» COOBITUM: re-
Hepau [IpanuHckuil npa3qHyeT HOBOCEbE U JIEHb POKACHUS CBOETO Jpyra —
taifHoro coBeTHuka Crenana Hukudoposuua Hukudoposa, a 3arem HeHassHHO
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[ONaJJaeT Ha 3aCTOJIbE 10 CJIyYalro CBaAb0bI MeJIKOro unHOBHUKA [IcentonnMoBa.
Ha Bakxuueckoil onmno3uiuu 600ka — wlamMnanckoe BBOAUTCS B aKCHOJIOTHYe-
CKHM paKypC COLMAJIBHBIN cTaTyc repoes: IIpannHcKknil XapakTepu3yeTcs Kak
«HUKO020a He nuswiull parvuie 600Ku», lIce1JOHMMOB — KaK YMHOBHUK C Jie-
CATBIO PyOJISIMH KaJIOBaHbS, ISl KOTOPOTO IIAMIIAHCKOE «CAUUUKOM OOPO2O».
WNnu B moBectn U.C. llImeneBa «YesnoBek u3 pecTopaHa MOBEICHUE KIUEHTA
B pecTopaHe, MaHepa MUThs, BEIOOP €11bl, 00palleHue ¢ OKPYKaloIUMU — BCE
3TO CTAHOBUTCS UHMKATOPOM 3aHMUMAaEMOro IoJioKeHus B oOuectBe. B kaue-
CTBE WJTIOCTPAILIMU PACCMOTPUM cleayronuit pparment: Ceco0Hs, no2iaouuls,
oH [rOCIIONUH]| opom cmompum, 6o enase cmoada cuoum, wioceaHucoepe unu
mam WwamMnanckoe manem u najey Musuney ¢ nepcmHemM 6blCmagul U UM 3HAKU
nooaem Ha pazeo80p U 8 DOKAILYUK cyKaem, Ymo He pasbepeulb, a Opy2oi pa3
yeMompuuLb €20 8 maxkou KOMIAHUU, YO U 2010COK-MO ) He20 CAAOKULL U MOH-
KU, U CUOUM-MO OH C KPACWIKY, U 20108y 0epAHCUmM, KaK Yanis, HaAcmopoxce,
u eceti-mo ghueypoti uepaem no oonomy nanpasienuio (U.C. llimenes. Yenosek
u3 pecTopaHa). B npuBeaeHHOM OTpPBIBKE IPOTHUBOMNOCTABIISIOTCA MaHEPHI O-
CEeTHUTENIsI peCTOpaHa 3a CTOJIOM B 3aBUCHMOCTH OT CTaTyca JIUIl B €r0 OKpYyIKe-
HUM: B OJTHOM CJIy4ae opioM CMOmMpum, BO BTOPOM — 20J108) 0epiCcum, KaK
yanns, nacmopodce (OPHUTOHUMBI Opesl — yanjis B COCTaBe KOMIIapaTUBHBIX
TPOIIOB CTAHOBATCS ATAJIOHAMH OIPENEIEHHOr0 THUIla)ka MOBEACHUS); aKIEH-
TUPYETCs] BHUMAaHUE HA €r0 MECTOHAXOXKIECHHUU: 80 21ase Cmoad (Cuoum) uim
(cuoum-mo) oH ¢ Kpaewiky; BBIOOpE CIUPTHOTO: ULI0CCAHUCOepe UL MaM UaM-
nanckoe manem (OOpOTHE COPTa BUH U CIOco0 ero ynoTpebienus, 0003Ha4YeH-
HBI{ IJIarojIoM «msHem»); MAaHEPHOCTh B OJIHOW CUTyallUH — najey MusuHey
¢ nepcmueMm 8blICMAGUL U UM 3HAKU no0aem Ha pa32o080p U TOTOBHOCTH JIOBUTH
100bIe 3HAKU — 8cel-mo uaypotl uepaem no 00HOMY HANPAgLeHuI0 — B ApY-
roil, 4TO NOJIUEPKUBAETCS U U3MEHEHUAMU B TeMOpE IoJioca: 8 O0KAIbYUK 2YKa-
em — 20J10COK-MO CAAOKUU U MOHKUI.

CyiecTByeT JOBOJIBHO MHOTO IPOU3BECHUI, MOCBSIIEHHBIX XY/I0’)KECTBEH-
HOMY OCMBICJICHUIO BUHOIIUTHUS CKBO3b IIPU3MY OTHOIICHHS K HEMY IepPCOHaXKa!
«HeTouka HesanoBa» (I wacte) ®.M. [loctoeBckoro, « Ansbept» JI.H. Toncroro,
paccka3sbl A Il YexoBa «MbicauTenby, «lllammanckoe» u MH. 1p.

Bo-BTopbix, poHOBas QyHKIUS, KaK MPaBUIIO, BOCCO3/Ia€T UCTOPUUYECKUN
U KyJIBTYPHBIH KOHTEKCT, BHOCHUT 3JIEMEHTHI JMOXH, €€ peajud M IOrpyKa-
€T YMuTaTessl B onuchbiBaeMblii BpemeHHOU nepuoj. Tak, J.C. MepexkoBckuii
B UcTOpUOCO(CKON Tpuiaoruu «XpucToc 1 AHTUXPHUCT» BBOAUT JETaIU ObITA
BOCIIPOU3BOAMMOM 3M0XH, B T.4. BAKXUUYECKHUE AETAJIN: HAIIPUMED, B IEPBOM PO-
MaHe, npu onucanuu snoxu HOnuana Orcrynuuka (331-363 r1.) ogHOI U3 enu-
HUI] U3MEPEHHS BUHA CTAHOBUTCS «KCICmy — JApEBHErpeueckas mepa oObe-
Ma ChIIIYYMX M XHAKUX BelecTB, paBHast 408 r; BO BTOpOM poMaHe 00 3moxe
Bo3poxaenus u ee spkoM npeacraButene — Jleonapao na Bunuu B onucanuax
MOSIBIISIETCS nOIOpenmbl uHa (ATANbIHCKasI Mmepa operma — ot 5,320 o 8,303
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Beapa). B tpetweit «pycckoii» yactu — «IleTp u Anekceit» — mepoi CniupTHO-
r'0 4aCTO CTAHOBUTCS ywiam, wmogh u 6onvuias oepesannas noxcka. Camo ornu-
CaHWE CUTYallMd BUHONHUTHS COIMPOBOXKJIACTCS TOCTAMH — IMPEIEICHTHBIMH
TEKCTAMHU HCTOPUYCCKOW IMOXHM-UCTOYHWKA, HAYMHAS CTpoYKamMu Mapiuaia
B pomaHe «lOmman OTCTYmHUK» M 3aKaHYWBas HAPOJHBIMHU ITOTOBOPKAMH
1 mocinoBuliamMu B TpeTheit uactu «lletp m Anekceit»: cp. Toeoa Ckyouno, no-
AYYUsuULl 00pa3o08anue Ha MeoHvle 2pouiu (o1 Obil cnocoben cmewams I exyoy
¢ I'examoui), npousnec ¢ copoocmvio eouncmeennvili cmux Mapyuana, komo-
puouti nomnun: Candida nigrescant vetulo crystalla Falerno [CBeTsiTcs IbAUHKHU
B Ookanax c¢ ¢anepuckum (nat.)] (1.C. MepexkoBckuit. FOnuan OTcTymHUK); —
Bunuyo ne nuwuenuuka — nponveuiv, He noOKaKeutb! — dbopmomarn ou [lapeBUY
Anexceit], noonocsa promxy ko pmy (J.C. MepexkoBckuii. [letp u Anekceil).
MeTtamopdo3a mIpouCcXOauT U ¢ APEBHETpeUEeCKUM O0roM BuHOenu s JlnoHucom
(BakxoM), KOTOpBI B TpeTheM pOMaHE BMECTO KpacaBlla-aTieTa CTaHOBHTCS
baxycoM u onuceiBaeTcs HE MHAYE, KaK Hemely KPACHOPOd CULL, OPIOX0, Ymo nug-
Has oouka (Tam xe).

[ToMuMO BOCTIPOM3BEACHUS UCTOPUIECKON AIOXHU, €€ KYJIbTypHOTO (poHA
POJIb BAKXHYECKOHN JETAITN MOKET ONPENeNsIThCS KaK CUTyaTUBHAs, T. €. ©UMe-
I0Iasi OMPEICICHHY0, TOMUHUPYIOMYI0 CEMaHTUKY, WJIM aKCHOJIOTHYSCKUN
MOJyC, B IIpeeax OnmiuchBaeMol cutyanuu. Hanpumep, sacTeTnyeckas oneH-
Ka BBOAUTCS B OTIMCAHUE CTAporo BuHa B mojaBaie ['pas uz pomana A.C. ['puna
«Anple mapyca»: MepUeNnTUBHBIC OLECHKH (BU3yalibHbIC, BKYCOBBIE, OIb(ak-
TOPHBIE) KOPPEIUPYIOT ¢ OOIIEOIEHOYHBIMU XapaKTepUCTUKaMHu (Tumna oO.a-
HCEHHO-palicKoe cocmosHue) U CO3Jal0T CKa304YHO-JereHaapHbli ¢oH: Tam
JlexHcum makoe 6UHO, 3a KOmopoe He 0OUH NbAHUYA 0al Obl coz2nacue @vipe-
3amb cebe A3bIK, ecau Obl emMy NO380IUNU X8AMUMb HEDONbULOU CMAKAHYUK.
B kaoicooti bouke cmo 1umpos sewgecmaa, 83pbiearouie2o 0yuly u npespaujaro-
wez2o meno 6 Henoodsusicnoe mecmo. E2o yeem memuee uuiHu, U OHO He NOM-
euem u3 oOymoliku. Ono 2ycmo, Kkaxk xopowiue caueku. OHo 3aK104eHo 8 DOUKU
yepHo2o depesa, Kpenkozo, Kak xeneso. Ha nux oeouinvie 0bpyuu KpacHou
meou. Ha obpyuax namunckas naonucw: «Mens evinvem I pati, kocoa 6yoem
6 pato» (A.C. I'pun. Ansie napyca) (moapo6uee cMm. [21]). C He#t KOHTpacTUPY-
€T KapTHUHA-ONHMCAaHNE PACIIUBOYHOM, B KOTOpOH Ponnon PackonbHUKOB Briep-
Bbl€ BCTpeYaeT YMHOBHMKAa Mapmenagoa u3 pomana @.M. JlocToeBCKOro
«IIpecTynnenue u HaKa3aHUE»: (KPOULEHblE 02YPUbL», «UEepHble CYXapuy,
«Pe3aHHass KyCouKamu pvloa», «KNPONUMAHO GUHHLIM 3ANAXOM», «3ATUMbIU
U TUNKUL CTNOTIY, «2PA3b 00CMAaH08KU» — JeTalld, CoAepKallllue HeTaTUBHbIE
MEePIETITHBHBIC OI[CHKH, B I[EJIOM PUCYIOT MPAadyHBIA (POH JJIsI pa3BepPTHIBAHU S
NaTbHEUIIUX COOBITHH.

B-TpeThux, cHTyanuss BUHONUTHUS MOXKET BBINOJIHITH XapaKTepHu3ylo-
mym QyHKIUIO: BaKXUYECKas JEKCUKa, ee BepOalnu3ylomas, sBiIseTcs MoKa-
3aTesieM 4epT XapaKTepa MepcoHa)ka, MaHephl ero MOBEICHHU I, BHEITHETO BU/IA,
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COITMAJILHOTO CTaTyca, a TAKXKe CTAHOBUTCS CBOCOOPA3HBIM HICHTH(PUKATOPOM
yenoBeka. B moeectu JI.LH. Tonctoro «Xomctomep» aBTOp, ONHUCHIBast oduiie-
pa Hukuty CepnyXoBCKOTo0, aeT €My XapaKTEPUCTHKY UYepe3 BaKXHUYCCKUE
TJIATOJIBl NUMb — HOnUeams — xmeiems: Ilums dce, cobcmeenno, on HUKo20a
ne nHauyunan u He konuan (JI.H. Tonctoil. Xonctomep), T.e. opuepy NpuIucChl-
BaeTCS HEKOTOpPAsi UMIIEPATUBHOCTh B OTHOIICHUH yIOTPEOJICHUSI CHUPTHOTO,
KOTOpPOE SBJISETCS B JAHHOM ClIydyae MapKepoM COIMaJIbHOTO CTaTyca.

Cnoco0 pernpe3eHTaluu TEPCOHAX,a, €ro COCTOSHHUS MOXET OTINYaThCS
CBOCOOpa3meM B 3aBUCHMOCTH OT «30HBI aBTOpa». Ecium «Besmecymuii» aBTOp
OIMCHIBACT COCTOSIHUE «HU3HYTPH» TepOosi, HA30BEM TAaKOW THII ONHMCAHUS HWH-
TPOBEPTUPOBAHHBIM, B TAKHX CIy4asX, KaK MMPABHIIO, TA€TCS TIIATCIHHO BHI-
MHUCaHHas, JeTallbHasl XapaKTEePUCTHUKA, 9aCTO IMOCPEACTBOM MeTa(hOpPHIESCKOrO
OCMBICIICHUSI BHYTPEHHUX U3MECHECHHH. B KadecTBe nmpruMepa mpuBeeM OTPBIBOK
n3 pomana B. [leneBuna «JIt000Bb K TpeM LmykKepOpHHAMY»: Vxaoswcuseas 3a nep-
601 Kon00U [C TMBOM|, OH cogcem HU 0 yem He Oyman. On Kaxk Ovl 3aK01a4u8an
YEepHYI0 COCYWYIO ObIPY 8 COTHEYHOM CniemeHuu. Bmopas xonba 6wina yaice Koc-
Memu4ecKoll: OHa WNAKAe8and U J1AKUPOBAld HAJLONCEHHYIO HA OblpY 3aNiamy
(B.O. Ilenesun. JIto6oBs k Tpem mykepOpunam). C nmomoribio MeTadopruuecKkon
MOJICTTH «YEJIOBEK — TIOMEIICHUE» TJIAroJibl CO 3HAUCHHUEM TIPOM3BECTH IMOYHH-
KY, PEMOHTHPOBATE, TAKHUE KaK 3AKOAAYUBAMb, UNAKLEBAMDb, TAKUPOBAMNb, HALO-
AHCUMB 3anaamy, MPUIATATEIIBHOE KOCMemuyecKuyll CO 3HAYCHHEM ‘He KaluTab-
HBII’, ‘HE 3aTparuBaOIINi OCHOB’ BEpOAIU3YIOT CIIOCOO BOCCTAHOBJIEHUS T€POS,
HaXOJAIIETOCS B COCTOSHHU IMOXMEIbs. B3TJIs1 CO CTOPOHBI, UK IKCTPaBep-
THPOBAHHBIN €NMOCO0 onucanus, GOKyCHPYeT BHUMAaHUE HA BHEIIHUX ITPOSB-
JICHUSIX BHYTPEHHETO / (DU3UYECKOTO COCTOSHUS — HA U3MCHCHHSIX B MUMHUKE,
JKECTax, IMOXOJIKEe, BO BHEIITHOCTH (I[BETE JINIA, KOKH, OCOOCHHOCTSX JIBHIKECHUS
rJ1a3 U Jip.) ¥ peuu. ITo HanboJiee YaCTOTHBIE ONUCAHUS (CM., HAIpUMEp OMuca-
Hue Cepnyxosckoro JI.H. Tonctoro).

B HEKOTOpBIX ciydasX aBTOp HHTEPIPETUPYET CHTYAIMI0 BUHONUTHS
KaK HAI[MOHAJBHBIM MapKep, MPHUYEeM JUIS KaXJOro ITHcaTellsl XapaKTepHa
CBOS MHJAUBHAyaJIU3alUs U CBOW croco0 penpeseHTanuu. CpaBHUM JBa MPH-
Mepa M3 KJIACCHYECKOTO TeKCTa u coBpemeHHoro: (1) <...> ¢ Poccuu nvsnvie
a00u y Hac camvle 0006pvle. Camvie 00Opvie a00U VY HAC U CAMble NbsHble
(®.M. Jocroeckuit. bpatest Kapamazoss); (2) Bnepeou cmosna wepenea ca-
MbIX OMBPAMUMETIbHBIX CYUeCm8, KOmopulx s Ko2oa-i1ubo euden. OHu Ovliu
YepHbIMU, C NPO3ETIeHbIO, U MYCKI0 NOOIECKUBANU, CI08HO UX wepcmsHble DOKa
ObLIU BBIMA3ZAHBL HCUPOM. Y HUX OblaU pO2a NPUMEPHO KaK Y Kopos. Hem-mo
OHU HANOMUHALU BLIPOOUBUIUXCA CENbCKUX AIKO2OIUKOS, KOMOPbIM U3MEHS-
tom ocenvl. <...> A nouemy ee [TpaHUIly| oxpausawom pycckue HApoOHble 2all-
aroyunayuu? — OHu ee He oxpansiom. Onu u ecmv 3ma epanuya. Mot suoum
ee maxkum oopazom NOMOMY, YMO MO HAULA HAYUOHATIbHAS KYJIbMYPHAS KO-
oupoeska. Pycckue noou ¢ Opesnux épemen 0oxoounu 0o Benuxozo [lpedena
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8 ANKO20bHbIX MPUNAX — U NOCMENeHHo, 3a 8eKa U mulcauenemus, ulpa-
bomanu makou wabron eocnpuamusa. Ham on docmancsa no unacieocmsy...
(B.O. [leneBun batman Anosnino). B mepBom gparmMeHTe CBA3BIBAIOTCS KAa4€CTBO
xapakrtepa (0obpoma) U COCTOSIHUE (MbsAHbIL) KaK OTIUUYHUTEIbHBIC TTPU3HAKHT
nwoneit 6 Poccuu. Bo BTOpoM OTpBIBKE BU3YyaJIbHBIN 00pa3 uépTa sSBISCTCS Ha-
YUOHANBHOU KYTbMYPHOU KOOUPOBKOU, WAOIOHOM 80CHPUAMUA.

NpnocTtuneBble ocobeHHOCTMN penpeseHTaynum cutyaumnm BmHONUTUA
B XyAOXXeCTBEHHOM TeKcTe

Kaxp1ii aBTOp OTIMYAETCS CBOMM H3JIIOOJICHHBIM apCEHAJIOM SI3BIKOBBIX
CPEACTB, KOTOpbIE HanOOJee MOJTHO OTPAKAOT €ro B3TIISABl U TPEACTABICHHS
0 BaKXHMYECKOW CHTYAIIUH U SIBIISTIOTCS MHAUBHIYAIBHBIM CIIOCOOOM €€ OCMBICIIE-
HUS: B (POKYC MOTYT TONA/IaTh pa3HbIe CTOPOHBI COOBITHS, B KOTOPBIX OIPEIeNs-
€TCsI POJIh YEIIOBEKA.

[Tpr HEKOTOPHIX OOMMX AKIEHTAaX MHcaTeeH, 00bETUHEHHBIX OXHUM JIH-
TEpPaTypHBIM METOJOM M HAIPABIICHUEM, BBIIEISACTCS JTUIYHOCTHOE OTHOIICHUE
cozmarens Tekcra. Tak, Ay NMpOU3BEACHUM BTOpOW monoBuHbl XIX B. Xapak-
TEPHO, UYTO B (POKYC OCMBICIICHUS TTONAAAI0T TPOOIEMBI YeJIOBEKa M OOIIEeCTBEH-
HOT'O YCTPOWCTBa, B3aMMOOTHOIICHHS YelloBeKa U rocynapcTBa. Kak ormeuaer
H.M. ConHieBa, «KJ1accuKa CpEeIHEBEKOBBSI H «30JI0TOTO BEKa» IO CBOEH IpH-
polie aKCMOMAaTHYHA W aHAJIUTHYHA», 3TO «BEK OTBETOB», B TO BPEMs KaK BEK
XX — «Bek D®oMbI, COMHEHHUI, BOIPOCOB, €PECEl, yTOMUW», JUTEpATypa CTa-
HOBHUTCS pEeQIIEKCUBHOH, BBIpaKaeT «MHUMOJIETHOE UYYBCTBO», «MTHOBEHHYIO
peaxmuioy» [22].

B pomanax ®@.M. JI0CTOEBCKOrO Mpu ONMUCAHUU CUTyallMHM BHUHOIIMTHS Ya-
CTO HCIOJIB3YIOTCS SI3BIKOBBIE CPEICTBa (CIOBOOOPA30BATEIBHBIC), IKCILIUIIH-
pyromue cyObeKTUBHYIO OLICHKY: NbAHEHbKUU (NbAHEHbKOU), neped noCcyOUHKOU
(numunyTHUBHas cybdukcanus); norynvanviil (IpepuKcalus); Mepmeo-nvaHulil,
NbAHbBIU-NPenbsanbll (CII0KEHNE OCHOB) | T.I1.; YIIOTPEOJICHHE TJIaroj0B MHTECHCHB-
HOTO crioco0a JeHCcTBUS ¢ KOH(UKCaMU — Haxliecmamuvcsl, Hapezamuvcs. OMHUM
U3 MPEANOYUTAEMBIX CPEICTB PENPE3CHTANH COCTOSHUS TePOs SBIISICTCS MM
MpHIaraTeIbHOe, CEMaHTHKA KOTOPOTO MICATTBHO MOIXOMHT JIJIsi OTIMCAHUS TIPO-
SIBJICHHST (PU3HOJIOTHYECKOTO COCTOSTHHS YEJIOBEKA (XMeNbHOU, meepe3vlil, Hem-
sepe3sbill, nbaubli-npenvauvitl u 1ap.). (cM. Takxe [23]). H.C. JleckoB ucnonib3yer
SI3BIKOBYIO UTPY U KOMHUYECKHI MOIYC B KQU€CTBE CIIOC00a MPEACTaBICHHS CUTY-
Ay BAHOMTUTHU . Tak, TOMHMO OOIIETTPHUHATHIX HANMECHOBAHU I HAITUTKOB, TAKHX
KaK 600Kd, 6UHO U T.I., Mbl BCTPEYAEM CIIEYIOIIHUE: ONPOKUOOHMUK, PA3208Opel,
u3 nyssipeyka, oezoenuya, ramnono, kaoxo u ap. A.Il. UexoB mogpoOHo u ne-
TaJIbHO ONHUCHIBAET JINIIO BAKXMYECKOTO YEIIOBEKa, KOTOPOE SIBISETCS HE TOJIBKO
MoKa3aTesieM BHEIIHOCTH M 4epT, HO U MapKepoMm oOpasa >KM3HU U BpeMsIIpe-
MPOBOXKJIEHUS: [ 0/10C Y CaH28UHUKA NPUSAMHDBLL, COYHbIU, 21ad3a YMHble, HacMe-
wuevle, 1UYO 61A200YUIHOe, HECKOIbKO NOMAMOoe Om 4acmo2o yYnompeoieHus
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nusa u ooneoco nexcanvs nHa ousane (A.Il. Yexos. Ckyunas uctopus). s mpo-
n3BeaeHn YexoBa TakkKe XapaKTepeH UPOHUYECKUA MONYC CUTYAIlMH BUHOIIU-
tusi: Kapmouxa c 3010meim 00600kom u 3aeuymuim yeiom. «Jean Pificoff». Omom
Kan — 300posenHetiuiutl Mys#cuuna, 2080PAUUL XPUNILIM OACOM, NAXHYWUL VK-
CYCOM U 6€UHO ULLYUUIL NO C8EMY, 20€ OCKOPOIEHHOMY eCHlb UY8CMaEY... PIOMKA
600Ku u pyoas eé3aumsl (A.Il. UexoB. Busutnsie kapToukn). Hanumo s3pikoBast
urpa, NoCTpoEHHasi Ha OCHOBE TpaHC(HOpPMaIU MPELEACHTHOIO BbICKa3bIBaHUS,
HUCTOYHUKOM KOTOpOro siBjsitoTcs ciaoBa Yaukoro u3z komenuu A.C. I'puboenosa
«lope ot yma»: bezy, ne oenanycy, noiidy uckamo no céemy, 20e 0CKOpoO1eHHOMY
ecms uyecmey y2010K! — ¢ cyOCTUTyIMeld — «proMKa BOAKM U pyOib B3ail-
MbI» — 3KCIUTULUPYIOLIEH 00pa3 KU3HU reposl.

Kaxx b1l mepuoj; BpeMEeHH XapaKTepu3yeTcsi COOCTBEHHBIMU PEAUSIMHU, YTO
TaK WJIM HHAa4Ye OTpakaeTcs B ObITOBOM cepe, a 3HAUUT U BUHONUTHU. B paccka-
3e @. AGpamoBa «Bokpyr 1a OK0JIO» MOSIBISETCS] BBIPAXKEHUE «HAPKOMOBCKUE
cmo epammy, CBsi3aHHOE ¢ nepuoaoM Benukoit OTeuecTBEeHHONW BOWHBI: Tl umo,
¢ ympa npukaaovieanca? <...> Tonvko napkomogckyro. Comusazy, no-menepeuire-
my (D.A. Abpamos. Bokpyr ga oxoio). B pacckasze C. JloBnaroBa «I010¢» 0THO-
LIEHUE K Ipolieccy yIOoTpeOIeHHUsI CIUPTHOI'O UHTEPIPETUPYETCS MTOCPEACTBOM
COBETCKOM TOKTPUHBI (HE MUTh — «AHTUMAPKCUCTCKAasl yTonus»): I nasmuwiii me-
3uc — neti, HO 3Hati Mepy. Boobwe ne numv — 2mo cauwKom. Imo, Kak 2060pum-
ca, aumumapxcucmckas ymonus (C.[. Josmaros. ['onoc).

C pa3BuTHEM TEXHOJOTMH M HAyKd B OINHUCAHUE CUTyallUHM BHUHOIH-
THUS BKJIIOYAIOTCS OOJIbIlIE HAyYHBIX TEPMUHOB M3 MEIMUIIMHCKON cdepbl
U HAUMEHOBAaHUHN pAa3IMYHBIX TEXHUYECKUX YCTPOMCTB, TaJXETOB U Je-
BaricoB. Ilucarenu BTOpo¥ monoBuHbl XIX Beka, takume kak H.C. Jleckos,
®.M. Jlocrtoesckuii, JI.H. ToncToil u ap. B CBOUX NPOU3BEICHUSAX HE yIOTpE-
0ss110T cioBo «ankoronuk». JI.H. ToscToil ucnosib3yer ero ouH pa3 B poMaHe
«Bockpecenue» (1889-1899): [renepain| nocre mpuoyamunamuniemueii oeH-
HOU c1y2#cObl cOenacs mem, 4mo 8payvu Ha3vleaiom aJIKOTOJINKOM, IPUYEM, KaK
BUJHO U3 MpHUMEpa, ONUpPAETCS HA MEAULIMHY — «Bpauu Has3biBalOT». U eciu
B XIX B. 3TO CBA3aHO C HEAABHO MOSABUBIIMMCS U €€ HE YCTOABIIMMCS TEPMHU-
HOM (TE€PMUH «XPOHUYECKHUI aJIKOTOJIMU3M» CBS3BIBAETCS C MMEHEM IIBEJICKOIO
yuenoro M. I'ycca u ero pabdoroit «Alcoholismus Chronicus» 1852 r.), To Ha-
MEpeHHOEe n30eranne B yroTpeOsIeHU 3TOro TepMuHa B X X B. MOXKHO CUUTATh
UJIMOCTUJIEBON 0COOEHHOCTHIO (Tak, Penop AGpaMOB IPaKTUUECKH HE YIIOTpe-
0JsisieT 3TO CIOBO B CBOEH mpo3se). B coBpemeHHO# nuTepaType, B 4aCTHOCTH
B MaccoBoil (Hanmpumep, B aeTekTuBax [lappu JloHLIOBON), ekceMa anko2o/b
aJaliTUPyeTCs W MOJIydyaeT pPa3BETBIEHHOE CJI0BOOOpa30oBaTEIbHOE THE3NO,
B O0COOCHHOCTH B IPOCTOPEUHOU cepe: arkoconuuka, ankaul, aikawika, aj-
KawiHs, alKOHA8m, aiK03a8UucumMocms, anko2oausm u ap. Taxxe n1o0aBiasOTCS
pa3auyuHble HAy4YHbIE U INICEBJAOHAYUYHbIE TEPMUHBI, TaKUe Kak cenemuxa (Ipu
O0OBSICHEHUH AJIKOTOJILHOTO MPUCTPACTHS), NOXMENO0NI02 U AP.
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Bunonutue B pomanax B. IleneBuHa cTaHOBUTCA BUPTYyaldbHbIM. B pomane
«JI1000Bb K TpeM IIyKkepOpHUHAM» WaMNAHCKOe CTAHOBUTCS «THITHOIPOAYKTOMY,
KOTOpPBIN TiaBHBIA repoil Kema He HammBaer, a «aAMHHUCTpUPYeT» (OT aHTIL.
administer — YTPaBIATh, PAaCHOPSKATHCS, COBEPIIATh) C MOMOUIBIO «IIEHHOTO
KJIMKa», 4TO JUIsl CUCTEMBI CUMTAETCS COIVIACHEM M C €r0 CYeTa CHUMAIOTCS T.H.
sharing points. Beixoq B BUpTyalibHbIIl MUP BUHONMUTHS, KAK OTMEYAETCs B poMa-
HE, IPOUCXOJIUT YE€PE3 COIVIAILECHUE C YCIOBUSAMHU, WA PA30BBIM WIJIM HEJCIBHBIM
aIMUHUCTPUPOBAHUEM.

TaxkuMm 00pa3om, B MUPE XyI0’KECTBEHHOT'O MPOU3BEACHUS OTPaKaeTCsl UCTO-
PUYECKUI NIEPUOA, AKTyaJIbHBIC I HETO Peajuy, a TaKKe WHIMBUYaJbHO-aB-
TOPCKHM apCeHaJl SI3bIKOBBIX CPECTB, KOTOPBIH SIBIISIETCS PEIPE3EHTAHTOM aBTOP-
CKOT'O B3IJIs/1a U OLICHKH, €r0 HJIHMOCTHIIS.

3aKnio4yeHue

PenpesenTanus BakXxu4yeckol KapTUHBI MHUpa B IPOCTPAHCTBE XY 10’KECTBEH-
HOT'O TEKCTa UMEET PsiJl OCOOEHHOCTEM, CBA3AHHBIX KAK C UJUOCTUIIEBBIMU YepTa-
MU sI3bIKa NUCATEeNIsl, aBTOPCKUMHU IpeepeHLInsIMU U 3aMbICIIOM, TaK U C OIpe/e-
JIEHHEM POJIU ObITOBOI BaKXMUYECKOW JIeTalH B OOILEH KaHBE MPOU3BEICHUS.

Bo-nepBbix, 0003HauUM OCHOBHbIE (PYHKIHUU CUTYallUM BUHONMUTHUS B IPO-
CTpPaHCTBE XYJ0KECTBEHHOIo TeKcTa: 1) crokeromopaenupymomas, 2) (oHosas,
3) xapakTepu3yomas. XapakTepu3alus IepcoHaka MOXKET ObITh SKCTPABEPTHPO-
BAHHOT'O WJIM UHTPOBEPTUPOBAHHOIO TUIIA.

Bo-BTOpBIX, cuTyalus BUHONUTHUS SIBISETCS PENPE3EHTAHTOM HE TOJIbKO MH-
JUMBU1yaIbHO-aBTOPCKOTO MUPOBO33PEHHUS, YTO, KaK IMOKa3aHO, OTPakaeTcsl B BbI-
00pe TeX WJIM UHBIX SI3bIKOBBIX CPEJICTB, HO M OOLIECTBEHHBIX U3MEHEHU, OTpaxka-
IOLIUXCA B COCO0AaX MHTEPIPETALUHU SBJICHUS U / MJIM BOCCO3/IaHUH KYJIBTYPHOTO
(oHa cuTyaluu BUHOIIUTHSI.

B XynoxecTBEeHHOM MHpe BaKXH4YecKas CLieHa 3a4acTyl0 BUIUTCS Kak (o-
HOBOE SIBJICHHME HJIM HE MMEIoIIasi 0co0Oro 3HA4Y€HHUsl, JONOJIHUTEIbHAS JeTalb,
Ha KOTOPYIO YMTaTeIb HE oOpalaeT 0coO00ro BHUMaHUsI, BCEIEJIO OTIaBasCh CIO-
KETHON KaHBE MPOU3BEIEHU S, HO IIPOCIIECKUBAaHUE JUHAMUKHA CUTYallUd BUHOIU-
THSI U OIpeJIeIeHUe IOMUHAHThI B TOT WJIM WHOM MCTOPUKO-KYJIBTYPHBINA MEPUOJ]
CTAHOBUTCS 3HAYUMBIM ISl ONpPENENCHUS] KaK HJAMOCTUJIEBBIX, MHANUBUIYAJb-
HO-aBTOPCKHUX OCOOEHHOCTEH, Tak U OOLIEKYJIbTYPHBIX, HAIMOHAIBHO OOYCIJIOB-
JICHHBIX MapKepOB CUTYaIUU.
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CemaHTNKO-ceMnoTn4YecKan napagnrma aKCI/IOCd)epr
N AYyXOBHO-HPaBCTBEHHbIX AOMVWHAHT pOMaHOB Y.T. AnTmaToBa

H. Capnap6ex kbi3p1 © X, I.A. KpyTukos

KbIpreizckuii HamoHanbHbIM yHUBEpcuTeT uMeHH JKycyna banacarsina, buwikex,
Kwipevizckas Pecnyonuxa

B skn12@mail.ru

AHnHoTamus. B HacTosee BpeMsi 0TMe4aeTcsi HeOOXOAMMOCTh aKTyaJln3MpOBaTh HAy4YHbIE HC-
CJIEIOBAHNUSA, B KOTOPBIX OJHUM U3 NPHOPUTETHBIX MPEACTABISAETCA AKCHOJIOTMUYECKHH aHAIN3
JIUHTBUCTUYECKNX SIBJICHUH. JlaHHBIH aHAIN3 BBINOJHEH B 3THKO-TMHTBHCTHYECKOM pakKypce,
AKTyaJIbHOCTh KOTOPOro 0OYCIIOBJIEHa OTOOPOM KOMIIOHEHTOB, CBSI3aHHBIX C OHTOJIOIMYECKH-
MU 3THYECKMMHU LEHHOCTSAMM. VIHTepuopus3anusi AaHHBIX LEHHOCTEH B CO3HAHMM HHIMBUIA
crocobcTByeT 3(pPeKTHBHON TyMaHHU3AIMK €T0 CO3HAHUsA. [lenb ucciedo6anuss — BBISIBUTH OH-
TOJIOTHYECKHUE dTHYEeCKue IeHHOCTU B poMaHax U.T. AliTmMaToBa, MpeCTaBICHHBIE B BUJIE CEMaH-
THKO-CEMUOTUYECKHX HMHBAPHAHTHBIX MapaJurM U UX BAPHATUBHBIX KOHHOTATUBHBIX KOMIIOHEH-
TOB. Ha ypoBHE CEMHOTHKH paccMaTpUBAIOTCS 00pa3bl-CHMBOJIBI B KAUeCTBE 0a30BBIX KOHIICITOB,
Ha ypOBHE CEMaHTHKH B COCTaBe JIEKCEM U (ppa3eM BBISBISIOTCS Jy- XOBHO-HPaBCTBEHHBIE J10-
MHHAHTBI akcHOc(ephl JaHHBIX POMaHOB. MarepuasioM HccieoBaHus SBHJIACh KOHLeNTochepa
pomanoB U.T. AtitmaToBa «/ momeine Beka IIUTCS NeHB», «Ilmaxay, mpencTaBieHHas 0a30BBI-
MU 00pa3aMH-CHMBOJIAMH, a TaKXKe JIEKCUKO-(pa3oBblii miact pomanoB «TaBpo Kaccanape» u
«Korzaa nanaror ropsr (Beunast HeBecTa)», KOTOPBINA COIEPIKUT MOHSTHS, BRICTYTAIONIIE B KAYECTBE
JTyXOBHO-HPaBCTBEHHBIX JOMUHAHT MPOU3BEJCHUN. B cTaThe HCIOIb30BaHBI METO/] TEOPETUUYECKOM
MO3TUKHU, aKCHOJIOTHUECKUH, OMICATENIbHBINA U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUN METO/bI, METOJ KOH-
TEKCTyaJIbHOTO aHaINW3a, CEMUOTUYECKHH aHalu3, TaKyKe MPUMEHEH JIMHTBOKOTHUTUBHBIN MOAXON.
Hccnenosanue mokasano, 4to 6a30Bbie 00pa3HO-CHMBOJIMYECKHE KOHIENTHI B poMaHax «M nobiie
Beka jumuTcs» u «llmaxa» u cemaHTHueckas MOJENb JyXOBHO-HPaBCTBEHHBIX JIOMUHAHT B pOMa-
Hax «TaBpo Kaccannpe» u «Korna nanator roper (Beunast HeBecTa)» MMEIOT Oe3yCJIOBHBIN T'yma-
HUCTUYECKUH XapakTep, oTpaxkas IIyOuHy JIyXOBHO-HpaBCcTBeHHBIX oTkpoBeHui U.T. Aiirmarosa.
JlaHHbBIe KOHIIENTHI U JIOMHHAHTBI COCTABIISIIOT MJICHHO-HPABCTBEHHOE SO POMAHOB, SIBJISISICH Oe3-
YCIIOBHBIMH OBITHHHBIMHU HI€AIAMH, OTIPEACISIONIMMH BEKTOPbl HPAaBCTBEHHO-TYMaHHUCTHYECKOTO
pa3BUTHs JUYHOCTU M YelIOBEUYECTBA B 11eJI0M. M3yueHne ceMaHTHKO-CEMUOTHYECKON Mapaurmbl
JoMHHaHT akcrocgepsl pomaHoBY.T. AliTMaToBa B acniektax 00pa3HO-CHMBOJIMYECKHX KOHIICIITOB
1 CEeMaHTHUYECKON MOJIENH AyXOBHO-HPABCTBEHHBIX IIEHHOCTEN MO3BOJISET PACKPHITH CYIIIHOCTD aB-

TOPCKOT'O ujacaja, 06paTI/ITI) BHMMAaHUEC Ha €TI0 r'yMaHHO BOCHI/ITI)IBaIOIIlI/Iﬁ XapakTep.
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Abstract. Nowadays there is a need to actualise scientific research, in which axiological analysis
of philological phenomena is one of the priorities. This analysis allows to give the research an ethical-
philological perspective, the relevance of which is conditioned by the selection of those components
which are connected with ontological ethical values. The interiorisation of these values in the
individual’s consciousness contributes to the effective humanisation of the person’s consciousness.
The aim of the study is to identify ontological ethical values in C.T. Aitmatov’s novels, presented
in the form of semantic-semiotic invariant paradigms and their variable connotative components.
At the level of semiotics the images-symbols as basic concepts are considered, at the level
of semantics the spiritual and moral dominants of the axiosphere of these novels are revealed as part
of lexemes and phrases. The material of the research was the conceptosphere of Ch.T. Aitmatov’s
novels “And the Day Lasts Longer than a Century” and “The Scaffold”, represented by basic
images-symbols, as well as the lexico-phrase layer of the novels “Cassandra’s Brand” and “When
Mountains Fall (The Eternal Bride)”, which contains concepts that act as spiritual and moral
dominants of the works. The article uses the method of theoretical poetics, axiological, descriptive
and linguocultural methods, method of contextual analysis, semiotic analysis, linguocognitive
approach was also applied. Results. Basic figurative and symbolic concepts in the novels “And
the Day Lasts Longer than a Century” and “The Scaffold” and the semantic model of spiritual
and moral dominants in the novels “Cassandra’s Brand” and “When Mountains Fall (The Eternal
Bride)” have an unconditional humanistic character, reflecting the depth of spiritual and moral
revelations of Ch.T. Aitmatov. These concepts and dominants constitute the ideological and moral
core of the novels, being unconditional existential ideals that determine the vectors of moral and
humanistic development of the individual and humanity as a whole. Conclusion: the study of the
semantic-semiotic paradigm of the dominants of axiosphere of Ch.T. Aitmatov’s novels in the
aspects of image-symbolic concepts and semantic model of spiritual and moral values allows
to reveal the essence of the author’s ideal, to pay attention to its humanely educating character.

Keywords: Ch.T. Aitmatov, semantics, semiotics, axiology, concept, semantic invariant, connotation,
spiritual and moral dominants, axiosphere
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BBepeHme

CeMaHTHKO-CEMHOTHYECKAsl MapajurmMa JIOMHUHAHT akcuochepsl mucareib-
CKOTO TBOPYECTBA SIBIACTCS MEXIUCIUIUIMHAPHON O0OJACThIO HWCCIIEIOBAHUM,
B KOTOPOH TPHOPUTETHBIM CTAHOBUTCS ITHKO-(puUiomorndeckuii moaxon. Ilpum
5TOM TBOPYECTBO MHCATENS U JIUTEPAaTypHbIE IMPOU3BEIEHUS PacCMATPUBAIOTCS
B €IMHCTBE 3TUYECKUX U 3CTETHYECKUX PUHIUIIOB U KaTeropuii. B vau. 2000-x rr.
B KaueCTBE METAaTCOPHH ITHKH U ICTETUKH paccMaTpuBaeTcs akcuojorus' [1; 2].
[ToaToMy aBTOpBI HACTOAILETO UCCIIEA0BaHUs OyIyT ONUPAThCS HA YCTOSBIIEECS
MOHSITUE AKCHOJIOTHH.

3HaYUMOCTh JAHHOI'O MOAXO0/a, [0 MHEHUIO aBTOPOB, YPE3BbIUAHO BHICOKA,
MIOCKOJIBKY «XYJ0)KECTBEHHbIE TBOPEHUS B TO YK€ BpEMs MPUYACTHBI U AK€ MOJI-
YUHEHbl (PEHOMEHAM BHEICTETUUYECKUM. <...> CyTbh UCKYCCTBAa — B COIPSIKEHUHU
XYJOKECTBEHHOI'O C IT03HABAaTEIbHBIMH, HPABCTBEHHBIMHU, (pustocohcKkuMu, peu-
rHo3HBIMU HIeHHOCTsIMIY [3. C. 1083].

Axcuonornueckuii (IEHHOCTHBIN) TMOAXOM, JOBOJIBHO CTPEMHUTEIBHO YTIPO-
YUBUIUCH B (PHIIOCO(UH, COLMOJIOTUH, NIEIaroruKe, TuJaKTHKE, BCE aKTUBHEE OC-
BauBaeTcs auTeparyposeneHueM. B padore B.E. Xanuzesa « Teopus nurepaTtypbi»
COJIEPKUTCS BXKHBIN pa3esl « ICTEeTUUECKOE B CBETE aKCHOJIOTUU. DCTETUYECKOE
1 3CTETU3M», OCBEIIAIOIINI TEOPUIO IEHHOCTEN B CBSI3U C PA3JIUYHBIMHU TEOPETH-
Ko-uteparypHbiMu peHomenamu [3. C. 30-36].

OcranoBuMcs Oosiee MOAPOOHO HA HEKOTOPHIX MOJOKEHUSX pasjeia KHUTU
B.E. XanuzeBa. C TOYKHM 3peHHSI aKCHUOJIOIMH OPHEHTAlUsl Ha OHTOJOIMYECKHUE
[IEHHOCTH SIBJISIETCS OCHOBOM JyXOBHOTO OBITHS JIFOIeH. TpaHCUCTOpHUYECKUE TIeH-
HocTH, 1o B.E. Xanu3zeBy, BKJII0UalOT 3HAYMMBbIE BO BCE 3MOXU (POPMBI KYJIBTYPHI,
B YaCTHOCTHU MHU(DOIOTHIO, penuruto, prnocoduto u T.1. K 10KaIbHBIM IEGHHOCTAM
OTHOCSITCSl €IMHUYHbIE UHANBUYaIbHO WIIH COLIUATBHO 3HAaUMMble (DEHOMEHBI —
«MCTOpPUYECKHE COOBITUSA U JULA; (puiocockue, peIUruo3Hble U XyJ0KECTBEH-
HbIE TEKCTbI; YEPThI IPUPOJTHON UIIM TOPOACKOHN CPebl 115 TeX, KTO B HEl o0uTa-
€T; NPUBBIYHBIN OBITOBOM OOMXOJ U €r0 MPEIMETHI; CPOIHbIE JAHHOMY YEJIOBEKY,
€IMHCTBEHHbIE VISl HETO JIFOJIU U MaMSTh O HUX, YTO COCTABJISET €/1Ba JIU HE BbIC-
uyto ¢popmy JokaidbHbIX eHHocTel» [3. C. 35].

ABTOpBI IaHHOM CTaThbU 3aTParuBalOT BCE TPU THUIA yKa3aHHBIX LEHHOCTEH,
CTaBs aKIIEHT Ha IIECHHOCTSAX OHTOJIOTUYECKUX, TO €CTh BHEHMCTOPUUYECKUX, METa-
¢usnueckux, BeuHbIX U Heu3MeHHbIX. CoracHo kiaccudpukanuu B.E. Xanuzesa

' dunocodekuii cnoaps / ox pea. U.T. ®ponosa. M.: Pecniydnuka, 2001. C. 669.
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B HEE, B YACTHOCTH, BKJIIOYAETCSI CMBICIIOBOW Psii LIEGHHOCTEH: «00Opo Kak cTep-
JKEHb HPABCTBEHHOCTH. .. JTIO0OOBB U Mujocepaue, sepa» [3. C. 34].

[Tponomxkast meTofoa0rn4eckuii 0030p, ctouT Ha3BaTh «Teoputo auTepary-
pe» A.H. AHzipeeBa, B KOTOPOM XyI0KECTBEHHOCTh pACCMaTPUBAETCS KAK AKCHO-
jorudecku-nopmaTuBHas kareropus (cM.: [4. C. 164]). JluteparypoBenueckas ak-
CHOJIOTHS TIOTy4nIia pa3paboTKy Takke B myonukanusax M.A. Ecaynosa [5].

AKCHOJIOTHYECKUI XapakTep HocAT TpyAasl M.M. baxTuHa, KOTOpBIN B CBs-
34 ¢ puiocoduent Xy 0)KeCTBEHHOIO TBOPUECTBA MMOJUEPKUBAJ, UTO «COAECpKAHUE
HE MOKET OBITh YHCTO [103HABATEIbHBIM, COBEPILIEHHO JIMIIEHHBIM 3THYECKOTO MO-
MeHTa; 0osiee TOro, MOXKHO CKa3aTb, YTO 3THYECKOMY MPUHAJIEKUT CYILECTBEH-
HbII npuMar B cogepxanun» [6. C. 293].

CoBpemennbiii uteparypoBen A.H. AHApeeB yTBEPKAAeT, 4TO «Ka4eCTBO
JTyXOBHOCTH OIpENEsAeT MapaMeTpbl ICTETUUECKUE», OH CUUTAET Ba’KHBIM, UTOObI
«TOHATUIO COJIEP’KAHUE XYJI0’KECTBEHHOTO MTPOU3BEIEHU S MPUIaBaIOCh «(Huio-
COPCKU-TYMaHUCTHUIECKOEY, «UCIIOBEYECKOE U3MEpeHue» [7].

A.b. Ecun noguepkuBaeT: «<...> BHMMaHHe K BEYHBIM acleKTaM TEMaTUKHU
OYEHb Ba)KHO B METOJIOJIOTUYECKOM U METOAMYECKOM CMBICIE, NOO TO3BOISET U3-
MEHUTb YTOJl 3pEHHS Ha MPEAMET, JOMOJHUTD TPAJAUIIMOHHBIN COLIMOIOIMUYECKUI
MOJXO0/1 (BBIPOXKIAIOUIUICS, KaK IPaBUIIO, B YHBUIBIN 11a0JIOH) TOHUMAHUEM yHU-
BEpCAJIBHOIO, OOIIEYEIOBEUYECKOTO COJAEPKAHUS KJIACCUYECKUX IPOU3BEIECHUMN.
Celiuac, korjga BO Bcex 00JacTsX OOLIECTBEHHOIO CO3HAHUS aKTYaJIU3UPYIOTCA
oOrieyesoBeyeckre, o0IIeryMaHUCTUYECKUE, BeUHbIe [IEHHOCTH, 3Ta 3ajaya cTa-
HOBUTCSI Upe3BbIUaliHO BaKHOW. Peub, 0 CyTH, UJIET O TOM, YTOOBI <...> BBISBIATD
B IIEJEBpax KJIACCUKHM MX HENPEXOASAIINNA CMBICI, PEAaIbHO BOJHYIOIIMM JTIOAEH
Pa3HBIX AI0X, Pa3HBIX MOKOJICHUI U HAPOIOB [8§].

Uccnenosatens [ A. ['onukoBa cuutaet, 4To Hapsay ¢ GOpMaTbHBIMU CTO-
pOHAaMHM IMPOU3BEIEHUS OCBOCHUEM €ro «ICTETUUYECKHUX COCTABISIONIUX», HE-
00X0IMMO aKTyaJU3UpPOBATh «TaAKHE LIEHHOCTHbIE KaTETOPUU B U3YUYEHUH TEK-
CTa, KaK HpaBCTBEHHAasl MpoljeMaTKa, >KM3HEHHasl O3ULIHUS I'eposi, ITUUECKHE
3HaMEHATeNH B MPOU3BENCHUU U T.I.». OHA MOJYEPKUBAET, YTO «IIEHHOCTHBII
aHaJIN3 XYJ0KECTBEHHOT O MPOU3BEIECHHSI HECOMHEHHO OonpezensieT 6ojee riy-
00KO€ U MOJIHOE BOCIIPUATHE XYI0)KECTBEHHOTO TEKCTA B €IMHCTBE €ro (POPMBI
U COJIepaHHs U HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aH C MapaJurMol «4urtareiab — Xy-
JIO’)KECTBEHHBIM TEKCT», BHE KOTOPOW LIEHHOCTHBIM NOAXOJ K ITPOU3BEICHUIO
HEBO3MOXKEH» [9].

IlenHocts Kkateropuu no6pa mnonuepkuBaercss B kHure JIL.H. CronoBuua
«Kpacota. [Jo6po. Mctuna: Ouepk UCTOPUU ACTETHYECKOW aKCHOJIOTHH», KOTO-
pBIil IPUBOJAWT ITOKa3aTelbHble BbICKa3biBaHUsA D. bokona, A.D. Mepsnskosa,
H.W. Hapgexxauua u ap. [10].

Jlns akcuoJsoruu B JIUTEPATypPOBEACHUHU aKTyaJbHBIM CO/AECPKAHHEM HaIloJI-
HSIETCS MOHSITUE ICTETUYECKOr0, MJIM aBTOPCKOI0 Hjealia, KOTOPbIN MpeacTaBis-
eT coboi BeICIIHI o0paser 100pa, «BOILIOMICHHBIN B 00pa3e 4eloBeKa, a TaKke
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B OOIIIECTBEHHOM YCTPOMCTBE» . Y KaKI0T0 MHIcaTelIst Takol oOpaserr 1o0pa mpej-
CTaBJIEH B COOTBETCTBYIOUIEH CHUCTEME LIEHHOCTEH, akcuocdepe ayXOBHO-HpaAB-
CTBEHHBIX JIOMHUHAHT (COBECTH, JIFOOBU, MUJIOCEP/IUsI, PACKASHUS U PYTHX), KO-
TOpBIE BCErJa aKTyaJU3UPYIOT BOCIHUTATENbHYI0 (QYHKLUMIO Npou3BeaeHus. Tem
CaMbIM PELUNUEHT (UKCUPYET U YCBAWBAET CEMaHTUKO-CEMHUOTHUYECKHUE «CHT-
HaJIbD» JaHHBIX JOMHUHAHT, CIIOCOOCTBYIONUX 3()(PEKTUBHONW T'yMaHU3AIUU €rO
co3HaHMs. JlaHHBIM acHeKT HCCIENOBAHMS IPEACTABIISIETCS AKTyaJbHbIM, IO-
CKOJIbKY (OpPMHUPYET PELMIIHEHTA «3CTETHYECKH Pa3BUTOIO U T'YMaHUCTUUYECKU
Mmbicisimeroy [11. C. 508)].

AKCHOJIOTUUECKHUI paKypcC HCCIIEIOBAaHUsI, CTaBsl aKLIEHT Ha OOIleyesoBeye-
CKUX HPABCTBEHHO-T'YMaHUCTUYECKUX LIEHHOCTSX, MOAYEPKUBAET MX BOCIHTA-
TeIbHBIN XapakTep. B 3ToM oTHOIIEHNH akTyanbHa padoTa A.B. I'ynbeiru « OcteTuka
B cBeTE akcuosioruu. [lsaTeaecar et Ha BonxoHke», B KOTOpoil oTMedaeTcs: «Eme
0JlHa 0COOEHHOCTh I'YMAaHUTAPHBIX HAYK: OHU JAlOT HE TOJIBKO 3HAHMS, HO U BOC-
MUTHIBAIOT. PazymeeTcs, He BCAKUI YeI0BEK, UMEIOIINI T'yMaHUTapHOE 00pa3oBa-
HuUe, BeJeT ce0s HpaBcTBEHHO. Ho KOHEeuHas 11eb TYMaHUTapHbIX HAYK COCTOUT
B 000CHOBAaHHMH YEJIOBEUHOCTH, TyMaHHOCTHY [12. C. 45].

OnHUM U3 IIUPOKO MPUMEHSIEMBIX MOAXO0A0B, Hapsily C aKCUOJIOIMUECKUM SIBJISI-
€TCsl TePMEHEBTHKA, KOTOPAs IOMOIHSIET aHAIMTUYECKYIO CTPATETUIO UTEPIpeTaI-
OHHOM, TOMOT'asi BXXHUTbCS, BAYBCTBOBAThCS B IPOM3BE/IEHHUE, B €I0 [EPOEB, B AYLIY
aBTopa. MeTonbl M NpUEMBI T€PMEHEBTHKH, KaK Ba)KHEWILIEH BCIIOMOIaTeJIbHOW
JUCLUILJIMHBL, CBSI3aHHOM ¢ IOHMMAaHHEM CMBICIIOB, a TAKKE CUHTE3 aKCHOJIOrHye-
CKOT'0 ¥ TEPMEHEBTHYECKOTO TIOJIXO/IOB, pacCCMOTpeHBI B TpyAax M.M. baxtuna [6],
IO.b. bopesa [13], I'K. Kocuxosa [14], I.A. Kpytuxosa [15] u MH. ap. Baxkasim
HCTOYHUKOM JIMHTBUCTUYECKOW AKCHOJIOTMM /Ji aBTOPOB CTaTbU SIBUJIOCH (PyH-
nameHTtanbHoe uccnenosanve H.J[. ApyTioHOBOM «THIBI S3BIKOBBIX 3HAYCHUI:
Onenka. CoObiTue. @akT», B KOTOPOH 3aTparuBaroTCs BOIPOCHl CEMAaHTUKH, CEMU-
OTHUKH, CHHTaKCHCA, IParMaTUKU C TOUKH 3pEHUS aKCUOJIOIMYEecKoro nojaxona [16].

Hcxonss w3 BbINIECKA3aHHOTO, aBTOPBI CTaBAT IMepesa CcOOOW ClIeAYIOIIYIO
1IeJIb: BO-TIEPBBIX, BBISBUTH TPYIIY TYXOBHO-HPABCTBEHHBIX TOMHUHAHT aKCHOC-
(depbl Ha YpOBHE CEMaHTUKH JIEKCEM U (hpa3eM, BO-BTOPbIX, HA YPOBHE CEMUOTH-
K1 — 00pa30B-CUMBOJIOB, KOTOPbIE MO>KHO pPaclieHUBaTh Kak 0a30Bble KOHIIEIITHI,
XYJOXKECTBEHHO pEajIn30BaHHbIE B OIPENEICHHON Trpynne oO0pa3HbIX EAUHUILL.
[Ipu >TOM KOHIENTaM MNPUAAETCS JTUHTBOKOTHUTHBHOE W JIMHI'BOKYJBTYPHOE
tonkoBaHue. Ctout ykazarb paboTel [.A. Kprokoroii [17], J.C. MarseeBoii [18],
JI.X. Camcutosoii [19], FO.B. Tutosoii [20]. 3 paboT KbIPrbI3cTAHCKUX KOHIIEI-
TosioroB oT™MeTHM nyonukannu Y.J[. Kambapanuesoii [21], 3.K. [lepbumenoii [22],
M.X. MannukoBoii [23]. B nuTeparypoBeq4ecKoM Kitoue KOHIIETITHI paccMaTpH-
Baiu C.A. AckonpaoB-AnekceeB u [.C. Jluxaues [24] u MH.AD.

2 benoxyposa C.I1. CrnoBapb JHTEpaTypoOBEIYECKUX TepMUHOB. Pexxum noctyma: https://clck.
ru/37WAUN (nara obpamenns: 16.12.23).
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CemmnoTnyeckune TUNbl KOHLENTOB B akcnocpepe pomMmaHOB
Y.T. AnTmaToBa «U gonblue BeKa gnutca», «Mnaxa»

Jlns Hac mpejacTaBisieTCsl 3HAUUMbIM paccMaTpUBaTh KOHIENTHI KaK 3HAKH,
CBSI3aHHBIE C JyXOBHO-HPABCTBEHHBIMU JIOMUHAHTAMM XYJI0’)KECTBEHHOTO MHUpPa
npousBeneHui nucarens. Beipakas KOHKpETHOE KOHHOTaTUBHOE 3HAYE€HUE, KOH-
LIENIT B KOHTEKCTE HpaBCTBeHHBIX nckaHuii Y. T. AiiTMaToBa HeceT B cebe orpese-
JICHHYIO [IparMaTH4ecKylo HallpaBJIeHHOCTb, aKTyaJIU3Upysl HallUOHAJIBHOE U 00-
LIIEYEJIOBEYECKOE B XYJ0KECTBEHHOW KapTuHe mupa nucatens. Ha ocHoBe ctu-
JIeBOM MHOTOYpOBHEBOCTH pomaHOB «M nonbiie Beka niautcs aeHb» U «Ilmaxay,
a TaKXe C y4YeTOM CEMHOTHYECKOro aHajau3a B akcuocgepe pomaHoB «l nombiie
BeKa auuTcs eHb» U «llmaxa» Beigensercs Tpu 6a3oBbix konnenta — [IPUPOJJA
(peanuctuueckuit cruneBoit miaact), BOI' (koHuenTyanbHO-aBTOPCKUI IJIACT)
n KOCMOC (panTacTH4eCKU CTUIICBOM TJIACT), KOTOPhIE BCTYIMAIOT B pa3jind-
HbI€ aKCHUOJIOTMYECKUE B3aUMOCBSI3U U B3aMMO3aBHCHMOCTH C PSJOM 3HAUYHUMBbIX
00pa3HBIX €IUHHUII.

Konnent [IPUPOJIA penpesenTupyercs B psjie 0Opa3HbIX €IMHUI] HAa He-
CKOJIBKUX YPOBHSIX: AHTPOIOJOTUYECKOM (Yes06eK); aHMMAJMCTUUEeCKOM (8ep-
01100, uca, 80JK); paCTUTEIBLHOM (cakcayn, Kononis), TuaApoHUMuueckom (Tuxuu
oxean, Apanvckoe mope, Hccvik-Kynv) u TonorumudeckoM (Caposexu, Moronkymol,
Ana-Too).

Konnent ITPUPO/IA y Y. AlitmaToBa nproOpeTaeT IBHO BbIPaKEHHBIH O1y-
XOTBOPEHHBIN U OJIMLIETBOPEHHBIN XapakTep. Tak, mpruposa HACIOCHIAET B MU
CUT'HAJIbI, KOTOPbIE €CTECTBEHHBI JJIsl )KUBBIX CYIIECTB, HAIIPUMED, IS JIUCHI, KO-
TOpast TI0 UT'PE «BO3OVUIHBIX MeyeHUul»® yIaBINBaeT U3MCHEHHE MOTOIHBIX YCIIO-
Buil. 1, Ha0060pOT, pyKOTBOPHBIE CUTHAJIBI, IOPOKIAEMbIE YETIOBEKOM, UMEIOT Ma-
HUMYJISITUBHBIM XapaKTep, OHU MOTYT 3aCTaBJIATH YEJIOBEKa METh, TAHIIEBATH, TPY-
JUThCS HAa U3HOC B 4bMX-TO Hesx'. Takoe siBjieHHe 0OYCIIOBJICHO HE BBICOKUMH,
HO HU3MEHHBIMU MOTHUBAMU B COITMAJIBHBIX OTHOIICHUSX MEXKY JTIOAbBMU, yTPaTy
€CTECTBEHHBIX CBS3€Hl ueoBeKa ¢ MPUPOION KaK OAyXOTBOPEHHBIM (PEHOMEHOM.

Konnent ITPUPOJIA y Y. AlitmaToBa peanu3yeTcss 4acTO B JEKCeMax mu-
wuna, cmenu, goruuya (Axdapa). DTUM MOAYEPKUBACTCS BAXKHOE HACHHO-XYIO-
*ecTtBeHHoe 3HaueHue koumenrta [IPUPOMIA: «muwuna o6vsna mupy (1)°; «...nao
Heob03pUMO Mepyarowum eaukum samuivem» (2)° v T.1.

ba3oBble KOHIIENITHI BCTYNAIOT B TECHBIE CBSI3U MEX1y co00i U uepe3 aHuMa-
aucThueckue oopasusle enuHULBL. K mpumepy, oOpas BepOmatoga Kapanapa naercs
Ha (one HOuHOTO Tei3axka. Konnent «Kocmoc» peanusyercs 31ech B psije oOpas-
HBIX €IMHUII, CBI3aHHBIX C MOHSATHUSIMH 3BE3[l, JIYHBI, HeOa, HOUH. Tpornendeckas

> Aummamos Y. Y nonbiie Beka jutces neus // [onn. codp. cou. T. 3. Anmarer: BTA bank, 2008.
C.21.

4Tam xe. C. 57.

STam xe. C. 49.

*Tam xe. C. 61.
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00pa3HOCTh YCHJIMBAET ACMEKT OyLIEBJIECHUs MPUpoAbl. Tak, oOpa3Has eluHHIIA
«BETEP» MAPKUPYETCS OJIMLIETBOPEHUEM: «...HE CHAJ, 8Ce NOCBUCMbIEA, WLYyPULal
sokpye copom...» (3).

Konnent «Kocmoc» npencrasinen B pomanax «M gomnplie Beka AIUTCS AEHB»
u «Ilnaxa» caenyomuMu 00pa3HbIMU €IMHUIIAMU Ha CIENYIOIUX YPOBHSX:

1. VYcnoBHo-hantactuueckom: Jlecrnas Ipyow, [epowcamens, Jlynnas 6ocums
biopu-Ana.
2.  Peammuctuueckom: Conneunas cucmema, Opouma 3emiau.

B orHOmenun obpasznoit enuHuU1b Jlecuas I pyob MOXKHO TOBOPUTH O CEMaH-
TU3allMU CMBICIIA, TIOCKOJIBKY JJaHHAs IUIaHeTa 0OpeTaeT XapakTep CUMBOJA, BbI-
CTYHAIOIIEro B 3HAYEHUU FapMOHUU U COBEPILIEHCTBA.

B pomane «U nonbiue Beka AnuTcs JeHb» oOpa3Has eauHuua /epocamens —
MHOIJIAHETHOE COJIHIIE — TOXKE BBICTYyIAeT B KauecTBe cumBoiia. HabmriogaeTcs
CEeMaHTHU3allusl JaHHOTO CUMBOJIA, KOTOpas, Ha Halll B3MJISJ, MOPOXKIAET CMbICI
abCOIOTHOTrO Ujeaa, 00yclIaBIMBAIOIIEr0 CYIIECTBOBAHUE U MOJJIEPKAHUE rap-
MOHMYHOM nuBUIN3auuu Jlecuas I pyob. B 3T0M BUAUTCS T'yMaHHOE 3Hau€HUE
XYJI0KECTBEHHOI'O ONUCAHUS MHOIIJIAHETHON LIMBUJIM3ALUU, TIOCTUTILIEH BBHICOKOM
CTEINEHH Ty XOBHO-HPaBCTBEHHOI' O Pa3BUTHL.

Ha ycrnoBHO-MeTadopuyeckoM YpOBHE XYAOKECTBEHHOIO MHUpa poMa-
Ha «[Imaxa» B cocraBe koHnenta «Kocmoc» 3HaKkoBOH siBisieTcs oOpa3Has equ-
Huua Jlynuas 6ocuns Bropu-Ana. C JaHHBIM KOHILIETITOM TECHO CBSI3aH KOHLEMNT
[TPUPOMIA, xoTopblii IpeacTaBiieH 00pa3Hoil enunulen Akbapa. Bonununa-mars,
Axbapa, nuumunach BoJ4aT U M3JIMBAET BCIO CBOIO MATEPUHCKYIO 00JIb B Tpora-
TEIBHOW MOJKOE JIyHHOU OorunHe hropu-Ana. lannslii pparMeHT pomMaHa HAmMoJ-
HSIETCd TYMaHHBIM CMBICIIOM, IUCATeNlb OAYILIEBISET MPUPOIY, OUYEIIOBEUHUBAET
ee, HaJleJIsisl TITyOOKUMU NepeKUBaHUSIMU.

Ha peanuctudeckom ypoBHe B pomaHe «I momblie Beka JIUTCS IeHBY» 00Jb-
Iy 3HAYMMOCTB TpuodpeTaeT oOpasHas eqununa Opouma 3emau. B mpocTpan-
CTBE OKOJIO3EMHOW OpOWTHI MPOUCXOAAT MHOTHE KJIFOUYEBBIE COOBITHS, KOTOPHIC
CBSI3aHbI, C OJIHON CTOPOHBI, C MJICOJIOTUYECKUM IPOTUBOCTOSIHUEM JBYX TOJIH-
TUYECKUX CUCTEM, C JPYTOil CTOPOHBI, C JPY>KECTBEHHBIM MOCIAHUEM 3€MJISTHAM
ot uuBuin3anuu Jlecnas I'pynb. OpOurta 3emiu npeBpalaeTcs B 1oJie ApaM: Koc-
MOHABTBl OTKAa3bIBAIOTCS MOMYMHUTHCS MpuKa3zy OOLeHynpa U OTIPaBISIOTCS
Ha JIpyTyto Oosiee TYMaHHYIO IJIAHETY K CBOMM COOpPAThsM 110 pasyMy.

B pomane «Ilnaxa» konuent «bor» siBiisieTcst 6a30BbIM KOHLIENTOM, KOTOPBIN
Kak (pyHIaMEeHTaIbHOE Iy XOBHOE NIEpBOHAYAJI0 00benuHseT konuentsl [IPUPOJJA
u «Kocmocy. JIaHHBIM KOHIIETIT BKJIIOYAET B ceOsl IEHHOCTHBIE OOpa3Hble eIMHU-
bl — Oywia, eepa, cosecmn, 110008b, uoeau, namams u 1p. Hocurenem 3Tux neH-
HOCTeW BbICTymaeT oOpas3Has enuHuna Yenosex. Ha ycioBHO-MH]OIOrHUYECKOM

" Atimmamos 4. U ponbine Beka qutces aens // lond. cobp. cou. T. 3. Anmaret: BTA Bank, 2008.
C. 34.
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yposHe koH1enT BOI' peanusoBan yepe3 obpasubie enuHuLbl HMucyc, Moaumsa,
Jlecenowt, Cyovoa. Cymuocts koHIlenTa bOI' Hanbosee TOYHO BhIpakeHa B CIIOBaX
ABaus, 11 KOTOporo bor — 310 «sbicuee mepuno cosecmu u muiocepousiy (4)8.

Crnenyet ormeTuTh, 4To KoHlenT bOI' y Y. AiiTmMaToBa Kak nmucaresns-ryma-
HHCTa HE UMEET CKOJIBKO-HUOYIh CTPOTroi MPUBSI3KHU K CYyTy0O0 HAIITMOHAJIBHOMN HITH
KoH(eCcCHOHATBLHOM TapaINTUME, OH YHUBEPCAJIEH B CBOCH OCHOBE M OTpaXKaeT J10-
MHHAHTHYIO KOHHOTAIMIO €UHOM JJIsI MUPO3JaHusI BCEOJIaroil CyImHOCTH.

OO0pa3Has equHHIIA 6epa TECHO CBsA3aHa ¢ MOJUTBOM. K mpumepy, mporanb-
Hasi MOJIUTBA ABJAMS, PacHATOrO0 Ha cakcaylie, UCIOJHEHA IMOIJIUHHOW BBICOTHI
u OnmaroponctBa. ABauii mpocuT bora sIBUTH CBOIO MUJIOCTH K POIY JIFOJCKOMY,
CHACTH UX AYIIH, MPOOYIMUB B HUX YEJTIOBEUHOCTb.

W neitHo-HpaBCTBEHHOE cofepkaHue pomana «Ilnaxay, 6e3yciioBHO, akTyalu-
3upyeT oOpasHas enuHuna «Mucyc». Yepes Uncyca kak 1yXOBHOTO MPOBOIHUKA
3anoBenieit bora mucarenb yKOpEHsI€T B CO3HAHUHU YUTATEN S TAKUE IIEHHOCTH, KaK
JyXOBHOE CaMOCOBEPIICHCTBOBaHME’, MPaBEIHOCTh, A00p0'’. KBHHTICCEHIMEH
aBTOPCKOTO HJieaja B CBsI3U ¢ 00pa3Hoi equHuLel Mucyca BeicTynaer Takas HpaB-
CTBEHHO-TYMaHHCTHYECKasi KaTErOpHsl, KaK 4eJOBEUYHOCTh. Ee 3HaueHue nomguep-
KHBAETCSl U3BECTHBIMHU a(DOPUCTUUCCKUMU PEUCHHUSMU: «A 6€0b euje neped Kasic-
ObIM YeNI08eKOM CMOUM Heu30bl8HAs 3a0aua — OblMb 4e08eKOM, Ce200H, 3a6mpd,
scecoay (S)' u «Taorcenee 6ceco uenoseky Ovims 4ei08eKom u30 OHs 6 0enb...» (6)2.

basoBsie koHLIENTHI poMaHOB «! nonpiie Beka anurcsa» u «llmaxa» orpaxa-
IOT BCIO TIyOMHY HpaBCTBEHHO-(uiocopckux Bo33peHuin Y.T. AiiTmaroBa, B Ko-
TOPBIX IIEHHOCTHBIC JOMUHAHTHI UMEIOT SIPKO BBIPAKEHHBIA T'yMaHUCTHUUYCCKHUI
xapakTep. TecHble CBSI3M M B3aMMO3aBHUCHMOCTH TPEX CEMAaHTHYECKHUX THIIOB
6azoBbix kourenToB [IPUPOJIA, BOI, KOCMOC, a Takke COOTBETCTBYIOIIHX
00pa3HBIX €AUHUII JETAJIBHO HE OMHMCAHBI, 3TO TpeOyeT JaJbHEHIITNX HCCIIeI0Ba-
TEIbCKUX YCHJIMM U pa3paboTok. Hamu 3adukcupoBaH BbIpakeHHBIN aKCHOJIOTU-
YECKHI XapaKTep JaHHBIX KOHIENTOB M OOpa3HBIX €AMHUII U UX B3aUMOCBSI3CH
Y B3aMMO3aBUCUMOCTEHN.

CemaHTN4YecKasa mMopernb AyXOBHO-HPAaBCTBEHHbIX AOMUHAHT
akcnoc¢epbl pomaHoB Y.T. AiTmaToBa
«TaBpo KaccaHapbi», «<Korga nagatot ropbi (BeuHasa HeBecTa)»

Konuenrtocdepa npeapinymux pomanos U.T. AlitmaroBa Hanbosee MOJIHO
U XYJIOKECTBEHHO SIPKO BBIPA)Ka€T MHMPOBUJIEHHE U HPABCTBEHHO-ITUUYECKHE
BO33peHMS nucareis. B 3ToM niaHe 3aciykuBaeT 0coO0ro BHUMaHUs a0CTPaKT-
Hoe moHsATHEe bora, paccmMaTpuBaeMoro HaMu B OJIHOM cCllyyae KakK KOHLEINT,

8 Atimmamos Y. Inaxa // Ilonu. cobp. cou.: B 8 T. T. 4. Anmarsr: BTA Bank, 2008. C. 175.
?Tam xe. C. 176.

10Tam xe. C. 175.

"'"Tam xe. C. 110.

2Tam xe. C. 175.
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a B JPYyroM Kak JyXOBHO-HPaBCTBEHHasl JOMHHAHTAa. B 3HaueHMM KOHLENTa
nexceMa boz TeCHO CBs3aHa C CIOKETHO-CTHIJIEBBIM U OOpa3HBIM acleKkTaMu po-
MaHa «Ilnaxa», B 4aCTHOCTH C OTCBHUIKON K U3BECTHBIM €BaHI€JIbCKUM COOBITH-
SIM, 1 UMEET UJEHHO-3CTEeTUUYECKYI0 LEIbHOCTh U 3aBepIIEHHOCTh. Kak AyXoB-
HO-HPABCTBEHHAs JOMHHAHTA JaHHAsl JIEKCeMa IpeACTaBlieHa HPaBCTBEHHO-TY-
MaHHCTUYECKUMU MPUHIUIIAMH, LIEHHOCTSAMHU, UJieaJlaMH B COCTaBe akcHochepbl
pomanoB U.T. AiitmaroBa «TaBpo Kaccanapsi» u «Korna nanatot ropst (Beunas
HeBecTa)». B nieliHO-KOMIIO3UIIMOHHOW OCHOBE JaHHBIX IPOU3BEJICHUN OHA pe-
ajnu3yeTcs B BUJIE€ OTJEJIBbHBIX XYA0KECTBEHHBIX eJuHUIl. TakuM oOpa3om, B ax-
cuochepe ykazaHHbiX pomaHoB Y.T. AiiTMaToBa MOKHO BBIJICIIUTH CIEAYIONINE
JyXOBHO-HPaBCTBEHHbIE JOMMHAHTHI: «bor», «coBecTb», «J100po», «I1H000BHY,
«TOKasiHUE», «COCTPAJaHUE», «COBEPILIEHCTBOBAHUEY, «HPABCTBEHHBIN MOJIBUI
U Apyrue. OTH JOMUHAHTHl BBICTYHAIOT KaK B OCHOBHOM JIEKCMYECKOM 3Hadye-
HUM, TaK B BUJIE ONPEICICHHBIX (pa3eM, Ppa30BbIX €IUHCTB, CHHTArMm, (hopmu-
pysl UIE€HHO-HPABCTBEHHOE COJEPKaHUE POMAHOB, UX I'yMaHHbIe cMbICIbL. [lof
I'yMaHHBIM CMBICIIOM ITOHUMAETCS Ujiesd A00pa U €ro LEHHOCTHBIX MPOSBICHUH,
peanu3oBaHHasi B (OPMaIbHO-COAECPKATEIbHBIX KOMIIOHEHTAaX IPOU3BEICHUS
U UMeronas BaXHO€ T'YMAaHHO BOCHUTBHIBAIOIIEE 3Hau€HHE. 3ajjauya MCClenoBa-
TeJell B JTaHHOM Ciydae CBOJIMUTCS K TOMY, YTOObI yBUJIETh, MOHATH U IpOaHa-
JIM3UPOBATh JTAHHBIM CMBICI NIPOU3BEJECHUS YEpe3 UHTEPEC K JOOPBIM MPOsIBIIE-
HUSM B AyIIaX JIOAEH, 4TO c1ocoOOCTBYET MHTEHCUBHOM I'yMaHU3aIlMU CO3HAHU S
peuuInuenTa.

PaccMOTpuM ceMaHTHYECKYI0 MOJEIb JyXOBHO-HPAaBCTBEHHBIX LIEHHOCTEH
«bory, «coBecTb», «I000BBY, «I00PO» U BBIICHUM, KaK OHU COOTHOCSATCS C Ty-
MaHHBIMHU CMBICJIAMH POMAHOB IHCATENS, BBIICIUB MPSMbIE IEHOTAThl U KOHHOTA-
THUBHbIE BapUaLIUH.

«bor»

PaccmarpuBas nonsatue «bor» B Ka4eCTBE CEMaHTHUYECKOI'O MHBAPUAHTA, aB-
TOPBI CTaTbH MCKJIFOUMJIA YCTOMYMBBIE COYETAHUS C JAHHOM JIEKCEMOW, NMEIOIIIHE
XapakTep MEKJIOMETH, BOCKIUIAHU U T.1. OCHOBHOE BHUMAaHUE yI€JIEHO UCXOI-
HOM, KOHILIETITYaJIbHOM peajin3alliy JaHHOTO MOHSATHS B pa3HOOOpa3HbIX KOHHOTA-
THUBHBIX BapUaHTaXx.

B pomane «TaBpo Kaccanapsi», Tak ke kak u B pomane «Ilnaxay, nonsarue
«bor» («TBopew») TeCHO CBA3BIBAECTCS y MUCATENS C COBECTbIO U C HPAaBCTBEH-
HO-T'YMaHUCTUYECKUMHU IIEHHOCTSIMU, TAKUMHU KaK JJ0OPO (4€I0BEUHOCTB), BETUKO-
Nylue, IIOKasitHue U Ap.

bor niist PoGepra bopka — enuHbIi UICTOYHUK MUPO3/IaHUSI, BEPILIUTENS CY-
ned, BCEIIGHCKOTO 100pa, B KOTOPOM OOBEAMHSIOTCS BCE BepoBaHWs: «Hukxomy
5 He uYoHcoblll 8 ceoell gepe 6 boza, u mue nem 4yxHcOvLX MONeHUll, 0OpaujaemMulx ye-
n0sexkom K T8opyy nawemy Ha 8cex A3vlkax u Hapeuusax. Teopyy, 00uUHaAKo8o 6HeM-
JowemMy 6cem Ham, 0OUHAKOB8O CMpadalouemy om 3100eaHUl HAWUX U 0OUHAKOBO
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omeopsowemy ons cex Hac Bcenennyro no mepe myopocmu u no mepe 006pooe-
menu nawetl...» (7)".

[Tonsitne «bor» COOTHOCUTCSI HETIOCPEACTBEHHO C coBecThio. OTCIONA TaKue
ciioBocodeTaHus U hpa3eMbl, Kak «eusHyms boey 6 enasa» (8)1, «omseem deporcame
neped Bocomy» (9)°, «cxknonumscs neped bocom» (10)'6, «ecmpax pacniamer 3a éeu-
HO cosepuiaemvie 2pexu, 3a 6ury neped daposannoi Boeom scusznvron (11)7, « A
6om uac mom npobun — uac cyoa 3a cooesinnoe» (12)%.

[Tonsitne «bor» kak 6a3oBasi CEMaHTHUECKAsT KATETOPHS SBIISICTCS CEMaHTH-
YEeCKH MPOU3BOIHOM JIJIsi CMBICIIOBOTO PsiJia HPABCTBEHHO-TYMAaHUCTUYECKHUX IICH-
HOCTEH, B YMCIIe KOTOPHIX MOXHO Ha3BaTh, K IPUMEPY, MpolieHne («boe npocmun
ovL um smy momocmoy (12)" u munocepaue («Becemunocmusocmo»)®.

C nonsaruem bora cBsizaHa ujes peluruo3Hoi accaMOJEeHiHOCTH B pOMaHe,
YTO MOJKHO PACIEHUBATh KaK CBOETO pojia KyJIbMHHAIIMIO TYMaHHOTO CMbIcTa. bor
oToxaectBisieTcss Ounodeem ¢ aOCOMOTHBIM JOOPOM KaK YHHBEPCAJIbHOM, 00-
11eObITUHHON, OHTOJIOTHYECKON LIEHHOCTHIO. [loaTOMY repoem mpeniaraercs AJist
BCEX PEJIMTHO3HBIX KOH(DECCU «cosmecmublli uiae 6 nouckax boeay» (13).

Kaxk moxazan mpocToit mojcueT, 4aCTHOCTh yHoTpeOaeHus JeKceMbl hoe B po-
mane «Korma magator roper (Beunas HeBecTa)» HOCUT OoJiee OrpaHUYEHHBINA Xa-
pakTep 1o cpaBHeHUIO ¢ poMaHoM «TaBpo Kaccanapei». [lonstue coxpanseT cBoe
3HAUYEHUE CEMaHTHYECKOr0 MHBAapHaHTa — BCEOJIAroro MCTOUYHHWKA MUPO3JIAHUS,
BCEJICHCKOTO Jayxa o0pa. OmHaKo MOHATHE MPUOOpEeTaeT JOMOIHUTEIbHBIC KOH-
HEeNTyaJbHO 3HAYMMBbIE KOHHOTAI[MU B OTICNBHBIX clydasX. Tak, jekcema boe,
HaOpaHHAasi CO CTPOYHOM OyKBBI, XapaKTepU3yeT CHUKEHHOE CJIOBOYNOTpeOIeHNEe
Y IPUMCHSCTCS B HHBEKTHBHOM CMBICJIE, 0003Hauass HEIPABEIHO KUBYIIUX JIFO-
JIel, CTOSIIIUX y BJIACTH, UMEIOMIMX YPE3MEPHO OOJBINYI0 MaTEepPHAIBHYIO MPH-
ObuTb. Kpome Toro, maHHas JiekceMa MMeeT OTHOIICHHE K SI3bI9eCKUM 00XKECTBaM.

@DOHETHYECKUM BapHaHTOM CEMAaHTHYECKOIO0 WHBapHaHTa Hoe BBICTYIAIOT
B pomane cioBoGopMbl Beegviunuii’', I'ocnoos boe*, a taxxke noustue Crosa,
HaOpaHHOrO C MPOMUCHON HayaabHOM OYKBBI, TPaJAMIINH, 3aJ0KEHHON B poMaHe
«TaBpo Kaccanapbi», KoTOpblii npeaBapseTcs ONOIEHCKUM BbIPAXKEHUEM: «...8 Hd-
yane o6wino Cnogo...». «Cnogo evinacaem boca na nebecax, Cnoso doum monioko

B Aiimmamos Y. TaBpo Kaccauapsi / ITomH. co0p. cou.: B 8 T. T. 5. Anmarel: BTA Bank, 2008.
C. 109.

“Tawm xe. C. 153.

5 Tam xe. C. 203.

16 Tam xe. C. 221.

7Tam xe. C. 120.

¥ Tam xe. C. 203.

Y Tam xe. C. 228.

20 Tam xe. C. 255.

2 Auimmamos Y. Korna manator ropel (Beunas nesecra) // TlonH. cobp. cou. T. 6. Anmare: BTA
Bank, 2008. C. 113.

2 Tam xe. C. 225.
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Bcenennoii u kopmum nac mem monoxkom u3z pooa 8 poo, uz eexa 6 eex. M nomo-
my ene Cnosa, 3a npedenamu Cnoea nem Hu boza, nu Bcenennotl, u nem 6 mupe
cunvl, npegocxodsaujeli cuny Cnosa, u Hem 6 mMupe niameHu, NPesoCcx00AUe20 Hcd-
pom naams u mows Cnosa» (14)*. Tlo meicau Apcena CamaH4rHa, CYIIHOCTH bora
MIPOSIBIISIETCS TIPEXKJIE BCETO B CIIOBE. B MonTeKcTe €ro MeTagopuyecKoro meproa
YTaJbIBAETCs aJUTIO3MsI HA €BAHTEIFCKOE M3PEUYCHHUE, COTIIACHO KOTOPOMY CIIOBO
otoxaectpisieTcst ¢ borom. B pacckaze «Youts — He youts» Cepreit Boponiios
JIOHEC JI0 TOBAPHIILEH Ty MBICIb, UTO «boe He ukona, senenue» (15)**. D10 cormacy-
€TCsI C MBICIIBI0 ApCeHa, KOTopasi MoJYePKUBAET 00KECTBEHHYIO CYITHOCTH CJIOBA.

Akcuosnoruueckoe moHaTHe «bor» Hepemko moaBepraeTcs B pOMaHe Je-
BaJbBaIny, Koraa ApceH CaMaHUMH C TOPEUYBI0 Pa3MBIIUISIET O KYJIbTE€ MaTepH-
aJBHBIX [IEHHOCTEW B JIOXY PHIHOYHBIX OTHOIICHUH, KaK Obl CTAHOBSCH Ha TOY-
Ky 3peHHS BOPOTHJI OM3HECAa W BCEX TeX, KTO IMOJAAJICS COONa3Hy JIOKHBIX HJIe-
anoB. JleBanpBHpPOBaHHBIN XapakTep mnpuoOperaer moHsTHEe «bor» B pedax
Tamranadrana.

Tem He Menee monsitue «bor» He TepseT cBoel aOCOMIOTHOW EHHOCTHON
CYIITHOCTH, O YeM, K PHUMEPY, CBUACTEIBCTBYET €0 YIOTPEOJICHHE B Pa3TUIHBIX
(bopMax HCXOTHOTO coueTaHus moaums boea: «bedyunsi...boea monunuy (16)%, «A
mut Boea monumy» (17)*, «HM meoit 0505 6yoem monums Boea...» (18)7, «Dnec...
monuna boza» (19)*®. JlanHast BapuaTHBHAS MOJIE]Ib CEMAHTHUYCCKON JTOMHHAHTHI
«monuTh bora» HOCHT, TakuM 00pa3oM, SIBHO BBIPAKEHHBIH aKCHOIOTHYECKUI
XapakTep.

«CoBecTb»

Eme onHOM BakHeWIIEH NEHHOCTHOU KaTeropueil B pomaHax Y. T. AiitmaroBa
SIBJISIETCA TIOHSATHE «COBECTh». Tak, B pomane «TaBpo Kaccannpe» nexcema co-
gecmb — OfiHA U3 HauboJee YaCTOTHBIX. 3apUuKCHUpoBaHO 24 c10BO(OPMBI JTaHHON
JIEKCEMBI, B UX YUCIIE CYIIECTBUTEIIBHOE COBECMIUBOCb, TIATOIl COBECUMDb.

ABTOp 1 €ro repor IOHUMAIOT COBECTD B €€ UCXOIHOM 3HAUYEHUH, KaK ‘dyBCTBO
HPaBCTBEHHOM OTBETCTBEHHOCTH 3a CBOE IOBEJICHUE MEPE]] OKPYKAIOIIUMU JIFOb-
mu, obmectBoM’”. Xotst Auapeit KpbuUIbIlOB HA MyTH CBOMX KM3HECHHBIX OIIU-
6ok yrBepikaan: «Cosecmo cosecmu posus!» (20)*. bnaromaps Pyne JlonmaTuHoit

2 Aummamos Y. Korna manatot ropel (Beunas nesecra) // TlonH. cobp. cou. T. 6. Anmare: BTA
bank, 2008. C. 114-115.

2 Tam xe. C. 222.

B Tam xe. C. 127.

2 Tam xe. C. 137.

2 Tam xe. C. 150.

B Tam xe. C. 191.

2 Omcezcoe C.H., Ilseoosa H.IO. Cosects // TonmkoBblid cioBapb pycckoro sizbika: 80000 cios
n ¢paseonornueckux BelpaxkeHnH / Poccuiickast akagemus HayK. VIHCTHUTYT pycCKOTO sI3bIKa WM.
B.B. Bunorpanosa. M.: A TEMII, 2006. C. 741.

0 Aiimmamos Y. TaBpo Kaccanaper // [TonH. codp. cou. T. 5. Anmatsr: BTA Bank, 2008. C. 247.
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u, ctaB @unodeeM, Anapeit KpbliablioB Bo3BpaliaeTcsi K UCXOJHOMY, OJHO3HAY-
HOMY MOHMMAHHUIO COBECTH U BCE CBOM CJIOBA M MOCTYIIKU COIJIACyeT C yxke 000-
CTPEHHBIM YyBCTBOM HPABCTBEHHOW OTBETCTBEHHOCTH.

KyneMuHamumenn HpaBCTBEHHBIX MCKaHM W oOpeTeHui Annpess KpwuibiioBa
SIBJISIETCS] MBICJIb O TOM, UTO «... OOCMUICEHUS HAYKU NPeXo0sauU, Ha Kakue Obl 20-
JIOBOKDYHCUMETIbHBIE BbICOMbL OHA HU NOOHUMAJIACH, NPOZPECC HAYKU HECKOHUAEM,
HO OH HUYMO 6 cpasHeHuu ¢ cosecmoion (21)*.

ABTop pomaHa «TaBpo Kaccanape» ynenser NOBBIIIEHHOE BHUMAaHHE JIaH-
HOM IIEHHOCTH, KOTOpasi BHICTYNAET B KAUYECTBE aKCHOJOTUUYECKON YHUBEPCAIINH,
3aHUMAIOIICH Ty K€ TOMUHAHTHYO MMO3UIUI0, UTO U YHUBepcanus «bor». Tem ca-
MBIM MHCATEIb MPUIAET MPOU3BEICHUIO MOIIIHOE TYMaHHOE 3By4YaHUe.

B pomane «Korna nanatot ropsl (Beunas HeBecta)» 3aMKCHPOBAHO BCETO
HECKOJIBKO CJIOBOYIOTPEOJIeHUIN cogecmyb. Bblaensiorcs, TeM He MeHee, KIroye-
BbI€ CJIOBO()OPMBI IAHHOT'O TTOHSITHS, BBICTYTIAIOIIETO B PA3JIMYHBIX KOHHOTAIIUSX:
«..Aua... 6yoem obpeuena... na neomspamumvie myku cosecmu...» (22)*, «Vouc
ne 3azosopuna iu 6 Hem (Tamranaprane. — ABTOpPBI) cosecmvy (23)%, «...umobul
ne myyuna mens (Apcena CamanduHa. — ABTOPBI) cosecmby (24)*, «Vepvizenus
cosecmu mepsanu e2o (Apcena Camanunna. — ABTOpBI)» (25)%.

[TousiTue «coBecThb» B pomane «Koraa nagatot ropsl (Beunas HeBecra)» nme-
€T KOHIENTYaJIbHO 3HAUMMBII CMBICT B KOHTEKCTE UIEHHO-HPABCTBEHHOT'O COEP-
YKaHUS TTPOU3BEIACHUS.

«[o6po»

[TousiTne MopansHOTO J00pa B poMaHe «TaBpo KaccaHpsl» ¢ ero oHOKOp-
HEBBIM TTPOU3BOIHBIM <«JIOOPOJIETENBY, a TAK)Ke IICHHOCTHBIC KOHHOTATHUBHBIC Ba-
PHAHTBI TIOHATHS «JI00PO» UMEIOT B pOMaHE HE3HAYMTEIIBHYI0 YaCTOTHOCTh. Tem
HE MEHee J00pO BBICTYIIAET PABHOIPABHOMN MOHATHAM «bor» M «COBECTh) KaTero-
pHYei, KOHIIENTYaJIbHO 3HAYMMOM B MPOU3BEICHUH.

Jlo6po — wmaeasn, ISk JOCTHIKEHUS KOTOPOTO YEJIOBEKY HEOOXOIMMO TIpHJIa-
rath Bce ycunus. PoGepT Bopk paccykmaeT o ToM, 4TO «...4el08eK He COMBOPeH
UBHAYATBLHO 000OPOOemenbHbIM, OMHIOOb Hem, Ol 9Mo20 mpeOyemcs HeyCmaH-
HO npunazamo OyuiesHvle YCUIUSA U BCAKULL PaA3, C KAHCObIM HOBbIM POAHCOCHUEM,
3AHOB0 NPUCMYNAMb K IMOMY — 051 OOCIUNCEHUSL HEOOCMUNICUMO20 Udedld.
U sce 6 uenoseke 0ondcHo 6vimo HanpasieHo Ha dmo. Tonvko moz2oa on — ueno-
sex» (26)*°. DTa MBICIB cornacyeTcs ¢ MbIcasiMu camoro U.T. ATMaToBa, KOTOPBIC

! Aiimmamos Y. TaBpo Kaccanaper // [TonH. codp. cou. T. 5. Anmarsr: BTA Bank, 2008. C. 259.

2 Aiummamos 4. Korna nanarot ropsl (Beunas Heecta) // IlomH. co0p. cou. T. 6. Anmarer: BTA
bank, 2008. C. 58.

3 Tam xe. C. 188.

3 Tam xe. C. 203.

3 Tam xe. C. 211.

3 Tam xe. C. 87.

592 LITERARY TEXT



Capoap6ex H. kvizvi u Op. Bectank PYJIH. Cepust: Teopust si3pika. Cemuornka. Cemantuka. 2024, T. 15. Ne 2. C. 581-599

OH BBICKA3aJI KaK B MPEIIIECTBYIOIIEM XYyI0KECTBEHHOM TBOpuecTBe («IImaxay),
TaKk U B CBOMX IMyOIUIIUCTHUECKUX BBICTYIUICHHSIX («IloOexmaromas moOpoTa»
U 1p.).

WHBapuaHT MOHATHS «I00pPO» B pOMaHE pean3yeTcs Yepe3 psiji KOHHOTaTHB-
HBIX BapuaHTOB. Hanipumep: «Penucuosnas accambnetinocms... obnaxcuna ovl ue-
JIOBEKONIOOUBYIO OCHOBY penuuil 6 ee ucxoonou cymu, 6 oesnusax» (27)Y, «Teopyy...
00UHAKOBO OMEOpsAIOWeMY 015 8cex Hac Bcenennyro no mepe myopocmu u no mepe
0obpoodemenu nawetl...» (28)** [28. C. 109]. LleHHOCTHOE BOILJIOIIECHUE KATCTOPUHU
n00pa Kak BEJTMKOY LIS, CHUCXOXKIEHUsI 0OOHapyKuBaeTcs B ucrnoenu Ouiodes:
«Panvue s ne moe nonamo, umo maxkoe Bcemunocmusocme... u monavko menepo
80py2 NOYUYBCMBOBAL: eClU 5 MOm, KMo 8 yeape camo008016CMEd, MAHUNYIUDYS
3apooviuamu, omnuxusaem camo2o boca, mo ne senaemcsa au 3euxa Pyna xak
Obl nociannuyetl, svipazumenvhiuyell Eeo Benuxooywus u Cuucxoacoenusn?.. Hem
au 8 smom npobwl Ha Jloopo 6o mue?!» (29)%.

[TocpenctBom putopuyeckoro Bornpoca dumnodes, aapecoBaHHOTO K CAMOMY
cebe, mucareIh MOUIIMOHUPYET TOOPO KaK BBHICOUANIIYIO OHTOJIOTHYECKYIO IICH-
HocTbh. B pomane «Korga nagator rops! (Beunast HeBecTa)» nHBapuaHTHas ceMeMa
«100p0» UMEET OTPaHNUEHHYIO YaCTOTHOCTD, OTHAKO HE TEPSET CBOCH KOHIIETITY-
aJbHOM 3HaYMMOCTH. [IprBenemM mpuMepbl, B KOTOPHIX BBIACISIOTCS Pa3invHbIC
KOHHOTATHUBHBIC BAPUAHTHI CEMEMBI «I00pO»: «wogep Hmubaii, 006podyuHbliL
pabomsiea-napenvy (30)*°, «...npeonoxcun on (Apcen CamanduH. — ABTOPBI), Opy-
JHcenobno 21105 6 maicesosecnoe auyo coveceonuka» (31)*, «Bce amo cozoasano
ammocgepy yeepenrnocmu u opyiceniobus (32)*.

[IpsiMmoe oTHOIIEHUE K Heary 100pa UMEET MOHATHE «PACKasHUE KaK BaK-
HBI ATal T'yMaHHU3allMH CO3HAHUS YeJIOBEKa Ha MyTH K MOHWMAHUIO Hjeaja J0-
Opa. B 3TOM OTHOIIIEHNY KOHLENTYaJIbHO 3HAYUMBIM SIBIISIETCS CIeTyIOINA (par-
MEHT poMaHa: «¥Ympom cobvimusi nosepuyIuUCy K ayyuiemy. /JonxicHo bvims, packa-
SAHUE NPUXOOUM He Cpa3y, MpyoeH e20 NYynbv uepes GeuHoe npeodoierue 31a & cebe,
HeJle2Ko YCabluamyb HeCO8EPULeHHOMY 4eN08eK) 8CeNeHCKUL NPU3ble 8CeX PeMeH
K 000py» (33)%.

Bo BcTaBHOM pacckase «YOUTh — He yOUTH» UMIIEpPATUBHAS CEMaTHYecKas
OIITO3HIIHS, CHOPMYITHPOBAHHAS B BUAC MHPHUHUTHUBHBIX CIOBO(OPM, TaKIKEe NMe-
€T OTHOIIEHHE K CEMAaHTHYECKOMY ITOJF0 POMaHa C JOMHHAHTHON CeMEeMOM «J10-
Opo». DTa ceMaHTHYECKasl OMIO3UIUS B BUIC KITIOUEBOW TUIIEMMBI HAaOII0MaeTCs

37 Aummamos Y. Korna manatot ropel (Beunas nesecra) // TlonH. cobp. cou. T. 6. Anmare: BTA
Bank, 2008. C. 109.

3 Tam xe. C. 109.

¥ Tam xe. C. 255.

40 Tam xe. C. 102.

“'Tam xe. C. 37.

“2Tam xe. C. 136.

4 Tam xe. C. 218.
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B BocriomuHaHUsAX Cepres BopoHIIOBa U MPOIIAIIEHOM TOJIEMHUYECKOM Pa3roBope
MEXIy OTIIOM W Marephio reposi. CBoe BhICOYANIIIee TYMaHHCTHUSCKOE 3ByYaHUE
yKa3aHHas JUJIEMMa HaXOIUT B CHHTE3¢ HECOOCTBEHHO-TIPSIMON pedd W aBTOP-
CKUX paccyxJeHui. ['ooca aBTopa U €ro repos CIMBalOTCs B PUTOPHUECKOM BO-
npoce: «M oonaxo dice, kaxk ckadicewv cebe:. youms — ne youme?» (34)*. Takum
00pa3oM, JI0 YMTATENs JOHOCUTCS OOIIEYEeTIOBEYSCKHI I'yMaHUCTHYECKUI TTOCHLIT:
yOUHCTBO — MPOTHBOECTECTBEHHOE SIBJICHUE IS JIFOACH, U CIIENYeT JIMYHO Ka-
KJIOMY HEYKJIOHHO YCHUJIMBATh B c€0C M B OKPYIKAFOIINX JIFOJISIX YSIIOBEUHOCTD.

«JTlo60Bb»

CemaHTHYECKas TapaurMa JIEKCEMBI J170006b 1 €€ TTPOU3BOIHBIX CI0BO(OPM
B poMane «TaBpo Kaccanapel» kpailHe orpaHuyeHa ¢ TOYKHU 3PEHUSI YACTOTHOCTH
yHnoTpeOieHu .

C omHOI CTOPOHBI, T000Bb MOHUMAETCS INIABHBIM 00Pa30M KaK 4yBCTBO IICH-
X0(pU3UYECKOT0 BICUEHUS MEX Y MY>KUMHOM U )KeHIMHOW. OHaKO Takas J11000Bb
MMeeT B aBTOPCKOM KOHIIETIIIMY BO3BBILIEHHBIN XapakTep. OcoOOEHHO 3TO SAPKO BbI-
paskenHo B MeTtaope Pobepra Bopka: «1r06066 — smo causinue 0syx pex» (35)*.

C nmpyroil CTOpOHBI, KOHLENTYaJbHO 3HAYMMBIM B POMAHE SIBIISICTCS TTOHH-
MaHue JII00OBU B JTyXOBHOM CMBbICIIE€ — KaK CHUMIAaTHH, TO €CTh JYLIEBHOM pac-
MOJIOKEHHOCTH K KOMY-TH00 MU 4eMy-1u0o0. B 3ToM oTHOIeHHH, roka3areseH
MpUMep, B KOTOPOM aBTOpP pOMaHA C KOHLENIMEeH peITuruo3Hoi accaMOIenHOCTH
CBSI3bIBAET JIFOOOBb YEJIOBEKA K KaXKJIOM PEeNMruyd U OTBETHBIM MO3UTUBHBIN OT-
KJIMK MPEeACTaBUTENEH KaX A0 KOHPECCHH K TaKOW JIMYHOCTU: «U KAHCOOU peu-
2uu — e20 110006b U YeadceHue, a emy — npusHanue e2o scemu Kyaomamuy (36)*.

CeMaHTHYECKOMY HHBAPUAHTY JIFOOBU COOTBETCTBYET HOHSTHE YEJIOBEKOIIO-
6us. Korzna nucarenb pa3MbIILISIET O HPAaBCTBEHHO-I'YMAHUCTHYECKOM KBHUHTAC-
CEHI[MU BCEX PEJIMTUM, OH MOJYEPKUBAET, UTO «...peUcUO3HASL ACCAMONEUHOCTb. .
0OHadcuIa Dbl 4e08eKOIIOUBYI0 OCHOBY peauull 8 ee ucxoonot cymu» (37)%.

B pomane «Korna nagatot roper (Beunast HeBecTa)» cemema «J1r000Bb» UMEET
CaMyI0 BBICOKYIO YaCTOTHOCTh, peajau3ysch INIaBHBIM 00pa3oM B Pa3IUYHBIX Of-
HOKOpPHEBBIX KOHHOTATUBHBIX MapagurmMax. JTOT (pakT CBHIETEIBCTBYET O TOM,
YTO MOHSATHUE «II000Bb» UMEET B POMAHE BayKHEHIIIee KOHIENTYaJIbHOE 3HAUYCHHE.

JIt060Bb Kak cBeTJIOE 4YYyBCTBO, Mpubimkawimee K bory, ymorpebnsercs
B pa3MmbllUieHUsIX ApceHa CaMaH4yuHA, TJI€ OHA TaK)K€ CPOJAHHU YEJIOBEYHOCTH.
Tak, KyapMuHaLUell HPaBCTBEHHO-(DUIOCOMCKUX PAa3MBIIIIEHUN Trepos sBIISIET-
Csl MBICTb O HECOBMECTHMOCTH JIFOOBH U yowmiicTBa: «J/Irobums u youms! /la kax

“* TAummamos Y. Korna magatot ropsl (Beunas Heecra) // Tlonn. cobp. cou. T. 6. Anmarer: BTA
Bank, 2008. C. 239.

4 Tam xe. C. 191.

46 Tam xe. C. 108.

47Tam xe. C. 109.
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arce ModcHo maxoe? /la smo moi cnoany! Hem, ne cnvsiny, — omeemun o1 cebe cam,
Xonooest om Molciu camou... — Jhobums u youmo. . .» (38)*.

JI[x000Bb B COYCTAHUU C HEIYXOBHBIMHU IIEHHOCTSMHU B POMaHE yTpauWBacT
CBOIO CaKpaJbHYIO CYITHOCTB U JIEBaTbBHPYETCSI.

JIro00oBbp paccMaTpuBaeTcs Kak O€CIeHHBINW, bOKeCTBEHHBINH ap, 0CO-
O0eHHO Korja ApceH CpaBHUBAET €€ C YYBCTBOM BEpPBI: «Bedb HUKMO He 8uU-
oen Boea, Ho ntoou eepam 6 Hezo, gepam 6 mo, umo boz ecmb. Bom max
U npuxooum, O00JNAHCHO ObIMb, epa — yepes OYX08HOe CO3epyaHue Hceiau-
Ho20 obpasza u 1106066 k Hemy» (39)%. Ilpupoma Takke copaayeTcs J00BU
JII0JeH, KaK peka B yerenne o BeuHoil HeBecte. [Incarens npssMO rOBOPUT
0 MPUPOJIC KaK «COydacTHHUIIE JTI0O0BU» Dnec u Apcena («/lpupooa dwina co-
yuacmuuyeu ux aooeu» (40)°°).

[TapagurMbl ceMeMbl 17106066 — G1I00NEHHBIU, 8031100JEeHHbII TOCTATOYHO
YaCTOTHBI U PeaTu3yeTCsl KaKk B KOHHOTAITUU (PU3MYECKH OJIM3KOTrO YeJIOBEKa, TaKk
¥ B KOHHOTAIIMU POJCTBEHHOI'0 KOMY-TO B JYIIEBHOM OTHOIICHWH YeJIOBEKa, Ha-
MIPUMEP: «...8€0b MHO20€ 3A8UCUM OM HACMPOs, OM 20MOBHOCMU G1H0OIEHHbIX
OyuL 00apumv OKPYHCArOWUL Mup ceoum cuacmoem» (41)*.

U.T. AiTMaToBBIM JTIOOOBH OCO3HAETCS B BBICHIEM, CAKPaJIbHOM CMBICIIE:
«...110008b — 9mo o3zapenue Oywu» (42)°%. Ilpu 3TOM 3HAYUMBIMH SBIISIOTCS
B pomane «Korna nanator ropsl (Beunas neBecta)» adopuctudyeckue peueHus,
MOAYEPKUBAIOIINE BEICOKUM XapakTep a100Bu. Hanpumep: «...eciu 110606b 060-
H00HA, MO BbICUUAS CNPABEOUBOCMb HCUZHU, 00AWAsL 3 CYObOAMU THOOCKUMU,
cocmoum umenno 6 nei» (43)>; «onxcno 6vimo, npasdy 2osopsam: 1106066 —
3apsi, 20pum JUb pa3, 6€YHO CUSIOUWUX 30pb He Ovlsaemy (44)**; «...110606b
u ecmv 0ap Bcenennoil, snepeus om nomenyuana eeunocmu» (45)%; «...ecmo
6 Hebe ocobas 36e30a — 36e30a UX 11008U, KOMOPAs OCIeNUMeIbHO 60320PUMCS
8 0eHb Ux c6aovobl...» (46)°°; «ubo 1106066 — 35mo 08yeOUHbII NYyMb GI0ONCH-
HBIX K 86YHOCMU, U HAMEPEeHHOe paspyuleHue 4)y8CmeeHHo20 Nois 1006u ecnby
nocsieamenbcmeo Ha eynocmov. Bedb omo n1100606b ecmv ycmpemieHHOCHb
K beccmepmuio, u Kaxcoomy 0amo CMynams moi mponou, npeoHauepmanHoll
bozom...» (47)" u np.

® Adummamos Y. Korna manator ropel (Beunas nesecra) // TlonH. cobp. cou. T. 6. Anmare: BTA
Bank, 2008. C. 42.

4 Tam xe. C. 68.
0Tam xe. C. 171.
S'Tam xe. C. 71.

32 Tam xe. C. 169.

3 Tam xe. C. 169.

3 Tam xe. C. 51.

3 Tam xe. C. 56.

3 Tam xe. C. 73.
S7Tam xe. C. 86-87.
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YacTOTHOCTB yNOTPEOICHHS CEMaHTUYECKOM MapaJurMel «JI1H000Bb» B poMa-
He «Korna nagator ropsl (Beunas HeBecTa)» B pa3zHOOOpa3HbIX KOHHOTATUBHBIX
BapHaHTaX MOABOAUT K MBICIIN O TOM, 4YTO JIFOOOBb C TOUKH 3PEHHS aBTOPCKON KOH-
LENIUH SIBISETCS OCHOBOM U3HU U OJIarornoiyyust 4eJI0BEYECKOro ObITUSI U BCETO
MHUpPOYCTpOHCTBA B 1esIoM. [Ioka 11000Bb KUBET B JIyIlI€ YEIOBEKA U OCO3HAETCS
UM Kak BbIciiee J100po, npupoaHoe ObiTHe OyAeT He3blOaeMbIM. Buaumo, ¢ atum
B POMaHe CBs3aHa MeTa(opa aJaoluX, HO He YIIaBUIMX I'Op, TOCKOJIBKY OHTOJIO-
FUYECKOM IIEeHHOCTH JIFOOBU COMPUYACTHO U IPUPOJIHOE OBITHE.

3aKno4yeHue

B pomanax « nonbiue Beka qiautcsa» u «Ilmaxa» BbiaeneHsl 0a3oBble 00pas-
Ho-cuMBoJinueckue konnentsl — BOI, TIPUPOIA, KOCMOC, kotopsie peanu-
30BaHBI B TPYIIE COOTBETCTBYIOIINX OOpa3HBIX enuHUIl. HekoTopbie U3 JaHHBIX
€MHUII TIOJIBEPraloTCsl CEMaHTH3alMH, KaK, HalpuMep, B clydae C IMOHSTHEM
leporcamens KaK TApMOHUYHON I'YMaHUCTUYECKON IMBUIIM3AIMH. AKTYaTu3allHIO
MpUOOPETAIOT LIEHHOCTHBIE OOpa3Hble eauHUIbI B cocTtaBe koHuenta bOI,
B UX DSy YpE3BbIYAHO 3HAYUMBIMH SIBJISIIOTCSI TAKUE €IUHUIIBI, KaK 8epd, CO-
secmy, 11006068b N JIP.

CemaHTHYeCKasi MOJENIb JTYyXOBHO-HPABCTBEHHBIX JOMHHAHT B pOMaHaxX
«TaBpo Kaccannpei» u «Korma magator ropsl (Beunast HeBecTa)» mpencTaBieHa
TaKMMH [ICHHOCTHBIMU MOHSATHSIMH, KaK boe, cosecmu, 1106066, 006po. ITH OHTO-
JIOTUYECKHE YHUBEPCAINH aKTYyAITU3UPYIOT HPABCTBEHHO-TYMaHUCTUYECKY IO ITPO-
OJieMaTHUKy pOMaHOB, 00YCIIaBIMBAIOT UX BbICOYAWIINK I'yMaHUCTHYECKHH adoc.

N3ydeHne ceMaHTHKO-CEMHUOTHYECKOW MapagurMbl JTOMHUHAHT aKCHOCHEPHI
pomanoB Y. T. AfiTmaTtoBa npeAcTaBiIseTCs MIOA0TBOPHOM U MPOAYKTUBHON 00J1a-
CTBIO HAYYHBIX MCCJICIOBAaHUMU, U JaHHAs CTAaThsl HAMEYACT IMyTH K JaJbHEHIITUM
HCCJIEIOBAHUSM B 9TOM HallPABJICHUM.
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CeMMNOTNKaA MHTEPTEKCTYaNIbHOCTH:
Ha 6a3e punocoPpckom Kateropmm <rymaHu3Im»
B MNOCTMOAEPHNCTCKOM TeKCTe

I.E. Ence6aii ®, A.C. Iemuenko @ B, K.O. Tarruméerona ©,
B.Y. I’xongacoexoBa

Kazaxckuii HannoHaIBHBIN YHUBEPCUTET M. anb-Dapadu, Anvamol, Pecnyonuka Kazaxcman
B alenchika@mail.ru

AnHoTaums. ['ymaHu3Mm kak THOceojioreMa Mojiy4aer CBoe pa3BUTHE elle B a1oxy Bozpoxaenus,
OJTHAKO HA CETONHSIIHUI JICHh KOHICNTYaIbHOE TIOJIC 2YMAHU3M TIPOIOIDKACT YTOUHATHCS: (UII0-
co(bl, JUTEpaTypOBEIBl U IPYTHAE MPEACTABUTEIN I'YMAHUTAPHOTO 3HAHUS 3aJIAI0TCSI BOIPOCOM
0 TPaHHUIAX TYMaHU3Ma, O €r0 KBaJH(PHUKANU KaK MPOBO3MIAMICHUS [ICHHOCTH JXU3HU U JIOCTOWH-
CTBa OTACIBHOTO CYOBEKTA, O €r0 CTAaTyCe COIUAILHOTO (PeHOMEHA, KOTOPHIH CIeAyeT paccMaTpH-
BaTh JIMAXpPOHUYECKH. B craThe mccenayercs Griocockas KaTeropusi 'yMaHA3Ma Ha MaTepuaie
MOCTMOJIEPHUCTCKOrO poMaHHOro 1ukia A. XKakcbuibikoBa «CHbI OKassHHBIX». [locTMoaepHn3M —
HaIpaBJIEHUE, MarkucTpajbHbIM BEKTOPOM KOTOPOTO CTAHOBHUTCS JEryMaHHM3alMsl KaK OTAEIbHON
JUYHOCTH, TaK 1 00IIecTBa. HamepeHHO TpaBecTHpOBaHHAS MaHEepa U3JI0KEHUS, KOHIICHTPHPOBaH-
Hasi UHTEPTEKCTYAIBHOCTh, MOAM(UKAIUSI KAHOHHYCCKUX TEKCTOB IIPOILIOTO CO3IAIOT TaKOM
MOJyC BOCHPHUATHUS, IPH KOTOPOM HEBO3MOXHO paccMarpuBaTh 'YMaHHU3MKaK LIEIOCTHYIO HJIEI0
BHE CaTUPUYECKOTO WJIK UPOHUYECKOTO MOATEKCTa. TeM He MeHee, B Ka3aXCTaHCKOM COBpEMEHHOU
MIPO3€ MBI HAXOAUM 00pa3I[bl Xy0KECTBEHHBIX IIPOU3BEICHHUN, TPEOIOICBAONINE ATy TCHICHIIUIO.
K HuM otHOCHTCS pomaHHBIN MK A. JKakchuibikoBa « CHBI OKassHHBIX». AKTYaJIbHOCTh BBIOpaH-
HOH TeMBI 3aKIII0YAETCS B TOM, UTO IOCTMOIEPHUCTCKOE MPOU3BEICHUE IPOAHATUZUPOBAHO C TOUKU
3peHUsI KOHICIIIMY TyMaHU3Ma: MOAOOHBIA MOJX0/ MO3BOJIIET HaM CJIEJIaTh BBIBOJBI O BaYKHOCTH
HUCTOPHYCCKON MaMSITH, ayTCHTHYHOCTH STHOKYJIBTYPHBIX ciieHapueB. OOBEKT UCCIICAOBAHU —
KOHIIEMLHS TyMaHu3Ma, IPeaIMeT — pealiu3alus F'yMaHUCTHUECKOTO JIUCKYpCa B XY/I0’KECTBEHHOM
TekcTe. MarepuaioMm ucciienoBanus crai nuki «CHbl okasHHbIX» A. YKakcputbikoBa. Ilenb pabo-
Thl — OCMBICIIUTh KaTEropyi0 T'yMaHHM3Ma CKBO3b MOIYC XYIO0KECTBEHHOCTH M JOKa3aTb, YTO
B pycJie IOCTMOJIEPHUCTCKOTO AUCKypca JeryMaHu3alus eCTh K MHBEPCUPOBAHHAS TYMaHU3ALUs).
MeTtoapbl ucCieIOBaHUs: ONUCATEIbHBINA, METOA T'e€pPMEHEBTHUECKOT0 KOMMEHTApHsl, METOJ UHTEP-
TEKCTYaJIbHOTO aHaJIu3a.

KaroueBbie cioBa: HUHTCPTCKCTYAJIbHOCTD, HOCTMO,HGpHI/ICTCKI/Iﬁ AUCKYPC, TYMaHHU3M, XYJIO0KE-
CTBCHHBIN MOayC, CEMUOTHKA
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Semiotics of Intertextuality:
Based on the Philosophical Category “Humanism”
in a Postmodern Text

Gulnaz E. Yengsebay ©, Alyona S. Demchenko ® B,
Kuralai O. Tattimbetova @, Bayan U. Jholdasbekova

Kazakh National University named after al-Farabi, Almaty, Republic of Kazakhstan
B< alenchika@mail.ru

Abstract. Humanism as an epistemology began to develop back in the Renaissance, but today
the conceptual field of humanism continues to be refined: philosophers, literary critics and other
representatives of humanitarian knowledge are asking questions about the boundaries of humanism,
about its qualification as a proclamation of the value of life and the dignity of an individual subject,
about its status as a social phenomenon that should be considered diachronically. The article examines
the philosophical category of humanism on the material of the postmodern novel cycle “Dreams
of the Damned” by A. Zhaksylykov. Despite the fact that humanism as an epistemology began
to develop back in the Renaissance, today its conceptual field continues to be refined: philosophers,
literary critics and other representatives of humanitarian knowledge are asking the question what
the boundaries of humanism are whether it can be qualified as a proclamation of the value of life
and the dignity of the individual subject — or is it a social phenomenon that should be considered
diachronically? Literature, especially the literature of postmodernism, answers the question posed
differently. Postmodernism is an artistic trend that seemingly rejects humanism as it is. Its main vector,
on the contrary, is the dehumanization of both the individual and society. A deliberately travesty
manner of presentation, concentrated intertextuality, and modification of canonical texts of the past
create a mode of perception in which it is impossible to consider humanism as a holistic idea outside
of satirical or ironic overtones. However, in Kazakh modern prose we find examples of works of art
that overcome this trend. These include the novel cycle “Dreams of the Damned” by A. Zhaksylykov.
The relevance of the chosen topic lies in the fact that the postmodern work is analyzed from the
point of view of the concept of humanism: such an approach allows us to draw conclusions about the
importance of historical memory and the authenticity of ethnocultural scenarios. The object of study
is the concept of humanism, the subject is the implementation of humanistic discourse in a literary text.
The research material was the cycle “Dreams of the Damned” by the Kazakh writer A. Zhaksylykov.
The purpose of the work: to comprehend the category of humanism through the artistic mode and
to prove that, in line with postmodernist discourse, dehumanization is “inverted humanization.”

Research methods: descriptive, hermeneutic commentary method, intertextual analysis method.
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BBepgeHne

MMMaHEHTHBIN TOAXO[ K SA3bIKY, WU Mapagurma, BHYTpU KOTOPOU S3bIKOBas
CUCTEMa paccMaTpHUBaliach Kak causa Sui, CMEHUJIaCh aHTPONOLEHTPUYECKUM MO~
XOJIOM: TYMaHUTApUCTHKA HAIIEro BPEMEHU COCPEI0TOYEHA Ha YeJIOBEKE BO BCEil
MHOTOMEPHOCTH €ro MpOosiBJICHUH. MOHOIUCIUIIIMHAPHOE 3HAHUE OKa3bIBAeTCS
CEero/iHsl HEJOCTATOYHBIM: aKTUBHO Pa3BUBAIOTCS HAYKHW MHTEIPATHBHOIO THIIA,
MIO3BOJISIOIINE TIOCTUYb HCCIEYEeMbIi OOBEKT C TOUYKH 3PEHHUsS Pa3HbIX aCIEKTOB
U pa3HOM MHCTPYMEHTAJUCTUKHU. Tak, JUTepaTypoBElIEHUE OKAa3bIBAECTCS HEU3-
0EKHO CONPSIKEHO C TEOpHUEHl sI3bIKA.

Jluteparypa, KOTOpYIO IPUHSATO OBUIO pacCMaTpPUBaTh KaK MUMETUYECKUHN (heHO-
MEH, CEroJHsI OCMBICIMBAETCS HE KaK MUMUKPUYECKHM, HO KaK MOJIETHPYIOIIUN aKT:
KO.M. Jlotman u MockoBcko-TapTyckast 11kosa yOeIuTenbHO J0Ka3bIBaOT, YTO XYy/I0-
YKECTBEHHBIH TEKCT HE «II0/IpayKaHUE MUPY», @ FeHepaLusl HOBbIX 00pa3oB 3TOr0 MUpA,
BBICTpaMBaHKE aJIbTEPHATUBHON PEATILHOCTH, B KOTOPOH MUKPOKOCM YEJIOBEKA B3aMO-
JIEHCTBYET C MAKPOKOCMOM OBITHSI, COTBOPEHHOT'O TEKCTOM.

B pa3zHble anoxu nuTepaTypa «KOHCTPYHPOBaJay pa3HbIe e TUIIbl YEJIOBEKaA.
Tunuzauus cyobekTa Obla XxapakTepHa AHTUYHOCTH: COLMAJIbHBIE U CaKpaJib-
HblE MacK{ 3aMellajii COOCTBEHHO YeJIOBEKa, MPOKMBAIOIIETO0 KaK BHEIIHIOLO,
TaK ¥ BHYTPEHHIOIO U3Hb, €CJIU BOCIOJIb30BaThCs (hopMynupoBkoit E. DTkuHa.
Briote 10 smoxu KiaccunM3Ma TEHJCHIUS TUIU3ALMU Tepos COXpPaHsIach.
UYenoBek BHYTPEHHUM HAYaJl IPOSIBIATHCS JIUIIB CO CMEHOM XYA0KECTBEHHOH I1a-
pagurMel: OT CEHTUMEHTAJIM3Ma U BIUIOTH /10 METAMOJIEpPHU3MA JINTepaTypa cTaja
oOpalaTbcsi K «KUBOM KM3HW» YEJIOBEKA — TeNepb ObLIO Ba)KHO OYEPTUTH I'y-
MaHUCTHUYECKYIO UJIEI0, 0€3 KOTOpOM rcuxonorusanus obpasa reposi ocraBajach
HETOITHOM.

B mmpoxoM noHMMaHUM TEPMUHA I'yMaHU3M — 3TO 0coObIi Tul punocod-
CKOTO MHUPOBO33PEHUS, YTBEPKIAIOIINI YeIoBeKa HOCUTENIEM CBOOObI U J1I0CTO-
MHCTBA BHE 3aBUCUMOCTH OT UCIIOJIHSIEMBIX UM COLMAJIbHBIX POJICH.
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Kak kynbTypHOE IBH)KEHHE TYMaHHU3M 3apoamiics Bo DopeH1ny; [MoJarator,
yT0 0HO BocxonuT K @. [lerpapke. ['ymMaHuCThI, MMEHOBaBIINE ce0sl MyIpeliamH,
MOCBSIIIAJIM CBOIO KHU3Hb IO3HAHUIO TEX BEIIEH, KOTOphIE OTHOCSTCS K HpaBam
1 MOAYCY BUBEHIM OOILECTBA, «yKpalllasi YeJIOBEKa.

Ha pannux cragusax pas3sutus guiiocodckas KOHUENIUS ryMaHu3Ma ObLia
CBSI3aHA C M3YyYEHHMEM TaKMX IAUCLMIUIMH, KaK pUTOpUKA, FpaMMaTHKa, MO33HUs,
uctopus U MopanbHas guiocodus. Croso BOCHIPUHUMAIOCh KaK JOOPOAETENb.
LlenTpanbHOM Uieeil ryMaHW3Ma BBICTYNAaJI0 BCECTOPOHHEE KYJIBTUBUPOBAHUE Ye-
JIOBEYECKOI'0 JJOCTOMHCTBA.

['yMaHU3M OTTaJIKMBAETCS OT AHTPONOLEHTPUUECKOrO IMOJX0/a K YesloBe-
Ky Kak CBOOOZHOMY CYUIECTBY, Ha/IEJICHHOMY BOJIEH TBOPUTH caMoOro ceds. ITOT
MOJIX0/T 0O3HAMEHOBAJI 30Xy KJIACCHUYECKOM palMOHabHOCTH, IJIABHBIM UJEAJIOM
KOTOpOM cTas no3Haroumuii yenoseyeckuii Pasym. [losiBuinucs nepsoie yronuu (T.
Mop, T. Kamnanesna).

B 19-20 BB. HacTynuj nepuoj Kpusuca ryMaHu3Ma, CBI3aHHOI'O BO MHOI'OM
¢ HunmeaHnckoi gunocodueit. X. Oprera-u-I'accet paccyxaaeT B 3TO BpeMsl O Jie-
ryMaHU3alluK UCKyCcCTBa; pycckuil punocod H. bepasieB Buaut npuunny aeryma-
HHU3aIUK O0IIeCTBA B OTPBIBE YeJIOBEKa OT bora.

Tem He MeHee, T'yMaHU3M COXPaHSIET CBOE 3HAUEHUE HEMPEJIOKHOU KYJIBTYp-
HOM IIEHHOCTH. YelloBeK KaK MbICIISIIEEe U CBOOOJHOE CYILIECTBO IPOTUBOIIOCTAB-
nsgercs OOIIeCTBY KamuTajau3Ma, OIOpPOKpAaTHUM U (PUHAHCOBO-IIPOMBILIIIEHHBIX
kopriopauuil. B «IluceMe o rymanusme» M. Xaiiaerrep paccyaaeT o 3a0BEHUHU
YeJIOBEKOM HCTUHBI ObITHS, KOTOpas €AMHCTBEHHO U MPHUIAET CMBICI €ro Cylle-
ctBoBanuto [1]. XK.-II. Captp paccmarpuBaeT ryMaHU3M KakK 3K3UCTEHLHUATN3M:
YeJIOBEK €CTh HE POJIOBOE CYIIECTBO, HO MH/IMBU/I B YHUKAJIbHOM M HETIOBTOPUMOM
YKU3HEMOJIOKEHHH.

Cornacno knaccugpukanuu H.YO. Xapapu, TepMUH «T'yMaHU3M» MOXET OBIThH
nuddepeHInpPOBaH:

* KaXIbIH YENOBEK IMpPEICTaBIsieT COOOM BBICIIYIO LEHHOCTh (JIMOepasbHbIN

TYMaHU3M);

* KOJUIEKTHUB JIfO/ied, 00beIMHEHHbIN OOIIHOCTBIO SI3bIKa U KYJBTYpPBI, IIPEACTaB-

JsIeT coO00M BBICIIYIO IIEHHOCTD (COLMATUCTUYECKUI T'yMaHU3M);

» Bux Homo Sapiens, ciocoOHbIN Kak pa3BUBaThCs, TaK U JIErpalupoBarh, €CTh

BBICIIIAs IIEHHOCTH (IBOJIOIMOHHBIN TyMaHu3M) [2].

B pamkax HacTosiei paboTsl MbI 33/1aJIUCh BOIIPOCOM: €CTh JIM MECTO KaTero-
pUUM r'yMaHU3Ma B IIPOU3BEICHUAX TOCTMO/IEPHU3MA, CO3aHHBIX aBTOPaMH HOBEM-
el kazaxcranckoil mpo3sl? Hamn Bonpoc HecnydaeH. [loctMonepHusm, Bopeku
ryMaHU3MYy Kak KOHIIETIIIMM KJIACCHUYECKOro PallMOHaJIbHOIO, pa3BUBAETCS B pycC-
Jie UTHOM MapaJurMbl: MOCTHEKIACCUYECKONW PallMOHAJIbHOCTU. 3HAHHUE CTAHOBUT-
CSl HE «CTEPIKHEBBIM» (OCEBBIM, KaK 3TO OBLIO MPEXK/E), HO PU3OMATUUECKUM: OHO
PacTeT «BILIHUPBY, OTAEIBbHBIE €0 «IT00Ern» CLEIIIAIOTCS APYT ¢ IPYTOM Haroooue
KOHHEKTOMa, CJIeI0BaTEIbHO, MU, KOHCTPYUPYEMBIN JTUTEPATYpO, pacnagaeTcst
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1 coOupaeTcsi 3aHOBO Ha HOBBIX HAPPATUBHBIX ydacTKax. [lefcTByromuii cyobeKkT
TAaKOro MHpa (2 UMEHHO OH, C TOYKU 3PEHUS JTUTEPATYPBhl, BHICTYAET HOCUTEIEM
T'YMaHUCTUYECKON UJEH) B TAKOM CJIydae HE LEJIOCTEH: OH IpeJCTaBiseT co0o0il
TEeKyuee, a 3a4acTyI0 PacCLIEIVIECHHOE CO3HAHHUE, KOTOpOe KOH(PUIYpUPYETCs MO
JeMCTBHEM OIpeIeTIeHHBIX (PAaKTOPOB, HO HE KLIEMEHTUPYETCS», a BHOBb Tu(dy3u-
pyercs. MOXHO JI1 TOBOPUTH O TOM, YTO J€ryMaHU3alus (2 Tepor IPOU3BEICHUI
Ka3aXCTaHCKOI'0 MOCTMOJEPHU3MA — JIeT'YMaHU3UPOBAHHBIE UHAUBHUABI) — 3TO
HOBasi TyMaHu3anus’?

Kax numert B cBoelt nuccepranuu A.C. [lemuenko, «Kazaxcranckas nurepa-
Typa MHOTOMEpPHA U CJIO’KHA B 3MUCTEMOJIOTHYECKOM OTHOIIEHUH; OHA COBMELIAET
B ce0e MHOKECTBO XYJI0’)KECTBEHHBIX MUPOB, KaXJblii U3 KOTOPBIX MPEACTABIISET
co0oil (hparMeHT omnpene’eHHON HalMOHAIbHOW KapTuHbI Mupa. IIpu sTom cam
(heHOMEH Ka3aXxCTaHCKOH JIUTepaTypbl HE CBOJUM K CYMME COCTAaBIIAIOIIUX €€ Ya-
creil. Ckopee, pedb UAET O KOHTAMUHALUY PA3JIMYHbBIX dTHOKYJIBTYPHBIX U XyJI0-
KECTBEHHBIX CJIOEB, B pE3yJIbTaTe Yero cama 3CTeTHYECKas «acTeHocepay» JIuTe-
paTypsbl noaBepraeTcs uaMeHeHusIM. Jluteparypa Hapona Kasaxcrana — siBjieHue
YHUKaJIbHOE U MHOTOTPaHHOE, CBOCOOPa3HbIil TBOpUYECKUI (PEHOMEH, BKIIHOYAIO-
IIUH Ka3aXxCKyl0, PyCCKYl0, YUT'YpCKYI0, KYpACKYI0, HEMELKYI0, TaTapCcKyo, KO-
perckyto, y30ekckyro nureparypoi» [3. C. 3].

B nuteparype kak B metagopmysie «IOOBITON 3CTETUYECKOW MCTHUHBDY Be-
JIETCsl IOCTOSIHHBIN MOKUCK OTBETOB HA CaMble 3HAYMMBIE BOIPOCHI COBPEMEHHO-
cTu: oOuiecTBy HeoOXxonuMa OOHOBJIEHHAs ATHOJOTHS, PACCTAHOBKA ILIEHHOCT-
HBIX KOOpJMHAT, KpUTHUYECKOE OTHolIeHue K YenoBeky u k Mupy, B KOTOpOM
oH cymectByeT» [3. C. 3].

O6cyxaeHune

Kak cBsizana wujes rymMaHu3Ma € CEMHOTUKONW HWHTEPTEKCTYaJIbHOCTHU?
S13bIKOBOM 3HAK B cHJly 0a30BbIX CBOMX NTAPaMETPOB — B YACTHOCTHU, ACCUMETPUH,
BCETJia UMEET NOTEHIMAJ K PU30MAaTHYHOMY CLEIICHUIO C IPYTUM SI3bIKOBBIM 3Ha-
KOM IIpH YCJIOBUH, YTO MOTEHIMAJIbHbIE CEMbI 00OMX HA ONPENIEICHHOM YpPOBHE
nepecekarorcs. MHTepTeKCT — 3TO0 riodanbHas napagurma TeKCTOB, CBOEr0 poaa
«3IX0Kamepa», BHYTPU KOTOPOU IMPOUCXOIUT IEPMAHEHTHOE «OTPaKEHUE OTPaAXKa-
eMoro». Apxucemsl, Kak U quddepeHIuaibHble CEMbl KOHKPETHOTO CJI0Ba MOTYT
IIPH 3TOM He coBnaiaTh. OAHAKO NOTEHLUAJIbHBIE CEMBI CJIOBA JAIOT HAM HIMPOKOE
I10JIE B3aNMHBIX ITIEPECECYECHU .

MBI paccMOTPUM KOHIEIIUIO JIe- U TYMaHU3alMKu Ha MaTepualie mocTMO-
JNEPHUCTCKOTO XynoxkecTBeHHOro nukia A. XKakceiibikoBa « CHbI OKastHHBIX.
[To muenuto O.A. BanukoBoii, Xy105kecTBEHHbIN HUKJI « CHbI OKasTHHBIX», CAMOE
MaciiTabHoe npousBe/ieHe ABTOpa, ONpeesieH KpUTUKaMU U UCCIIeI0BaTEN -
MU KaK «IIPOPHIB B OyIyIIee», M 3Ta XapaKTepUCTHKA 3aKOHOMEpHA. B coznanun
CBOETO XYA0KECTBEHHOr0 MHpa JKaKCBUIBIKOB «OTXOJHUT» OT COLIPEANUCTUYE-
CKOM MapagurMbl B CUJY €€ KECTKOW OrpaHUYeHHOCTH. [loaxon K TUYHOCTH
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KaK HOCUTEJIO COIMMAILHON (DYHKIIUH, OTCYTCTBUE METa(PU3NUECKOTO TOPU30H-
Ta, XyJA0KECTBEHHBIH «HOPMATUBU3MY», TUKTAT UCOJOTUUYECKHUX OPUECHTHUPOB
OTBEPraroTcs aBTOPOM KaK HelpUeMJIEMble TBOPUECKHE KOOPAUHATHI [4].

Mup Xyn0oXeCTBEHHOTO YHUBEpCyMa JKaKChIIIBIKOBA aJIOTMYEH U JTUCKPETEH.
D10 Xaoc, ¥ TepOu POMAaHHOTO MTPOCTPAHCTBA MBITAIOTCS BEPHYTH €My TaPMOHUIO.

B 3TOM OTHOITIEHNN — KaK ¥ B OpraHU3aIliy TEKCTYaJIbHOTO MPOCTPAHCTBA —
[IPOU3BENICHUE «HAKIIAIbIBAETCS) HA HOBYIO XYJ0KECTBEHHYIO PEaJbHOCTh — Ce-
MHOTHU3UPOBAHHOE TI0JIE TTOCTMOAEpHI3MA. IMEHHO MOCTMOIEpHU3M, TI0O MHEHUIO
H.JIL. JlesinepmaHna, MCXOIUT U3 MBICIN O IIPUHSITUN U 3CTETUYECKOM y3aKOHUBAaHUH
Xaoca, K 4eMy CTpeMsTCs Bce repou 1ukia. MIx MeHTanbpHOoe U 1yxoBHOE briTHe
MOXXHO 0003HAUMTh CIOBOM, M300peTeHHbIM 1. J[xxoiicom — Xaocmoc, Kocmoc,
MOPOXKJACHHBIA Xa0coM. Xa0CMOC «OTKPBIBAET LIEIBHOCTh MUpA B €r0 pa3pblBax,
CBA3HOCTh — B KOH(IMKTE MPOTHUBOIOJIOKHOCTEH, YCTOWYMBOCTh — B CAMOM
npouecce OeckoHeuHoro JBukeHus. Taxoi Kocmoc ne mpummupser ¢ Xaocowm,
Ho ynopsimounBaet ero» [5. C. 48].

Jluteparypa mocTMoOAEpHU3MAa — 3TO CHUCTEMA, CAMOJBUKYILEH CHION
KOTOPOW CTAaHOBUTCSA €€ aMOMBAJICHTHOCTbh, 00JIe€ TOTO — AHTHUHOMHUYHOCTb,
KOTJla B €MHCTBE MPOTHUBOMOJIOKHBIX, 3a4aCTyI0 B3aMMOHUCKIIOYAIOIMINX TEH-
JNEHLUUH pokaaeTcss 0coboe «I10Jie HAMPSKEHUs» ICTETUYECKoro (peHomeHa.
[TocT™MoaepHU3M, C OHOI CTOPOHBI, CyMeJl KOMIIUINPOBATh Haulosee BaKHbIE
YepPTHI U JIEMEHTHI MPEAICCTBYIOIIMX JUTEPATyPHBIX HampaBjeHUH (U 37€Ch
HE MPHUXOJUTCA TOBOPUTH JaK€ O AUAXPOHUUYECKON BEPTHUKAIHU, TaK Kak IO-
CTMOJICPHU3M OPUEHTUPOBAH HA MAHXPOHUIO), C APYTOM — ATH YEPTHI U dJie-
MEHTBI OBIJIM TIOJIBEP>KEHBI 3HAUUTEIBHBIM MOAU(DUKALINAM, pEKOH(DUTYpaIUH,
JNEMOHTAXY.

HecnyuaitHo onHol u3 Metadop MOCTMOJAEpPHU3MA CTAHOBUTCS «pacuiie-
Henue Opdes». Mertadopa 3Ta, 4TO HEe cilydyailHO, HACKBO3b HHTEPTEKCTYyallb-
Ha. Opdeil kak CHUMBOJI TAPMOHUYECKOI'0 B UCKYCCTBE YCTYMaeT MECTO HeoOy-
3JaHHOMY, TOHUYE€CKOMY THOHUCHICTRBY. [1o cBsimeHHBIM Bosiam ['eOpa riisiBeT
ero ronosa. HalineHHas my3amu AIOJJIOHA, OHA IOMEIIAETCS B OAUH U3 €r0
XpaMoB, IJe MPOJOJIKAET MpopodecTBOBaTh. OAHAKO ITOT METACIOKET MOCT-
MOJIEPHU3MY HEMHTEPECEH: B KOHLEMIUU MOCIEAHEr0 UCKyccTBO ecTh Opdeit
pacUJICHEHHBIM.

[TocT™MOIEpHI3M CETrO/IHS — YK€ HE «OMETa B CMEHE KYJIbTYPHBIX BEX; CETO/I-
Hsl MICCIIEIOBATENIN TOBOPAT U O METaMOJIEpHU3ME, U 00 anbrep-moaepHusMe. Tem
HE MEHee, eT0 BIUSIHUE Ha KYJBTYPY HOBEUIIIEr0 BPEMEHH OCTACTCS CTAOMIBLHBIM.
Ornoxa NoCTMOJIEpHA — 3TO CYMMUPYIOIIEE COCTOSHHUE LIMBHIIM3ALUN MTOCIEIHUX
NECSTUIICTHI, KOTOPOMY CBOMCTBEHHBI OILIYIICHUE 3aBEPIICHHOCTH TMO3HAHHOTO
MHPA, U3KUTOCTH COBPEMEHHOCTH, T€Ma BCTYIUICHUS B CTAJIUIO SBOIIOIMOHHO-
ro Kpusmuca. ITO CUMITOMATUYHO: BESHHS, JABIINE UMITYJIHC MOCTMOIECPHU3MY,
00yCJIOBJIEHBI U3MEHEHUSAMH B KOJIJIEKTUBHOM O€CCO3HATEIbHOM, pa304apOBaHU-
€M B HJe€ FOCTOACTBYIONIEH pallMOHAIBHOCTH, TIOUCKY MEIUATOPHBIX CTPaTEeruid

XYJIO)KECTBEHHBII TEKCT 605



Yengsebay G.E. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2024, 15(2), 600—622

COCYLIECTBOBAHMS PA3JIMYHBIX 3THOCOB, KYJBTYPHBIX IpOrpamM, HIEOJOrHYe-
CKHUX CHCTEM U OTJEJIbHBIX CYOBEKTOB.

[TocT™MonepHI3M O3HaMEHOBAJI YCUJIEHHE HOBBIX TEHIEHLIUN B KYJIBTYPE U CO-
uuyMme. B yacTHoCTH, 3TO CMEHa CTUIISI HAYYHOTO MbIIIeHUs. B mpoTtuBoBec kiac-
CHYECKOI pallMOHAJIBHOCTH MPUIIA MOCTEHKJIACCUYECcKasi pallMOHAIBHOCTD, JUIS
KOTOPOM HE CYILIECTBYET pa3 U HaBCET/1a I03HAHHBIX O0BEKTOB JEHCTBUTEIBHOCTH:
Ka)KJIbI{ TE€3HUC JIMOO0 CTaBUTCS MO/l COMHEHHE, TMO0 MPUHUMAETCSI Ha BEpY, OJJHAKO
HE MaHU(PECTUPYETCS KaK aJleaTUYECKU «Oe3yIpeuHbIii».

CamMo0 MOHATHE «IOCTMOAEPHU3M» Hapsy C aJIbTEPHATUBHBIMU KaTe-
ropusMu (TpaHcaBaHrapjl, MOCTCTPYKTYpaiau3M, ACKOHCTPYKTHBHU3M) IpPO-
JOJIKAaeT yTOYHAThCs. B kKoHTekcTe «Ooinbiioro speMenn» (M. baxTun) no-
CTMOJIEPHU3M — SIBJIEHHE OBOJbHO HOBOe. Haunnas ckmnanpiBathes B CIIA
Ha 0a3e mocTOPEeHTUCTCKUX U U TUTEPaATypPOBEIUYECKUX KOHIIENIIUM QppaH-
LY3CKHX MOCTCTPYKTYPAJIMCTOB, OH JaJl HOBOMY IOKOJICHUIO JesATeNel KyJb-
TYpbl (B IIUPOKOM CMBICJI€) UMITYJIbC K OCMBICIICHUIO aKTYaIbHBIX TE€HICHIUI
COBPEMEHHOCTH, TaKMX, KaK MOM-apT, UUTATHOCTh KaK NPUHLMI TEKCTOBOMU
OpraHU3al UM U IPYTUX.

Cratps JI. ®unnepa «llepecekaiite rpanuibl, 3acsinaire pe» (1969) crana
OJTHOW M3 3HAKOBBIX TEOPETUUECKHX paboT Toro BpemeHu. OauH U3 ee JerT™MO-
THUBOB — COJIMKEHHE sA3bIKa MOJIEPHU3MA C SI3bIKOM MAcCCIIMTa, KOTOPOE JI0JIKHO
Ob1I0 cI0COOCTBOBATH BHIXOJY MCKYCCTBA 32 PAMKH IUTAPHBIX MOJEPHUCTCKHUX
JUCKYPCOB (B CUJTy MHTEJIEKTYyaJUu3allMi KOTOPbIX OHU ObLIM HEJAOCTYIHBI LIHU-
pokomy uutarenio). B To ke Bpems mpe3upaemasi acteTaMu OeIeTpUCTUKA cTajia
elle OJJHUM «KOMIIOHEHTOM» HOBOT'O HaIllpaBJICHUs B JIUTEPATYypE.

CMmerieHue 3TUX TEHACHLMM NOJKHO ObUIO JaTh JINTEpAType BO3MOXKHOCTH
BBIUTHU 3a IpEJeIibl )KaHPOBBIX T'PAHUIl U HAMPABICHUN, YUTATEIBCKUX OXKH]a-
HUW U aBTOpPCKUX cTpareruil. OcoOyro poiib B NOMYJIsIpU3aLUU TIOCTMOJEPHU3MA
ChITpaju HAeU MaTepualibl )xypHaia «OkTobepy, O6aarogapss KOTOPOMY HPUHIIH-
bl HOBOTO HAIPaBJIEHMS IMOBJIMSIIM Ha BECh KOMIUIEKC I'YMaHUTAPHBIX HAyK —
OT NICUX0aHaIN3a 10 KPUMUHAIUCTUKHU.

KaxoBbl oTiMunTENBHBIE YepPThl HOCTMO/IEpHU3Ma? B nepByto ouepenb, KOH-
uenuus Xaoca M pacnaja, nepecedyeHre BPEMEHHBIX Ocell, MOJyCOB peaslbHOro
U UppeasbHOro, MAaHXPOHU3M B CEJIEKLIMM >KaHPOB, HAIPaBJIEHUNW U 3MOeMaTu-
YEeCKUX TEKCTOB PAa3JIUYHBIX 310X, yTpaTa MMMaHEHTHOI'O CMBICJa «BELIU B ce0ey,
B3aUMOIIPHULIAEMOCTH ()EHOMEHOB, TEKYUYECTh, IELIEHTPUPOBAHHOCTD, PU30MATHY-
HOCTb. TpaJUIIMOHHBIE MPEACTABIEHUS O LEJIOCTHOCTH pa3pyluatoTcs. ['paHuLbl
Pa3MbIBAIOTCS; HUBEIUPYETCs TaOyMPOBAHHOCTH OTIENIbHBIX TEM U MOTHBOB. JLJist
IIOCMOJIEPHUCTCKOM MapaJurMbl XapaKTEPHBbI:

* JIEKAaHOHHU3AIMS KJIACCUYECKUX 00Pa3LoB KYJIBTYpbI;

* ympaszJHeHrue OMHApHBIX ONIO3UINH;

* CTHpAHUE IPAHMI] JMYHOCTH, COBMEILIEHNE KOHIENTOB «SI» 1 «/pyroit»;
* MyTalus )KaHPOB;
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* KapHaBaJIW3aLus;
* METas3bIKOBas UIpa;

* wurpa B Xaoc;

* HUHTEPTEKCTYAIBHOCTD;

* HEOHOMAJU3M;

* OpHUEHTallMsd Ha MOJMUHTEPIPETATUBHOCTh TEKCTa 03 MKeCTKoW (urypbl

I'enepana (ABTOpa);

* [pUIJAIIEHUE YUTATENs] K COTBOPUECTBY U pa3paboTKa CTpaTeruil koonepauun

C YHTaTEIIEM;

* PHUHLUIIMAIBHAS HE3aBEPIIMMOCTh KOHCTPYKIIMH.

Bce »Tu uepThl 00ycnoBUIIM OCOOEHHOCTH HMOCTMOJEPHUCTCKOM MOATHUKH.
[Ipousonuia ruOpuau3anusi >KaHPOB, YCUIWJACh MACTUILM3AIUSA, TEHACHLUS
K (pparMeHTalnu, pacuJICHEHUIO TEKCTa, CO3JaHUI0 KOJIaXKei, HHTepTEeKCTyalb-
HOM Urpe, UpOHUU U napoauu. [ 1aBHBIM 00BEKTOM cTall TeKCT, ri1aBHbIM PUHIHU-
oM — oTKa3 oT Mctunbl. Mup B KOHLIETIIUU TOCTMOAEPHU3MA UJLITIO30PEH, (PUK-
THBEH, HAIIOJIHEH CUMYJISIKPAMU M KBa3ULEHHOCTAMH, ajorudeH. JKu3Hp noasep-
THyTa ONYCTOLIEHUIO, TUMYHOCTh BO BCEX CMBICIaX JAecTabuinzupoBaHa. B nporu-
BOBEC 3TOMY TEKCT CTaHOBUTCS O€3rpaHUYHBIM U TOTAJIBHBIM («MUP €CTh TEKCT).

BaxHast xapakTepHUCTHKa JINTEPATypbl IOCTMOAEPHU3MA — HUCIOJIb30BAHUE
aBTOPOM OIIPEACIICHHONM MacCKu, HAMEPEHHOE 3aTpy/HEHHE IOBECTBOBAHUS, OT-
KPOBEHHAs NapOAUNHOCTD U YEPHBIA FOMOP.

B pamkax HacTosiel paboThl Mbl PACCMOTPUM POMaHbl OJHOTO U3 3HAKO-
BBIX ITOCTMOJIEPHUCTOB Ka3axcTaHcKou nuteparypbl — A. JKakcbuipikoBa. Poman
B JJAaHHOM CJIy4ae — JKaHp YCJOBHBIM. B HeM HeT peanu3anuy KJIacCHYECKOIrO
npuHuuna H. Byano (cmpaBemyinBoro kak Juisi ApaMarypruu, Tak U — YCJIOB-
HO — JUJI MPO3bl), MPENOJIaraoero eAMHCTBO MeCTa, BPEMEHH U JeHCTBUS.
Hampotus, 310 coOpaHue M30JMPOBaHHBIX IPYr OT Apyra (parMeHTOB, HE CIe-
IJICHHBIX CKBO3HBIMU IIEpCOHAXKaMHU. TeM He MeHee, MOTUBHAs CTPYKTYpa pOMaHa
OTHOCHUTEJIBHO TOMOI€HHA: MOTUBBI CMEPTH M BO3POXKICHUS, MPEOAOICHUS I'pa-
HULI, IeCTaOUIN3aliK JINTEPAaTyPHbIX KaHOHOB IIPUCYIIU BCEM POMaHaM Ipo3au-
YECKOr'0 LEJIOI0 — METATEKCTa.

IIpu nHTEpIpETAllMY TEKCTA MBI UCIIOIb3YEM METO/IBIL:

* HMHTEPTEKCYaJIbHOI'O AHAJIN3A;
* TE€PMEHEBTUYECKOIO KOMMEHTAPUS;
* MOTHBHOIO aHaJIM3a.

B namieii pabote Mbl onupanich Kak Ha XpeCTOMATUHHbBIE TEKCThI TEOPHH I10-
CTMOJIEpHU3Ma, TaK U Ha paboThl, MOCBSIIEHHbIE TBOpUeCTBY A. JKaKkchlIbIKOBA.
OnHa U3 U3BECTHEHIIMX padoT, MOCBSIIEHHBIX MO3THUKE MOCTMOJEPHHU3MA, MPH-
HAJUISKUT KaHaJACKOMY uccieaoBatento JI. XaTtueoH. YueHblil oTMEYaeT, 4To Ju-
TepaTypa NOCTMOACPHU3MA TapOJUIHA U HPOHUYHA.

['maBHBIMH OCOOEHHOCTSIMU HalpaBJeHUS XaT4yEOH Ha3bIBAET UTpPY, Yep-
HBII FOMODP, HHTEPTEKCTYaJIbHOCTh, 3HAMEHYIOUIYIO HJCI0 JEHEHTPUPOBAHHOMN
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Bcenennoii, nactun (koMOMHUpOBaHUE, CKJIEMBAHUE 3JIEMEHTOB Pa3HbIX MPO-
u3BeleHu), padynsauuio (CMENIeHNE BBIMBIIIJIEHHOI'O C peajbHbIM), OHoMe-
HOH (KaK THUI MEeTanpo3bl), BDEMEHHBIE UCKaXEHUS, TUIEPPEaIbHOCTD, Mapa-
Holito [6]. MI3BeCTHBIN TEOPETUK PyCCKOro moctmoaepuusma M. JlunoBenkuit
MPOAOJIKAET 3TOT PsAJl, BKJIKOYAsl B XapaKTEPUCTUKU MOCTMOJAEPHU3MA JlHa-
J0oru3M (B YaCTHOCTH, JUAJOr ¢ Xa0COM), KyJIbTYpPOr€HHOCTh TEKCTa, CeMHU-
oHrtosorusMm [7]. O6 ontosoruu noctmonaepuusma numet C. Cyneriman [§].
HeszamenumbIM TeopeTHyecku UCTOUYHUKOM ocTaeTcs uznanue The Routledge
Companion to Postmodernism. B Hem npencraBiieHbl pabOThl yUEHBIX CO BCE-
ro Mmupa, scce no punocopuu, NOJIUTHUKE, JIUTEPATYPE, KPUTUUECKON TEOpuUH,
Ou3Hecy, reHJepy U UCHOJIHUTEIBCKOMY HUCKYCCTBY, a Takxke runepmenua [9].
[To muenuto X. [lemeepa u C. Butce, coBpeMeHHOE pa3BUTHE XY10KECTBEHHOMN
JUTEPATyphl JO CUX HOP HE MPEOA0JIEI0 OHTOJIOINYECKONH JOMUHAHTHI MOCT-
MOJIEpHU3MA; TEM HE MEHEE, B JUTEepaType HOBEHUIIEro BpEeMEHU HAMETHUJICS
CABUT B CTOPOHY ap(PEeKTUBHON JOMUHAHTHI.

JIOMUHAHTBI — CTPYKTYpBbl, BHOCAIIUE MOPSAIOK U HEPAPXHUI0 B MHOI000pa-
31€ TEXHUK U MPUEMOB XyJI0’KECTBEHHOr0 TeKcTa. «PopMasibHble U HappaTUBHbIE
IIPUEMBI, KOTOPBIE B MOACPHUCTCKOM WJIM MOCTMOAECPHUCTCKON XYJI0’KECTBEHHOMN
JUTEpAType CHOCOOCTBOBAIN SMUCTEMOJIOIMYECKON HIIM OHTOJOTMYECKON JAOMU-
HAHTE, UMEIOT TEHJEHIMIO BBIJIBUTaTh Ha MEPBBIM IUIaH BONPOCH apPeKTUBHO-
CTHU B COBPEMEHHOM XynoxkecTBeHHOU nuteparype» [10]. «[lozmuuii moctmonep-
HU3M» HUCCIIEAYEeT CUJIbI, (GOPMUPYIOIINE COBPEMEHHYIO JUTEPATYpPY, U 3ameua-
TEJIbHBIE CTPATErHH, KOTOPbIE MUCATENH UCIONIb3YIOT /ISl OCMBICIIEHUS UX MECTa
B KyJabrype [11].

OO0 MHTEPTEKCTYyaTbHOCTH KaK 0COOOM THIIEe JUCKYPCHUBHOCTH MOCTMOIEP-
HucTckoro Tekcra numnyT ucciaeaosarenu C.A. Komapuas u T. I'puropssiHora.
«Yaiie Bcero HHTEPTEKCTYaIbHOCTh IOHUMAETCs KaK 3aBUCUMOCTb CMbICIIA JAHC-
Kypca OT paHee CO3[JaHHOI'0 TeKCTa (B Hallel paboTe Mbl Ha3bIBAEM €r0 «IIPETEK-
CTOM», UJIU «IIPOTOTUIUYECKUM TEKCTOM», IO OTHOUIEHUIO K TE€KCTY-pELUIIUEH-
ty)» [12. C. 16]. Kak nonaraet Ix. Amren [13. C. 44], nuckypc BOUpaeT B ceoOst
HCTOPUYECKHUE U COLIMOKYJIBTYpPHBIE (AKTOPHI, a A3BIK PENPE3CHTUPYET UX, 00beE-
TVHSIS KOHTEKCT ¥ MIPEIbITYIINE TEKCTHI KYJIBTYPBL.

«CHbI OKasiHHbIX» A. KaKcblJIbIKOBa
Kak rymaHucTnyYecKoe nponssegeHve

Hukn A. JXKakceinbikoBa «CHBI OKassHHBIX» — IMPOU3BEICHUE CIIOXKHOE,
MHOTOMEpHOE M MOJIMKOMoBoe. McciemoBarenu He pa3 OTMEYal W, YTO s
aJICKBAaTHOM pacmu(pOBKU €ro CMBICIOB HEOOXOIMMO MPUCTAIHLHO BUUTATHCS
B 3arjlaBHe: B HEM Ha YPOBHE METATEKCTa, IOMUMO CYIIECTBHTEIBHOTO «CHBIY,
MapKUpOBaH CyOCTaHTHB «OKasHHBIE». BHyTpeHHss (popma 3TOro cioBa oT-
ChIJTIaeT Hac K OumOselickomy crokeTy o KamHe — mepBOMY 4EJIOBEKY B J10-
XPUCTHUAHCKON MCTOPUH, KOTOPBIM coBepiiuil OparoyOuiictBo. C 3TOro rpexa
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Y HAYMHAETCS UCTOPUSI AaJIEHUS YeJOBEYeCTBAa — HCTOPUS MEXAycOoOull, KOH-
(IUKTOB M BOWH.

Boitna — 00bekT npucTtanabHOro uccienoBanus JKakceuibikoBa. [Ipuuem Boii-
Ha 3Ta BEAETCA HE TOJILKO MEXJy HapoJaMu, HO U MEXIY COLUYMOM U UHIUBU-
JIOM: 3TO BOITHA 3a Y€JI0BEYECKOE TOCTOUHCTBO U CBOOOTY.

[lepBblii poMaH MUKJIAa KaK HEJIb3sA Jy4lle WIJIIOCTPUPYET ATy HICHO.
Ee rnaBHbIM repoll, yueHbId U 1103T JKaH, MPOXOAUT MHOKECTBEHHBIE HCIIbI-
TaHUA MPEXJae, 4eM o0peTaeT COOCTBEHHOE JOCTOMHCTBO. JTO IN1yOOKO TpaB-
MHUPOBAaHHBIN CyOBeKT. HecoMHEHHYIO TpaBMy €My HAHECJIO B3POCIICHHE
63 CeMunaiaaTUHCKOTO MOJIMI'OHA: HA Ija3ax repos ero ropoJok MeJIeHHO,
HO BEpHO MpEeBpATHUIICS B FrOpOA-IIPU3paK. YMepiia MajleHbKas cecTpeHka. B at-
Mocdepe HEeIO0BH U TPeaTeIbCTBA PA3BUBAJIMCH OTHOIICHUS MEXK 1Y MAaTEPhIO
u otioM. OTCYTCTBHE MAaTEPUHCKOMN JIIOOBU 3a1a€T pOMaHy OJMH U3 BEKTOPOB
CIOKETHOT'O Pa3BUTHUS — MHUPOBOE CUPOTCTBO. BbIpBaBUINCH U3 COLMATBHOTO
KOHTEKCTa CBOEro AeTcTBa, JKaH JOCTUraeT BBICOKOTO OOILECTBEHHOIO CTa-
tyca. Kazanoces Obl, mobena Hajg 0OCTOSTEILCTBAMH JIOJKHA CTATh IS HETO
MIepEIOMHOIN BEXOI: TOPKECTBYET pa3yM, YEJIOBEUECKOE JOCTOMHCTBO U BOJIS
K >ku3HU. OHAKO aBTOp BEJET CBOEr0 I'eposi NyTEeM KU3HEHHBIX MEePUNIETUI:
HE BBIHECS MpPEeAaTeIbCTBA )KEHBI (KOTOpasi CLIEHAPHO MOBTOPSET MOCTYIIOK €ro
Martepu), JKaH oka3piBaeTcs OCCHPUIOTHBIM CKHUTAJbLIEM U O€XKHUT B MYyCThI-
HI0, Ha rpanuny peku Xoproc. Tam oH oka3piBaeTcs paboM >KeCTOKOCEPAHO-
ro crapuka-KuTania, KOTOPbIA 3aCTaBISIE€T €ro cOOMpaTh JUKOBUHHBIE KAMHU
B YCThsIX nepecoxiei pexku. [log mandmmum conHueM, 3a xJjied u JAeleBoe BUHO,
Xan BeInoNIHSAET TSAXKENYI0 GU3NUECKYI0 pabOTy, IOCTENEHHO TepsAs YeloBeye-
CKUI 00JIMK. YpOBEHb JleryMaHU3allUM MePCOHaXa JOCTUTAET CBOEro arores,
Korjia crapuk Bpydaet JKany HeMelKy1o OpUTBY, 4TOObI MPEPBATH CBOIO KU3Hb.
ABTOp CTaBUT Mepe] YUTATEJIEM TJIaBHbIM BOIIPOC: CTOUT JIU )KU3HBb TOr'0, 4TO-
OBI )KHUTh. DTOT Bompoc ObLI TocTasiieH eme A. Kamio B ero «Mude o Cuzuder.
OH Xe BOJIHOBaJ KJACCHUYECKYIO0 PYCCKYIO JUTEpaTypy: BCIOMHUM IIBETAaeB-
ckoe «KU3Hb — 3TO MECTO, TJ€ KUTh HEIb35I».

Onnaxo XXaH pemaet NpoaoKUTh CBOM 3eMHOM myTh. [IpeObiBast B 1yXoB-
HOM TI0MCKE, OH HaXOJIUT B ce0e CUJIbl Ha MIepepoXkKIeHUE U BoccTaeT — Pasymom
u JlyXxoM, OTpUHYB OBLIYIO KHU3Hb.

bonpmum croprnpu3om JJist yuTaTens OKa3plBaeTcs TOT (PaKT, YTO pOMaH
«CHBl OKasiHHBIX» — 3TO NIPOM3BEJACHUE BHYTpHU mpousBeneHus. Ha camom
JieJie ero aBTOpOM BbICTynaeT He JKakchlUIBIKOB, HO JKypHaJIMCT — mpoTaro-
HUCT MOCJIENYIOMUX KHUT nukia. ImenHo XXypHanucty npuHaiiaeKuT UCTO-
pust o Yenoseke, KOTOPBIII cMOT 0OpecTH ceOds, JUIlb OKOHYATEIbHO YTPAaTUB
YeJI0BEYECKOE JOCTOMHCTBO.

Tema YenoBeka U 4€I0BEYECKOTO — MATUCTPAJIbHAS JJI BCETO UKINYECKO-
ro npoctpancTBa KaKkChblIbIKOBA; JIEHTMOTUBOM TPUIOTHH «CHBI OKassHHBIX) BbI-
CTyHaeT «MHpOoBoe cUpOoTCTBO» (A. IlmaToHOB), pa3BuBaroIlee, B CBOIO OYEpEb,
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apXUMOTHB — «cCJIe3Ky pebdenkay. [1o mpicin @.M. JlocToeBcKoro, MUp HE CTOUT
CJIC3KHN p€6€HKa; CTpaJaHNC HCBUHHBIX — apXHCHOXKET LIUKJIA «CHBI OKasTHHBIX»,
IMOTOMY 4YTO I'CPOsIMHU UKJIA BBICTYTIAOT aCOLUAJIbHBIC MHAUBHUABI — 3TO ACTU-OT-
Ka3HUKH, KOTOPLIC POAUIUCH C CCPbE3HBIMM COMATHYCCKUMMU 3360J’I€BaHI/I$[MI/I,
a [IOTOMY «OTPHUHYTBD» 06HIGCTBOM. I[OCTaTO‘IHO BCIIOMHHUTDB 3IIM304, B KOTOPOM
UYenorek-Ilana (kak BuauUM, Mepea HAMU KOHBEHIIMOHAJIbHAS COLIMAIbHAS MacKa)
pearupyeT Ha pOXkIEHHE CBOETO ChIHA!

ThI, cyka, KOTO poauiia, CBOJIOUb Thl 3Takas? Thl KOro MpuUHECa B MOJ0JIE, MOTaHb, CTEPBa

noazabopuas?!

TakoBBI ITepBBIE CIIOBA, KOTOPBIE CIBIIIUT B CBOEH KNU3HU Masblm-YTeHOK —
MJIaJIeHel, MOSIBUBILNICS Ha CBET HE TOJIBKO C CEPbE3HBIMU TEJIECHBIMH Hapy-
UIEHUAMHU, HO U oOnajarouuii (eHOMEHAIbHBIMU YMCTBEHHBIMH CIIOCOOHO-
ctamu. HecirydyailHO ero uMs — 3T0 Toxke Macka. Kak mumyT B cBO€d craTbe
O.A. Banuxosa, H.B. lllennukosa, l11.A. Kynuesa, B JaHHOM cilydae nepea HaMu
Macka cakpajbpHas (KaKk 1 UMeHa JPYTHX AETei-cupoT). DTO NpUIAaeT pOMaHHO-
MY LHUKJIY HOJATEKCTOBYIO INIyOMHY, HA KOTOPOM JI€TH MOTYT BOCHPHUHUMATHCS
HE KaK HEHYKHbIE 3JIEMEHTBI CUCTEMBI, HO KaK JIEeMUYpru HoBoro mupa [15].

Manpi-YTeHoK — cupoTa MpH KUBBIX poautensx. Ero TyT-0siTue cocpeno-
TOUYEHO BOKPYT 30HbI — [lonuroHa, rjae NoCTOSHHO MPOBOSITCS s/I€PHbIE HCIIBITA-
Hus. [lonuron @yHkuuonuponai Ha TeppuTopuu CeMunanaTuHCKa Oojiee copoka
neT. HakonuTenpHbIM NOTEHLIMAI paiallii OKa3aJiCsl HACTOJIBKO CYILLIECTBEHHBIM,
YTO MOBJIMSII HA MHOTHE MOKOJICHUS >KMBIIMX BOJIM3M HETO JIIOJEH: Toj 3a TO10M
POXKJATUCh AETU-MYTaHThI, 0OpEUEHHBIE CTaTh BELITECHEHHBIMU CUCTEMOM 3JIEMEH-
TaMHU JeTyMaHU3UPOBAHHOTO MUPA.

[TocnencTBusi paiMOaKTUBHOIO M3JIyYEHHUs CKas3aluCh Ha BCEX CTpaTymax
Bocrouno-Kazaxcranckoro sko-xkomiiekca. [lo maHHBIM [oKJanga, OMyOJIHKO-
BaHHOrO B Science Magazine rpynmnoi uccienoBateieii n3 BemuxoOputanuw,
Ounnsuauu u Kazaxcrana, «pe3yibTaToM BO3JIEHCTBUS paJUOAKTUBHBIX BbIOPO-
COB IIPH UCHBITAHUM SAEPHOr0 Opykus Ha CeMUIaJaTUHCKOM MOJHUIOHE CTajio
yBEJIUYEHHE YPOBHS SMOPHOHAIBHBIX MYTAIMI CPeIH MOCTPAIaBIIETO HACEIECHUS
IIPUMEPHO B 2 pa3ay.

3a 2 roga 0 mpeKpaiieHust ucnblTaHui Acimad YKakChUTBIKOB MOCETHIT JIET-
ckuit mputor CeMumanaTHHCKON oOnacTu. Berpeua ¢ geThbMU-WHBAIUIAMHU Ha-
CTOJIBKO MOTPSCIIa aBTOPa, YTO OH MOOOEIIal HaKCaTh LIMKJ POMAaHOB-CKa30K «O
HUX U U1 HUX». Poman «Iloromue kaMHM» ObLIT HAITUCAH B TOM %€ TO/1Y, HO YBH/JIET
CBET JIUUIb JECATh JET ciycTs. «OcTpoTay TeMbl U HETpaJuLMOHHAs (opma U30-
OpaxkeHU s, TATOTEIOIIasl K 3CTETUKE IOCTMOJEPHU3MA, CIIOCOOCTBOBAJIN TOMY, YTO

" JKaxcolnvikoe A.2K. Cubl okastaabix: Tpumorust. Anmater: TOO AJIMaTUHCKHUN H31aTEbCKHUN JI0M,
2006. C. 222.
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[IpOU3BEICHUE 3aNPETUIIN K yOnukanuu. Beto 66110 cHsTO TonbKo B 1997 rony.
Cnenom 3a pomanoMm «Iloromue kaMHU» BTN Pou3BeaAeHUS « CHbI OKasHHBIX»
n «/lpyroit okean» Kak JJOTHYECKOE IPOJOJIKEHNE [IUKJIA.

['maBHOW yepTOl JUTEpATypPHl 3TOIO0 BPpEMEHHU (BO BCEHl €€ TeTepPOreHHOCTH
nHeopopmiennoctn) H. Jleiinepman Ha3pIBaeT 1paMaTr3M, MOPOKIACHHBIN TOTATb-
HBIM J1yXOBHBIM KpH3UCOM. «B 3T0ii cuTyaruu o6Hapy KHJI0Ch, YTO COLPEATUCTH-
Yeckasi mapajgurma cjiabo KOHKYpEeHTOCIIOCOOHa. 3aT0 0Ka3aIuch BOCTPEOOBaHHBI-
MU XYA0KECTBEHHbIE CUCTEMBI, 00JIee TATOTEIOINE K MOJEPHUCTCKOM Mapajaurme.
Buanmo, HapacTtaromiee 0Co3HaHUE COIUATBLHOTO (U MeTa(U3MIECKOro) Xxaoca Ha-
XO/IUJIO B HUX Oosiee ajiekBaTHbIe (GopMbl BhIpaxkeHus. Kak pa3 Ha cemuecsTbie
TOZbl IPUXOUTCS POXKJIEHUE PYCCKOIO MOCTMOAEPHU3MA. AKTUBU3UPYIOTCS MPO-
LIECChI B3aUMOIIPOHUKHOBEHUS PA3HBIX XYJ0KECTBEHHBIX Mapaaurmy [15].

[{ukn Ha3bIBAIOT ANOKOJIUITHYECKUM M 3cXarosiornueckum. boinee Toro,
A. XakcbubIKOB 0Opamiaercss K UHTepMeIHalIbHbIM (popMaM H300pakeHusl, pu-
Cyd KapTHUHBI 3KO-XOppopa: MpHUpPOJa, OTpaBliEHHAs pajualued, HACTOIBKO MY-
THPOBaJa, YTO MOPOAMIA CTPALIHBIX BPAroB Y€JIOBEKa U3 HEKOI/1a HEUTPAJIbHBIX
ouonornueckux Gopm. Tenepp MpoCTPaHCTBO 3aMIOJIOHEHO KPOBOCOCYILIUMHU 5110~
BUTBIMU OCaMH, @ B HeJlpax 3eMJIM pacTeT U LIMPUTCS HOBas paca — pa3yMHBbIE
KpbICHI, MEUTAIOIINE O FMOEN 3MOXHU JIF0/IeH U BOIIapEHUH BEPXOBHOT'O KpbIcaya.
[IpumeuaTesbHO, YTO KpbICauy HAa YPOBHE aJIIIO3HMI COJIMMKAETCS C COLPEauCTH-
YECKUMHU BOXKJSAMH MPOLLIOro. Mbel MOXeM czienaTh BbIBOJ O TOM, YTO HpPEbIaY-
as 3Moxa — 3I0Xa COolMaIn3Ma — HHTEPIPETUPYETCs aBTOPOM Kak HauOoJee
JeryMaHU3MPOBaHHAs 3110Xa B UICTOPUH Ka3axCcKoro Hapozaa. «CeMunaiaTuHCKUI
[Tonuron Ok 3aKpwIT 171 UcnbiTaHuid B 1989 roxy. Ha npoTsbkenun copoka et
€ro «SJIepHON SKCITyaTallui» He Oblla 1e3aKTUBUPOBaHA HU OJHA MpUJIETraroas
HaceseHHasi 001acTh. MecTHbIE JKMTENIM MHOIO JIET CYIIECTBOBAJIU B YCIOBHSAX
«MH(QOPMAIIMOHHOTO BaKyyMay, 4TO TOJBKO YCYT'yOHJIO CUTYalHIO (KCIIOJIb30Ba-
HUE BOJIbI U3 «3apaKCHHBIX» UCTOUHUKOB, PbIObI U Mp.). ZKaKChIIBIKOB PEKOHCTPY-
UpYEeT 3TO «HAMBHOE HEBEJCHME» JIOAEH CIeNyIOLIeH CIIEHOM: BOEHHbIE, 3a0paB
TEXHUKY, MEIUKAaMEHThl U HAay4YHO-UCCJIEI0BATENbCKUE MPUOOPDI, CIIEUIHO MOKH-
JIal0T ropojl, a OpOILIEHHBIE AETH PAAYIOTCSI TOMY, YTO «BOJIBI MHOTO», a, 3HAYUT,
OHM BBDKHUBYT. O TOM, 4TO BO/Ia HeOE30MacHa, OHM U HE MTOI03PEBAIOT [4].

nerymaumsm COBETCKOW 3MnoxXu

MpbI HE MOKEM YTBEPKIaTh, YTO LHUKJI «CHBI OKassHHBIX» SIBJISETCS aHTUYTO-
Iyel BO BCe MOJIHOTE ATOr0 TepMHUHA, HO, Kak oTMevaeT JI.B. CadponoBa, nuki
«oOpalieH» K JaHHOMY >KaHpy Ha YPOBHE CTUIIMCTUKH, crieliupruIecKoil 00pa3Ho-
CTH, TpoOJIEMaTUKU.

Tak, konnent «OBLIEE BJIAT'O» B pomanax noasepraercs JKaKkChblIIBIKOBBIM
MPOLECCY UACUHON NECTPYKTYPHU3AIMU B €TI0 CBSI3H C:

1. Temo# pa3pylieHus: BUTAILHOCTU (OeCuenoBeUHbI OTCTPEN OCIIOB; YOMICTBO

BOpoObeB Ha rpanuuax ¢ Kuraem; Ilonuron);
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2. mnombITKamu «momuuHeHus» YemoBexkom [lpuponbl (arpapHoe «3acuiibe

KyKypy3bl);

3. YHUYTOXXEHHEM OCHOB MHKpO- U MakpocouuyMma (Bo ums «OBILIET'O BJIATA»
pazpymiena cembs Cepoit Kykymku n Yenoseka-Ilamnsi, Myranuma, XKypHanucra

U 11p.); CTPa/IaeT U KOPHEBAsl CUCTEMa 3THOCA).

AHTHYTONIMYHBIN IUIAH IIUKJIA PAa3BOCH: B HEM IPHUCYTCTBYET KaK KJIACCH-
YyecKasi «MOJAEPHUCTCKO-COBETCKAS» JIUHHUS, TaK U TPOTECKHAs TpaBecTus. B nep-
BoM ciyudae JKaKChUIBIKOB MHKOPIIOPUPYET B TEKCT 00pa30BaHUA-KIIHUIIE POIOM
13 COLpealin3Ma; BO BTOPOM — IIPUMEHSET MOJENb COBETCKON PEaIbHOCTH 110 OT-
HOILIEHUIO K HOBOMY «OOIIECTBY» — pace KphbIC:

MpbI BBIBEZIEM HOBBIM BUJI HECOMHEHHOU TOIYyOOH packl, KOTOpas HaYHET Ha 3eMJIe HOBYIO
9Py U MOBEAET KPBICHHBINA HApOJ K 3070ToMY BeKy! J[0JI0# TOIOKOXKYIO0 HEUHCTh, /a 3/paB-
y )

cTByeT cBeTioe oyaymiee! C Hamu Benukuid kpbicau! Ypa! Ypa! Vpa!

BaxxHy1o posib B cO3laHUU OOLIET0 HACTPOEHUS LIUKJIa UTPAeT caTUpa, KOTO-
past «SIBISETCSA 3CTETUYECKUM OCBOCHHEM HEMOIHOTHI INYHOCTHOI'O IPUCYTCTBUS
«5» B mupomnopsanke» [17. C. 59]. B 3Tom ciaydae akTHUBHA aBTOPCKasl MO3ULUS
OCMEsIHUSI, HalpaBJCHHAs HAa YIIEPOHOCTHh OMHChIBaeMOro o0Owekta. Tak, caru-
PUYECKON «EIKOCTBIO», IOBEIEHHON /10 capka3Mma, IPOINUTAHbI CLEHbI-OMUCAHUS
Csemioro Oynymero, Benukoro Box s, ['ony6oit Pacer Kpeic, 3acenannst Kopos,
brikoB u CBuHEH:

JKenesHblit BOX /b, BECh MOHOJIUTHBII, BOJIOCATO-B3/bIOICHHBI, CTOSJI HA TPAHUTE, JIEP-
»KaJl pedb, MPOCTEPUIM PYKH B CTOPOHY MoidanunBoro Bocroka. He6o muctuyecku cBertu-
JIOCh aJIbIMU BCIIOJIOXaMH, 110 HEOOBSTHOH I'POMOBOIL IJIONIAIM MAapIIMPOBAIH HECMETHbBIE
KOJIOHHBI HEPTUYHBIX JIFO/IeH-CyPKOB U JI0/Iei-0apCyKOB, OHM CHOBA M CHOBA APYIKHO B3/bI-
MaJI¥ CTPONHBIC JIMHEHHBIE HOTH, C TPOXOTOM PYLIMJIN II€YaTHbIA CBUHLIOBBIM 11aT, U B OT-
BeT Ha (pyTypHUCTHYECKHE JIO3YHT'H BOX/[s, paciBeTass BOCTOP)KEHHBIMH JIMKAMH, BHOBb
Y BHOBb NOTpsCAIM MUP HEUCTOBBIM BOILIeM cuacTbhs. Eii-ell, yBepeH, yto Hu HamnoneoH,
HU AJekcaHap, HU YMHTHCXaH HUKOIIa HE CIBIXMBAJIN OT CBOEI'0 BOMHCTBA TAKOTO MOIIIHO-

r'0 BCEIICHCKOTO «Ypay’.

B npuBeneHHOM OTphIBKE (PYHKIIMOHAJIBHO HArpy>K€H Ka)Ibld DJIEMEHT:
«pacUBETAIOIINE JTUKW» (BBICOKMM CTUIIb, alleJNIUPYIOIIMM, MTPEX e BCEro, K pe-
JIUTMO3HOM JIEKCUKE U «BO3BBIIIEHHOW» XYJI0’KECTBEHHOCTH) CHHTAarMaTH4eCKHU
COCEJICTBYIOT C HEICTOBBIMU «BOILISIMU» (pasr.); cTuiaucTH4eckas nuddysus npu-
JIaeT BCEH cUTyaluy HACMELJIMBO-UPOHUYHBIN «KOJIOPUT.

2 JKakcolivikos A.JK. Cubl okasuubix: Tpunorust. Anmater: TOO AJIMaTHHCKHN M30aTELCKHUN JI0M,
2006. C. 327.
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MOHOIUTHBIN JKENEe3HbIN BOXK/b (AKTyaln3alus CEMAaHTUKU HEHCUB020, Me-
ManIuyecko2o npeomema, m.e. Moona) KOMIEHCUPYET JIIOASAM UCTUHHBIE LIEHHO-
CTHU UX XU3HU. Tak, B 0OUepeaHON KapTUHE «CTPOS» CUACTIMBASI MaTh, KOpMSILAs
IPYABIO CBOE JAUTSI, NOPHIBAETCS MPUCOECTUHUTHCS K KOJIOHHE MapIIUPYOIINX; Ma-
JIBITI TIPH 3TOM «CYACTIUB, 4TO ero Hemokopmuin» (konnentsl OBIIEE JIEJIO
u OBLIEE BJIAT'O 31ech mpezactaBieHbl Kak adbcyprHble). «JIMHelHbIe HOTU»
MapLIMpPYOMIHUX — HE YTO UHOE, KAaK HaMEK Ha MO3UTUBUCTCKYIO UJIEI0 «JIMHEH-
HOT'O Mporpeccay, NOPOAUBIIYI0 KOHLENIIUIO HCTOPUYECKOIO ONTUMH3MA (CUacT-
JIMBbIE MaTh U MAJIbIII) U POXKICHHUE YEIOBEKA «HOBOI'O THIA» (HEJOKOPMJICHHBIHI
U paJocTHBIN MiaaeHen). HeciyualiHo U nosiBIIeHUE JIIOEI-CYPKOB U Jitojiei-0ap-
CYKOB (T.€. aHUMaJIM3UPOBAHHBIX CYIIHOCTEH). NHCTUHKT «4eI0OBEYHOCTH U IIP.»
KpaiiHe HeNpoYeH, OH UCTOPUUECKHU MPHOOPETEH, OH MOXKET OBICTPO 3aMEHUTHCS
«OCHOBHBIM» HHCTUHKTOM KHBOTHOT'O 3rOM3Ma.

IlepBeiil poman nukia, «lloromue kaMHU», paccKa3blBa€T HAM HCTOPHUIO HE-
Korja Onectsiero nHTenaurenTa JKana, KOTOpblil IPOXOAUT CTAJUIO AETyMaHU-
3allMM B CHJLY KU3HEHHBIX 00CTOsATENhCTB. He cymMeB BbIHECTH NpenaTenbcTBa
KEHbl U JIyuniero apyra, JKaH (a UMs ero MOXKHO NEpPEBECTH € Ka3aXCKOro Kak
«J1y11a») CTAHOBUTCSI CKUTAJIbIEM, OTOPBAHHBIM OT o0muiecTBa. OH UIET COKPO-
BEHHBIX (M cakpaibHbIX!) 3HaHUN Jl10ceHa-0akchl — IIaMaHa, CIOCOOHOTO MHU-
LUUPOBATh €ro, NepepoauB AYXOBHO U (usuuecku. OgHako BMecTo 3Toro JKan
CTAHOBUTCA PabOM y CTapuKa-KUTailla, KOTOPBIM H3HYpSET €ro HENOCHJIbHON
¢uznueckoii padotoil. Ilorepss cBOOObI, YETIOBEUECKOTO TOCTOMHCTBA U YEJIOBE-
YECKOro 00JIMKa — Ka3aJIoCh Obl, MapKepbl aOCOTIOTHON JECOIMaInu3aluy 1 Je-
ryMaHu3alMuu AelcTBYyIOLIEro cyobekTa. [loka3aTenen 3aech 31u307 ¢ 3epKajiom:
B3IJIIHYB Ha CBO€ OTpa)keHHe, JKaH BUJIUT YHBUIYIO MOPAY YE€IOBEKOOOE3bSHBI.
OpnHako B TO BpeMsi, KaK BHEIIHHUI YEJIOBEK UCHBITHIBAET TATOTHI I'0J0/1a U T000-
€B, BHYTPEHHUH YeJI0BeK IIpeodpakaeTcs: Tylia reposi Oka3blBaeTcs cnacexa. Jis
TOTO, YTOOBI CITACEHUE OCYIIECTBHIIOCH, JKaHy HY>KHO OBLIIO TIPOUTH dTAN TOTHON
COLIMAJIbHOM aHHUTUJISIINY, B YACTHOCTH, PaOCTBO.

N XKypranuct, u XKaH Kak ero cTpyKTypHas Macka IpOXOAST 4epe3 CTaIuI0
«onuyaHus»: o0a BUAST B 3€pKajie OTPaKEHHUE «YHBUIOH YeIOBEKOOOE3bSHbI»
C «JEreHepaTUBHOM MOPAOW.

MotuB «omuuanusi» cOnmxkaer repos ¢ repoem A. IlmatonoBa A.
JIuxtenbeprom. «llocTtenenHoe onuuanue repos, B yayllawolued armocdepe
«MYCOPHOI'0 BETpa» Bce 0oJiee MPEeBPaIlatoIIEerocs B )KUBOTHOE, €ro HapacTaro-
niee 0e3ymMue CTaHOBUTCS AMOJIeMoil pacrniasia xku3HU. C Ipyroi CTOPOHBI, IPABO
Ha 0e3yMue — eIMHCTBEHHAs OCTAIOLIAsACI €My BO3MOXKHOCTb COXPAaHEHUS BHY-
TpeHHEHN cBOOOIbI B ocaTanesnom mupey», — numieT E.H. [Ipockypuna. — «Takoe
MPOYTEHHUE aKTyaJIM3upyeTcsl paHHUM snurpadom k pacckasy: «OcrtaBbre 0€3-
yMHE MHE M NOJAWTE TeX, KTO OTHsJI MOM ym». Ho MMEHHO B cueHe cMepTH,
KOT/Ia OH TIBITACTCA HAKOPMUTD «TOBSAUHONY, CPE3aHHON ¢ COOCTBEHHOTO TEJIa,
YMHPAIOIIYIO )KEHIUHY, ero 00pa3 MoJAHUMAETCs 10 TOM KEPTBEHHON BBICOTHI,
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KOTOpasi CTAHOBUTCSI CBUAETEIHCTBOM >KM3HU JAyXa B OJUYABIIEM TeJle — B CO-
OTBETCTBUU C €BaHTeNIbCKOW (opmynon «Jlyx 0oap, MIOTh XK€ HEMOIIHA»
(Mk.: 14:38). BeptukaibHoe u3MepeHue cyap0e repos 3aJaeT CMEpTh «riia3a-
MU BHU3», [IPEACTABIIAIONIAS COOON BapUaIUI0 CKBO3HOI'O IJIATOHOBCKOI'O MO-
THBA CMEPTH «JIMILIOM BHHU3», BCETJa 3apsiKEHHOTO MUCTEPHAJIbHBIM CMBICIOM
Bockpecerus» [17. C. 197].

NMs-koHTaMUHALK Sl TJIATOHOBCKOTO repos (COCTaBIEHHOE U3 UMEH AbOepT
(OuTTeitn) u (I'eopr Kpucrod) JluxrenOepr) akkyMynupyeT U0 O YyeIoBeye-
CKOM pa3yMe, KOTOpBI OKa3bIBaeTCs OECCHUJIEH Mepe/l HOBBIM «CTPOEM», a MOTO-
My noru6aet. Ilo muenuto E.H. [IpockypuHoii, KOHEll 3MOXH pa3yMa 3HAMEHYET
U yTpaTy HaJeX/bl Ha «O4eJIOBEYUBaHUE MUPa»: B «MyCOpHOM BETpe» peann3o-
BaH cueHapuil «3akata EBponbi», npenckasannsiil [lnenrnepom.

Thl epBBIH MOHSLUL, YTO HA CHIMHE MAIIKHBL, HA YT'PIOMOM O0€HOM ropOy TOYHOI HayKH HaJl0
CTPOHTH HE CBOOOAY, a ynpsmyto jnecriotuto! Thl He HOruOHeNIb, TOTOMY YTO TBOIO I'BApAUIO

6y}1yT KOPMUTH MEXAHU3MBI, OFpOMHLIfI N3JIUIICK TPOU3BOAUTEIIBHBIX cun! Thl He HCYE3HEID.

PaccyxnenusiMm miaToHoBckoro JluxteHOepra CO3By4YHBI MBICIH TIepos
JKakChIITBIKOBA, YUYEHOTO, CO3/ABIIETO «OTIPHICKA TEXHOJIOTHYECKOTO yMma Cy-
MacOpoaHoro nudpoBoro u GopMyIHLHOTO BeKay °:

B sTOM apmarypHOM Oecuke — Ha a)KypHO# BBIIIKE IOKOUJIOCH BEIHOILIEHHOE B MO3IOBOM
YpeBe TeHUs 3HOMHBIX YHCEN 4aJ0 HeObIBajoe — IIIYyTOHHEBOE UYH0-I0/10, XUMEPUUCCKUN
OTHPBICK, MYTAHT, HAYYHOE AUTS, 3aps>KCHHOE BCEMHU OONSIMHU M CTPaxaMU YeJIOBEYECKUMHU
3a Bce BpeMeHa. OHO TOTOBUIIOCH K CBOEMY POXKICHUIO, 3aMIJIAHNPOBAHHOMY SIBJICHHUIO HA CBET
OOXXMI IS BALIETO U BCEOOIIEro TOP)KECTBA JIIO/IeH WICHHBIX, HE UMEIOLIMX B JyLIEe HUYETO,
KpOME HEyMOJIMMOTIO KEJIaHUSI OCYACTIMBUTH BECh POJ JIOACKOM BOIJIOMIEHHBIM HapCTBOM

cBeTa Ha 3emure?.

B o06oux oTpeiBkax yexut MbIciab LlneHrnepa o mepepoxaeHUU KyJIbTy-
pel B muBMIM3anuio: «PaycTOBCKOE MHPOOIIYIIEHHUE JESHUS, CKa3bIBaBIIEe-
csl BO BCSIKOM BEJIMKOM 4esioBeke, HaunHas oT IlItaydenoB u BenbdoB u BmiIoTh
no ®punpuxa Bennkoro, ['ere m Hamoneona, ononutunock 1o ¢punocodun Tpyna.
lanuneit, Kerep, HproTOH coBepiuiu nesiHusi B HAyKe, COBpEMEHHbIN (DU3HUK 3a-
HAT yueHbsIM Tpyaom» [18. C. 413]. [1o muenuto ¢punocoda, 3T0 npeapexaeT 3akat
CTapOro Mupa, EBpOINEHCKON [IMBUIN3AIMH.

Hacrynnenne «mapctBa 3Beps» akTyaidu3upoBaHo y llmaToHoBa kaHHU-
0aTUCTCKON CICHOW: TMONHUICHCKUM, «YBHACB B KYyXOHHOM OdYare KacTpPIOIIO

3 JKakcolivikos A.JK. Cubl okasuubix: Tpunorust. Anmater: TOO AJIMaTHHCKHN M30aTETLCKHUN JI0M,
2006. C. 333.
4Tam xe. C. 328
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C NUTATEIbHBIM M €I€ TEeIUIbIM MSCOM... C€Jl KyLIaThb €ro cebe Ha YKHHM.
MoOTUB «JTIOA0EACTBAY, «IHOJONOKUPAHUSI» BcTpeyaeM U y JKakchlIbIKOBA, OJI-
HAaKO B JAHHOM cilyyae 3TO MeTadopa MOCTHUHAYCTPHAIBHOTO U TEXHOTEHHOTO
oOmecTBa-ypOanum.

B pacckaze «MycopHbIii BETEep» NPUCYTCTBYET MHUMAs «(paKTHYEeCKas He-
TOYHOCTB»: HEMIIbI I0Ka3aHbl aBTOPOM KaK HUIIHME U T'OJOAAIOIINE, XOTS rojoaa
B ['epmanuu Toro Bpemenu He ObL10. Tem cambiM ycusieHa aHasorust «['epManus =
CCCPy». Pacckas nanucan B 1933 romy, korga OT rojiona yMepiu MUAJITHOHBI JTIO-
Jiel 1o Bcell cTpaHe, OAHAKO JJIsl JIUTEPAaTyphl 3Ta Tema Obljaa TaOyHnpOBaHHOM.
[1naToHOB MOMENIAET €€ B «HEMEI[KHI KOHTEKCT», a BIIOCJIEJCTBUHU pa3BUBAET (Jie-
TOM TOTO %€ rojia oH co3aaeT Tpareauto «14 KpacHpix n30yiiek», rae Tema rojioaa
B CTpaHe CTaHOBHUTCS OIHOM M3 r1aBHBIX). Ha monsix pykonucu 4yeTBepToro jieu-
CTBHS TIbECHI coxpaHusack nomera: «lomon pazsute moscroay» [19. 20. C. 440].
I'eponns nbeckl, konxo3Hnna KceHns, BUHUT B FOJIOIOMOPE CTAJIUHCKUN PEKHUM:
«Mocksa npokistas! S Bce 6enbMa Bblllapamnato Tebe 3a cyap0y Hally Takyo!»
[Tam xe, C. 204].

Kak ormeuaer E.H. Ilpockypuna, oOmumu mjisi 000MX MPOU3BEACHUN TIPU
M300pa’KeHUU CLIEH roJIoJa SIBISIOTCS MOTUBBI CMEPTH PeOEHKa, UCCOXIIIEro KU-
BOT'O TeJla U KEPTBbl COOCTBEHHOM IJIOTHIO pajl COXpaHEHMS uyx oM >xku3Hu [17.
C. 194]: «B nbece CyenuTa npITaeTcsl BBIAABUTH CYKPOBHIY U3 CBOUX HMCCOXIIHMX
rpyael, 4ToObl HAKOPMUTH CBOEr0 YMHUPAIOLIETO ChIHA, a B «MyCOpHOM BeTpe»
JIuxTeHnOepr oTpe3aeT 0T COOCTBEHHOM «00JIee 3J0POBOM HOTUY YaCTh MIJIOTH, YTO-
Obl CBapUTh €€ U HAKOPMUTD KEHILUHY, HAMJIEHHYIO UM B BBIMEPIIEM OT r0JI0Aa
MIOCEJIKE, — IOCTYIIOK, CTOSALIMN eMy JKM3HU: «3aTeM OH BBINOJI3 HAPYIKY, HA pa3-
TOPOXKEHHBIN JABOpP, U JIeT JULOM B 3eMito. OOuMIIbHAS KU3Hb YXOAWIa U3 HEro
TOPSTYUM PYUBEM. . ).

I/Icropmqecxaa naMATb InTepaTypbl:
TeéMa rosioga Kak Bbicluee nposasjieHne I'YMaHI/ICTI/I"IECKOI‘/'I naen

JKakchUIBIKOB TIPOJOIKALCT 3aABICHHY0 [11aTOHOBBIM (M 3asIBICHHYIO Kpaii-
He pe3ko — mnpousBeAcHUusM 1933 roxa, npountaHHbIM [OpbKUM, OBIJIO OTKa3a-
HO B MyOJIMKallUK) TEMY T0J0/a, ONUChIBas CTPALIHYIO cyAb0y CTaporo u BEe4HO
OJIMHOKOTO:

Koxke, MbI gommin 10 ropona... Koke, Bce OHU JeTH BIOJIb JOPOTH U YCHYJIU B CBOUX MO-
runiax... Koke, s pplJl MOTHIIBI CBOUMU JETCKUMHU PyKaMu, OJHY 3a IPYToH, OIHY 3a IPYTOH,
y MaTepH yxe He ObLIO Clie3, U3 IJ1a3 CUPO, CTPALIHO CMOTPEJI T'OJIOA, Sl PHUI MOTUJIBI, YKYThI-
BaJI CBOCH CKOPOBIO, yKJIaJbIBaII CIIaTh OpaTheB U CECTE, g YIOKUI CATh BCEX, a IepereaKa
JiaKana B HEMpPOIJISAHBIX Helpax Jiyra, OHa He XOTeJa 3achllaTh OJHA B CHU3bIX CYyMEpKax,
HO JIFOJIH XOTEJIM 3aCHYTh CHOM IOCJICIHUM, CIIOKOWHBIM, BEYHBIM; €CTh ObLIO HEUETO, sl PhLI
MOT'HIIY 32 MOTHJIOH, Sl YCTaJI PBITh JO CAMOr0 ropoja, yCTajl YKIaAbIBaTh CIaTh POJUYEH,

BCE€X U3 MOCJICAHET0 KOYEBbs, CTAPhIX U MOJIOABIX, CTAPUKOB U CTApPyX, HeTeﬁ 1 MJIaACHIICB,
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J0 CUX IIOPp MHE CHATCSA MOI'MJIbl, BEpCHUIIBI MOT'UJI, O603HaLII/IBHII/IX rpaHuny CTEIIu, 6C3MOJ'IB-
HbIe KapaBaHbl B BEYHOCTH, IO CHX TOp OOIAT pyKH, aX, Kak 601iaT pyku; Koke, Mbl moman
JI0 TOpPOJia, MaTh, OpaTHK, U3HEMOTIIIHI HAa MOEH CIIMHE, MbI JIOLILIH YepPe3 MHOI'O-MHOI'O JIET,
CKBO3b JOXOIH, TYMaHBbI, X0JIOJA U I'0JIOJ MBI JOIIJIHU, MBI CTY4YaJIUCh BO BCE€ OKHAa, BO BCC JIBC-
PH ¥ KaJIUTKU U CTy4aid U cToHanu: «Paxu Oora, xieba, xyeba... Xieba..., — Mbl CTOHATH
u Openunu, — xJyieda, paau 6ora, xyieda. ..», — MbI OPOIUIN U OPESIUITH MOCICTHUM KOYEBbEM,
MBI IIJIM OT TOpoJa K ropoay, MHOTO JICT IIJIU, IIJIyTasd B J'Ia6I/IpI/IHTaX BPEMCHU, paCCKa3bIBaJIA
PO IMOCJIEAHEE KOUeBbE, TOBOPUIIH IIPO BEPEHHULIBI MOTHJI, 0ECKOHEUHbIE MOTUJIbI, 0003HAYHB-
mue rpanuibl [locienHero cpoka; oHaKO HaM HE BEPUJIM, CMOTPEIIN XOJOJHO M KECTOKO,
HEJIOBEPYMBO B3MPaJH, CMESJINCh M POHSIIN jKkecToKo: «Hukakoro rosozna He 0bu10. 3a0ynbTe
00 3Tom. Hukoraa He Ob1JI0 T0J10/1a ¥ MOTHJI TOKE HE ObLI0. DTO BaM MPOCTO MPUCHUIIOCH. DTO

ObL1 cTpaniHblii coH. CITOKOHHO €IIbTE Tenepb, 3a0yAbTeCh BO IPe3ax CIIOKOWHBIX’.

Kak nmumryT J[.C. [llapunosa, C.)K. Ko6xanoga, A.b. KenmkxakynoBa, «Ceronss
B OTJIMYHME OT YKPAUHCKOI'O T'OJI0I0MOpA Ka3aXxCKUe COOBITHSI HE OTHOCST K T'€HO-
nuay. XOTs TepBasi KOMUCCUS Ka3aXCKUX MCTOPHKOB M MOJUTHUYCCKUX JCSTeINeH
BBIHECTIA BEPAUKT O TeHomue eme B 1992 rogy. Crparernueckoe mapTHEPCTBO
¢ Poccueit onpenensieT caepkaHHyIo OLIEHKY rojoja B KazaxcTaHe HallMOHaJIbHbIX
MOJIUTUKOB. MlcTOpuKY, 3aHMMAaBIINECS TPOOIEMOM IojI0Aa B IEPUOJ] KOJIJIEKTUBU-
3aId, TaKKe MPU3BIBAIOT K B3BEIICHHBIM BhIBOaM» [19. C. 290].

[To muenunio H. Ilmanyona, y BimacTu He OBIJIO HAMEPEHUN aHHUTHUIUPO-
BaThb KOHKPETHbIE ATHUYECKUE TPYIIbI; CEJIbCKOE HACEJIeHHEe OTPOMHOI cTpa-
Hbl ObUIO TOAABJIEHO IMYTEM IOJYYEHHS! TOTAJIBHOTO KOHTPOJISI HAJ pecypca-
mu (mut. mo: [19. C. 290]). Hemenkuii uccnenoarens P. Kunnmmep momnaraer,
YTO MEPEeXo/l Ka3axoB — HOMAJOB IO (opMe XO3SIHCTBEHHOIO ObITOBAHHUS —
Ha OceUIblii 00pa3 KU3HU HE UMeJ SKOHOMUYECKUX MOCIEICTBUN, OAHAKO HMET
ColLlMaJIbHbIE: «OOHHUIIABIIMM Ka3zaxaM I0Jl CTpPaxoM rubesin HUYero He ocTaBa-
J0Ch, KaK MOKOPUTHCS COBETCKOMY rocyaapcTBy. IlyTh BbIxona u3 kpusuca Bes
K 3aBucumocti» (uut. mo: [19. C. 290]).

He Bce uccnenoBarenu equHornacHel B ceoeM oTHouieHuu. Tak, C. Kamepon
HACTaMBaET HAa TOM, YTO ObLJIa YHUUTO)KEHA HE TOJIbKO SKOHOMUYECKAs, HO U LIEH-
HOCTHas cucTeMa KoueBHUuecTBa (1uT. mo: [19. C. 290)).

JKaKChUTBIKOB, KaK MBI BUJIUM B TIPUBEJICHHOM OTPBIBKE, TOBOPUT O TOM, YTO
MMOJIMEHON peabHBIM UCTOPHUYCCKUM COOBITHUSIM CTaJH CHUMYJISKPBI — OTTHCKHU
KBa3HUAEUCTBUTEIBHOCTH, B COOTBETCTBUM C KOTOPBIMU «rojoaa He Obuioy. Jliist
TOr0, YTOOBI BOCCTAHOBUTH KapTHHY MPOMU3OLIEIIET0, Ao KHA OBITh MpojeIaHa
CyIlleCTBEHHasi paboTa: KOJIMYECTBa MOrMOMIMX OT Tojo/ia 10 CUX HOp HE ycTa-
HOBJIEHO (0T 2 10 5 MUJUIMOHOB 4esioBek). [loka He mpoBeneHa nemorpaduueckas

3 JKaxcwiwikos A.JK. Cubl okasiaubix: Tpuorus. AnMarel: TOO AnMatuHCKUN W31aTEIbCKUN 10M,
2006. C. 165.
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pabota: cOop, cucTeMaTu3aius, aHaau3 U HHTePIpeTaus JaHHBIX. TIaTeasHoro
paccieoBaHusl, Kak 3TO ObLJIO € TOJI0IOMOPOM B YKpauHe, HE IPOBEJCHO.

«B pesynbrare Mbpl UMEeM JIeJ0 C TE€M, UYTO KYJIbTypHAasl MaMsIThb O TOJOJE
1930- X I'T. «KancyiaupyeTcs», o onpeaeacHuo A. AcCMaH U EPEXOIUT B JTATECHT-
HYy10 a3y, Kak 3TO ObLJIO C NaMATHIO O TPABMaxX MHPHOTO HEMEIIKOTO HACEJIECHUS
B rozsl Bropoii MupoBo# BOMHBI, KOTOpBIE TOIBKO B KOHIIE X X B. CTalIu IpeaMe-
TOM MyOJIMYHOI0 OCO3HAHUS. DTO MPUBOJIUT K OABEMY HALIUOHAIUCTUYECKUX BbI-
CKa3bIBaHUH 10 TIOBOJlY KOJJIEKTUBHU3aLUUU. [lepexBaHNEe HCTOPUYECKOTO OIBITA
KakK JIMYHOM Oe/bl CO3/1al0T TPYIHOCTH MPU MPOPadOTKE TPABMBI U JOCTUKEHUHU
KOHCTPYKTHBHOI0 3a0BeHus B popmynuposke I1. Puké€pa — To ecth moHnMaHUs
u npoueHus» (uut. no: [19. C. 290]).

B o6pa3e Ctaporo u Be4HO OIMHOKOr0 KOHLIEHTPUPOBaHa Ujiest 00 yTpayeHHOM
pae (netrctBe) u HactymieHuu [locieanero cpoka. Manmimmueckuii Moyc IOBECTBO-
BaHUs (MTPbI IOCTPEJIEHKA HA JIYTY, 30B MAaTE€pH, CMEX OTIIa) PE3KO CMEHSETCs Tpa-
FMYECKHUM: apecTOBaH I10 HaBETY OTEL, OJIMH 3a JPYI'MM OT rojojia yMUparoT Opa-
ThSl U CECTPBL, MAaTh C «CUHUM, KPOBOTOYAILIUM PTOM» MEMJIEHHO OpeaeT mo 0oJjib-
LIOM JTOpOre, BAOJIb KOTOPOW «KapaBaHOM BEYHOCTH» TAHYTCS MOTHIIBI €€ JIETEH.
Bocnomunanus crapuka, CUISILIETO y «IIPU3PAvyHOro MOpPOra HECYIIECTBYIOLIETO
JIOMay, paclIupsIFOTCS 10 YPOBHS OHTOJIOTMYECKOTr0 0000IIEHHS: OKOHUEH 30JI0TOM
BEK BOJIBHOM CTENHOMW KM3HM; Ha CMEHY €My IpulIen Bek JKenes3Hslil, B KOTOPOM
MIPEKHSIST AKCHOJIOTUS pa3pyLlIeHa JI0 caMbIX OCHOB. CMepTh B «CHACTIMBOM U paB-
HOM TOCYAAapCTBE» — HE 00Jiee YeM COH, I'OJI0Jl — «JIOXKbY», YeloBeuecKas KM3Hb
o0eclieHeHa, a Jloma HeT: OH OCTaJICs TPU3PAYHBIM BOCIIOMUHAHUEM, HECYILIECTBYO-
LIUM 10p0o2oM. TaKOBO «GKUTbe-ObIThE YEJIOBEKA, COTBOPEHHOTO JJIsl ’KU3HU U CMEp-
TH, JUJIs )KM3HU, TIOXOXKEH Ha COH, ¥ CMEPTH, TIOX0XKEi Ha BEUHOCTH»®.

Paspymenue apxeruna «J{OM» akTyanu3upyeT MOTHB BEUHOTO CKUTAJIbHU-
4YecTBa, CTPAaHHUYECTBA, OECIIPUIOTHOCTH.

Kak B nukie XXakcbuiblkoBa, Tak U B Kopnyce TekcToB [1naTonosa (Tpuiorus,
«KoTtnoBany, «UeBeHTyp», «JleTckue pacckasbl» U Ap.) COLUAIN3M pa3o0iadaeTcs
KaK aHTUTYMaHHOE SIBJIEHHE, HAIIPaBJICHHOE HA YHUYTOXEHHUE BCAKOW MHJIUBUY-
aJbHOCTH U 3HAMEHYIOILee Mepexo]] 00IIEeCTBA OT KYJIbTYPhI (B TOM YHUCIIE KYJIbTY-
pBI AyXa) K «uuBuian3anuu tpyaa» (Llnenrnep).

[TpousBeneHne Ka3axCTAaHCKOrO MHCATENIs OCHOBAaHO HAa MHBIX 00CTOSTENb-
cTBax-(hakTax, — TroJIOJOMOpE, UCHBITaHUAX Ha CeMUIAJaTUHCKOM SIEpPHOM
[IOJIMTOHE, — OJIHAKO U OHU MOTYT OBbITh BKJIIOUEHBI B CEMUOTHYECKOE TOJIE ap-
xeTumuaeckoro kourenra «BOMHAy. ITo JKakchIIbIKOBY, T'paXJaHCKasl BOIHA,
MOJIOKUBIIAS HAYaj0 HOBOMY TOTAJUTAapHOMY PEKUMY, HUKOI/Ia HE MpeKpalia-
J1aCh: «MHMMOE €MHCTBO» HOBOI'O OOIIECTBA BHYTPEHHE «Pa3beIeHO» 3aBUCTHIO,
KOpBICTBIO, 3110001. Tak, 6paT Ctaporo u BEYHO OJMHOKOTO MOKYLIAETCS Ha €ro

¢ JKakcorrvikos A.JK. Cubl okasuubix: Tpunorust. Anmater: TOO AJIMaTHHCKHN M30aTETBCKHUI JI0M,
2006. C. 169.
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BO3IIOONIeHHY 10, Kypasnaii. [TuceMo-HaBeT, 0CHOBAaHHOE HA HETIPUKPHITON 3aBUCTH,
oTnpasiiseT MyraiuMa B MHOTOJIETHIOIO CChIIKY B Cubups. ['ocyaapcTBo pa3Bu-
BAETCS MO JIO3YHTOM «Mup — 3TO BOiHa» W yOMBAaeT COOCTBEHHBIX >KUTEJCH
AACPHBIMU UCIIBITAHUAMMU. B03Bpama$105 B ITOCCJIOK CBOCT'O AC€TCTBA, MyraJ'H/IM BU-
JUT CIIEAYIOIIYIO KapTHHY:

KameHucras mycThIHS ABIIIAIA )KapoM, U3HEMOTalla MMoJ MPSMBIMHU JIy4aMH COJIHIIA, HCXO-
JIUIIa 3HOEM, TSDKENIbIM, 00Jie3HeHHBIM<...> Ha u3pIxaromiero ojxpa Obuia MOX0xKa MyCThIHS,
Ha KMBOTHOE, N3MY4YE€HHOE HEIOCHIJIbHBIM IIEPEX0/IOM 0 0€3BOJIbI0, OPOLIEHHOE Ha Che/ICHUE
JKECTOKHM CTEPBSITHHUKAM M aTYHBIM HOUHBIM XHUIIHHUKAM. be3kaloCTHBIM OTHEM 0 KOpHEH
ObUIM COXKIKEHbI MHUPHBIE TPaBbl U JEPEBbsl, BO MHOTUX MecTax Oe33alluTHas KoXKa 3eMJIH
OIlJIaBHJIACh, PacTpecKaslach 1 ocelia B riy0okux paHax <...> He ObLJIO BUJHO NMPEXKHUX, JI0-
OpBIX rOIyOBIX 03€p, IPeMaBLIMX 110]] YUCTHIM HEOOM, BMECTO HUX MPayHO TEMHENIM MEPTBbIC
KOTJIOBMHBI — THUJIOCTHBIE 5I3BbI HA 00JILHOM Tejie creny. He ObLIO TeX TAaMHCTBEHHBIX COH-
HBIX 3aBOJICH, YMCTHIX peUeK, B KOTOPHIX UI'PaliK IECTPhIE Beceble Xxapuycsl. HaBceraa ymnn,

HCTIAPHITUCH OHU, KAHYITH B HEOBITHE'.

B nukie XKakchlmbikoBa BIacTBYeET «0€3:XajI0CTHOE COTHIIEY, TPEeBpaIIaroiee
CTEIlb B yCTBHIHIO-NIAHJIEMOHUYM, «aJICKO€ IIEKJIO»; JJa)Ke HOUb Ha3BaHa IUCcaTeNIeM
«cosiHIIeM Hao0opoT». CoNHIIE CTAHOBUTCS CBUIETENIEM CMEPTH, rojiofia, paspy-
XUW; YHAUTOXKEHUS 3€MJIM, KOTOPAas «O4EJIOBEYEHa» aBTOPOM M CTPALAET OT «S3BY;
KECTOKOCTH, HACHUJIUS, CIAObIX MJIM SIPOCTHBIX MONBITOK BBIKMBAHHUS BCEX CY-
IIECTB — OT TPAB A0 JIIOJICH.

B pesynbrare ucnbiTanuil Ha [lonurone, rogoa, MHOTOYHUCIEHHBIX CMEPTEM
[lycTeiHelt ctanoBUTCS HE TONBKO JlereneH (mocenok, B KoTopoM poauicst Ctapblit
Y BEUHO OJJMHOKUI), HO U BCSI MUpHAs cTemb. « KuBas )KU3HB» MPUPOJHOTO JIOKyCa
OCTAHABJIMBAETCS, PEBpAIasl CTENb B 30HY:

He yxonu, Koke, b TBl HE BUAMIIB, JKYTapHOE BPeMs KaTUTCA K KOHITY, 1 HUYEro yKe
HeJIb3sl UCTIPABUTh. 3BEPOJIION UCTOILUIH, COXKPAIIU, ChEJIN BECh 3aIlac MOJIs, U TeHeph Ipo-
THB HUX BO3MYIIAIOTCS U JIEC, U MOPE, U PEKH, U 03€pa, U OKeaH. B cBoeM yTpOoOHOM >KHBOTHOM
CHe, 0e3MepHOM, CIIOBHO ITy4MHa, HE 3HAIOLIAsi HU CPOKOB, HU IIpesena, 00)KOPHOM HEHAChIT-
HOM OyiTHOM KolIMape OHM 00'bEJIH II0UTH BECh MUPOBOH JIEC, OTKPBLIH MY Th JKEJITHIM KapKHUM

MYCTBIHSIM, PAcION3af0IIAMCS TUICHIBIO TI0 BCel MaTymike 3emie <...>5,

Tonoc-nomuHanTa Bcell Tpuaoruu JKakChbUIBIKOBA — TOPOA-NPU3PaAK, BBIMEP-
IIMA TOpoJ, ropoa-kiandumie. Mrak, comHIle MEPTBBIX CTAHOBUTCA HE TOJIBKO
CUMBOJIMYECKUM, HO U (haKTHUUECKUM 00pa3oM: OHO BOCXOAHUT HaJ «MEPTBBIM)

7 XKaxcwiwikos A.JK. Cubl okasiaubix: Tpuorus. AnMarel: TOO ANMatuHCKUN U31aTEIbCKUN 10M,
2006. C. 175.
8 Tam xe. C. 383.
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JlereneHom’, HaJ MOCEJIKOM, TJ€ poc MajeHbkuil JKaH, Ham «yMEpIIMM» TOPOJ-
KOM, I 00uTaroT AeTH 1 ux Myranum. U ecii MOTHB roJiofia ABUKET CIOKETHYIO
nuanio CTaporo v BEYHO OAUHOKOT0, TO MOTHB CosHIla MepTBhIX — ITUKJI000pa-
3YIOLIHM, KaK U MOTUB ATOKaJIUIICUCA.

ATIOKaJIMIICUC B LUKJIE UMEET pa3/IMuHble PEernpe3eHTallud — 3TO U 00pa3
Muposoro 3mest (ITonurona), U ajieropuu, CUTHAIM3UPYIONIUE O HACTYIUICHUH
[HapcTBa 3Bepsi, 1 CUMBOJI YMHUPAIOIIETO PeOCHKA/IETEH, 1 KOHKPETHBIE JICKCHYe-
ckue curaudukaropsl (Ilocnennunii cpok, Koner Bpemen).

3aKn4yeHune

Pomannbiii nukia A. JKakchlIbIkOBa — B BBICIIEH CTENEHU I'yMaHUCTHYECKOE
npousBeneHue. HecMoTps Ha TO, 4TO 3TO MeTapoMaH, HalWCAHHBIM B ICTETH-
K€ [MOCTMOJIEpPHU3MA, a, CJIEJ0BATENIbHO, €0 XYJ0KECTBEHHAsl TEXHUKA TATOTEET
B 0OJIbIIEH CTENEHU K MOTUBY aHHUTHIISILIUH, YEIOBEUYECKOE IOCTOMHCTBO U UCTO-
pudeckas maMsTh MPOBO3MIIAILIEHBI IIABHBIMHU IIEHHOCTSIMU POMAaHHOI'O JIUCKYp-
ca. B pamkax HamucaHUs JaHHOTO MPOEKTa Mbl MBITAJINUCH PEIIUTH CIEAYIOIINE
3a/1auu:

* J1aTh KPaTKUi O4YEpK pa3BUTHs TyMaHUCTUUECKOW KOHIIETILINY;

* MPOCIEIUTh PEATU3ALUIO ATOM KOHLIETIIIMH HA YPOBHE XY/10’KECTBEHHOTO TEKCTA;

* ONpEAENUTh, YTO JUIsl aBTOopa IMKJIA IPEACTaBIIeT COOOW I'yMaHHCTHUYECKas
uyes.

JKakchUIBIKOB yzemsieT MpHUCTalbHOE BHHMaHME Npobieme YenoBeueckoro.
YenoBeueckoe T0CTOMHCTBO, CBOOO/A (B TOM YHCIIE U CBOOO/a BbIOOpA) — IiIaBHAS
Te€Ma POMaHHOrO MpocTpaHCcTBa. Peanu3anuio ee Mbl HAXOAUM yKe B IIEPBOM pO-
MaHe 1ukIIa, «lloromue kaMHuY: yTpaTUBIIUI YenoBeueckuil 006auk XKan Bo3Bpa-
1IaeTCs K M3HAYAIbHOW HEBUHHOCTH COOCTBEHHOM JyIIIH.

Onnako 60seBasi TOUKa poMaHa — HE TOJIBKO B MOMCKAax LI€JIOCTHOCTH JINY-
HocTH. OHa B UICTOPUYECKOM MaMATH, KOTOpasi /1711 COBPEMEHHOI'O Ka3aXCTaHCKOTO
oO1iecTBa MojiHa TpaBM. TpaBMUPYIOLIUIA ONBIT MPOLIIOr0 — r'OJ0A0MOpP — C BbI-
COKOH CTENEHbIO Xy/I0’)KECTBEHHOW HHTEHCUBHOCTH peajnu3oBaH B pomaHe. Ha ma-
Tepuasie aHanu3a pomaHa «CHbI OKasHHBIX» MBI JIeJIaéM BbIBOJ, YTO HauOojee
AHTUTYMaHHBIM B HCTOPUHU Ka3aXCKOr'o Hapoja cTaj coBeTckui nepuon. Ilyrem
cpaBHEeHMs TeKcTa JKaKChUIBIKOBA C TEKCTaMU KJIACCUKOB PYCCKOM JUTEpaTyphl
(B wactHOCTH, A. [I1aTOHOBA) 3aKOHOMEPEH TE3UC O TOM, YTO COBETCKUHN PEKUM —
3T0 «(amm3my». JKaKChIIIBIKOB PEKOHCTPYUPYET 3IH30/bI F0JI0JOMOPA B TEKCTE I10-
pa3uTENbHON TPAarM4HOCTH, MIOKa3bIBasi, YTO T'YMaHU3M KaK MPOCJIABIECHUE KU3HU
ObLJI MOMPAaH COBETCKON AMOXOM.

Takum oOpazom, B pomaHax Mbl Au(QepeHunpyeM JBe I'yMaHUCTHYECKUE
JIMHUU: TYMaHU3M UHIUBUyanbHbIN (Cyab0a JKana u XypHanucra) u ryMaHu3m

° JKakcornvikos A.JK. Cubl okasuubix: Tpunorus. Anmater: TOO AJIMaTHHCKHN M30aTETBCKHUI J10M,
2006. C. 176.

XYJIO)KECTBEHHBII TEKCT 619



Yengsebay G.E. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2024, 15(2), 600—622

COIMaIbHBIN (peanu3aius KOTOporo BoriomnieHa B oopaze Ctaporo u Beuno onu-
HOKOro). OTa TeMa TpelyeT AaJIbHEHIIero BCECTOPOHHEro u3ydeHus. OnpIT npo-
JKUBaHUA HaHHOHaHBHOﬁ TpaBMbIl — TCEMa, BaKHaA KaK JIJId Ka3aXCTaHCKOH JINTe-
paTyphl, TaK U 4JI JUTCPATYPOBCACHU S KaK HAYKH KOHACHCAIINH CMBICJIOB.
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